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JlanHast KHWra SBJSICTCS YYCOHMKOM I10 AHTJIMMCKOW (pa3eojOTUU WM TpeIHA3HAYAeTCs IS CTYJICHTOB
(hakyIbTETOB AHIVIMMCKOIO SI3bIKA MEJAarorMuecKuX BY30B, (HIIONIOTHYECKUX (DaKyJIbTETOB YHHUBEPCHUTETOB, a
TaKKe JUIsl aCTIUPAHTOB, CIICIUATU3UPYIOMIUXCS IO aHTIHicKol ¢uutonoruu. KHura Hamvcana B COOTBETCTBHH
C pazgenoM 1o (pazeosorum B HOBOM MporpaMme I10 aHTJIMKACKOW JIEKCHKOJIOTHH, COCTaBJICHHOM
COTPYAHHMKaMHU Kadeapbl aHTIUHCKON JIEKCHKOJIOTUH MOCKOBCKOTO TOCYAAapCTBEHHOTO JUHIBUCTHYECKOTO
yauBepcuteta (1991 r.). Hekotopsie pasaensl yueOHHKA MOTYT OBITH MCIIOJIB30BAHBI MPU M3YYCHHH KYPCOB
JIEKCUKOJIOTMH, UCTOPUH AHTJIMICKOIO SA3bIKA U CTPAHOBEACHHUS.

®pa3eosorusi aHTIUHCKOTO s3bIKAa H3ydaeT ero (¢paszeonorndeckuii (HoHA. ABTOpP paccMaTpuBaeT
aHIIMHACKYI0 (DPa3eosIOrHi0 KaK CHUCTEMHOE SIBJICHHE CO CBOWCTBEHHBIMHM € 3aKOHOMEPHOCTSIMH, BKJIIOYAs U
acumMMeTpuio. 3anauu Kypca (Gpas3eojoTMU 3aKIIOYaloTCs B TOM, YTOOBI HAa OCHOBE YIUIyOJIGHHOTO H
BCECTOPOHHETO H3YUYCHHMS KOHKPETHBIX (PAKTOB YCTAaHOBHUTH OOIIYIO XapaKTEPUCTUKY (Ppa3eoqoruueckoro
(dhoHIAa COBPEMEHHOTO AHTJIMHCKOrO S3bIKa, €ro CrIenupuIecKue OCOOCHHOCTH, pa3paboTaTh METOJ €ro
U3YyYEHHUS U OXapaKTEepHU30BaTh COBPEMEHHOE COCTOSHHME HAayKu O (ppaseorormyeckoM (oHAE aHTIIMHCKOTO
sa3pika. Oco0oe BHUMaHHME YAENSETCS M3YyUYEHHUIO YCTOMYMBOCTH (pa3eojJOrMUYecKUX EAMHMI, UX
CEeMAaHTHUYECKOH CTPYKTYype M KOMIIOHEHTHOMY COCTaBy, NpoOJieMe MOJEIMPOBAHHOCTH (Ppa3eooTU3MOB,
MIPOUCXOXKACHUIO (PPa3eoOrHuecKuX €IWHULl COBPEMEHHOT0 AaHIJIMUCKOIO $3bIKA, OMHCAHUIO CTPYKTYpPHO-
CEeMaHTHUYECKUX M TPaMMaTHYECKUX OCOOCHHOCTEH pa3IMUHBIX KJIacCOB (PPa3eoIOTU3MOB, a TAKXKE PACKPBITHIO
3aKOHOMEPHOCTEH (YHKIIMOHUPOBAaHUS (PPa3eosOru3MoB, ONMpPENEICHUIO BEAYUIMX TEHACHIUNA WX pa3BUTHS,
OOYCTIOBJICHHBIX KOMIIJICKCOM JIMHIBUCTUYECKMX M OSKCTPAJMHIBUCTUYECKHX (pakTOopoB. B yueOHuke
COUYEeTaeTCsl pacCMOTpPEHHEe Ha OOoNbIIOM (DaKTHUECKOM MaTepuane TEOPEeTUYECKUX IMPOoOieM C OMHCaHHEM
¢bpazeonornyeckoro poHma COBpEeMEHHOTO aHTIUICKOTO A3bIKa. B Kypce MIMPOKO HCHOIB3YIOTCS TOCTUKECHUS
OTEUYECTBEHHOIO S3BIKO3HAHUS - MaTEpUasbl, OIMyOJINKOBAHHbIE B MOHOTpadusiX, MEPUOJUIECKIX U3JIaHUAX U
JHccepTalusaX Mo aHriauickoil ¢paseonmorun. Ilpu ocBelieHHHn HEKOTOPBIX BONPOCOB Kypca (paseosoruu
WCIIOJIb3YIOTCS TAKXKE OT/ENIbHbIE TaHHbIE U3 Pa0OT U3BECTHBIX 3aPyOE)KHBIX JTUHTBUCTOB.

Y4eOHUK COCTOUT M3 MATH YacTeil M IOCTPOEH TaKUM 00pa3oM, YTO KaXKJas 4acThb IOATOTaBIMBAET
CIIEYIONIYI0. YCBOCHHIO H3JIO)KEHHOTO B HEM Marepuana OyAyT CIOCOOCTBOBATH JIEKIIMM M CEMHHAphl IO
aHrMCKO (paseonornu. BaxkHOH 1eNIbIO0 JIEKIIMOHHBIX KYypCOB MO ()Pa3eosIOruu SIBJISETCS TEOPETHUYECKOE
OCMBICJICHHE, aHalIu3 M OO0OOLIeHHE MOMY4YeHHbIX NPAKTUYECKUX 3HAHUH U HA 3TOH OCHOBE OOy4eHHE
CTYZICHTOB YMEHHUIO [IeJIaTh CaMOCTOSATENbHbIC BBIBOABI W3 HAOMIOAEHUH Haa (AKTHUECKUM S3BIKOBBIM
MaTepuajgoM IpPH PEUICHHWM HAy4YHbIX M IPaKTHUYECKUX 3ajad. JIekTopam peKOMEHAYeTCs NpHUBIEKATh
JOTIOJTHUTEIBHBIM MaTepuanl B 3aBUCUMOCTH OT POJHOTO s3blka yuamuxcs. Llenb ceMuHapcKux 3aHsATHN
COCTOMT B TOM, YTOObI OOpaTUTh BHUMAaHHE CTYJEHTOB Ha IPOOJIEMHBIE BOMPOCHI Kypca, Pa3BUTh HABBIKH
aHaJIM3a KOHKPETHOI'O SI3bIKOBOro Martepuana. Ha cemuHapax mpoBepsieTcsi IOHUMAaHUE OCHOBHBIX MOJIOKEHHUM
PEKOMEH/I0BAaHHOM JMTEpaTyphl, paccMaTpPUBAIOTCS HauOoJiee CIIOKHBIE BOIMPOCHI Kypca M IPOBOJUTCS
(bpa3zeonornyeckuii WM KOMIUIEKCHBIHN JIEKCUKO-(Ppa3eoIornuecKuii aHainu3 TEKCTOB U CIoBapei. YpaKHeHUs
COCTaBIISIET MpenojaBaTeNb, TaK Kak TOKa elle HeT W3/JaHHOTO COOpHUKA YNPaKHEHUH MO aHTIHHCKOM
¢dpazeonoruu. [l pa3BUTHS HABBIKOB CAMOCTOSITEILHOW pa0OTHI B JEKIUSAX U HA CEMHUHAPCKHUX 3aHATHIX
paccMaTpuBalOTCA TOJIBKO OCHOBHBIE, HAaMOOJee CIOXHBIE BOIPOCHL. Psj pa3zenoB mporpamMmbl H3ydaeTcs
CTyJIEHTaMH CaMOCTOSITEIbHO Ha OCHOBE PEKOMEHJOBaHHBIX MCTOUHMKOB. [locie 3aBeplieHUs JEKLHOHHOIO
Kypca CTyACHTbI, IPOSIBUBIIKNE UHTEpeC K mpobiieMaM (hpa3eosiornu COBPEMEHHOTO aHTJIUHCKOTO S3bIKa, MOTYT
MPOJOIKUTh Pa3paboTKy BOIMPOCOB (pa3eoJOrud B KYPCOBBIX U AWIUIOMHBIX paboTax. Dtomy OyaeT
CHOCOOCTBOBAaTh O3HAKOMJIEHHME CO CIHCKOM MCIIOJNb30BAaHHOW JIMTEPATypbl B KOHLE KHUTW. MHorue
MpoOJIeMbl, paccMaTpUBaeMble B YUeOHHUKE, MOTYT CTaTh TEMaMU JIUCCEPTALMOHHBIX UCCIIEJOBaHU, 0COOEHHO
B TUaXPOHUYECKOM aCIIEKTE.

B kauecTBe mpmiokeHHMH K Y4EOHHUKY TAIOTCS CIUCOK COKpAIICHMI, yKazaTelb OCHOBHBIX TEPMUHOB U
CIIMCOK MCIIOJIb30BAaHHOM JINTEPATYPHI.

Y4eOHUK TMpenrnoyiiaraeT HCHOJIb30BaHUE YETBEPTOrO HU3JAHUS «AHTIIO-PYCcCKOro (hpa3eoornyecKoro
cioBapsi» 1984 r.



B ocHOBy yueOHUKa Jier Kypc aHITIUICKON (hpa3eosioruu, YNTaBIIMKCS aBTOPOM B TEUEHUE MHOTHX JIET Ha
dakyapTeTe  aHTIUHCKOrO  si3bIka MOCKOBCKOTO  opaeHa JIpykObl HapoIOB TOCYAapCTBEHHOTO
NeJarOrH4eCKOro MHCTUTYTa HHOCTPaHHBIX A3bIKOB UMeHU Mopuca Topesa, uetne MI'JIY, a Takke 1Be KHUTU
aBTOpa: «AHrnuickas ¢paseonorus (Teopernueckuii Kypc)» (M.: Bricmras mxkona, 1970) u «®pazeonorus
COBPEMEHHOT0 aHTJIMICKOTO si3bIka» (M.: MexmyHapoaHbie oTHoeHus, 1972).

Bo BTOpOM M3maHuM paccMaTpuBaeTcs ps npoOsieM, He 3aTPOHYTHIX B MEPBOM H3/IaHUU: aHAIUTUYHOCTH
aHIJIMICKOTO  si3plKa W (pa3eosiorud, TIO3HABATENbHBIA  XapakTep (pazeosIoTUYECKUX  CTPYKTYP,
OHOMACHOJIOTUYECKUH U HOMIHUPUYECKUN MpPHU3HAKH, CJIOBAa-CUMBOJBI B COCTaBe (Ppazeosoru3Mos,
PUGMOBaHHBIN CIICHT.

MHorue BOMpOCHl paccMaTpUBAIOTCs 0oJiee MOApPOOHO: acuMMETpHsl, GYHKIHH (pa3eoIori3MOB, CEMHBIN
coctaB (ppa3eosqOru3MoOB, HMMIUIMIUTHOCTh W OSKCIUIMIUTHOCTb, MpeoOpa3oBaHUE NpU BTOPUYHON WIIH
TPETUYHOW HOMHMHAIMU U JIp. PaclivpeH CnucoK MCMOIb30BAHHOW JIUTEPATyphl. B HEro BKIIIOYEH Pl HOBBIX
pabot. Taxxe pacHIMpeHbl CIUCKU OCHOBHBIX TEPMHHOB M HCIIOJIB30BAHHBIX CIIOBAPEH.

N3ydenne aHMIMICKOTrO sI3bIKa MIMUPOKO PACIpOCTPaHEHO B HalIeH cTpaHe. Xopoliee 3HaHUE S3bIKa, B TOM
YHCle W AHTJHMICKOro, HEBO3MOXKHO 0Oe3 3HaHus ero (paseonoruu. 3HaHue (Ppa3eoOrHH UYPe3BBIYAIHO
o0JjieryaeT 4yreHue Kak MyOJUIUCTHYECKON, TaK U XYJOXKECTBEHHON JUTepaTyphl. PazymMHOe HCIONb30BaHKE
(bpazeosornu3MoB Jienaet peub 6o01ee UANOMATUIHOM.

ABTOp BbIpa)kaeT HaJAEKIY, UYTO CUCTEMHOE M3JI0KEHHE OCHOBHBIX MOHATUH Teopuu (pa3eosoruu, aHaIu3
0co0eHHOCTEH aHMMICKUX (hPa3eoIoru3MoB U pa3paboTka METOAa X aHalu3a OyayT CrlocoOCTBOBaThH OoJee
yriyOJIeHHOMY M3yUYeHUIO aHTJIMHCKON ¢pa3eosoruu. BBuay cinoxHoCTH MaTepuana U OrpaHUYEHHOCTH YHCiia
4acOB HAa €ro M3yYEHUE BBIJCIEHUE OCHOBHOTO M BTOPOCTENEHHOIO IPENOCTABISAETCI HAa YCMOTpPEHHUE
IpenoAaBaTesis, YUTAIOLIETO JIEKIIMH U BEAYIIEr0 CEMUHAPHI [0 aHIIMHCKON (hpa3eosoruu.

ABTOp BbIpa)kaeT OJarolapHOCTb KojuieraM mo kadenape aHrauiickoit nekcukonorun MIJIY, npuHsABIIMM
ydyacTue B OOCYXJIE€HHM Yy4eOHHKAa W CBOMMHU 3aMEUYaHHMSIMH U TMPEIIOKEHUSIMH CIOCOOCTBOBABIIUM €Tro
yIy4IICHUIO, a Takke KauAa. ¢wmion. Hayk, goueHTy MIIIY CupsxoBoit H.M., mpouuntaBmieii yueOHHK B
PYKOIIMCH U CAEIABIICH Pl MOJE3HBIX 3aMEUaHHI.

A.B. Kynun

BBEJIEHHUE

§ 1. ®pa3zeosorusi Kak 00bEKT H3y4YeHUA

@pazeonorust - 3T0 Hayka o (ppaszeonorumueckux eauHunax (QpaszeonoruaMax), T.e. 00 YCTONUMBBIX
COUYETaHMUSIX CJIOB C OCJIOKHEHHOM CEMaHTHKOHW, He 00pa3yloumxcs MO0 MOPOXKAAIIIMM CTPYKTYypHO-
CEMaHTHYECKUM MOJIETISIM TIEPEMEHHBIX COYETaHUi (CM. I1aBhl 3, 5).

@®pazeonoruueckue €IUHUIIBI 3alOJIHAIOT JIAKyHBbl B JIEKCHUYECKOM cHUCTEeMe 53bIKa, KOTOpash HE MOXKET
MOJIHOCThIO O0ECTIeYNTh HAUMEHOBAaHUE IMO3HAHHBIX UYEJIOBEKOM (HOBBIX) CTOPOH JAEWCTBUTEIBHOCTH, U BO
MHOTHX CIIy4asix SIBIISIFOTCSI €IWHCTBEHHBIMH OOO3HAUEHHSIMH IPEIMETOB, CBOHCTB, MPOIECCOB, COCTOSHUM,
cutyauuit u 1.4. O6pazoBanue (Hpa3eororu3MoB OciaadIseT IPOTUBOPEUHE MEXTY TOTPEOHOCTIMHU MBIIUICHUS
Y OrpaHMYEHHBIMH JICKCHUYECKUMH pecypcamu si3blka. B Tex jke ciywasx, Korjaa y ¢pazeosioru3Ma HMeeTCs
JIEKCUYECKU CHHOHHMM, OHHU OOBIYHO pa3NUYarOTCsl B CTHJIMCTUYECKOM OTHOIIEHUH. Dpas3eoyorus - 3TO
COKPOBHIITHHIIA s13bIKa. Bo (hpazeonorn3max HaXoIuT OTpakKeHHUE UCTOPHUS HApOia, CBOCOOPA3He ero KyJIbTyphl
u ObiTa. Ppa3eo’qOru3Mbl 4acTO HOCAT SIPKO HAIMOHAIBHBIA XapakTep. Hapsamy ¢ 4mMcTO HallMOHATBHBIMH
(dpaseoorn3amMamMu B aHTIUHCKOW (pazeosiorm WUMEEeTCsl MHOTO HWHTEPHAIMOHAIBHBIX (Ppa3eoioru3mMoB.
Aurnuiickuii  ¢pazeonorudyeckuii  GOHA - CIHOXKHBIA KOHIJIOMEpAaT MCKOHHBIX U 3aMMCTBOBAHHBIX
(bpazeosoru3MoB C SBHBIM TIpeoOiaJaHueM TNepBbIX. B  HEKOTOpPHIX (pa3eosioru3Max COXPaHSIOTCS
apXaudecKue JIEeMEHTHI - TPEJICTABUTENH MPEAIIECTBYIOMINX JIO0X.

Bo ¢dpa3oobpa3zoBaHnu OTPOMHYIO pOJIb WrpaeT 4YelOBeUeCKHil (hakTop, TaK Kak IOJNABISIOIIEe
OOJBIIMHCTBO (PPa3eorqOrU3MOB CBSI3aHO C YENOBEKOM, C Pa3sHOOOpa3HBIMH cepaMu ero IesTEIbHOCTH.
@dakTop aapecaTa SBISIETCS Ba)KHEUIIMM 3JIEMEHTOM KOMMYyHHKanuu. Kpome Toro, 4einoBek CTpeMHTCS
HAJENUTh YEeIOBEYECKUMH YepTaMH OOBEKTHl BHEIIHETO MHpa, B TOM uucie u HeoaymiesineHHsie. Eme II1.
bannu yrBepxknan: «/3Be4HOE HECOBEPIIEHCTBO YEJIOBEYECKOTO pazyMa IpPOSBISETCS Takke U B TOM, UTO
YeJIOBEK BCErJla CTPEMHTCS OIyXOTBOPUTH BCE, YTO €ro OKpyxkaeT. OH He MOXKET MpeACTaBUTh cede, uTo
MpUpoa MepTBa U O€3/1yIIHA; €ro BOOOpaXEHUE MOCTOSHHO HAJEINSAET )KU3HbIO HEOYIIEBICHHbIE NTPEAMETHI,
HO 3TO €Ille He BCe: YEJIOBEK MOCTOSHHO MPUITKMCHIBACT BCEM MpPEMETaM BHEIIHET0 MUPa YepPThl U CTPEMIICHHUS,
CBOMCTBEHHBIE ero JuaHocTti» [bammm, 1961, c. 221].



B.I'. I'ak BHOCHT CylIeCTBEHHBIN KOPpeKTUB B BbICKa3biBaHue III. bamm: «IlockonbKy B IEHTpe BHUMaHUSA
YeJloBeKa HAXOJWUTCS OH caM, TO OTCIOAA €ro IMOCTOSHHOE CTPEMJICHHE OMMCHIBATh OKPY KAIOUIMI MUpP IO
o0pazy u mono0uto cBoemy. SI3BIKOBOI aHTpPONOMOP(GU3M SIBISETCS HE MEPEKUTKOM TIEPBOOBITHOTO
MBIIIJICHHS], KaK 3TO YTBEPKAAIOT HEKOTOpbIe PHIoco(bl, HO OOLIUM 3aKOHOM Pa3BUTHUS CPEICTB HOMUHAIINH B
s3pike» [[ak, 1967, c. 274]. llpuBoauMblid B JaHHOW KHUTE€ Marepuai MOATBEPKAaeT 3To mnosoxeHue. [lon
S3BIKOBBIM aHTPOMOMOPGU3MOM OOBIYHO TMOHUMAETCS HaJeJIEHHE YEeJIOBEYECKUMHU CBOMCTBAMU IMPEAMETOB U
SIBJICHUW HEKUBOW TPUPOJIbI, HEOSCHBIX TEJ, )KUBOTHBIX U MU(POIOTUYECKUX CYIIECTB.

®pa3eonoru3Mbl - BBICOKO HH(OpPMATHBHBbIE E€AMHMIIBI S3bIKA; OHM HE MOTYT paccMaTpUBaThCS Kak
«YKpAaIICHHs» WU «U3IHIIecTBay. [loqoOHas TpakToBKa (pa3eoIoru3MOB BCTPEUACTCS B HEKOTOPBIX paboTax
U B JaHHOE BpeMs sIBisgeTcs ycrapeBiueil. Opa3eosoru3Mbl - 0JIHAa U3 A3BIKOBBIX YHHUBEPCAIHUN, TaK KaK HET
SA3BIKOB 0€3 (hpa3eonorn3mMoB. AHIIIMICKas (pa3eosorust O4eHb 6orarta, U 'y Hee MHOTOBEKOBasi HICTOPHSI.

COBpeMEHHBIN aHIJIMWCKUN  SI3BIK  SIBJIAETCS  A3BIKOM AHAJIWTHYECKUM. [IOBBINIEHHBIM aHAIUTU3M
AHTTUICKOTO SI3bIKa MPOHU3BIBAET BCIO AHTIIMICKYIO (Ppa3eosioruio, BIUSET HA CTPYKTYpPy (Ppazeosoru3mos.
Cp. the man of the hour u «repoit gas», worship the golden calf u «TOKIOHATBCS 30710TOMY TENBITY» H T.II.

AHaIUTU3MOM aHTJIMKUCKOTO SI3bIKa OOBIICHIETCS IUPOKOE PacpoCcTpaHEHHEe B HEM 000pOTOB TUIA noun +
noun, SBJSIONIMXCS HECTOMKUMHU CIIOKHBIMH CIIOBAaMH U JIETKO pacHaJalolluXcsi U TpPEeBpallarolIUXcs B
cioBocodeTanus (cm. § 27).

Ot 000pOTHI, AOIYyCKAIOIIME pa3aenbHOoe Hamucanue, the Badger State awmep.-, 6apcyuuti wmam'
(mpo3Bume mrata Buckoncun), a girl Friday - nomowmnuya, npasas pyka, naoexcuwiii pabomuux (0co0. o
JIEBYIIIKE-CEKpeTape) U JIp. Mbl OTHOCHM K Tiepudepun Gpa3eoIoriaecKoro CocTana.

[TokazareneM aHamUTHU3Ma SIBISETCS TAKXKE IMUPOKO PACIPOCTPAHCHHOE B AHTIHUICKOM  SI3BIKE
aTpuOyTHUBHOE MCMOJIb30BaHUE (PPa3e0I0rU3MOB PA3INYHBIX CTPYKTYPHBIX THUIIOB.

CnemyeT wMeTh B BHUAY, YTO HApsAAy C MPEOOIaNaloNMMHU DJEMEHTAMH aHAUTH3Ma B aHTJIMHCKON
(dpazeonoruu UMEIOTCS U 3JIEMEHTHl CHUHTETU3Ma, K KOTOPHIM MOXHO OTHECTH, HAlpHUMep, IIHPOKOE
WCII0JIb30BaHUE MPUJIaraTebHbIX B CPABHUTEIILHON CTENEHU B aTbEKTUBHBIX CPaBHEHUAX (cM. § 64).

@®pazeosnorust - Ype3BbIUAHHO CIOKHOE SIBICHHE, HU3y4YEHHE KOTOpOro TpedyeT CBOEro MeToja
WCCIICIOBAHUS, a TAaK)KE MCIIOJIb30BAHMS JAHHBIX JPYTHX HAYK - JIGKCHUKOJIOTUHU, TPAMMATHKHU, CTHIUCTHKH,
(hOHETHKH, UCTOPHH SI3bIKA, UCTOPUH, (DHITOCOPUH, JIOTHKH U CTpaHOBeAeHHS (cM. § 7).

MHeHUsT TMHTBUCTOB MO sy TpoOiieM (pa3eosiornd pacxoAsiTcs, U ATO BIIOJHE €CTECTBEHHO. TeM He
MEHEE BaXHOU 3a/1aueil TUHTBUCTOB, pa0OTAIOIIMX B 00J1acTH (Ppa3eosIoTHH, SBICTCS O0bEUHEHNE YCUITUN 1
HAXO0XJICHHE TOYEK CONMPUKOCHOBEHUS B MHTEpEcax Kak TEOpuH (hpa3eosioTuu, TaKk U MPAKTUKU TPEoTaBaHUS
WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB.

!

YACTD 1. ®PASEOJIOI'UA KAK JIMHI'BUCTUYECKASA JIMCHUIIJINHA
I'JTIABA 1. OBILIUE BOITPOCHI

§ 2. Teopus ¢pazeosoruu ll. banam

PononayaneHukoM  Teopud  (Gpa3eosoruu  SABISAETCAs  LIBEMIAPCKUM  JUHTBUCT — ()PaHILy3CKOTrO
npoucxoxaenus lapae bamnu (1865 - 1947). bannu BrnepBble cHCTEMaTU3UPOBAJl COUYETAHUS CJIOB B CBOMX
KHUTax «Odepk CTHIUCTUKM» U «DpaHiy3ckas ctunuctuka» [Bally Ch., 1905, 1909]. bannu Bkito4mi riaaBy o
(bpaszeonoruy B CBOM KHUTH IO CTWIIMCTHKE. B 1mepBoii KHATE OH BBIACIISUT YETHIPE TPYIIIBI CIIOBOCOYETAHHIA: 1)
cBoboanbie crmoBocoueranusi (les groupements libres), T.e. codeTaHus, JHUIICHHbIE YCTOWYHUBOCTH,
pacnajaromuyecs Tmoclie WX oOpa3zoBaHus; 2) mNpuBbUHBIC coderaHusi (les groupements usuels), T.e.
CJIOBOCOUYETAHUS C OTHOCUTEIBHO CBOOOIHOMN CBSI3bI0 KOMIIOHEHTOB, JOIYCKAIOLIHE HEKOTOpble W3MEHEHUs,
HampuMmep, une grave maladie - cepvesnoe 3abonesanue (une dangereuse, serieuse maladie - onachoe,
cepve3noe 3abonesanue); 3) Qpazeonorumueckue psanel (les series phraseologiques), T.e. rpymmsl ciloB, B
KOTOPBIX JIBa PSAIOMOJIOKHBIX MMOHATHUS CIIMBAIOTCS TIOYTH B OJTHO. Y CTOMYMBOCTB 3TUX 000POTOB 3aKPETUIAETCS
MIEPBUYHBIM CIOBOYNOTpEOICHHEM, HAIPUMED, remporter une victoire - odeporcams nobedy, courir un danger -
noogepeamuvcsi  onacHocmu.  OTH  COYETaHWS  JOMYCKAIOT  MEPErpyniupoBKY  KOMIIOHEHTOB;  4)
(bpazeonornyeckue equHcTBa (les unites phraseologiques), T.e. coueTaHus, B KOTOPBIX CIIOBa YTPaTHUIH CBOE
3HaYCHWE W BBIPAKAIOT €IWHOE HepazNnokuMmoe ToHsATHE. [lomoOHBIE coYeTaHus HE JIOMyCKAaroT
NEeperpyninupoBKH KOMIIOHEHTOB. Takum o0Opa3zom, bamnu pasnuyaer coueTaHuss CJIOB IO CTENEHH
YCTOMYMBOCTH: COUYETAHMS, B KOTOPBIX HMMeEETCS CBOOOJA TPYNIUPOBKA KOMIIOHEHTOB, M COYETaHUS,



JMILIEHHBIE Takol cBOOOABI. bammm nuiis cxemMaTuyecku HaMeTuiI ATH TPYMIbI, HO HE Jjajl UX CKOJbKO-HUOY b
MOAPOOHOTO OTMCAHMS.

B cBoeit Oomee mo3mnelt pabore «®paniysckas CTWIMCTHKa» bammm paccMaTpuBaeT NpUBBIYHBIC
coueTaHus U (Gpa3eoJOruuecKre psibl KaKk MPOMEKYTOUYHBIE THUIIBI CIOBOCOYETAHUN U pa3jinyaeT JIMIIb JIBE
OCHOBHBIC TpPyNmbl coueTaHwii: 1) cBOOOAHBIE codeTaHus W 2) (pa3eoJOrudecKkre eaUHCTBA, T.C.
CJIOBOCOYETAHMSI, KOMIIOHEHTBI KOTOPBIX, TOCTOSSHHO yHOTpeOssieMble B JaHHBIX COUYETAHUSAX ISl BBIPAXKCHUS
OJTHOW U TOM K€ MBICIIH, YTPATUIIM BCSIKOE CAMOCTOSITENIbHOE 3HaUeHHue. Bee coueTanue B 11e10M pUoOpeTaeT
HOBOE 3HAYCHHE, HE PaBHOE CyMME 3HaUC€HUN COCTABHBIX YacTeil. bamim ykaspIBaeT, 4To TakKOH 000pPOT MOKHO
CPaBHUTb C XUMHUYECKHUM COCJUHEHHMEM, U IIOJAYEPKUBAET, UYTO €CIM EAMHCTBO SBISETCS JOCTATOYHO
yHoTpeOUTENbHBIM, TO, OYEBHIHO, B 3TOM CJIy4yae COYETAaHUE PaBHAETCS MPOCTOMY cloBYy. bammu craBun
(pa3eosOrnYHOCTh CIOBOCOYETAHHS B 3aBUCUMOCThH OT HAJHYHUS Y HEro ClIOoBa-uIeHTU(UKATOpA. DTU MBICIH
bannu mno3nHee JeraM B OCHOBY BBIJCNEHUS (PPa3eojOrHUYECKUX CpalleHHd U pa3pabOTKU TEOpHUH
HKBUBAJICHTHOCTH (paszeosiornyeckoil enuuunbl cioBy (cMm. § 4). Co Bpemenu bamnmm wuccremoBanue
(dpazeonornu miarHyno maigeko Breped. Ho pabGora OonbIIOr0 y4eHOro, HAlMCAaHHAs Ha 3ape M3y4YCHHS
¢dpaszeonoruu, crnocoOCTBOBaja JAajbHEUIIEMY pPa3BUTHIO (pa3eosIoTHYecKUX ucciaenaoBanuii. Konnemnuus
bannu paccmarpuBaercs Bo MHOTHX paboTtax. MBI yka3pIlBaeM JIMIIbL HEKOTOphIe M3 HUX [Bunorpamos, 1947
(a), c. 342 - 344; bynaros, 1961, c. 5 - 16; AMocoBa, 1963, c. 5-6; Kynun, 1966; Hazapsu, 1976, c. 16 - 19].

§ 3. ®pa3zeosiorusi Kak JUHIBUCTHYECKAS TMCUUILINHA

B aHrnmiickoit ¥ aMepUKAHCKOW JIMHTBHCTUYECKOHM JHTEpaType Majio padoT, CIEIHATbHO TMOCBAIICHHBIX
Teopuu (Hpa3eosIoTHH, HO U B MMCIOIIUXCS CaMBIX 3HAYUTEIBHBIX padorax [Weinreich, 1964; Makkai, 1972;
Cmur, 1959] He craBsATcs Takue (QyHIAMEHTAIbHBIE BOIPOCH, KaK HAyYHO OOOCHOBAaHHBIE KpPUTEPHH
BBIIEJICHUsT (pazeosorn3MoB, cootHomenne ®E* u cinoB, cucteMHOCTh (hpaseosnorun, ¢paseonorndeckas
BapUaHTHOCTbh, ()pa3000pa30BaHUe, METO U3YUYCHUS (pa3eosoTuu U Ap. TakKe HE CTABUTCS aHTIIMHCKUMH U
aMEPHUKAaHCKUMU YUYEHBIMH BOIIPOC O pa3eoIOrHH KaK O JIMHIBUCTUICCKON JUCIMILTHHE. ITUM U O0BSICHICTCS
OTCYTCTBHUE B aHTJIMICKOM SI3bIKE HA3BAHUS JUISl TAHHOM TUCIIMILIHHEI.

*@E - (pazeosnornyeckas eAMHULA; Pa3eoIOrHuecKue eANHULIBI

apne bannu BBen tepmun phraseologie [Bally, 1905] B 3HaueHuu «pasnaen CTUIUCTHKH, H3yYarOlIUil
CBSI3aHHBIC  CJIOBOCOYETAHMs», HO OSTOT TEPMHH HE TMpPHOOpeNn TMpaB TpaXkTaHCTBA B  Tpynax
3aMmaIHOeBPONECIHCKUX U aMEPUKAHCKHUX JIMHTBUCTOB M yMOTpeOseTcsl B TpeX APYTHX 3HAYEHUAX: 1) BBHIOOD
cioB, (opma BeIpakeHUs, (DOPMYITHPOBKA; 2) S3BIK, CJIOT, CTHIb; 3) BBIPAKCHHS, CIOBOCOYCTAHUS. ITO
MOJITBEPIKIAETCS OIpeieJICHUsIMH clloBa phraseology B aHMIMICKUX U aMEPUKAHCKHUX CIOBapsX:

The choice or arrangement of words and phrases in the expression of ideas; manner or style of expression;
the particular form of speech or diction which characterises a writer, literary production, language, etc. (The
Oxford English Dictionary. Oxford, 1933, Vol. VII).

Choice of words; wording (Hornby A.S. The Oxford Advanced Learner's Dictionary of Current English.
London, 1974).

Manner of using and arranging words (Longman Modern English Dictionary. London, 1976).

1. Manner or style of verbal expression; characteristic language; 2. Expressions, phrases (The Random
House Dictionary of the English Language. New York, 1970).

Bomnpocsr ¢pazeonornn B Aurimmm u CHIA TpakTyrOTCs NPEeHMYIIECTBEHHO B paboTax M0 CEMaHTHKE U
rpaMMaTHKe, a TakKe B MPEIUCIOBUAX K (PpazeonornueckuM cioBapsm. MiMeercs psn cTaTteid, MOCBAIIEHHBIX
WIMOMAaTUYHOCTH ClIoBocoueTaHnid. [locmoBumaM moBe3no 3Ha4MTENbHO Oodbiie. [ocmoBHIEI M3ydaroTcs B
MHOTOUHMCIICHHBIX paboTax. M3maBancs cnenuanbHelil )xypHan "Proverbium" (1965 - 1975 rr.). U3ganue storo
KypHaja OOBACHSICTCA TeM, YTO MapeMHONIOTUs (YUCHHE O MOCIOBUIAX) TPAJAUIIMOHHO PacCMaTpUBACTCA Kak
COCTaBHas 4acTh (OJBKIOPUCTUKH (CM. § 5).

B Anrmun, CIIA u SlnoHnu u3AaH psll aHIIIMKACKUAX (pa3eosorHuecKux cioBapei™. dpaseosorus Takxke
IIMPOKO TPEICTaBI€HAa BO MHOTHX TOJKOBBIX CJIOBapsiX, HalpuMep, B Cepuu OKC(HOPICKUX CIIOBapei, B
yaeOHOM cioBape XopHOu, B amepukaHckoMm cioBape "The Random House Dictionary of the English
Language" u np.

*Cwm. Oubmmorpaduueckuii pazgen «AHIIO-pyccKoro ¢paseonaorndeckoro ciaoBaps» (1984).



Bonpoc o ¢paszeonornu Kak JMHTBUCTHYECKOW IUCIMILIMHE OBUT BIIEPBBIC ITOCTABIEH BBINAIOIIMMCS
coBerckuM JuHTBUCTOM Tipod. EJI. IlomuBanoBeiM. EJI. TlommBaHOB HEOMHOKpPATHO BO3BpAIIAJICI K 3TOMY
Bonpocy [[TonmuBanos, 1928 (a), c. 60; 1928 (6), c. 169 -170; 1931, c. 144] u yTBepkaai, 4TO JEKCUKA U3yUYaeT
WH/IMBUyalbHbBIC JICKCHYCCKHE 3HAUCHHs CIIOB, MOP(OJIOTHS - (OpMalbHbIE 3HAYCHUS CJIOB, CHHTAKCHC -
(opMasibHBIC 3HAUCHHSI CIIOBOCOUYETAaHUN**. «J1 BOT BO3HHMKAET MOTPEOHOCTH B OCOOOM OTAEJE, KOTOPBIA ObLI
OBl COM3MEPHUM C CHHTAKCHUCOM, HO B TO YK€ BpeMs UMeJl B BUAY HE OOIIUE THIIBI, a MHIUBUAYIbHbIC 3HAYCHUS
JAHHBIX OTAETBHBIX CIIOBOCOYETAHWH, IMOJAOOHO TOMY KaK JIGKCHKAa HMMEET JeN0 C HWHIAWBHUIYATbHBIMH
(JleKCMYeCKUMU ) 3HAYCHHUSIMUA OTJICIIBHBIX CIIOB. DTOMY OTJEIY SI3bIKO3HAHMS, KAK M COBOKYITHOCTH M3y4aeMbIX
B HEM SIBJICHUH, 5 U YACISAI0 HAMMEHOBaHue (hpa3eonoruu (yKaxy, 4To Ui JaHHOTO 3HAYCHHUS MpeJiaracTcs u
Jpyroil TepMuH - uauomaruka)y [[lomueanos, 1931, c. 119].

**TepMuH «cinoBocouetanue» BBel A.X. BoctokoB B pabore «Pycckas rpaMmarika 1o Ha4epTaHHUIO €ro ke cokparieHHod rpammatuku» (CIIO,
1835, c. 219).

E.Jl. TlonuBaHoB cumTal, 4yto (hpa3zeonorus «3aiiMeT 000COOJICHHYI0O M YCTOMYMBYIO MO3ULINIO (MTOI0OHO
¢donernke, MOPHOJIOTHH H T.N.) B JUHTBUCTHUYECKOW JUTEpaType Oyayliero - Korja B ITOCIIEAOBATEIbHOU
MMOCTAaHOBKE Pa3HOOOpa3HBIX MpoOJeM Hallla HayKa JUIlIeHa OyJeT ciydailHbix npobenosy» [I[lomuBanos, 1928
(a), c. 61].

[Ipensunenue E./l. [TonuBaHOBa OCyLIECTBIAETCS B HALLU JHU.

B.A. Jlapun 6b11 iepBbIiM yueHbIM Tiocie E.Jl. TlonmBaHOBa, CHOBA MOIHSBIINM BOIIPOC O (Pa3eoIOTHU KaK
JUHTBUCTUYECKON TUCIUILTHHE.

«®pa3zeosorus Kak JUHTBUCTUYECKAs! AUCLUUIUIMHA HAXOJIUTCS €II€ B CTaJUU «CKPBITOrO Pa3BUTHUSL» ... HO
oHa emie He 0OopMUTIACh KaK 3peiblii TUIOJ MOArOTOBUTEIbHBIX TPYAOB. ...A BBIIEIECHUE TaKOW TUCIUILTAHBI
HaM yXe HeoOXxoamMo, MO0 BCeM sICHA IWICTAHTCKas OCCIOMOIIHOCTh, Pa3HOOOW W Oe3yCHeIIHOCTh
MOMYTHOTO, CIy4YailHOro pa3bopa 3TOro Marepuana B JEKCUKOrpaduu, CTUIUCTHKE, CUHTakcuce» [JlapuH,
1956, c. 200 -201].

Tpyast B.B. BunorpamoBa cnocoOCTBOBaiM MOSBICHHIO MHOXECTBa paboT mo (¢pa3eosoTuu pa3HbIX
S36IKOB. Takoe HAKOIUIGHHWE CHCTEMAaTH3MPOBAHHBIX (PAKTOB - OJTHA M3 MPEANIOCHUIOK CO3/aHUs (pa3eosoTuu
KaK JIMHIBUCTHYECKOMN TUCUHUTUIHHBI.

Takum o0O0Opa3oM, MNPHOPUTET B BBIACICHUM (PA3coJOTMH B KAueCTBE OTIEIBHOM JIMHIBUCTUYECKOM
JTUCHUIUTMHBI IPUHAIICKUT OTE€UECTBEHHON HayKe.

B oOmactu n3ydeHus: Gppazeosorul pa3IuyHbIX S3bIKOB HAallla CTpaHa 3aHUMAET MepBoe MecTo B mupe. 06
3TOM YOEIUTEIBPHO TOBOPAT AaHHBIC 0 15255 pabotax mo ¢gpaszeosioruu, onmyOoJIUKOBAaHHBIX Y HAC 3a MEPHOJT C
1918 mo 1986 rr., comepkamuecs B IecTH OuOIuorpaduyeckux ykaszaTesX JHUTEpaTyphl MO BOIPOCAM
(dpazeonorun [Poizenzon, I[leknep, 1965; Poitzenzon, bymyi#, 1970; Poiizenzon JI.U., bymyi, Poizenson
C.U., 1974; bymyii, 1976; bBymy#, 1979; bymyii, 1987]. Umetorcst u apyrue paboTbl, B KOTOPBIX COAEpKATCs
cBeneHus 00 wu3yueHuu (pazeosmornn B Hamed crpaHe [Kynun, 1964, 1. 1, BBenenue; Polizen3zon,
ManunoBckuit, Xamotus, 1975].

Nzyuenue ¢pazeonorun XapakTepuzyeTcsi HE TOJbKO YHCIOM ONYyOJIMKOBaHHBIX pabOT, HO U HUX
xapaktepoM. Cpeau HUX MHOTO MOHOTpaduii, TOKTOPCKUX U KaHAWAATCKUX JUCCepTaluii, COOPHUKOB cTaTe
1o BompocaM (ppazeosoruu, (pa3eoqornuecKux ciaoBapeid, ondmorpaguaeckux ykasaresiei.

Henb3st He yOMsSHYTh MHOTOYHCIICHHbIE KOH(EPEHIIMH U COBEIIaHus 1Mo BompocaM (pazeonoruu. Takum
00pa3oM, UIMEIOTCSI BCE OCHOBAaHHUSI KOHCTaTUPOBATh OYPHBINA poCT Ppa3eoqornueckux UCCiIeloBaHui B Halle
cTpaHe. DTO OKa3bIBaeT OOJbIIOE BIUSHHE Ha paboTHl 3amaaHbIX (pa3eosoroB. B a3rToil cBs3M criemyeT
BBIZICNINTH, HanpuMep, kKHury FO. Xoitzepmana [Hausermann, 1977], koTopslii Ha OCHOBE pa3pabOTaHHBIX Y HAC
¢dpazeosornueckux KOHLEMIMHA paccMaTpUBaeT psl MpolieM HeMelnkol (paseonoruu: o0beM (ppazeonoruw,
CEMaHTHUYECKyl0  Kiaccudukamuio  (pa3eosornsmMoB, HMX  BOCIHPOU3BEACHHE U YCTONUYMBOCTD,
¢dpazeosornueckoe 3HAYCHHUE U JIP.

OcHOBHBIE TPY/Ibl COBETCKHX (Ppa3e0soroB YUYUTHIBAIOTCS B pyHIaMEHTAIbHOM uccienoBanuu X. byprepa
u n1p. [Burger, Buhofer, Sialm, 1982, S. 433].

3a mocrnenHue aecsATwieTus (paszeosorus mnepepocia paMKH OJHOTO M3 pa3[eNoB JIEKCUKOJIOTHH U
npeBpaTuiach B CAMOCTOSTEIbHYIO JTUHTBUCTHUYECKYIO JUCIHILIMHY, UMEIOLIYI0 CBOM OOBEKT M METOJbI €ro
UCCJIETOBAHMUS.

§ 4. DKBUBaJIEHTHOCTH (Ppa3eoJIoru3mMa cjioBy

Bo Bcex oTedecTBEHHBIX yqe6HI/IKaX MO0 JICKCHUKOJIOTUHN HUMECCTCA pa3aci «<Dpa3eonomﬂ, UOUOMBI, HJIN
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YCTOWYMBBIE COUETAHUA CJI0OB». Takol pa3zes BKJIIOYAeTCs ceifyac B COCTaB JIEKCUKOJIOTUY MO TPAIULMU. DTO
o0BsCHsIETCS TeM, 4To (hpazeosorus opuiMaaIbHO He 0OpMIIeHa KaK JIMHTBUCTHYECKas nucnuiuinaa. Kpome
TOTrO, CIEQyeT UMETh B BUAY, 4TO (ppa3eosorus B Hamiei cTpaHe ObUla B TEUEHHE UIUTEIBHOTO BPEMEHHU
YaCThIO YUEHHsI O CJIOBE, U YHCTO JIEKCUKOJIOIMYECKUH MOAX0J K (pa3eosoru3MaM - SBJICHHE HE CTOJIb yiKe
penkoe. Hexoropeie uccnenoBarenu Bkiaoyaior OFE B cioBapHbIi cocTaB s3bIKa, a (pa3eosioTHI0 B COCTaB
JIEKCUKOJIOTHH IJIaBHBIM 00pa3oM IO TOM MpUYMHE, YTO (Ppa3eooru3Mbl paCCMATPUBAIOTCS KAK HKBUBAJIEHTHI
CJIOB, a JIEKCHKOJIOTHS - KaK JIMHIBUCTHUYECKAs IUCIUIUINHA, N3ydaloias CJIOBApPHbIM COCTaB A3bIKa, T.€. CIIOBA
U MX 3KBUBAJICHTBHI.

Bcenencreue 3toro teopus monHoW dkBuBasieHTHOcTH DE  cioBy 3aciykuBaeT  CHEHHAIBHOIO
paccMmoTpenus. OHa BOCXOJIUT K TEOPUH UACHTU(DUKAIIMN SKCIIPECCUBHBIX (hakToOB, paspadorannoi 1. bammm,
KOTOPBII YKa3bIBal, YTO CaMbIM OOIIMM HPU3HAKOM (Pa3eoIorn4eckoro o0opoTa, 3aMEeHSIOIUM CO00i Bce
OCTaJIbHBIE, SIBJIAETCS BO3MOKHOCTb MJIM HEBO3MOKHOCTb MOJICTABUTH BMECTO IaHHOI'0 000pOTa OJJHO IPOCTOE
cioBo. Takoe cinoBo L. bamnmu HaswsiBan cinoBoMm-uaeHtudukatopom [Bally, 1905]. Hanuune momo6HOTO
cMHOHMMa banmu paccMarpuBaeT B KaueCTBE BHYTPEHHETO IIPU3HAKA LIEIOCTHOCTH (Ppa3eoIoTU3MOB.

[TomoOHast Touka 3peHHs BBI3BIBAET Bo3paxkeHUs. CeMaHTHYeCKas LEIOCTHOCTh (pa3eosoru3Ma He MOXKET
OBITh yCTAHOBJIEHA TAaKUM IIyT€M, TaK KaK M NEPEMEHHbIE COYETaHMs CIIOB MOTYT MUMETb CHHOHUMBI-CIIOBA,
Hanpumep, look fixedly = to stare; sufferings of mind or body = pain u ap. Kpome Toro, muorue ®E He umeror
CJIOB-UJCHTU(UKATOPOB, & MOTYT UIACHTU(QUIMPOBATHCSA TOJBKO C MOMOIIBIO NEPEMEHHBIX CIOBOCOYETaHUI,
Hanpumep, drink like a fish = drink too much; in a small way = on a small scale u ap. Cnenyer Takxe UMETh B
BUIY, YTO TIOCIOBHMIIBI M IOTOBOPKH, T.€. (Ppa3eosoru3Mbl CO CTPYKTYpOH MpPEUIOKEHUs, MOTYT
UACHTU(UIMPOBATHCS TOJIBKO C MOMOIIBIO MPEATIOKEHH, Hanpumep, birds of a feather flock together - people
who have the same interests, ideas, etc. are attracted to each other and stay close together; the blind leading the
blind - a situation in which the person who is leading or advising others knows as little as they do (LD).

Cemantuyeckass nenoctHocte ME MokeT ObITh yCTaHOBJIEHA IPU COIOCTABIEHUM €€ 3HAa4eHUs CO
3HAYCHHEM €€ KOMIIOHEHTOB KaK OT/EJbHBIX CJIOB, a TAaKXKE BBIIBICHHEM OCOOCHHOCTEH ee yrnoTpeOjeHus B
KOHTEKCTE.

Tepmun 3xBHBajIeHT ciaoBa co3fan JI.B. lllepba. On momuepkuBai, 4yTo Takas rpymma cioB 0003HauaeT
OJIHO TIOHATHE W SIBIIACTCS MOTCHIMAIbHBIM SKBHUBaJIeHTOM ciioBa [LllepOa, 1915]. JleiictBuTenpHO, TecHas
IpyTIIa CJIOB, €CJIM OHA SIBJIIETCS CJIOBOCOYETAHUEM, MOXKET 0003HaUaTh O/IHO MOHSTHE.

OtHomienuss Mexay miaronbHbiMu @OEFE UM uX JIeKCHMYeCKMMM CHHOHMMaMH -  CIIOBapHBIMHU
UACHTU(DUKATOPAMHU - OBLIIM TEMOW MOHOTPa(pHUUECKOro MCCIEI0BaHMs, B KOTOPOM BBISIBJICHBI CYIIECTBCHHbIC
pasnuuus Mexay Humu [Pynenko, 1981]. Bo Bcex mpoananu3upoBaHHBIX npuMmepax Ttuma draw (wiu pull) a
(umm the) long bow - exaggerate, shake a leg - hurry, split hairs - quibble u ap. ycranoneno, yro ®E u ux
JIEKCUYECKUE CHHOHUMBI IO-Pa3HOMY BBIP@KAIOT OJHM U T€ XK€ 3HAYCHMs, T.e. MMEIOTCS JBa Pa3HbIX BUIA
HoMmuHau. ClioBa ymoOTpeONSIOTCS B CBOMX OYKBaJbHBIX 3HAUEHUSX, YTO XapaKTEPHO Uil MEPBUYHOM
HOMHUHAIMY, a ykazaHHble DE sBIAIOTCA MepeoCcMBICICHHBIMU 000OpPOTaMH, BTOPHYHBIMU HAWMEHOBAHUSMMU.
3TO «J1Ba MPUHIMIIHAIBHO Pa3IMYHBIX crioco0a 0ToOpaxeHus AeucTBUTeabHOCTH [Tenus, 1977].

Ckazarp he cooked his goose - He To e, uro he ruined his chances of success; put the cat among the
pigeons Henb3sg 3aMEHUTH 000pOTOM to cause trouble. ITogoOHbIE 3aMeHBI CBeNM ObI HA HET BHIPA3UTEIHLHOCTh
BBbICKa3bIBaHUS.

[Tonasmsromee OGOJBIIMHCTBO (PPa3eoqOrU3MOB HE HMEET CIOB-UACHTU(HUKATOPOB, T.€. JIEKCHUYECKHX
CHHOHMMOB. lIMeIOTCS TOYHBIE HAaHHBIE TOJBKO O IPOLEHTHOM COOTHOLIEHHWH (pa3eosoru3MoB U HX
JIEKCHYECKUX CHMHOHMMOB BO (ppaHiry3ckoMm s3bike. [logcueT mokazan, 4o BO (paHIly3cKoM sizbike u3 22 851
¢bpazeonoruzma tonbko 2867, T.e. 12,5%, umeror cnosa-uaeHtuduxatopsl [Hazapsu, 1980, c. 34]. Ectb
OCHOBAHHS NOJIaraTh, 4YTO U B aHIJIMHCKOM SI3bIKE HAOII01aeTCs aHAIIOTUYHOE SIBJICHHE.

Hekotopble CTOPOHHMKM TEOPUM TIOJHOM HKBUBAJIEHTHOCTH pPACCMATPUBAIOT (Ppa3eosoru3mbl Kak
JICKCUYECKUE EIUHHIIBI, KOTOphlE HE HYXKIAITCI B 0CO00H, crenupuvecKkoil, CBOWCTBEHHOW TOIBKO HM
KJIacCU()UKaLMU, U KOTOpBIE CIEAyeT KiIacCU(UIMPOBATh TaK e, KaK KiIacCU(UUUPYIOTca cioBa. Takum
o0pa3oM, CBOAMTCS Ha HeT Bcs crneun¢uka ¢paseonornsmMoB. CioBo, Kak Obl OHO HH OBLIO CIOKHO MO
CEMaHTUYECKOW CTPYKType, HE OTHOCHTCS K oOiactu (paseosorun, 5T0 OOBEKT JIeKCUKOrpaduu u
JIEKCUKOJIOTHH.

CnoBa M (pazeosoru3Mpl BHOCATCS B pedyb B TOTOBOM BHZAE. DTOT (DaKT NPUBOJUTCA KaK OAMH W3
apryMEHTOB B I0JIb3Yy TEOPUH MOJHON SKBUBAJEHTHOCTU. BHECeHHEe B peub B TOTOBOM BHJIE SIBISIETCS ILATKON
OCHOBOH 3KBHBAJICHTHOCTH (ppa3eoyioTu3Ma CIIOBY, TaK KaK BOCIIPOW3BENICHHE B TOTOBOM BHUJE - XapaKTepHas
yepTa BCEX EIUHHUIL fA3bIKA, U HelenecooOpa3HO paccMaTpuBaTh MX KakK SKBHUBAJIEHTHI CJIOB. BakHo nuiib
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YUUTHIBATh XapaKTEPHBIE YEePTHl BOCIPOU3BOJMMOCTH B TOTOBOM BHJE B 3aBUCHMOCTH OT CTPYKTYPHO-
CEMaHTHUYECKUX OCOOEHHOCTEeH pas3IMYHBIX E€IWHUI] S3bIKa. A B CTPYKTYpHO-CEMAaHTHYECKOM OTHOIICHHUU
¢bpazeonorusm - pa3aeabHOOPOPMIICHHAS €AMHUIA A3bIKA, 3HAUYUTENBHO OOJiee CIIOKHAs, YeM CJIOBO, M 3TO
CKa3bIBACTCS HA €r0 aKTyaIM3alliu B MUCbMEHHOM HMJIM YCTHOM KOHTEKCTE.

Cronb ke maTkoi sBisercs runeprpopus rpammarndeckoil obmuoctu @E u cnoB. JleficTBUTENBHO,
MOJTHOCTBhIO TiepeocMbiciieHHble DE co CTpyKTypol CIIOBOCOUYETaHMsI BBITONHAIOT (DYHKIUIO OTACITHHBIX
YJICHOB MPEUIOKEHUS, T.€. (PPa30BbIX MOAIEKALINX, (PPA30BBIX CKA3YEMBIX U (PPa30OBBIX TOTIOJIHEHHA.

YacTHYHO TIEPEOCMBICICHHBIE O0OOPOTHI THMA TJIATOJIBHBIX CPABHEHUI CHUHTAKCHYCCKH YJICHHMBL Tak,
HanpuMmep, B IIarojbHBIX cpaBHeHUAX eat like a horse - ecmov mHoco u ¢ scaonocmeio; fit like a glove - 6vimo
KaKk pas 6nopy, noaHocmvio nooxooums, smoke like a chimney - ,, ovimums xax napoeos”, mmoco Kypumo,
swear like a trooper - pyeamovca na uem ceem cmoum, swim like a fish-,, nrasame kax pviba” n np. nepBbii
KOMITOHEHT YMOTpeOiseTcss B OyKBaJIbHOM 3HAYCHUH, KOTOPOE YCHIIMBACTCS aBEpOMATBHOM YacThi0 000pOTa.
B mpemnoxennun he smokes like a chimney he - mommexamee, smokes - ckaszyemoe, like a chimney -
00CTOATETHLCTBO OOpa3a JeHCTBHS.

OOuIHOCTh rpaMMaTHYEeCKUX (YHKUUH HE CleJyeT MOHMMAaTh Kak MX 00s3aTelibHOE COoBMajieHue. Tak, B
AHTJIMIACKOM sI3bIKe (DYHKIIMH B MPEUIOKEHNN abeKTUBHBIX cpaBHeHMI Tuma (as) dark as pitch, (as) white as
SNOW U T.II. TOJIbKO YACTUYHO COBIAJAIOT C CHHTAKCUYECKMMHU (PYHKIUSAMH COOTHOCSIIUXCS C HUMHU CIOXHBIX
cioB pitch-dark u snow-white, Tak kak aJbeKTHBHBIC CPAaBHEHHUS, B OTIMYHE OT CJIOXKHBIX MpHUJIAaraTe/IbHbBIX,
y3yaJbHO HE YNOTpeONIAIOTCS B KayecTBE AaTpUOYTHBIX OIpPEACNICHUH, a TOJbKO KaK NpeIUKATHBHBIC
OTIpeIeIICHUSI.

... his meat's as white as snow and makes a good fry (M. Twain). Camphoric acid thus obtained is in snow-
white crystals (OED). It has a body like a gnat, snow-white (OED).

§ 5. CooTHeceHHOCTH (ppa3eosioru3mMa u cJIoBa

[Moaxon x ¢pazeosmoru3mMaM Kak K SKBHBAJICHTaM CJIOB HE JIOMTYyCKAeT BKJIIOYECHHUS B COCTaB (ppa3eosoruu
LEJIbHONIPEIMKATUBHBIX 000poTOB. be3yciioBHO, 3HaueHHE IENBHONPEIUKATHBHOIO 000pOTa, SBIISIOLIETOCS
TJIABHBIM TIPEJUIOKEHHEM WIIM TJIABHBIM M TPHIATOYHBIM MNPEAJIOKEHHEM M PEXe YMOTPEeOISIOmerocs: B
KayecTBe 4WIEHa IMPEIOKEHUS, MPHHAUICKUT K HMHOMY IUIaHY COJEp)KaHUs, YeM 3HaYeHHE CIIOBA WM
cioBocodeTanusi. HecMoTpst Ha 3T0, clIOBOCOUYETaHUS SBISIOTCS OOBEKTAMH M3yUeHHS CHHTAKCHCa, YTO HH B
KOEil Mepe He JMIIaeT ero Hay4HocTu. [IpeaMeToM CHHTaKcHca Kak OTJelia TPAaMMATUKHU SIBISIETCS U3yueHHE
CIIOCOOOB COETMHEHUS CIIOB B CIIOBOCOYETAHHS U B MPEAJIOKCHUS, a TAKKE U3yUCHNE TUIIOB MPEIIOKEHUH, HX
CTpoeHusi, pyHKIUI U ycI0BUI yrnoTpeOIeHusl.

Ctonp ’k€ NpPaBOMEPHO H3Y4YECHHE NPEIIOKEHHH BCEX THIIOB KaK OOBEKTOB ()Pa3eosOTHH, €CIIU ITH
NPEUIOKEHUST HE SIBIIIOTCS MEPEMEHHBIMH TNPEATIOKCHUSAMU WIM WHAWBUIYaJIbHO-aBTOPCKUMHU 00OpOTaMH,
KOTOPBIE HMCIIOJIB3YIOTCS TOJIBKO B Ka4€CTBE IIUTAT U HE SBISIOTCS €IUHHUIIAMU s3bIKa. [IpenMeTom m3ydeHus
CHHTAaKCHCa SBISIOTCS TIEPEMEHHbIE, a HE YCTOMYMBBIC MpPEIJIOKECHUS. V3yueHne CeMaHTHYeCKUX W
CTHIIMCTUYECKHX OCOOCHHOCTEH YCTOWYHMBBIX MPEIIOKEHUH - OJTHA U3 BAXKHBIX 3a7a4 (Ppa3eosIOTHH.

KpurepneM HOMHHAaTHBHOCTH W KOMMYHHUKATHBHOCTH HE CIIEAYET IIOJIb30BATHCS IPHU ONpPEACICHUH
(pa3eoNOTUYHOCTH TOTOMY, YTO OH NPUBOAUT K MapaZoKCaTbHOMY MOJOXEeHHI0. Jlemo B TOM, 4TO B
COBPEMEHHOM AHIJIMHCKOM SI3bIKE UMEETCSI 3HAUHUTEIbHOE YHMCIIO TJIarojbHBIX (Ppa3eosoru3MoB, KOTOPBIE MBI
OTHOCHUM K KJIACCY HOMHHATHBHO-KOMMYHHUKATHBHBIX OOpPa30BaHHM, SBISIONIUXCS CIOBOCOYETAHUSIMH, T.C.
€IMHHULIAMH, BBITIOJTHSIONIMMH HOMUHATUBHYIO (DYHKIUIO C TJIar0jaMu B JEHCTBUTEIEHOM 3aJI0TE€ MIIH TOJBKO B
CTPA/IaTEIbHOM 3aJI0Te, M IETbHONPEINKATHBHBIMH TPEIJIOKCHUSAMH, T.€. CIWHHUIIAMH, BBITOJIHSIIOIIMMA
KOMMYHHUKATHUBHYIO (DYHKIIMIO, C TJIaroJlaMu B CTpaJaTeIbHOM 3aliore, HanmpumMep, break the ice (cromamo ned)
- the ice is broken; cross (wmm pass) the Rubicon (nepetimu Py6uxon) - the Rubicon is crossed (v passed) u
ap. [TonoOubie 00pa3oBaHus HEe 00J1aIal0T ABTOHOMHOCTBIO TTOCJIOBHUI], HO UM CBOMCTBEHHO CAMOCTOSTEIFHOE
yrnoTpeOjiecHHe HEe B MEHBIICH CTENeHH, 4YeM IOroBOpKaM. Takum o0pa3oM, eciaum paccMaTpuBaTh
HOMHUHATHUBHOCTh KaK OJHMH M3 KpUTEPHEB (Pa3eoJOrHYHOCTH, TO MOJOOHBIE OOOPOTHI C TJarojaMu B
JNEHUCTBUTENBHOM 3ajore ABIAIOTCS OF M BXOIAT B CUCTEMY SI3bIKA, @ C IVIArOJIAMHU B CTPAJATEIIbHOM 3JI0TE -
Hepa3eoTOTHIECKUMH €IMHUIAMH M HE BXOIST B CHUCTEMY s3blKa. [10700HBIN BBIBOJA, KaK COBEPIIECHHO
OYEBHJIHO, SBISICTCS HETIPABOMEPHBIM.

[Tpu mcronb30BaHNM YKa3aHHOTO BBIIIE KPUTEPHSI HOMUHALIMK M3 YUCia (pa3eoorn3MOB BhINAAAET TAKKe
3HAYUTEIBHOE YHCIIO LENbHONPEINKATUBHBIX eIMHHUI] HETIOCIOBHYHOTO THUTIA, HarpuMep, the fat is in the fire -
ovimb Oede; that cat won't jump = smom nomep ne npoiidem; what will Mrs. Grundy say? - umo ckascym
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Joo0u? Bynydu U3bATHIMHU U3 COCTaBa (hpa3eooruu, mogo0HbIe 000POTEHI, IO CYIIECTBY, ITOBUCAIOT B BO3IYXE U
nepectaoT ObITh OOBEKTOM JIMHTBUCTHYECKOIO MCCIEAOBaHUSA, TaK KaK HEM3BECTHO, B KaKOM pasJiene
SI3BIKO3HAHMSL UX CIEAYET U3y4arTh.

CrnenyeT OTMETUTh, YTO TEPMUHBI «KHOMUHATUBHBIN» U «(KOMMYHUKAaTUBHBII» HE SBISAIOTCA OJHO3HAYHBIMU
U TIOMHMO 3HAY€HHMH, B KOTOPBIX OHH YMOTPEOJSIOTCS BbIIIE, Yy HUX MMEIOTCS M JApyrue 3HaueHus. Tak,
«HOMUHATUBHBIN» TaK)K€ O3HA4YaeT «HAa3bIBHON», M B TaKOM IOHHMaHUU Bce (pa3eosOTU3MBI SBISIOTCS
HOMUHATHBHBIMH €IMHUIIAMH, TaK KaK OHH, OyJy4d KOTHUTHUBHBIMH CTPYKTypamH, (GUKCUPYIOT MO3HAHHBIC
YeJIOBEKOM IPU3HAKU COOTBETCTBYIOIIUX OOBEKTOB WJIM OTHOIIEHHE K HUM. TE€PMHH «KOMMYHHKATHBHBIN»
TaKXXe 03HAYAeT «OTHOCALIMICS K poIiecCy KOMMYHUKaum». I1o100Hass MHOTO3HAYHOCTh TEPMUHOB SBIISICTCS
HeXeJlaTeIbHOM, HO, K COXKAJICHHIO, OHA €IIE CYIIECTBYET.

Ilepenaduy mociaoBuUL, SBIAIOIIMXCS YCTOWYUBBIMU EIMHHULIAMM S3bIKA CO CTPYKTYpPOH MpPEJIOKECHUH,
WCKITIOYUTENIHO B BeJeHHE (POJIBKIOpa HENb3sl CUUTATh MpaBUIbHBIM. [1OCIOBHUIIBI TOMKHBI U3y4YaThCsl KakK B
¢donbkiIOpe, TaKk U BO (pa3eosoruu, HO C Pa3IUYHBIX TOYEK 3peHHsA. Bo ¢paseonornu oHU HU3ydaroTCs Kak
eAMHULIBI  (DPA3eoIOTMYECKOT0  COCTaBa  Si3bIKa, OOJafarolIMe  CBOECOOpPAa3HBIMH  CEMaHTHUYECKHMH,
CTHJIMCTUYECKHMMU U CTPYKTYPHBIMH OCOOCHHOCTSAIMHU. bojblioe 3HadeHue aisi (pa3eosornd COBPEMEHHOTO
AHTJIUICKOTO S3bIKa UMEET U3yUeHHUE MOCIOBUI] KaK HCTOYHUKA (pa3eorornuyeckoi nepusanuu. Oonbkiop xe
HMHTEPECYETCS] IOCIOBUIIAMM MPEUMYIIECTBEHHO KaK MPOAYKTOM HapOAHOIO TBOPUYECTBA, XapaKTEPU3YIOIINM
HapOJHYIO MyAPOCTb, HAPOJAHbIE OOBIYAHU U T.II.

AN. CMupHULIKHN NTOAYEPKUBAJI BO3MOXKHOCTh BXOXKIACHMSI NPEUIOKEHUN B cuctemy si3bika: «llpu atom
HY>)KHO 3aMETUTh, YTO IIOCIOBHIIbI, IIOTOBOPKH, adopu3Mbl U BOOOIIE pa3IUYHbIE U3PEUCHUS,
BOCIIPOM3BOJMMBIE BHOBb M BHOBb KaK II€JIbIE €JUHUIIBI, BBICTYIAIOT B Kauye€CTBE E€AMHMII S3bIKA MMEHHO
MOCTOJIbKY, TIOCKOJIbKY OHHM BOCIIPOM3BOSTCS Kak CpencTtBo misi (Oosiee sIpKOTO, OOpa3sHOro, OCTPOTO)
BBIPQXKEHUSI MBICIM B Tporecce obOmeHus. PaccmarpuBaemble e camMu 1O ce0e, Kak INPOU3BEICHHS
(HEeM3BECTHBIX WJIM M3BECTHBIX aBTOPOB), OHU, COOCTBEHHO, €lle HEe HMMEIOT XapaKTepa eIWHUI] f3blKa U
NpUHAIEKAT (OJBKIOPY M JIUTepaType, OyIdydH, KOHEYHO, BMECT€ C TeM COYETaHHSIMU EIAMHUI] S3bIKa,
KOHKPETHBIMH CIIy4assMU IPUMEHEHUS U NMPOSBICHUSA TaKuxX eaAuHuI [CmupHuukui, 1956, c. 16 - 17].

Oto BnoiHe oOocHoBaHHOe MHeHHME A.M. CMHPHHUIKOrO SBISAETCS YOCTUTEIBHBIM OIMPOBEPKEHUEM
YTBEPKACHHUSI, YTO MOCTOBHIIBI U LIETbHONPEANKATUBHBIE TOTOBOPKH HE BXOJST B CUCTEMY SI3bIKA.

Paznuuus Mexay ¢pas3eosorn3mMaMu M CJIOBaMHU TaK CYIIECTBEHHBI, YTO TUIEPTPOPHS UMEIOUINXCS Y HUX
CXOAHBIX YEpT, CTOJb XapaKTepHas Ui CTOPOHHUKOB TEOPUU SKBUBAJIEHTHOCTH, 3aTPYIHSET CTAHOBJICHHE
(bpazeonoruu Kak JMHIBUCTUYECKON TUCIUITIIHBI.

W3 Bcero BBHINIEU3IOKEHHOTO MOXHO CHAENaTh BBIBOJ, YTO TEOPHUS TMOJTHOM OSKBUBAJECHTHOCTH
(bpazeonoruzma cioBy U3KHuIa ce0s. ITO OTHIOAb HE 03HAYAET, YTO (hPA3CONOTU3MBI U CIIOBA HE UMEIOT HUYETO
obmrero. be3ycnoBHO UMEIOT, HO 3Ta OOITHOCTH HE JIOJDKHA 3aCTOHATH crienuduku ¢paszeonoru3mon. [loaromy
1esecoo0pa3Ho He MOJB30BAThCS CIIOBOM ‘‘OKBHBAJICHT UM 3aMEHUTh TEOPHIO IOJIHOW 3KBUBAJIEHTHOCTH
(bpazeonoru3mMa CJlIOBy TEOpHEH COOTHECEHHOCTH HEKOTOPBIX THIOB (hpa3eosioTU3MOB U CJIOB, B OCHOBE
KOTOPOH JIe’KaT COBCEM MHBbIE MPUHIMITEL. [Ipu paccMOTpeHHH COOTHOLICHUST (PPa3eoIOTU3MOB CO CTPYKTYpPO
CJIOBOCOYETAHMSI M CJIOB B MapaJurMaTHYEeCKOM IUIaHE HEOOXOAMM KOMILIEKCHBIM MOAXOA, MPH KOTOPOM
OOBEKTHBHO  YYMTBHIBAIOTCS CEMAHTUYECKHUE, CTWIMCTHYECKUE, CTPYKTYpHBIE, TpaMMaTHYeCKue U
AKIICHTOJIOTUYECKHE OCOOEHHOCTH (Ppa3eosoru3MOB H CJIOB, a Takke uX (pa3zooOpa3oBaTenbHBIC |
clI0BOOOpa3oBaTeNbHble CTPYKTyphl. [Ipu 3ToM o0co00oe BHHMaHUE YJENIAETCS CIIOBaM, SBIISIOLUIMMCS
cloBapHbIMU HAeHTU(UKaTopamu (paszeonorusmos. [Ipu aHanmze cooTHouIeHHs (Ppa3eosoru3MoB U CJIOB B
CHUHTAarMaTUKE BA)XHO YYHUTHIBATh y3yallbHbIE M OKKa3HOHAJIbHBIE OCOOCHHOCTH MX (DYHKIIMOHHUPOBAHUS B
KOHTEKCTE. «/leHiCTBUTENbHOE CIIOBO >KMBET HE B CJIOBape WJIM IpaMMAaTHKe, TJ€ OHO COXpPaHSETCS B BUJE
npemapata, a B peun» [[loreOns, 1958, c. 58]. Dro xe cmpaBemnuBo u B oTHomeHnn DE. KomrnekcHsrit
MOJXOJl 1aeT BO3MOXKHOCTh YCTAHOBUTH CHCTEMY 3aKOHOMEPHBIX pa3iauuuil M oOmux yepT. CemaHTHUECKAs
CTPYKTypa (pa3eosornsMa M CEeMaHTHUYECKas CTPYKTypa CJIOBa OTHIOAb HE HCUEPIBIBAIOTCA TOJBKO HX
3HaYeHUSIMU. BaXHEWIIMMH d3JeMEHTaMH CEMaHTHYECKOM CTPYKTYphl TOMHMO 3HA4Y€HHs SBIISIOTCS
MIOCTPOEHHUE BCEro 00pa3oBaHMs B LIEJIOM, €0 IpaMMaTH4YecKoe 0(OPMIIEHHE U CUCTEMHBIE S3bIKOBBIC CBSI3H.
HecoBnanenue ceMaHTHYeCKOM CTPYKTypbl (pa3eosioru3Ma M CEMaHTHYECKOW CTPYKTYpbl cCJiOBa JaeT
OCHOBAHHE pa3rpaHUuuTh (pazeonoruyeckoe (CM. ri. §) u Jekcudeckoe 3HaueHus. Tak, XapakTepHOH yepTon
OosbirHCTBA cyOcTaHTUBHBIX DOE B COBpeMEHHOM aHTJIMIICKOM f3BIKE SABIISETCS 0003HAUYCHHUE UMU MOHSATHIH,
KOTOpBIE HE MOTYT OBITh BBIPAXKEHBI OTACTHHBIMU CIOBaMHU, T.€. y NaHHBIX OF HeT nekcuueckux cHHOHUMOB. K
takum DE otHOcaTcs: apple-pie order - obOpasyoswiti nopsiook; Dutch courage - xpabpocms 6o xmento;
Hobson's choice - omcymcmeue e6vibopa; a rough diamond - epybosamesiii, HO xopowiuii uenosex, a white
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elephant - o6pemenumenvroe unu paszopumenvHoe umMyuecmso, oby3a; nooapox, om KOmMopo2o He 3Haeulv,
kak uzbasumucs, a wolf in sheep's clothing - 6ok 6 oseuveil wkype 1 MHOTHE ApYyTHE.

B Tex cmyuasx, korma y cyOcrantuBHo DE umeercs NeKcMUYeCKUH CHHOHHM, 3TO OOBIYHO CIIOBO
HeulTpasibHOro cTwisi, a OF sMonuoHanbHO okpamieHa. [IpuBoauMble HMKE MPUMEPHl WLIFOCTPUPYIOT HTO
nonoxkenue: camel - the ship of the desert; jealousy - the greeneyed monster; lion - the king of beasts; money -
the sinews of war; rank, title - a handle to one's name; Shakespeare - the Swan of Avon; tea - a cup that cheers
but not inebriates u ap.

[IpuBenennbie BhIme (pa3eoaoru3Mbl SBIAIOTCS nepudpazamu. [lepudpas (wm nepudpasa) - 3To Tpo,
COCTOSIIMI B  3aMEHE OJHOCIOBHOTO HAMMEHOBAHMS JIEHOTATa  OIMHCATEIbHBIM  0003HAYCHHEM,
MOIYEPKUBAIOUIUM €r0 CTOPOHBI, KauecTBa, CYIIECTBEHHbIEC MPU HCIOJIB30BAaHWU JAHHOTO OOO3HAUYECHUS B
OTIpe/IeIEHHBIX KOHTEKCTAaX.

B HecoBnasenuu ¢pa3eosornyeckoi u JIEKCHUYECKONH CEMaHTUYECKUX CTPYKTYP MOXKHO Takke yOenuThes,
€CIIi CPaBHUTH (PPa3eoJIOTUYECKHE M JIEKCMYECKHEe CHHOHHUMBI B COCTaBe JIOOOro JeKCUKO-(pase-
OJIOTUYECKOT0 CHHOHMUMHYECKOTo psaja. Tak, ¢ppa3zeonorndeckuMu CMHOHMMaMU riiarofa to die ssnsitorcs OF
go over to the (great) majority, go the way of all flesh, go up the flume u ap. I'maron to die siBisiercs
cloBapHBIM uaeHTU(uKaTopom THX DE.

ConocraBieHNe JIEMEHTOB 3TOT0 CHHOHMMHYECKOTO Ps/Ia BBISBIISET CYIIECTBEHHBIC CHCTEMHBIC Pa3Indus
Mexay OF n ux mekcuueckuM CHHOHUMOM.

1. Y ®E onHo 3HaueHue - ymepems.

I'marou to die siBisieTcst monuceMaHTUIHBIM: 1) ymepems, 2) (paze.) 0o cmepmu xomems (I am dying to see
him); 3) konuamucs, ucuesamo, 6vimo 3a6Limoim (his fame will never die).

CrnoBaps XOpHOU PETUCTPUPYET 3TH TPH CaMble pacIpocTpaHeHHbIe 3HaueHus Tiaroina to die. B «bonbmiom
OxcdopackoM crioBape» 3aperucTpiupoBaHo 12 3HadeHuit riarona to die.

2. ®E go over to the (great) majority - Iy TauBBI 000POT ¢ 0Opa3HBIM 3HAYCHUEM OMAIPABUMBCS 8 JIYHUUIULL
mup. O®E go the way of all flesh - kHMKHBI 000pOT C 0Opa3HBIM 3HAYCHUEM UCHBIMAND YOel 8Ce20 3eMHO20.
®E go up the flume - mpocTopeyHsIit aMepUKaHCKHI 000POT THIIA 0YOa 0amb, Cblepamv 6 AUUK.

3nauenue riarona to die - ymepemsv He SBIsIETCS OOpa3HBIM M CTHIMCTHYECKH HEUTpaNbHO. 3HAUCHUE
MIPUBEICHHBIX BbIIIe ()Pa3eoOTU3MOB - Pe3yibTaT MOJHOTO UM YaCTUYHOTO MEPEOCMBICICHHUS; JIEKCUIECKOE
e 3HAUCHHUE MOXKET OBITh KaK OYKBAJIBHBIM, TaK U IEPEOCMBICTICHHBIM.

3. ®E sBnaioTcs pa3aenbHOO(GOPMIECHHBIMUA OOpa30BaHUSAMHU, COCTOALIMMH U3 JBYX WIH Oonee
KOMIIOHEHTOB, a raroi to die - neapHoo(opMIeHHBIM 00pa30BaHUEM.

4. ®E go over to the (great) majority; go the way of all flesh u go up the flume He MoryT couerarbcs ¢
noctBepObamu Tuma away, down, off, out. I'maron to die coueraercst ¢ Humu: die away-zamupams (0 3ByKe);
samuxamo (0 Betpe); die down - 3amyxams (00 orHE); 3amupams (0 3BYyKe); ociabesams (0 BOJHEHHH); die
off-ommupams, ymupams ooun 3a opyeum; die out - esimupams,; yeacams (00 orHe).

Boob6mie coderaemocth Tnarojia to die 3HAUMTENBLHO OoJiee IMHMPOKas, 4eM y ero (pa3eoJornyecKux
CUHOHHUMOB, YTO OOBSICHSICTCS 3HAYUTEIHHO O0Jiee MUPOKUM 00BEMOM 3Ha4YeHUs Tiaroia. [IlpuMmepamu MoryT
CykuThb cioBocodetanus die a natural death - ymepems ecmecmeennoti cmepmoio; die a violent death -
ymepems HacuibcmeeHHou cmepmoio;, die a hero's death - ymepemv cmepmovio cepos wm MHOTHE Ipyrue
000pOTHI C TaK HA3BIBAEMBIM «BHYTPEHHHUM JIOTIOJTHEHHEMY (cognate object).

HIupoxo pacnpoctpaneHs! 00opoTs! THna die in one's bed; die by violence; die a beggar, a martyr u T.1. Hu
OIMH (pa3eonoruueckuii CHHOHUM riarojsa to die, B CHJIly CBOMX CEMAaHTUYECKUX U CTPYKTYPHBIX
0COOCHHOCTEH, HE MOKET MPUHUMATh HU MPSMOTO JTOTIOJTHEHHSI, HU OOCTOATEILCTBA 00pa3a IeHCTBUSI.

5. ®F, cuHOHMMHYHBIE I1aroiy to die, B OTIMYKME OT 3TOT0 Ijaroya, He UMET (OopM JJIUTEIBHOTO BUAA
HACTOSIIEro U nporeanero Bpemenu (cp. he is dying, he was dying). O0bsicHseTcs 3T0 TeM, uTo riaroi to die
0003HaYaeT Kak JeiiCTBUE C TOYKU 3pEHUsI OTHOIICHUS K €r0 BHYTPEHHEMY TIpeJeny, Tak U 0e3 orpaHUYeHui B
€ro TeYeHWH; OH MOXKET 0003HauaTh KaK MTHOBEHHOE, TaK W JIUTEIbHOE NeicTBUe. Dpa3eoIorniyecKue xe
CUHOHHUMBI 0003HAYalOT TOJBbKO MTHOBEHHOE JEHCTBHE UM HE MOTYT 0003HayaTh JJIUTENBHOIO JEHCTBUS, T.C.
SIBJISTFOTCSI TIPEACTBLHBIMU IO CBOEMY 3HAYCHUIO.

6. dpazeosnornyeckue CUHOHUMBI riiaroyia to die He MOTyT BXOAMTH HM B COCTaB (Ppa3eosoru3MoB, HU B
COCTaB CJIOXKHBIX CJIOB.

I'maron to die BcTpeuaercs kak KOMIOHEHT psiga ¢paseonorusmon: die a dog's death - uzdoxuyme xax
cobaxa; die in the last ditch - cmoamos nacmepms, never say die - Huxkoz0a He credyem omuausamscs v 1Ip.

7. I'maro:n to die BXOJUT Takke B COCTaB CIIOKHBIX ¢JI0B, Hanpumep: die-hard - meepdonobwiil, koncepsamop
(o6pa3zoBano Mo KOHBepcHuu OT cinoBocouetanus die hard - meonenno ommupamo, dvime sHcugyuum).
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8. @®E, saBmasick  pa3nenbHOO(DOPMIICHHBIMA  OOpa30BaHUSMH, JIOMYCKAalOT  WHAWBHIYaJbHbIC
crunucTuaeckue oonosnenus: The spare furniture has gone the way of all superfluities (A. Huxley). Ota ®E
OKKa3MOHAIBHO YMOTPeOIsieTcss MPUMEHUTEIBHO K MeOeIr, a MOCIeTHII KOMIIOHEHT ()pa3eosioru3Ma - CIIOBO
flesh - 3amensiercst ciioBom superfluities. ['marosn to die He MOXKeT yrmoTpeOaATECS TPUMEHUTENHHO K MEOEIIH 1
HE JIOMYCKAeT HUKAKUX CTPYKTYPHBIX WHHOBAIIHIA.

9. ®E go over to the (great) majority pacmajgaeTcss Ha JBa KBaHTUTATUBHBIX BapuaHTa: go over to the
majority u go over to the great majority. ['naron to die Bapuanra He umeer.

10. V rnaroma to die mmeercs cioBooOpaszoBarenbHOe rHe3no: dying - ymuparowui, the dying -
ymuparwue, dyingly - ymupas. ®E, cunorumudasble riiarony to die, He cyOCTaHTUBHUPYIOTCS U HE 00IaTar0T
CJI0BOOOPA30BATEIHLHOM MapaIurMOi.

EctecTBEeHHO, UTO paccMOTpPEHME JIMIIb OJAHOTO (PPa3eoIOTHUYECKOT0 CHHOHHMHUYECKOTO psla HE MOXKET
BBISIBUTH BCEX OCOOCHHOCTEM CEMaHTHYECKOM CTPYKTYphl (Dpazeosiorn3sMOB M CEMAHTUYECKOM CTPYKTYpHI
cnoBa. Ho maxe kpatkoe paccmorpenue Tpex @F M ux JIGKCHYeCKOTO CHHOHMMA KaK B MapagurMaTHU4ecKOM
IUIaHe, T.e. OE30THOCUTENBHO K HX (PYHKIMOHUPOBAHUIO, TaK M B IUIAHE CHHTAarMaTU4ecKoM, T.. IpH
COTOCTABJICHUH (DYHKIIMOHUPOBAHUS O3TUX EJMHMUII, IMOKa3bIBaeT, 4YTO CeMaHTHU4eckas cTpykrypa DE u
CEMaHTHUYeCKas CTPYKTypa CHHOHMMUYHOTO KM CJIOBa HE COBIAJAIOT IO OCHOBHBIM KOJIMYECTBEHHBIM H
KaueCTBEHHBIM MTOKA3aTEIISIM.

H.H. AmocoBa, koTopasi BHEpBbIE IOCTaBWJIA I0OJ] COMHEHUE TeOopuio SKBUBajieHTHOCTH DE cnosy,
CIPaBEIJIMBO OTMEYAEeT OTHOCUTEIHHOCTh SKBHBaJlIeHTHOCTH DE CoOBy W pasHble CTENEHU Oake STOH
OTHOCUTEIBHOW SKBUBAJIEHTHOCTH B 3aBUCMMOCTH OT Thna @E. Ctonb ke crpaBemyinBo U yTepkacaue H.H.
AMOCOBOH, YTO M3-3a OTHOCUTEILHOTO XapakTepa 3kBuBajieHTHOCTH DE croBy ee He ciieqyeT BKIOYATh B
obmee onpenenenrne OE kak oquH U3 ee OMOpHBIX MyHKTOB [AMocoBa, 1963, c. 180]. Teopust cooTHeCEHHOCTH
(b pa3eoqOoru3MOB CO CIOBAMH SIBIISIETCS YaCThIO (Ppa3eosornu KaK JIMHIBUCTHUECKON NUCIUTUIHHEI.

§ 6. O0bem ¢paszeosiornu B KOHUENMIUAX OTEYECTBEHHBIX YUEHbIX

[TOBOPOTHBIM ITyHKTOM B JieJie M3y4deHHs (Hpa3eosoruy paziINuHBIX S3BIKOB SIBHJIMCH M3BECTHBIC PAaOOTHI
akan. B.B. Bunorpamosa, nocssimieHHbIe pycckoit ¢paseonoruu: [Bunorpamnos, 1946, c. 45 - 69; 1947 (a), c.
339 - 364; 1947 (6), c. 21 - 28]. OrpoMHO€e BIUSHHE TPYIOB 3TOr0 YYEHOTO IOYTH Ha BCE MCCIEIOBAHUS B
obnactu (pazeosorun 0OBICHICTCS TEM, YTO ITH PAOOTHI 3aMOIHIIH Ty Operb, KoTopas 00pa3oBajiach BBUILY
HEJ0CTATOYHOTO U3YUYCHHSI CEMAHTUKH yCTOWYHMBBIX COYETAHUN CIIOB.

ITo Bepromy 3ameuanuto H.H. AmocoBoii, «Konnenmus akan. B.B. Bunorpamosa - 310 oco6ast cTyneHs B
Pa3BUTUU TECOPUH «HEPA3IOKHUMBIX COUCTAHUI», 00JIee BHICOKAS MO CPABHEHHUIO C TEM, UYTO OBLIO CIEIAHO B
pyccKoM si3bIKO3HAHUU 10 Hero. OCHOBHOE €€ 3HAueHHWEe 3aKIo4yaeTcsi B TOM, 4TO Omaronmaps ei
¢bpaszeonornyeckue EAMHUIBI MOMY4YMIM Oosee OOOCHOBAaHHOE OMNpEZeNieHHEe, MMEHHO KaK JIEKCHYECKHe
KOMILIEKCHI ¢ 0COOBIM CEMaHTUYECKUM CBoeoOpasuem» [AmocoBa, 1963, c. 5].

B.B. BuHorpanoB BeIeIsI TpH TUNA (HPA3EOTOTHUECKUX EAUHUIL:

1. ®dpa3zeosioruueckue cpamieHusi, Wid HWIMOMbI - HEMOTHUBUPOBAHHBIE €IMHHULIbI, BHICTyHAIOIINE Kak
SKBHMBAJICHTHI CJIOB, HAIIPUMED, HABOCMPUMDb JbIICU, CIYCMA PYKABA, Yepe3 neHb KON00Y, 60Mm Mak KIoKed, KaK
Obl He mak u JIp.

2. MdpazeosornyecKkne eIMHCTBA - MOTHUBUPOBAHHBIC CIUHUIIBI C EIAMHBIM IEJIOCTHBIM 3HAUYCHUEM,
BO3ZHUKAIOIIUM M3 CIMSHHS 3HaYCHHUM JIEKCHUECKUX KOMIOHEHTOB. Ppa3eojoruiyeckre eIUHCTBA JIOMYyCKAIOT
pa3aBMKEHHE KOMIIOHEHTOB IIOCPEICTBOM IOJMEHHOTO «YIMAKOBOYHOTO MaTepuaja U BBICTYMAIOT Kak
MOTEHIIMAJIbHbIE SKBUBAJIICHTHI CIIOBY, HAIIPUMED, 0epaicams KameHsb 3a Na3yxXol, MeiKo Niaeamsy, nepsviii OuH
KOMOM, NblMb NPOMUE mevyeHus u 1p.

B.B. BunorpaoB Taxxe BKJIIOYaeT B COCTaB (PpazeosornuecKux eIMHCTB CIOBECHBIE TPYIIIBL, SBISIOLIUECS
TEPMUHAMH, HANpUMEp, ApAMAA KUWKA, BONPOCUMENbHbIU 3HAK, OOM OmOoblXd, Kapema CKOpOU NOMOWU,
bopbba 3a cywecmseosarnue u T.11.

3. ®pa3eooruyecKue cO4YeTaHUsA - 0OOPOTHI, B KOTOPBIX Y OAHOTO M3 KOMIIOHEHTOB (hpa3eosornuecKu
CBSI3aHHOE 3HAYEHUE, MPOSBISAIONIEECsS JIUIIb B CBSI3U CO CTPOTO ONPEIENIEHHBIM KPYroM TMOHSTHH U UX
cJIOBeCHbIX 0003HaueHui. [Ipu 3TOM [U1st Takoro orpanuuyeHus, noguepkuai B.B. Bunorpanos, kak 6yaro Het
OCHOBAHHWH B JIOTHYECKOW WIJIM BEITHOM MPUPOJIC CaMHX 0003HAYaeMbIX MPEIMETOB, NEHCTBUM, SBICHUA. DTH
OTPaHHYEHUS CO3MAIOTCS TPUCYIIMMU JAHHOMY SI3BIKY 3aKOHAMHU CBSI3U CIIOBECHBIX 3HaueHUU. [logoOHBIC
COUYeTaHMs HKBHUBAJICHTAMH CJIOB HE SBIISIOTCA, TAK KaK y KaXXIOr0 MX KOMIIOHEHTa pa3jHyYHble 3HAYCHHS,
HampuMep, cmpax bepem, mocka bepem, 3a8ucme Oepem, cmex bepem u aAp. Ho HENmb3sl ckazaTh: padocms
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bepem, yoogonbcmaue bepem W T.11.

OtnaBasgs MODKHOE TOW TMOJIOKUTEIBHOW pOJM, KOTOpyk chirpasim  paborsl B.B. Bwunorpanosa,
MOCBSIIICHHBIE (PA3eONOTHYECKON MpoOIeMaTHKe, CIeAyeT OTMETUTh, YTO NaIbHEWIee pPa3BUTHE TEOPHH
(hpa3eosorun HaCcCTOSATENbHO TPeOYEeT ABUTATHCA BIIEPE U HE 3aMBIKAThCSl B pAMKaxX MPUBBIYHBIX CXEM.

Bsrisiner B.B. BunorpanoBa B o6nactu (ppa3eosoruu BeI3BaIM KPUTHUECKUE 3aMeUaHMs psiaa yueHbIX. Tak,
H.H. AmMocoBa mog4epKrUBaeT, 4TO ONEPUPOBAHHUE MOHITUEM «yCTOMYMBOCTH CIIOBECHOTO KOMIUIEKCA» B BUIE
aKCHOMBI, He TpeOyromel HU ONpENeICHHUS, HU YTOYHECHHS, HENb3sI OOBSICHUTH CIEUU(UKONW PYCCKOTO
Marepuana.

H.H. AMocoBa Takxe OTMEYaeT, YTO TOHATHE «HEMOTHBHUPOBAHHOCTH (HPa3eOIOTUYECKUX CIUHUID HE
ornupaeTrcsi B pabotrax B.B. BunorpagoBa Ha kakue-mub0 KOHKpETHBIE, OOBEKTHUBHO YCTaHABIMBAaEMbIE
npusHaku [AmocoBa, 1963, c. 7 - 8]. BeaencrtBue 3Toro He Bcerga BO3MOYKHO pPa3rpaHUYUTh CPALICHUS U
€AMHCTBA. DJTa TpyJHeHas npobjiemMa U Ha CETOAHAIIHUI JeHb HE Hallla CBOErO PEIICHHUs, XOTS MOUCKU B
3TOM HalpaBJICHUH BEAYTCS.

Kputnueckue 3amedanusi BBI3BIBAECT IIUPOKUA M MHOTOOOpa3HBIM COCTaB KaTeropuu (ppazeonormyeckux
€IMHCTB, BKJIIOYAIONIMNA TEXHUYECKHE W HAyYHbIE TEPMHHBI, KpbUIAThle BBIPAXKCHUS, KalaMOyphl,
JAUTEepaTypHbIE LIUTAThI, MOCIOBUIBI U MOTOBOPKU. J[eCTBUTENBHO, BKIIIOUEHUE B COCTaB (hpa3eoOrHYeCKUX
€/IMHCTB KaK MEePEOCMBICIICHHBIX, TaK M HEMIEPEOCMBICICHHBIX 000POTOB HEIEIeCO00pa3Ho.

B.B. BwuHorpamoBa dYacTo ymOpeKalmT 3a OTCYTCTBHE €IWHOTO TPHHIMIA  KJIacCH(UKAIIUN
(dpazeonorndeckux eAWHUIL. J[Be mepBbIe TPYNIbI - CPANICHHS U €IUHCTBA - OTACISIOTCS APYT OT Apyra Io
MPU3HAKy MOTHUBUPOBAHHOCTU (Pa3eoJOTUUECKON €IMHUIIBI, TPEThs IpyIa - ppa3eoqoruueckue cCoyeTaHusl -
10 MPU3HAKY OTPAHUYEHHOM COYETAEMOCTH CJIOBA.

B cBsi3u ¢ atum C.I'. 'aBpuH BeIIBUTAET YOSIUTEIbHBIC BO3pKEHUS. «/[€10 B TOM, 4TO 0OBEKTHUBHO (XOTS
B.B. BunorpanoB mpsimo 00 3TOM HHTJE HE MUINET) eIUHBIA MPUHIIUII, €IUNHOE OCHOBAaHUE B KJIacCU(DUKAIIH
€CTh - JI€JIEHWE MPOUCXOJUT IO CTENEHHM 3aTPyJAHEHHOCTH BBIBEJACHUS 3HAYEHUS LIEJIOT0 W3 3HAYCHMS
KOMIIOHEHTOB: B CpAIlleHUSX TaKO€ BBIBEJICHUE 3aTPY/IHEHO B BBICIICH CTENEHHU (HEBBIBOAMMO); B €IUHCTBAX
OHO CHWJIBHO OCJIO)KHEHO CEMaHTHYECKOH JBYIUIAHOBOCTBHIO, HO SIBHO BBIBOJAMMO; BO (hpa3eoOTHYECKUX
COUCTAaHMSIX BBIBEICHUE OYECHb OCJIOKHEHO HEJIOCTATOYHOW UETKOCThIO 3HAuCHUs (Ppa3eornorndecKu
OTPaHMYEHHOTO KOMIIOHEHTa; BO (PpazeosorMueckux BBIPAKEHUSX (BBEICHHBIX BEChbMa OPraHUYHO B
cooTBeTcTBUU ¢ ATUM npunHnunoM H.M. Illanckum) 3HayeHue 1enoro 0e3 Tpylda BBIBOJIUTCS W3 3HAYCHUS
KomnoHeHToB» [["aBpuH, 1974, c. 6].

K Ttpem tumam ¢pazeonornueckux eaunuy H.M. Ilanckuii noGaBmi eme oauH - (hpa3eorqoruyeckue
BoIpakeHus. Ilon ¢pa3eosornueckuMu BbIPAXEHUSAMH MOHMMAIOTCSI YCTONYMBBIE B CBOEM COCTaBe H
ynoTpeOaeHrr 000POTHI, KOTOPHIE HE TOJBKO SBISIOTCS CEMAHTUYECKU WICHUMBIMU, HO U COCTOSIT IIETUKOM U3
CJIOB CO CBOOOJHBIM 3HAYEHUEM, HANPUMED, COUYUATUCUYECKOE COPEBHOB8AHUE, B0IK08 O0AMbCA, 8 leC He
Xo0ums, He ce mo 3010mo, ymo 6aecmum u T.1. [[Ilanckuii, 1964, c. 201 —202].

@®pa3zeosornueckie BBIPAKEHUS - 3TO TOJIBKO OOOpPOTHI C OyKBaJbHBIM 3HAUYEHHEM KOMIIOHEHTOB.
BrxroueHne 00pa3HbIX TOCIOBHI] B COCTaB ()pa3eoIOTHYECKUX BRIPAKEHUN HEIeIeco00pa3Ho, TaK KaK B TAKOM
ciydae cocTaB (pa3eoOTUYECKUX BBIpAKEHUH OylIeT TakuM Ke pa3HOPOJHBIM, KaK U COCTaB
(bpas3eonornyeckux eIuHCTB.

A.UN. CmupHuukuil paznudaet ¢pazeosorudyeckue eIUHUIbI 1 UANOMbI. Dpa3eoOrn4ecKre €IUHULIbI -
9TO CTWIHCTUYECKH HEWUTpallbHble OOOPOTHI, JHIIEHHBIE METAPOPUYHOCTH WU moTepsBimue ee. K
(dpazeonornyeckum enuauniam A.M. CMUpHUIIKHIA OTHOCHT 000poThI ThMa get up, fall in love u ap. Mnnomer
OCHOBaHBI Ha TMEPEHOCEe 3HAYCHUs, Ha MeTadope, CHO CO3HAIOMICHCS ToBOPSIUM. VX XapakTepHOUW 4epToid
SBJISICTCS sIpKasi CTHJIMCTHYECKAsi OKPAacKa, OTXO0JI OT OOBIYHOTO HEHTPaJIbHOTO CTWIIS, HampuMmep, take the bull
by the horns - deiicmeosams pewumenvuo; 6pame 6vika 3a poea; dead as a doornail - 6e3 npuznarxoe scuznu n
np. Opaszeosoruueckue cpanieHus, ppazeonorniyeckue couetanus u Gppa3eosornyeckue BhIpaXKeHHsl He BXOIST
B kiaccudpukammio AWM. Cmupauukoro. B crpykrypHoM ortHomenun AWM. CMHUpHUIKHA JeTuT
(dpazeonornu3Mpl Ha OJHOBepPIIMHHbBIE, IBYXBEepPIIMHHbIE U MHOrOBEePIIMHHbIE B 3aBHCHUMOCTH OT YHCIIa
3HAMEHATENBHBIX CIOB. Hampumep, OJHOBEPIIMHHBIN (pa3eoIOru3M - 3TO COSAMHEHHE HE3HAMEHATEIHLHOTO
CJIOBA WJIM HE3HAMEHATENBHBIX CJIOB C OJHUM 3HAMEHATEJIbHBIM.

Knaccudukanus ycroiuuBbsix coderaHuii cioB B pabore A.M. CMUPHHMIKOTO SIBISICTCSI SCKU3HOW U
OCHOBaHHOUW B OCHOBHOM Ha CTUJIMCTHYECKOM KPUTEPHH.

H.H. AmocoBa Beigensier na tuna ®OF - ¢pazembl u uauombl. Opazema - 3T0 €JUHULA TOCTOSIHHOTO
KOHTEKCTa, B KOTOPOW YyKa3aTeIbHBIM MHHUMYM, TpeOyemblii IJisi aKTyalu3alld JaHHOTO 3HAYCHUS
CEMaHTHUYECKH PEaTU3yeMOTr0 CJI0Ba, SIBISETCS €AUHCTBEHHO BO3MOYKHBIM, HE BAPbUPYEMBIM, T.€. [IOCTOSTHHBIM,
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Hanpumep, beef tea - kpenxuii msacuoil 6ynvon,; knit one's brows - naxmypumocs; black frost - mopos be3 cneea
u Ap. BTopoli KOMIIOHEHT SBISETCA YKa3aTeJIbHBIM MUHUMYyMOM JUIsi mepBoro. CleayeT OTMETUTb, 4YTO
eMHUYHAsI COYeTaeMOCTh BO MHOTUX (ppazeMax sIBISIeTCS KpaliHe HEYCTOWYMBOM M OHH JIETKO MEPEXOIST B
nepeMeHHble coyeTanus cioB. B «boabmom Oxcdoprckom cioBape» MMeEETCs OTPOMHOE YHUCIIO MPUMEPOB
MEPBOHAYAIBHON E€JWHUYHOW COYETAEMOCTH CJIOB, a 3aT€M pachaaa 3TOM E€JUHUYHOW COYETAEMOCTH, B
pesynbTare d4ero cioBo npuodperaer cBoOoanoe 3HayeHue. H.H. AmocoBa mnpusHaer, 4To (ppazembl
COCTaBIISIIOT HanOOoJee TEKYUIyI0 4acTh pa3eoqoruaeckoro hoHaa, 4TO pacIupeHne COUeTaeMOCTH pa3pyIIaeT
CTaOUIIBHOCTh COCTABJISIIOIIETO UX KOHTEKCTa M TEM CaMbIM BBIBOAMT UX 3a Mpezeisl ¢pa3zeonoruu [AMOcoBa,
1964, c. 139].

Wnuomsbl, B ominuue OT ¢pa3em, - 3TO €AUHHULBI MOCTOSHHOTO KOHTEKCTAa, B KOTOPBIX YKa3aTEeNbHbII
MUHUMYM U CEMAHTHYECKH PEaM3yEMBIi JIEMEHT HOPMAIBHO COCTABJISIOT TOXAECTBO M 00a MPEACTABICHBI
OoOLIMM JIEKCMYECKHM COCTAaBOM CJIOBOCOYETaHMs. MIMOMBI XapakTepus3yloTcs IETOCTHBIM 3HAauyeHHUEM,
Hanpumep, red tape - sorokuma, dbropoxkpamusm, play with fire - uepamo ¢ oenem v 1.1

H.H. AmocoBa BpiennIa 4YacTHUYHONPEIMKATHBHBIE (Ppa3eoorusMbl - 00OpPOTHl, B KOTOPBIX
COJICPKUTCSL TPAMMATUYECKU BEIYIIUI YJIeH - aHTEUEACHT - U 3aBUCAILAs OT HEro NMpeAuKaTUBHAs €AUHUIIA.
[Tpu »TOM Takas CTpyKTypa BBICTYIAeT Kak MpHUCyIlee JaHHOMY (ppazeosniorusmy (opMaibHOE CBOWCTBO, a HE
pe3ysbTaT KakUX-JIMOO CHHTAKCHYECKHX ero mpeoOpasoBanuii, Hanpumep, fiddle while Rome is burning -
3AHUMAMbCL NYCMAKAMU neped auyom cepve3nol onacrocmu, see how the land lies - eswiacnums, xax
obcmosm oena, ships that pass in the night - mumoremnuvie 6cmpeuu u T.11.

[Toaxons x ¢ppa3eosorn4ecKuM COYETaHUSIM ¢ MEPKOH KOHTEKCTONorndeckoro anammsa, H.H. AmMocoBa He
CUHMTAeT 3HAUCHUE CEMAHTHUYECKH PEAM3yeMOT0 CJIOBa B MOJOOHBIX Clydasx (pa3eoJOTHYECKH CBS3aHHBIM,
MOCKOJIBKY YKa3aTeJIbHbIII MUHUMYM, JJIs HETO HEOOXOAUMBIH, HE ABIIseTCs MOCTOSTHHBIM. «Ilomydaercs Hekuii
MIEPEXOIHBIA THUIl KOHTEKCTYaJbHOW CBSI3AaHHOCTH 3HAYEHUS, CIEAOBATEIHHO, U OCOOBIN, TaKKe MEePEeXOIHbIH,
THI KOHTEKCTA, TAK CKa3aTh, «IOJYIIOCTOSHHBIIN» KOHTEKCT» [AMocoBa, 1963, c. 69]. H.H. AMocoBa Ha3biBaeT
TaKOM KOHTEKCT Y3YyaJlbHO OTPAaHWYEHHBIM, a 3HAUYCHHE CEMAHTUYECKH pPEaM3yeMOro CcJIOBa, B HEro
BXOJISILIIETO, - y3yaJbHO CBSI3aHHBIM 3HaueHueM. Ha s3tom ocHoBanmu H.H. AMocoBa cuuTaer, 4To €IMHUIIBI
y3yallbHO OTPaHUYEHHOT'O0 KOHTEKCTa CTOAT y TpaHUI] (pa3eojorudeckoro (GoHma si3pika M OOHAPYKUBAIOT
pasnuuHyio 01M30cTh K Hemy. Yem Ooliee orpaHrueHa B HUX BapUAHTHOCTH YKa3aTEIbHOI'O MUHUMYMa, TEM
3Ta CTeNeHb OJIM30CTH K (ppazemMam BhIILIE.

YcroitunBeie 000POTHI ¢ ETBHONPEAUKATUBHON CTPYKTYpoil (mocioBuilsl u nmoropopku) H.H. AmocoBa B
coctaB (pazeonorun He BKiIIo4aeT. Ppaszeonormueckas koHuenuuss H.H. AMocoBoii, HecMOTpss Ha psin
CIIOPHBIX MOJIOKEHHM, IPEACTaBIsIa COO0M HOBOE CJIOBO B TEOPUH aHTIIMHCKON (ppazeosiorum.

[upoko nmonumaet odveM ¢pazeonorun C.I'. I'aBpun [['aBpun, 1974], nogxoasmmii k ¢ppa3eonornyeckoi
CUCTEME C TOYKH 3pEeHHsS (PYHKIHOHAIbHO-CEMAHTUYECKON KOMIUTMKATUBHOCTH (ocinoxHeHHocTH). C.I'.
laBpuH BKIIOYaeT B cOCTaB (Ppa3eosOrMy BCE YCTOWUMBHIE W TMEPEMEHHO-YCTONYMBBIE COYETAHUS CIIOB,
YAOBIIETBOPSIOIINE KPUTEPUSIM (DYHKIIMOHATbHO-CeMaHTH4YeCKoN KoMrutnkaTuBHOCTH. C.I'. I"aBpuny yaanock
CO3/1aTh CTPONHYIO Ki1accuukaiuio Gpa3eoqIoru3MOB B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE.

B orHomenun obOwvema (paszeosornu ydeHble NPUIEPKUBAIOTCS PA3MYHBIX TOYEK 3peHus. ITO
OOBSICHSICTCS MCKJIIOUUTEIHHON CII0OKHOCTBIO OOBEKTAa HCCIEAOBAHMS W CYIIECTBOBAHHEM B SI3BIKE psaa
NEPEXOIHBIX CIy4yaeB, HaXOAsIuXcs Mexay kinaccuueckuMu OF u cBOOOAHBIMH, WM, KaK MX cedyac yarie
Ha3bIBAIOT, IEPEMEHHBIMU, COUETAHUSIMU CIOB. BOJbIIOe 3HaUEHHME UMEET TakXKe, MOJ KAKUM YIJIOM 3pEeHUs
noaxoauT yueHbli Kk kmaccudukamuun OE. Jng AWM. CMUPHHUIIKOTO OJHHUM W3 BaKHEHIIMX IMMapaMeTpPOB
¢dpazeosnornuHocT sBsieTcss SkBUBaeHTHOCTh PE crnoBy, ans H.H. AmocoBoil - Tum mHOCTOSHHOTO
koHTekcTa, st C.I'. 'aBpuHa - GyHKIIMOHATFHO-CEMaHTHYECKass KOMIUTUKATUBHOCTE. [t A.W. CMupHHAIIKOTO
u H.H. AmocoBoii xapakTepHO y3koe MoHMMaHue odobeMma ¢paszeonoruu, a mig C.I'. ['aBpuna - mmpokoe.
[Hupokoe nmoHuMaHue odbema (paszeosnoruu sBISETCS ceiyac mpeoliafamuM. MBI TakKe HUCXOIUM U3
IIMPOKOTO TIOHUMAaHUs (PPa3eoyqoruu, OOBEKTOM KOTOPOH SIBISIOTCS BCE YCTOHYMBBIE COUYETAHUS CJIOB C
OCJIO’)KHEHHBIM 3HaueHueM. HinkHasg rpanuia ¢paseoiorusma - aByciaoiHoe oOpa3oBanue. [Ipu atom onuH u3
KOMIIOHEHTOB MOXET OBITh CIy>KEOHBIM CIIOBOM. BepXHssi TpaHUIlAa - CIOXXHOE MPEIJIOKEHHE.
®pazeosoru3MaMu €O CTPYKTYpPOIl CII0KHOTO MPEANIOKEHUsI MOTYT OBITh TOJIBKO MocyoBullbl. OOpa3oBaHus,
BBIXO/ISIIIIME 32 TIPEEIIbI CII0KHOTO MPEATIOKEHUS, SAMHUIIAMU SI3bIKa HE SBJISIOTCS U MO3TOMY HE MOTYT OBIThH
¢dpazeonmoruzMamMu. ITO MOMOTAeT OTTPAHUYUTH (PPa3eoJOTU3MbI OT MaNbIX KaHPOB (PoibKIOpa - 3arafok,
npubayToOK, CYMTATIOK U T.1I.

®pa3zeosorus COCTOMT W3 TPEeX pas3iciioB: HAHMOMATHKA, WAHO(PpazeomaTtuka (semi-idioms) u
(¢pazeomaTuka. DTO AeneHHE OCHOBAHO HAa pa3NUYHBIX THUMAX 3HA4YeHHUS (Pa3eoNoTU3MOB: OT Oonee
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OCJIOKHEHHBIX JI0 MEHEE OCJIOKHCHHBIX.

Ota knaccuduKaius BKIOYAeT Kiaccudukanuio, npenioxkennyo B.B. BuHorpanoBeiM, 1 10MOTHSET ee.
Heo0xonuMocTs B HOBOHM KiaccH(MKAalMUM BO3HUKIA B CBA3M C TEM, YTO AaHIVIMHCKas (paseosorus He
YKJIQJBIBACTCSl B TPU Kjacca, BbiieleHHbIX B.B. BunorpamoseiM. BriepBrie BbizeneHbsl uanodpazeoMaTuka u
PO TPYII, BXOASIIMX BO (pa3eoMaTuKy, Hampumep, ¢(pa3zeoMaTu3Mbl C MPUOABOYHO-YTOUHUTEITHHBIM
3HaueHueMm (Cum. § 62).

B pasnen unnomatuku BXoasaT coocTBeHHO DFE, mii uanoMsl (MIMOMAaTU3MBI), T.€. YCTOHYHMBBIC COUCTAHUS
JIEKCEM C TIOJIHOCTBIO MJIM YaCTUYHO MEPEOCMBICICHHBIM 3HaueHueM (cM. § 15). Otu OE ObIBatoT pazmnyHbIX
CTPYKTYPHBIX THUIIOB U MOTYT OBITh KAK MOTHBUPOBAHHBIMU, TaK U HEMOTHBHPOBAHHBIMHU.

B pazgen ununodpazeoMaTuku BXOAST uanodpazeoMaTHUeCKUe €IUHULBI, WIK UAHN0PPa3ecoMaTU3MBbl, T.€.
YCTOWYHBBIC CIIOBOCOYETAHHS, y MEPBBIX (PPa3eOoCEeMaHTUIECKHX BAPHAHTOB™ KOTOPHIX KOMIIOHEHTHI MMEIOT
OyKBaJIbHbIE, HO OCJIO)KHEHHbIE 3HA4Y€HHs, a Y BTOPBIX HAMOMATHYECKHX BAPUAHTOB - IOJHOCTHIO
nepeocMbICIieHHbIe, HampuMmep, chain reaction - 1) yenuas peaxyus (Hayd. TEpMHH); 2) yenHas peaxyusl
(TIOJTHOCTBIO TIEPEOCMBICIICHHBIH HUIMOMATHYECKUN BapuaHT). BTOpol BapuaHT - MEPEOCMBICIECHUE TEPBOTO,
SIBJISTFOIIIETOCS ero mpoToTurioM. [lepeocMbicienne HOCUT MeTaQOpHUUeCKHii XapakTep.

*[ox ¢pa3eoceMaHTHYECKUM BapUAHTOM IOHHMAETCS OOHO W3 3HAYCHUI MOJIMCEMAaHTHYHOTO (paseonoru3ma. TepMUH 0Opa3oBaH IO
aHAJIOTHH C TIpeIokeHHbIM A .M. CMHPHUIIKMM TEPMUHOM «JIEKCHKO-CEMAaHTHUECKUI BapHaHT», T.€. OJJHO U3 3HAUCHHUI MOJMCEMAaHTUYHOTO CJI0BA
(Cvupaumkui, 1956, c. 157].

B paznen ¢pazeomaruku BXoAAT (pazeoMaTHYSCKUE CIMHHUIIBI, WM (HPa3eoOTU3Mbl HEUIHMOMATUICCKOTO
XapakTepa, HO C OCIIOKHEHHBIM 3HaueHueM (cM. §§ 62, 68, 75, 84).

B Tpamunmonneix obopotax tuma fail in one's duty - ne gwinoanums ceoti done; hope for the best -
Haoesamuvcs Ha Jyyuiee W T.II. CEMAHTHUYECKasl CTPYKTypa HE OCJIOKHEHA, W MOI00HBIE 000POTHI HE SIBISIOTCS
o0beKTaMu u3yuyeHHs ¢pazeonorud. OHU HaxXOIATCS B BEICHUHM JICKCHKOJOTHH. DTO CIPABEIJIMBO M B
OTHOIICHUH OOOPOTOB C TEPMHUHOJOTHYCCKUM 3HAUeHUEM, Hampumep, hydraulic brake - eudpasnuueckuii
mopmo3; measuring instrument - uzmepumensusiti npudop, visual navigation - gusyanvHoe cy0080dicOeHUe U
T.11. [Tog00HBIE 000POTHI, C OJHON CTOPOHBI, SIBJISIOTCS BOCIIPOM3BOJANMBIMU €IMHUIIAMH SI3bIKA, a C JAPYTOH -
00pa3yIoTCs TI0 TOPOXKAAIOICH MOJICITH TEPEMEHHOTO CIIOBOCOYCTAHHMS, T.€. IPEJACTABISIOT COOOH TIEpEMEHHO-
ycroituuBsle oOpa3oBanus. [Topoxaaromniast MOJETUPOBAaHHOCTh MTOAOOHOTO PO/a BHIBOIUT TaKHe 00pa3oBaHUS
3a mpenensl ppazeonornn. Buammo, memecooOpa3HO OCTaBUTh B KadyecTBE O0OBEKTa M3y4eHHS (pa3eooruu
TOJILKO TEXHUYECKHE 00OpPOTHI Kak ¢ OyKBAJIbHBIMU, TaK M C MOJHOCTHIO MM YACTHYHO MEPEOCMBICICHHBIMH
3HAYCHHUSIMH, HE 00pa3yIolrecs Mo MOPOXKIAIIIeH MO MEPEMEHHOT0 CIIOBOCOYETaHus, Harpumep, black
box (mexn.)-uepnwviti swux; blind gut (meo.)- crenas xuwxa u T.1. Cp. pyccK. Oviube cepoye, 8014bsi NACMb,
2pyoHas xcaba, epyoHas Kiemka, 3asa4bs 2yoa, 3y6 Myopocmu, KYpUHdas clenomd, CloH08as 00/1e3Hb, YUIHA
PAKOBUHA W T.II.

He sBnstoTcst 00beKTOM (Dpa3eojorud W CIOBOCOYETAHUS C Y3KHM 3HAUCHHEM BEAYIIEro KOMIIOHEHTA,
Hanpumep, ¢ riaroiom to launch - zanyckams 6 kocmoc, to launch a rocket (spacecraft, spaceship, an astronaut,
an earth satellite) u np. [TogoOHBIE 00OPOTHI YK€ AABHO MEPECTATN ObITh TEXHUYCCKUMH TEPMUHAMU H3-32 UX
IIMPOKOTO HCHOJBb30BaHUs mpeccoil. OHM SBIAIOTCA TNEPEeMEHHBIMH COUYETAHHUSAMHU C Y3KHM 3HAaUYE€HUEM
BEyIIETO0 KOMIIOHEHTa M 00pa30BaHEbI IO MOPOKIAFOIIEH MOICITH MTEPEMEHHOTO CIIOBOCOYECTAHUSI.

§ 7. Ces3b ¢dpaseoornu ¢ ApyrumMu HayKaMu

®pazeosiorus CBsizaHa ¢ UCTOPHUEH, TUTEPATyPOBEACHUEM U JJMHIBOCTPAHOBEACHUEM, HO B IEPBYIO OYEPEH
C JIMHTBUCTHUYECKUMH JUCIUILTHHAMU: JIGKCUKOJIOTUEH, CEMaHTUKOM, TPaMMaTUKON, ()OHETUKOU, CTHITUCTHKOM,
HCTOPHEH S3bIKA, STUMOJIOTUEH, TMHTBUCTUKON TEKCTa M OOIUM s3bIKO3HaHUEM. Dpa3eosoru3mMbl COCTOST U3
CJIOB, a CIIOBO SIBJIIETCS TJIABHBIM OOBEKTOM W3YUYCHHS JIEKCHKOJIOTHHU. JlaHHBIE JEKCUKOJIOTHH JAl0T
BO3MOJKHOCTB OTPEICIIUTh TPUPOTY KOMIIOHEHTOB (Ppa3eoIOrM3MOB M Pa3IUYHBIC CTEIIEHU «CIOBHOCTHY 3THX
KOMITOHEHTOB. Pa3pa0oTaHHas B CEMaHTUKE TEOPHsS JICKCHYECKOTO 3HAYCHHs] IMOMOTAeT BBISBICHUIO
CEMaHTHYEeCKOW crnenuduKu ¢Gpa3eosoru3MOB W BBIICIICHUIO pa3IMYHBIX THUIOB 3HA4YeHUs1 B cdepe
¢dpazeomorun. CnoBo B cocraBe (hpa3eoOTU3MOB JalIeKO HE BCErJa yTpauyuBaeT CBOM MOp(QoIorudeckue
0COOEHHOCTH, MOP(OJIOTHSI TTOMOTAET YCTAHOBUTD, YTO YTPAUYCHO, a UTO COXPAaHWIOCh. B cocTaB ¢pazeonoruun
BXOJIAT OOOpPOTHI Pa3NUYHBIX CTPYKTYPHBIX THIIOB, B TOM 4YHCIe (pa3eosoTU3MBI CO CTPYKTYpO
CJIOBOCOYETAaHUSA M MpemIoxkeHus. J[aHHbIE CUHTAKCHMCAa OYEHb BAXHBI ISl BBIABJICHUS TIpaMMaTHYECKOU
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CHeM(pUKA dTUX 000POTOB - HX TPaMMaTHYECKOW CTPYKTYphl U (yHKIuA. CI0BY B cocTaBe (pa3eojoruzMa
CBOMCTBEHEH OMNpe/eeHHBIN (POHETHIESCKUN OOJIMK, HO B TIPOIIECCE PA3BUTHS OH MOXKET U MEHAThCS. U B TOM,
U B JPYroM Cily4ae JaHHbIe (POHETHKH Hellb3s He y4uThIBaTh. CTUIIMCTHUECKUH MOTEHIMAN (pa3eooTU3MOB,
0COOCHHO MAMOMATHU3MOB M UAMO(pa3eoMaTU3MOB, OYCHb 3HAUUTEICH. B WX 3HaU€HUHU BBICOK YAENBHBIN BecC
KOHHOTAaTUBHOTO acmnekra. ®dpa3eosiornyeckas CTUIMCTHKA, H3y4darollas CTHIMCTHYECKHE BO3MOKHOCTH
(hpa3eosoru3MoB, ONMUPAECTCS] Ha OMBIT JIEKCUYECKOM CTUIMCTUKH, B YaCTHOCTH, B pa3pabOTKe HEKOTOPBIX
CTHWJINCTUYECKUX NPHUEMOB. JlaHHbIE MCTOPUU SI3bIKA M 3TUMOJIOTUU BAXKHBI IPU ATHUMOJIOIMYECKOM aHaJIN3e
(dhpazeonorn3mMoB. AHaIM3 PEUYEBOM aKTyanu3anuu (Ppa3eoIoru3MOB, KaK y3yadbHOM, TaK U OKKa3HMOHAJIBLHOM,
OIMPAETCS] HAa TEOPUIO JIMHTBUCTUKHU TeKcTa. B pa3paboTke CHCTEMHO-CTPYKTYPHOTO Moaxoa K (pa3eonaoruu
(dpazeosor UCHONB3YyET pasleiabl OOLIET0 S3bIKO3HAHUS: CHUCTEMY U CTPYKTYpy SI3bIKa M SI3BIKOBYIO
HoMuHaIMIO. OOBEKT (Ppazeosorull Tak CIOXKEH W Clenu(HUUeH, YTO HU3YUYCHHE €ro JaeT HOBBIC JAHHBIE,
o0oramjaroniye ykasaHHbIe BbILIE TUCIUTUIHHEL.

®pazeonorusi o0oramaeT JEKCUKOJIOTHI0 HHPopManneit 00 N3MEHEHHUIX, KOTOPBIM TO/IBEPTalOTCs CIIOBa B
coctape ®DE, a nekcuueckylo CTWIMCTUKY - JaHHBIMH OO0 y3yallbHBIX U OKKA3MOHAJIBHBIX CTHJIMCTUYECKUX
0c00eHHOCTAX (hpPa3eoIOru3MoB, a TAaKKe JACT JOMOJHUTEIbHYI0 HH(POPMALUIO BO MHOTHE Pa3JeNbl 0OIIEero
A3BIKO3HAHUA. AHamu3 (Ppa3eoJOruueckoro marepuana O4YeHb BayKe€H [UIsl JIMHrBocTpaHoBeneHus. K
coXalleHHIo, (ppaseonornueckas MHPOpMALUs eme cjiado HUCIONb3yeTcsl IPYrMMH AMCHUIUIMHAMH. Tem
OTpaJiHee OTMETHUTH IIMPOKOE HCIOIb30BaHue ¢paseosornueckoro marepuana B kuure E.M. Bepemaruna u
B.I'. KocTtomapoBa, KOTOpbIE TOJYEPKUBAIOT, UTO IEIBIN Psill (Hpa3eoqOru3MoB COJIEpKAT B CBOCH CEMaHTHKE
HallMOHAIbHO-KYJIbTYPHBIA KOMIIOHEHT - WJIM CUHXPOHHO, C MO3UIMI COBPEMEHHOIO SI3BIKOBOI'O CO3HAHUS,
WIM AUAXPOHHO, T.€. TOJBKO IO NPUYMHE CONPSIKEHHOCTH C HAIMOHAJIBHOW KYyJBTYpOH CIOBOCOYETAHUS-
npotoruna» [Bepemarun, Koctomapos, 1983, c. 88].

®pa3eosoru3Mbl,  COJEpXKalllMe B CBOGM  CEMAHTHKE  HAlMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIA  KOMIIOHEHT,
paccMatpuBaroTcs B § 43 yueOHUKA.

@Opazeonoruueckass WHGOpPMAIMA OYECHb BaKHA M JJISl JIMHIBUCTUKU TEKCTa, HAIPUMEp, MPH H3YUYCHHUU
TEKCTOOOPa3yoImUX (GYHKIUN S3bIKOBBIX €AMHHMIL. MBbl OTMETWIM JIMIIb HEKOTOPble BO3MOXXHOCTH
(dpazeosioruu B OTHOIIEHUH 0OOTAICHUS APYTUX AUCIUILTUH.

I''TABA 2. METO/bI U3YYEHUSA ®PPASEOJIOI'HYECKHUX ENHHAUIL

«MeTo TIpeACTaBISeT OINpPENENICHHBIH IMOAX0A K HM3Yy4aeMOMY SIBIICHHIO, OIPEIECIICHHBIH KOMILIEKC
MOJIOKEHUH, HAYYHBIX U YHUCTO TEXHUYECKUX MPHUEMOB, IPUMEHEHHE KOTOPHIX JAeT BO3MOXKHOCTh M3YUYUTh
nanHoe siBieHue. [loaromy MeTon Beerna siBisieTcs cucreMoin» [Ooiee si3piko3Hanue, 1973, c. 258].

®pazeonoru3Mbpl - 3HAYMTENIBHO Ooyiee  CIIOXKHBIE oOpa3zoBaHmsi, dYeMm cioBa. (OcobOeHHOCTH
(bpa3eonoru3MoB, UX OTJIMYUS OT MEPEMEHHBIX COYETAHUW CJIOB, aHAIHW3 THIIOB WX 3HAYCHHI, CTPYKTYDHI,
3aBUCHUMOCTEHl KOMIIOHEHTOB, Yy3yaJlbHOTO M OKKa3HMOHAJIbHOIO YHOTpeOJeHUs TpeOYIOT OCOOBIX METOJI0B
u3ydeHus. BBUly MHOTOTpaHHOCTH (Ppa3eojOruy HU OJUH OTACTBHBIM METOJ] HE MOXET MPETCHI0BaTh, HA
MOHOIIOJIbHOE ToyiokeHne. Ho kakoil Obl crnenuanbHBIA METOJ HU MPUMEHSUT (pa3eosior, OH HCIOJIb3YyeT
o0IIre TOJIOKEHUs JIUATEKTUYECKOT0 METOJa, MPHUHIMIBI KOTOPOTO KOHKPETHU3UPYIOTCS B cdepe
dpazeonoruu. Ocoboe BHIMaHUE oOpaIaeTcs Ha MPOTUBOPEUHs O0BEKTA, SIBIISIONINECS ABUKYIICH CUIION eTo
pa3BUTHSL.

Meron uzyuenust ®F Bnepsoie nmpemnoxmia H.H. AmocoBa [AmocoBa, 1961, c. 71 - 72]. Ona pa3paborana
KOHTEKCTOJIOTHYEeCKUH MeTon u3ydeHus (paszeosnoru3smMoB. OCHOBHBIE MPUHIIUIBI ATOTO METOJA JOJIKHBI
Jedyb B OCHOBY JIO0Oro MeTona M3ydeHus (Gpa3eojoTMU: MaKCUMallbHas OOBEKTUBHOCTh B PACCMOTPEHHH
M3y4aeMbIX SBJICHHI, HEOOXOIMMOCTh y4YeTa CHEeIH(PUKHA HW3ydaeMOoro si3blka, H3yueHue (Hpa3eoslorHuecKux
€IMHUII B YCIOBUSIX X PEUYEBOr0 YIOTPEOJIEHNUs, BEIICHEHHE XapaKTepa y4acTHsl JIEKCUUEeCKUX 3HAUYE€HUH CII0B
B OCYIIECTBICHHH JAHHBIM CIOBOCOYETAHUEM HOMMHAIIMW, U3YYCHHE KOHTEKCTYallbHOTO B3aWMOJCHCTBUS
CIIOB B HUX COYETAHUAX, YCTAaHOBJIEHHWE CTEMEHH 3aKPEIUICHHOCTH COCTaBa M CTPYKTYpPhl JaHHOTO
CJIOBOCOUYCTAHUS.

OpaHaKo HEKOTOPHIE MOJIOKEHHS KOHTEKCTOJIOTUYECKOTO METO/1a BBI3BIBAIOT BO3PAKEHUSI.

1. KOHTEKCTONOTUYECKHII METOJl HE YYUTHIBACT IHUAJCKTUKA H3yYaeMbIX SIBJICHHWA. A OHa JOJDKHA
YUUTHIBATHCS MPU HAYYHOM aHaNN3€e (PaKTOB A3bIKa JIaXkKe MPU UX CUHXPOHUYECKOM PACCMOTPEHHH.

2. He ucnonw3yetcst nuctpuOy1usi ppa3eoqoru3MoB H HE U3y4aeTCs UX CUCTEMHOCTh U YCTOMYHUBOCTb.

3. Henp3st cormacutbes ¢ yrBepxkaeHueM H.H. AMOCoBOi#, 4TO «CyITHOCTH (h)pa3eoIOru4ecKOro SBJICHUS HE
MOXET OBITh TOOBITA M3 HAOJIOJCHHS 33 €r0 UCTOPHUYECKONW AMHAMUKOW». Hu OfHO siBIIeHNE HE MOXKET ObITh

16



710 KOHIIa TIOHATO 0e3 HaOJIOJCHUS 3a €ro MCTOPHYECKOW MUHAMHUKOM. [lake mpu paccMOTpEeHHH SIBICHHHA B
CUHXPOHMYECKOM ILJIaHE HEOOXOAMMO MPUBJICUYECHUE JOMOJHUTENBHBIX UCTOPUYECKUX JAHHBIX TaM, TAE 3TO
HEO00XO0TUMO.

Crnenyer umeTh B BUAY, YTO HENOCTATKM KOHTEKCTOJIOIMYECKOTO METOAA HE JOJDKHBI 3aCIOHATH €r0
nocrouHcTBa. OT co3marens mnepBoro Mertoga wusydeHuss OE Henb3st TpeGoBaTh pemieHUs Bcex
MeToJIosIorndeckux mpoodsieM. CoBEpIIEHCTBOBAHHWE TaKOrO0 METOJa JOJDKHO OMUPAThCs Ha OMNBIT psaa
HCCIIEIOBATEIIEH.

[[Tarom Bmepen B Metomosornu u3ydeHuss OE Obu1 BapuammoHHBIA MeTon, mpesioxeHHbn B.JIL.
ApXaHrenbcKuM [ApxaHrenbckuid, 1964].

Oco0eHHOCTSIMHU MPEAT0KEHHOTO METO/1A SBIISIOTCS:

1) crpemiieHHE HCIIONIB30BATh IOJOXKEHUS MATEPUATUCTHUUECKON JUAJIEKTHUKH IIPU PacCMOTPEHUU
A3BIKOBBIX SIBJICHHMM M CHHTE3UPOBATh MOJIOXKEHHUS TPAJAULHMOHHOTO S3BIKO3HAHUS W METOIbl CTPYKTYpPHOH
JIMHTBUCTHUKH,

2) KOMIUIEKCHOE U3y4YeHHE OCOOEHHOCTEHl KOMIIOHEHTOB ()pa3eosIOTMYECKUX €IUHUI], BbIICICHUE
(pa3eosornyeckoro ypoBHS SI3bIKOBOM CTPYKTYphl, BHHMaHHE, KOTOPOE, aBTOp YJIENSeT IMOCTOSHHBIM U
MIEPEMEHHBIM KOMIIOHEHTaM (pa3eoI0rHuecKiX eNHHULL;

3) moxxoa K (pazeosoruM Kak K CUCTEME M M3Y4YCHHE pealibHbIX Bapualuil (pa3eosornyeckux €IHHHUIL,
KOTOpBIE€ HA0JI01al0TCS B KOHKPETHBIX aKTaX KOMMYHHKAIMH B ONIPEICIICHHBII XPOHOJIOTUYECKUHN TIEPUOI;

4) BeieneHue Gppa3eoqOrHIecKOro 3HaUeHUS Kak 0CO00 TMHTBUCTUYECKON KATETOPHUH.

HeobxonumMo oTMeTUTh OeccropHble TOCTOMHCTBA BapUALIMOHHOTO METO0/1a, KOTOPbIE BUHBI U U3 MMPOCTOTO
MEPEUMCIICHUST €r0 XapaKTepHBIX OcoOeHHOocTe. K Hemocrarkam BapUAlMOHHOTO METOJa OTHOCHTCS
Ype3MepHOE YBJICYCHHE aBTOpa CHCTEMOW 3aBUCUMOCTEH, BbleneHHBIX JI. EmbmcrneBom™, kotopeie B.JL
ApxaHrenbCKUi KJIaJIeT B OCHOBY KiaccU(UKAIK (HPa3eosoru3MOB, U HEJOOLECHKA TUAIEKTUKU JIEMEHTOB U
cTpykTyphl. B.JI. ApxaHrensckuii He pa3padoTall MPoIeayp BapHAIIMOHHOTO METO/Ia.

*J1. EnsMciieB BbieNseT TPH B 3aBHCHMOCTCl: B3aMMO3aBHCHMOCTH (MM MHTEDCIICHICHIMH), IPH KOTOPHIX OHMH WIICH IPEAIIONAracT
CYILLIECTBOBAHHE JIPYroro 1 HA00OPOT; OJHOCTOPOHHHE 3aBUCUMOCTH (MJIM JETEPMHUHALMH), IIPH KOTOPBIX OZIMH WICH IPEANOJIaraeT CyleCTBOBAHUE
Jpyroro, HO He, HA000POT, U Oosiee CBOOOAHBIEC 3aBUCUMOCTHU (MJIM KOHCTEIUIALMN), B KOTOPHIX 00a YieHa He MPEeAIoaraioT CyleCTBOBAaHUE APYT
npyra [Enemcnes, 1960, c. 284].

§ 8. KomnimkaTuBHBII MeTO

KommnmukaTuBHbIi MeToa uccnenoBanus ¢ppaseonoruu papadoran C.I'. 'apunsim [['aBpun, 1974, c. 21].
Metoa Ha3BaH KOMIUIMKATUBHBIM, Tak Kak, o MHeHuto C.I'. ['aBpuHa, 11000€ yCTOMYMBOE COUYETAHHE CIIOB
(To ecTh mr00ast S3BIKOBAsi €AUHUIIA, OTHOCHMAs K (pa3eosIOTUH) SBISETCS KOMIUTMKATUBHBIM, TaK KaK OHO
CEMaHTHUYECKU U (YHKIIMOHATILHO OCIIOKHEHO.

K xoMrmmkaTuBHBIM 3a1anusM, 1o Tepmunonoruu C.I'. ['aBpuHa, oTHOCSTCS:

1) 3agaHue COOOIIMTH COYETAHUIO CIIOB AKCIPECCUBHO-0Opa3HbIC KavyecTBa («BOJK B OBEUBEH IIKypey;
«BBIMIUTH TOPHKYIO YaITy»);

2) 3ajaHUE JIOKAIU30BATh COUYETAHUE CJIOB MyTEM YCEUEHUs HEKOTOPHIX KOMIIOHEHTOB («IIpHILEN, YBUAECI,
MOOCIMID»; «KTO KOTOY);

3) 3aaHue KOHJIEHCUPOBATh U CUCTEMATHU3UPOBATh PE3yJbTAaThl O3HABATEIBLHOW NEATEIBHOCTH YEIOBEKa
(«ucTHHA POXKIACTCS B CIIOPE»; «IIPOU3BOAUTEIBHBIE CHIIBDY; «KBAHTOBBINA T€HEPATOPY», «AHTTUNCKUN 3aMOKY,
«TyaJIETHOE MBLIOY).

B cooTBercTBUM C€ O3TUM BBIAENSIOTCA TPU TUMNA CICHHUATU3UPOBAHHBIX COUYETAHUI CIOB, WU
KOMIUIMKATUBOB: 1) sKcrpeccuBHO-0Opa3Hble, 2) >3JUIMINTHYECKHE U 3) THoceosiornyeckue (apopusMsl,
COCTaBHbIE TEPMHUHBI W HOMEHKIATypHble HaumMeHoBaHus). Kpome toro, C.I'. T'aBpuH BbIIENSET
HecHealn3upoBaHHbIEe yCTONUMBBIE 000pOThl. K HUM OTHOCATCS PECTPUKTUBBI, T.€. CIOBOCOUYETAHMSI, OJAUH
13 KOMIIOHEHTOB KOTOPBIX COYETAETCS TOJIBKO C OJHUM CJIOBOM WIIU C HECKOJIBKHMU CIIOBAMU («3aKaIbIUYHBIH
Ipyr», «MOpPOYMUTH TOJOBY», «OKJIagucTas Oopona», «Opa3apl MHpaBlIEHUS» U JAp.), U HUIAUOMBI, T.€.
(bpazeonornyeckue cpamieHus («OpocUuTh NepyaTKy», OTJIUBATH MyJIN», «TSHYTh KAHUTENbY U JIp.).

C.I'. TaBpuH BBIIENSET TaKXKe CMEIIAHHBIC THUIBI KOMIUTUKATHBOB, HANPHUMEp, «SI0JI0YKO OT s0JIOHU
HeJalleKo mMmajgaeT» (/IBa KOMIUIMKATHBHBIX MpPH3HAKa - JKCIPECCHBHO-O0Pa3HBIH M THOCEOIOTUYECKUH);
«TIpOrOJIOACUIBCS - JOorafaciibes» (TP KOMIJIMKATUBHBIX IpHU3HAKa - OSKCIPECCUBHO-OOpa3HBIi,
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JUTMNTUYECKUH U THOCEOJIOTUYECKUI).

B 0cHOBY KOMIUIMKaTUBHOT'O METO/1a TIOJIOKEHBI CIeIYIOUINe IPUHIIUIIbL:

1. Cneuunduka pa3eorornyeckoil €JMHULBI PACKPHIBACTCS MyTEM IPEMapHpPOBAHUS €€ CEMaHTUYECKOH
CTPYKTYpHI (BBISBJICHHS] OCHOBHOW ¥ KOMILTMKaTUBUPYIOIIECH (PyHKITHIA).

2. ®pa3eoJOrHuecKuil COCTaB BBIACHSAETCS MOCPEACTBOM OTTPAHWYCHHUS YCTOWUMBBIX KOMILTMKATHBHBIX
COUETaHM OT HEYCTOMYMBBIX Ha OCHOBE NPU3HAKOB YCTOMUYMBOCTH, BOCIPOU3BOJUMOCTH H
yIOTPEOUTENBHOCTH.

3. OyHKIMOHAJIbHBIE CBOWCTBA KOMIUIMKATUBOB JIETEPMUHUPOBAHBI CBONCTBAMU HMX CEMAaHTHYECKOH
CTPYKTYpBI, MO3TOMY BaXHEWIIMH HPUHIMUI KOMIUIMKaTUBHOTO METOJA - HU3yUYeHHE CEMAaHTHYECKUX U
(yHKIIMOHATBHBIX OCOOCHHOCTEM B KX TECHOM B3aMMOCBSI3M, PACKPBITHE HX B3aUMOOOYCIOBIEHHOCTH;
OCHOBHOH MOMEHT 3TOTO NPHUHIIMIIA - BBISABICHHE CBSA3U «CEMAaHTHUYECKasi CTPYKTypa - pedeBast QyHKIHSD».

4. KommnukaTuBHble (Ppa3eoJOrHuecKre KauyecTBa S3BIKOBBIX €IMHUI] HAXOAATCS B OINpEeAeNCHHBIX
CHUCTEMHBIX OTHOIIEHHUSX, YTO SBISETCS OCHOBOW NPUHIMIIA CHUCTEMHOTO ONHCAaHUS (pa3eosoruu B
(yHKIIMOHATIEHO-CEMAaHTUYECKOM aCIeKTe.

C.I'. 'aBpuH BBIIENWIT YETHIPE MPUHIIMIA, KOTOPHIE JIETJIM B OCHOBY KOMIUIMKaTUBHOTO METOJa. AHaIu3
€ro KHUTHU MOKa3bIBaeT, YTO K 3TUM MPUHIHUIAM MOXHO J00aBUTH €lle JBa - CEMaHTHYECKUE OIlepaluu
oOpa3oBanus (Hpa3eosOru3MoB (HAmpuMep, ONepanus COMOCTABICHHS CEeM, NMPHUBOIAIIAS K O0O0pa30BaHHIO
CpPaBHEHMIi, Omepalrs COBMELICHHs CeM, NpUBOAsAIIas K 00pa3oBaHUIO MeTaop M METOHUMHUH, U Opyrue
olepanuu), a TaKke o00pa3oBaHHWE KOMIUIMKATUBHBIX MOJENEH HKCIPEeCCUBHO-00pa3HOM (paszeosioru,
YCTOWYMBBIX 3JUIMIICOB M Jp. HemocTaTku KOMIUTMKaTUBHOTO METOAa - 3TO OTCYTCTBHE MpOLENyp U
NPUHIUIIOB PEYEeBOM pean3anuy (ppa3eoIoru3mMoB.

C.I'. TaBpuH Ha MarepHualie pycCKOTO SI3bIKa MOJOXKWIJI Hauyajao M3yUYEHUIO0 KOMIUTMKATUBHOCTH, YEM BHEC
00JIBIION BKJIAJ B OOIYIO TEOPHUIO (PPa3eosIOTHH.

OyHKIMOHAIBHO-CEMAHTUYECKasi KOMIUTMKAaTUBHOCTh CBOMCTBEHHAa TAaK)Ke CIIOBaM, HWHAMBHAYaJIbHO-
aBTOPCKMM 00OpOTaM, MEPEMEHHbIM M MEPEMEHHO-YCTOWYMBBIM COYEeTaHUsIM cioB. [lowcku Kpurepues
pasrpaHuyeHuss (Ppazeosoruueckoil KOMIUTMKATUBHOCTH W JIPYTUX THUIOB KOMIUIMKATUBHOCTU JOJKHBI
MPOAOIDKATHCA. JTO OJHO M3 MAaruCTPAIbHBIX HAlpaBlICHUI pa3BUTUS Teopuu (pa3eosoruyd Ha marepuaie
Pa3IUYHBIX S3BIKOB. V3yueHue KOMIUTMKaTUBHOCTH IOJDKHO OXBaThlBaTh M Te oOjacTu (hpa3eoyiorvu, B
KOTOPBIX KOMIUIMKATUBHOCTH €IIe He paccMaTpuBaiack. K HUM OTHOcCsTCS, Hanmpumep, ¢ppa3oo0pa3oBaHUE U
OKKa3HoHanbHOE ucnoib3oBaHue OFE. M3ydyeHne KOMIIMKATUBHOCTA B 3TUX OOJIACTSAX TOJBKO HAYMHAETCH.
[Kepumanze, 1984; BonoceBuu, 1989]. [lanpHeliniee u3ydyeHHE KOMIUIMKATUBHOCTH, B YAaCTHOCTH, B
OHOMAaCHOJIOTUYECKOM acCIleKTe, HECOMHEHHO, OyJeT CIOCOOCTBOBATh COBEPIICHCTBOBAHHIO METOOB
uccle0BaHus (ppa3eoaoruu.

§ 9. CTPYKTYpPHO-TUIIOJIOTHYECKHUA METO/

CTpyKTypHO-THUIIOJIOTUYECKUN METOJl aHanu3a (pa3eosornYecKuX CUCTEM Ppa3JIUYHBIX SA3BIKOB OBLI
paspabotan /[.O. JobpoBonsckum [JlobpoBonbsckuii, 1990]. Mcxons u3 MOHUMaHHS CTPYKTYPHOU THUIOJIOTUU
KaK TUIIOJIOTMU «BHYTPEHHEW», CTPYKTYPHO-TUIIOJOTMUECKUI aHan3 (hpa3eosoruu JIOTHYHO ONPEAETUTh Kak
HampaBJICHUE, W3ydalollee BHYTPEHHIOI OpraHM3aluio (pa3eosloTHYecKOil CHUCTEMBI Pa3IUYHBIX SI3HIKOB B
OTBJICUEHHUH OT HKCTPATMHIBUCTUYECKUX U TEHETUUECKUX (DAKTOPOB.

M3 Bcex BO3MOXKHBIX OCOOCHHOCTEH BHYTpPEHHEH opraHuzanuu (ppa3zeoJoruueckoil cucTeMbl HauOoJbIee
3Ha4eHUEe I CTPYKTYPHOH THIIOJOTMM MMEIOT 3aBHUCUMOCTH IPUHIMIIOB OpPraHU3aliM (ppazeosoruueckou
CHCTEMBI TOTO WJIM MHOTO S3bIKa OT TUIOJOTMYECKOW CHEUU(BUKU OPYTUX («IEPBUYHBIX» MO OTHOILICHHUIO K
¢bpaszeonorun) cyocucteM s3blka. FIMEHHO Ha OCHOBAaHUM 3TOTO IOJIOKEHHUSI BO3MOXKHO IOCTABUTh U PELIUTH
BOINPOC, HACKOJBKO 3HauMMa (pazeosiornuyeckas cucteMma (IPUHIMIBI ee YCTPOMCTBA) sl JIMHTBUCTHYECKOM
TUIIOJIOTUH B LICJIOM.

CTpyKTypHO-THUIIOJIOTUYECKUH aHaIU3 (Ppa3eoqOruy BKIIOYAET CICAYIOUINE ATAIIbL:

1. Ha nepBoM 3Tane HeoOX0aMMO BbIOpATh I aHAIU3a S3bIKH, 00pa3yrole TUIOJIOIMYECKUH psj, T. €.
S3BIKY, IPUHLIUIIHAIBHO CXOXKHE, HO OTJIMYAOLIUECsS APYT OT JApyra Mo KaKOMY-JIMOO OJHOMY THUIOJOTHYECKU
BAKHOMY IIPU3HAKY.

2. Jlanee HEOOXOAUMO BBIACTUTH TOT BEAYIIUN THUIOJIOTMYECKHHA MPU3HAK, KOTOPBIH SBISIETCS OCHOBAaHHEM
TUIOJIOTMYECKOT0 psJa (T.€. TUIIOJIOTUYECKYIO JOMHUHAHTY).

3. 3arem TpebyeTcs chopMynupoBaTh 0a30BYIO TMIOTE3y MCCIEIOBAHUSA, T. €. PabOUYyI0 THUIOTE3Y O TOM,
KakuM 00pa3oM IpaJyHpOBaHHME BEIYIIEr0 THIOJIOTMYECKOr0 IMpHU3HAKa B BBIOPAHHBIX JUIS aHAIM3a SI3bIKaX
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BIIHMSIET HA BHYTPEHHIOIO OpPraHU3aIHio (ppa3eoJorndecKoil CHCTEMBI ATHX SI3BIKOB.

4. 1 nakoHen, HeOOXOAMMO MPOAHATUZUPOBATH (HPA3COTOTUUECKUE CUCTEMBI BHIOPAHHBIX S3BIKOB C LEIbIO
POBEPKU paboyeil TUIOTE3HI.

B pab6ore [[oOpoBonbckuii, 1990] mo ykazaHHOM MeTOAMKE OBLIN MPOAHATU3UPOBAHBI (PPA3EOIOTHICCKIE
CHUCTEMbI HEMEIKOT'0, aHTJIMMCKOTO M HUJIEPJIAHICKOTO SI3bIKOB. OCHOBAaHUEM, MO KOTOPOMY JaHHBIC S3BIKU
MOTYT OBITh BBICTPOEHBI B THUIOJOTHYECKHUM pAJl, SBISETCS CTENEHb aHAIUTHU3Ma SI3bIKOBOrO CTposi. basoas
runore3a (GopMynHpyeTrcs CICAYIONIMM 00pa3oM: 4YeM aHaJUTHYHEee S3bIK, TEeM pETyJsSpHEE €ro
dpazeonornyeckas cucrema (IMpu MPOUUX CXOAHBIX YCIOBHUSAX ).

PeryasipHocth (pa3eosiorum NOHMMAETCS KaK IpPOSBIECHUE B HEH CUCTEMHBIX OTHomeHui. CreneHb
peryisipHOCTH (Ppa3eooruuecko CUCTeMbl OOYCIIOBIMBAECTCSI MHTEHCHUBHOCTBIO JEMCTBUSI CTPYKTYPHO-
KOMOMHATOPHOTO TMPUHIMIIA B €€ BHYTPCHHEW OpraHu3anuu. JpyrumMu CcIoBaMH, 4YeM pEryJsipHee
¢dpaszeonorusi TOro WJIM HHOTO fA3bIKAa, TeM yamie (paszeosoru3anusi UAET yKe MPOTOPEHHBIMH IyTSIMH,
UCTIONB3Ysl  JIMHTBUCTHYECKH OTpabOTaHHBIE CTPYKTYpHBIE OOpa3ibl, KOMOWHUPYS OTHOCHTEIHHO
OTPAaHUYEHHBIN «CTPOUTEIIBHBIN MaTepray.

BrisBinennass B pesysibTaTe aHaldW3a CTPYKTYPHO-THIOJOTMYECKash 3aKOHOMEPHOCTh, COTJIACHO KOTOPOM
CYILLIECTBYET MpsMasi 3aBUCHMOCTb MEXIY MEpOH PperysipHOCTH (Ppazeosornuyeckoil CUCTEMbl U CTENEHBIO
AQHATUTUYHOCTHU SI3BIKOBOTO CTPOS, BKIFOYAET B ce0si, B CBOIO Ouepeb, psija 0oyiee YaCTHBIX MMILIMKATUBHBIX
KOppETALHiA:

1. Yem B cpeiHEM MPOTSHKEHHEE M KOMILIEKCHEE CJIOBA B sI3bIKE (UeM Ooraue ero popMaTUBHBIN (POH), TEM
0osee pa3HooOpa3eH M YHHMKAJIEH KOHCTHUTYEHTHBIH COCTaB ero (pa3eoorTMYecKO CHCTEMbI, U OHa MeEHee
perymsipHa. Uem aHanmuTHUHEE S3BIK, TEM pPETYJApHEE KOHCTUTYCHTHBIM COCTaB (pa3eoJOTU3MOB JTaHHOTO
A3bIKA.

2. Yem aHaTUTHYHEE SA3BIK, TEM CUJIbHEE IEHCTBUE CTPYKTYPHO-KOMOMHATOPHOTO MIPUHIIUIIA B OpPTraHU3AIuN
3JIEMEHTOB CHCTEMbI JAHHOTO f3bIKa U, B TOM uucie, ero (paszeonorun. CymiecTByeT npsiMasi 3aBUCUMOCTD
MEXIy CTENEHbI0 aHAIWTHU3MA $3bIKa W CTENEHBI0 YMOPSIOYCHHOCTH, WICHUMOCTH (HOpMaTbHO-
CEMaHTUYECKOW OpraHU3aIK ero (Gpa3eoTOrnIecKOil CUCTEMBI.

PazpabaTbiBasi OCHOBBI CTPYKTYpPHO-THIIOJIOTHYECKOTO aHanu3a ¢pazeonoruu, [.0. JloOpoBonbckuit
YCTaHOBWJI Pl UMILTUKALIUH.

NMnumkanus - 3TO JIOTHYECKas OIepanusi, CBSI3bIBAIOIAsl IBa BBICKA3bIBAHUSI B CIIOXKHOE BBICKa3bIBaHUE
MOCPEJICTBOM JIOTUYECKON CBSI3KH «ECJIH ... TO», @ B KBAHTUTATUBHBIX «U€M OOJIBIIE ... TEM MEHbBILE» WIH «UEM
MEHBIIIE ... TeM OOJIBIIIEY.

OcHoBHble uMIITuKanuu, BeiaenaeHHbie J[.O. JIoOpoBonbCKUM, 001a1al0T CIEYIOMMMH MPU3HAKAMH: YeM
MEHBIIIE B SI3bIKE Pa3HOOOpa3HBIX (OPMATHUBOB, TEM 4Yallle BO3ZMOXKHBI CIlydaliHbIC COBMAJCHHS 3BYKOBBIX H
rpadguyeckux CTPYKTYp, BEIyIIMX K OMOHUMHHM; ueM OOJbllle pa3BUT CEMAaHTHYECKUH CHoco0
CJIIOBOOOPA30BaHMsI, TEM MEHBIIE B SI3bIKE PA3TMUYHBIX (DOPMATHBOB; Ye€M aHATUTHUYHEE SI3BIK, TEM CHUIIbHEE
JeiicTBUE TEHACHLIUN K 00pa30BaHHI0O KOHBEPCUBHBIX Map; YeM aHAIUTUYHEE S3bIK, TEM MEHBIIIE BEPOSATHOCTD
HaJIW4us B HeM (hpa3eosoTU3MOB C aHOMANIMEH CIIOBOGOPM KOMIIOHEHTOB; Y€M BBIIIC aHATUTHU3M S3bIKA, TEM
peryisipHee (paszeosoruueckas CUCTEMa, TeM BBIIIE €€ YNOPSI0YeHHOCTh U 00pa3oBaHUE CEepUil U pAIOB, a
TaK’K€ MHOTOKPATHOE HCIIOJIb30BAHUE OJHUX U TEX K€ JEKCUYECKHX 3JIEMEHTOB B KAaueCTBE KOMIIOHEHTOB
(hpazeonaoru3mMos.

Takum 0O6pazom, METOIOJIOTHS aHaIK3a 0a3upyeTcsl Ha BHISIBJICHHH UMIUIMKATUBHBIX 3aBUCUMOCTEH MEXIY
OCOOCHHOCTSIMU OpTaHM3allMM Pa3IUYHBIX DJIEMEHTOB S3bIKOBOW CTPYKTYPBI, YTO IO3BOJISIET MOIKIIOYHTH
(dpazeonornyeckue MPU3HAKUA K TUMTOJIOTUYECKON MOJIETH TOTO WIIM HHOTO si3bika. CleayeT UMeTh B BUIY, UTO
Hapsiay ¢ npeoOialalolMMU 3J€MEHTaMU aHaJUTH3Ma B aHIJIMICKOM (pa3eosornu UMEIOTCS M AJIEMEHTHI
CHUHTETU3Ma, K KOTOPHIM MOXXHO OTHECTH, HalpuMep, UIMPOKOE MCIOIb30BaHUE MpUIAraTeabHbIX B
CPaBHUTEIHHOM CTETICHH B aIbEKTUBHBIX CPAaBHEHHIX (CM. § 64).

§ 10. MeToa (ppa3eo10ru4eckoro aHaIu3a

O01asa yacthb

Meton (pa3zeosioruyeckoro aHaiauza SBISIETCS METOJAOM CHHXPOHHOTO HCCIEIOBAHHUS B CTAaTUKE U
JANHAMHUKE U IIOHyCKaCT B cnyqae H€06XOZ[I/IMOCTI/I HpI/IBJIe‘-IeHI/Ie I/ICTOpI/I‘-IGCKI/IX JAHHBIX.

«CHHXpOHHOE OINMHMCAHKWE TOTO WJIM MHOTO COCTOSHHUS SI3bIKA HEPEAKO PEean3yeTcsi HE B BHUJIE KAKOT'O-TO
doTorpaduyeckoro CHUMKa, a, COOTHOCSCh ¢ Oojiee WM MEHEe MPOJOJDKUTEIBHBIM TMEPHOJOM pPa3BUTHS,
YUYUTBIBACT M (PaKThI 36IKOBOM dBOMIOIIMIY [OO1ee s3piko3Hanue, 1973, c. 113].
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AHanmM3 TPOBOJUTCS KaK MyTeM WHAYKIIMH, T.€. OT YaCTHOTO K 0OIeMy, Tak ¥ MyTeM ACAYKIIHH, T.€. OT
obuiero k yactHoMy. [IpuHiunel Teopuun ¢pazeosoruu chopMyIupOBaHbl aBTOPOM C OMOPOM HA WHIYKIIHIO,
T.. Ha aHamu3 (PAKTUYECKOrO0 MaTepHualia, ¥ Ha OMBIT APYTUX HccienoBareneil. JlaHHbie, JOOBITBIE MyTeM
MHAYKIHH, MOTYT UCIIOJIb30BAThCS JEAYKTUBHO.

Meton (hpa3eoorHYecKoro aHaiu3a MPEANoIaracT BBIICICHHE CYIIECTBEHHBIX MPHU3HAKOB IUIaHA
CoJiep’KaHus M IJIaHa BBIPAXKEHHUS, YTO MO3BOJISET MEPeHTH OT cyOcTaHIuU K GopMe U ONpeesieT IPaHullbl
MEX/Ty pa3InIHBIMU KJIaccamu (pPpa3eoioru3MoB.

[IpemyiaraeMbIii METOJ] YYUTBIBACT, YTO aHTJIMKCKas (pa3eoyiorvsi HOCUT AHAIUTHYECKHH XapakTep ¢
3JI€MEHTaMU CUHTETU3MA.

OTOT METOA MpeaycMaTpuUBaeT MOAXO0J K (pa3eosiorMd Kak K acMMMETPUYHON SI3BIKOBOM cucTeMe,
SBIIIOIICHCS E€AMHCTBOM CyOCTaHIIMM, CTPYKTYpbl W (QYHKIHMA, a Takke TMpearnojaraeT Hu3y4YeHue
(G pa3eosoru3MoB B X PEUEBOM Y3yaJlbHOM U OKKAa3MOHAJIBHOM YHOTPEOJIECHUH B Pa3IMYHbIX KOHTEKCTaX, 0e3
gero crenuduka Gpa3eororu3MoB HE MOKET OBITh IOTHOCTHIO BBISBIICHA.

Meton ¢pa3eosornyeckoro aHajin3a XapaKTepU3yeTcsl OTKa3oM OT TEOpPUHU IOJIHOM 3KBUBAJIECHTHOCTH
(dpaszeonoru3ma CIOBY M 3aMEHOW €€ Teopuell COOTHECEHHOCTH HEKOTOPBIX THUIOB ()pa3eoIOTU3MOB U CIIOB,
YUMUTHIBAIOUICH KaK UX pa3inuus, TAK U CXOJIHBIC YEPTHI.

[Ipu mpoBeneHUM JTUHTBUCTUYECKOTO OMHUCAHMS CJIEAYET HMCXOAWTh W3 KOJIMYECTBEHHBIX IMapaMeTpOB:
MPOCTOTHI, T.€. MUHUMAJIbHOI'O MCIIOJIb30BAHMS MPABUJI, U TOJHOTHI, T.€. MAKCUMAaJIbHO BO3MOXKHOTO OXBaTa
(bpa3eonorn3MOB PA3IMYHBIX CTPYKTYPHBIX THIIOB.

CrnenuajnbHas YacTh

C momotipio (hpa3eosIoTHYECKOT0 METOJa aHATU3UPYIOTCS Pa3IUYHbIE CTOPOHBI (Ppa3eosoruu, 4To JacT
BO3MOKHOCTh M3Y4YUTh (Ppazeosiornueckuii (OHA aHTIUHCKOTO sI3bIKa BO BCEM €ro MHOrorpanHoctd. Hmke
MIPUBOJIATCS BAXKHEHIIINE aCTIEKThI U3YUYCHUS (DPA3EOJIOTHH.

1. Beigenenre ¢hpazeoaoru3MoB ¢ IIOMOIIBIO TIOKa3aTeNield NX YCTOMYMBOCTH M YCTAHOBJICHUE TTOKa3aTeei
Pa3JIMYHBIX CTENEHEH YCTOWUNBOCTH.

2. Ilonxon k ¢pa3eoqoru4ecKoil yCTOWYMBOCTH KaK K SIBJICHUIO KOMIUIEKCHOMY: M3y4YCHHE YCTONYMBOCTH
ynotpebneHust Gppa3eoqoru3MoB, YCTOMUMBOCTH WX 3HAYEHUS, JIEKCHYECKOTO COCTaBa, MOP(HOIOTHYECKON H
CHHTaKcH4ecko ycrtowumBoctu (cMm. 4. II), a Takke HEBO3MOXXHOCTH 0Opa3oBaHMs (Ppa3eoIOTH3MOB IO
MOPOKIAIOIIEH CTPYKTYpPHO-CEMaHTUIECKOW MO IEPEMEHHOTO CoueTaHus cJIoB (cM. T11. 5). PaccmoTrpenue
YCTOWYMBOCTH UJUOMATHU3MOB KaK OTIPAaBHOW TOYKHU ISl M3YUYEHHS YCTOMUMBOCTH (Hpa3eosioTU3MOB JIPYTUX
TUTIOB. Y CTaHOBJICHHE pPa3JelbHOO(POPMIIGHHOCTH (Ppa3eoqoru3MOB B COOTBETCTBUU C BBIABUHYTHIMH
y3yallbHBIMH U OKKa3MOHAJIbHBIMU MTOKA3aTENSIMH Pa3ieIbHOO(POPMIIEHHOCTH (CM. TIL. 4).

3. Orrpannuenue (Hpa3eosOTU3MOB OT CIOKHBIX CJIOB, TIEPEMEHHBIX COYETAHWUH CJIOB M WHAMBHUIYAIBHO-
aBTOPCKUX 00OPOTOB-IIUTAT U 00Opa30BaHUM MPOMEKYTOUHOTO XapaKTepa.

4. Ananu3 cUCTEMHBIX CBA3Ei B cdepe Pppazeosioruul (MepapXuuHOCTh, CAHOHUMUS, aHTOHUMHUS | JIp.).

5. AHanu3 ¢pa3eosornyeckoil CeMaHTUKU (BbIIEJICHHE ACTIEKTOB U CEM BO (Ppa3eoOruueckoM 3HAYEHUH,
aHanmu3  (pa3eosornyeckoil  abcTpakiuy, (pa3eoqornyeckoe IepeoCMBICICHHUE, BHYTpeHHsS (opma
(hpazeoa0ru3mMoB).

6. CTpyKTypHO-ceMaHTHYecKas Kiaccudukanus (pa3eosoru3sMOB B COOTBETCTBUU C BBIJIBHHYTHIMH
rnapaMeTpamMu YCTOMYMBOCTH. AHAIM3 aHTIUHCKHX (Pa3eosiorTi3MOB B paMKaxX JaHHOW KiacCH(UKaAIUN
MpeaycMaTpUBaeT U3yUYeHNE UX aHATUTUICCKUX U HEKOTOPBIX CHHTETUIECKUX OCOOCHHOCTEH.

7. BplaeneHue 3aBUCUMOCTEN KOMIIOHEHTOB, MCXOJSl M3 UX JIEKCMYECKOM M CEMAHTHUYECKOW WM TOJIBKO
CEMaHTUYECKOW MHBAPUAHTHOCTH.

8. Beinenenue pa3nmuHbIX crioco6oB (ppa3zooOpa3oBaHus.

9. Anamu3 gpazoobpazoBaTENbHBIX MOIEIEH BO (Dpa3eoIoTHu.

10. KoHTeKCTyanbHBIN aHAU3 Y3yaIbHOTO U OKKa3MOHAIBLHOTO HCT0JIb30BaHusI DE.

11. Beienenne pa3iuuHbIX THIIOB JUCTPUOYLIUU (HPa3eoIOTU3MOB.

12. Ananu3 pyHkIuit ¢hpa3zeonoru3MoB.

§ 11. Metoa ¢paseosiornueckoit naeHTupukanun. OCHOBHBIE NPOLELYPHI
Meton (pa3eosoruyeckoro aHajau3a CyILIECTBYET B JBYX pPAa3sHOBUAHOCTSAX, TECHO MEXIy CcoOoMH

CBSI3aHHBIX: METOJ (PpazeoNOTHIECKO HACHTU(DUKAIINH U METO (hPa3e0TOrHYeCKOro OMUCAHHUS.
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Meton ¢pazeonorudeckoil uneHTHGUKanuu ObUT BrepBbie npeaoxed B 1964 r. [Kynun, 1964, c. 416 -
420]. Ilo mepe COBEpIIEHCTBOBAHUS METOJOB JIMHTBUCTUYECKOTO MCCIEAOBAHUS, a TAKKE PA3BUTHUSI TCOPHUH
(dpazeosoruu yToUHsIICS U METO] (Ppa3eoIornuecKoi nACHTUDHUKAIIH.

Meron dpa3eonorudeckoil UACHTU(GUKAIIMN CITOCOOCTBYET BBISABJICHHIO (Dpa3eoOTMYHOCTH TOTO WIIH
MHOTO COYETAaHUS CJIOB M OTHECEHHIO ero K uAuoMaTtu3MaM (uMaumomam), uauodpaseoMaTH3MaM WM
bpazeomatuzmaM. OCHOBHBIMH  TIOKazaTesiMu 1000  @DE  aBASIOTCS  YCTOWYMBOCTB,  BKIIFOYAs
pa3aenbHOO(POPMICHHOCTh, W HEBO3MOXKHOCTH IIOCTPOCHHS [0 TOPOXKIAIOMIEH MOJENIH MEePEeMEHHOTo
coyetanust cioB. OtHecenue ke OE k TOMy WiIM HHOMY KIJacCy ONpPEAENSIeTCS THUIIOM CEMaHTHYECKOM
YCTOMUMBOCTH HEIIMUTATHOTO XapakTepa. DTH MOKa3aTeNId yCTOMYMBOCTH JI0KA3bIBAIOT, YTO JAHHBIE CIIOBECHBIC
KOMIUIEKCHI SIBJISIOTCS €AMHUILIAMU S3bIKA.

JIONOJTHUTENBHBIMA apTyMEHTaMH B TOJB3Y (PPa3eoIOTHUHOCTU SIBISIOTCS (QUKcanus obopoTra XoTs Obl
OJIHUM CJIOBapeM WM YIOTpeOJIeHHe ero Tpemsl pa3jiMuHbIMH aBTOpaMu. B CHOpHBIX ciydasx HEOOXOIHUMO
npuBJeUeHHE OOJBIIOrO YHCIa KOHTEKCTOB. JTO OCOOEHHO BaXXHO B TEX CIyyasX, KOoraa (pa3eoqornyecKuii
HEOJIOTU3M ellle He (PUKcupyeTcs cioBapsiMi. Bo3MOXKHO Takke UCHOJIb30BaHUE MH(OPMAHTOB - HOCHUTENEH
SI3BIKA.

Meton ¢dpazeonornueckoil uaeHTHU(PUKAIMN TPETyCMATPUBACT DS MPOIENyp, OCHOBHBIE W3 KOTOPBIX
NPUBOJATCS HUXKE. DTU MPOLEAYPHI MOTYT UCIOIB30BATHCS KaK BMECTE, TaK U PA3JIEIbHO.

1. B wuamomaru3max ceMaHTHYecKas yCTOMYMBOCTh BBIpaKaeTCs B TOJHOM MM YacTHYHOM
nepeocmbiciaeHuu (cMm. § 34). CemaHTHUeCKass YCTOMUMBOCTh yCTAHABIMBAETCS ITyTEM HAJIOKEHUS 3HAUCHMS
uauoma Ha OyKBaJbHOE 3HAYEHHUE €ro KOMIIOHEHTOB, HanpuMmep, by leaps and bounds - very quickly. Hu cioBo
leap, Hu cioBo bound He Moryt ¢urypupoBats B aepuHUIMH. DTO TOKa3bIBAET IMOJHOE MEPEOCMBICICHHUE
obopoTa. IIpy yacTUYHOM NEPEOCMBICICHIH 3HAYEHHs] KOMIIOHEHT ¢ OyKBaJbHBIM 3HAUEHHUEM MOXKET BXOAMTH
B cocTaB JeUHHULINY, HarTpuMep, to eat like a horse - to eat a great deal.

[Ipn oTHeceHUM CIOBECHOTO KOMIUIEKCa K HauodpazeomMaTH3MaM yCTAHABIMBAETCS €r0 CeMaHTHUYecKas
YCTOMUMBOCTh M NMPUHAUICKHOCTh K €AMHUIIAM fA3bIKA TaK K€, KaK 3TO JENaloCh B OTHOIICHUH HIMOMOB.
CeMaHTHYecKkasi yYCTOMYMBOCTH MOJAOOHBIX KOMILUIEKCOB OTJIMYAETCS OT CEMaHTHYECKOH YCTOMYMBOCTH
UAMOMOB TEM, YTO B COCTaB CEMAaHTHYECKOW CTPYKTyphl HauodpazeoMaTtu3Ma BXOIAT  JBa
(pa3zeoceMaHTUYECKUX BapuaHTa: TMEpBbIi - OOBIYHO TEXHUYECKHH TEPMUH WM  Pa3TOBOPHBIM
npoeCCHOHANTN3M, YIOTPEOIAIOUINCA B OyKBAILHOM, HO OCJIO)KHEHHOM 3HAYEHHM M SBISIOMIMNACS 10 CBOCH
CEMaHTHUYECKON CTPYKType (pa3eoMaTH3MOM, a BTOPOH - B MOJHOCTHIO NEPEOCMBICICHHOM 3HAY€HUH, T.C.
COBIMAJAIONIMI MO CBOEH CEMaHTUYECKOW CTPYKType ¢ HauoMaTH3MoM. WneHtudukamus OOJbIIMHCTBA
MOAOOHBIX O0OPOTOB HE MPEACTABISICT 3aTPyAHEHHH, TaK KaK TMEpBbIM BapUaHT OOBIYHO MOXKET OBITh
YCTAHOBJICH 110 TEXHUYECKUM CIIOBAPSIM.

Uro kacaercs ¢ppa3zeoMaTU3MOB, T.€. ()pa3eosOru3MOB HEUIMOMATHYECKOTO XapaKTepa, TO X JIeKCUYecKas
YCTOMUMBOCTh U MPUHAICKHOCTh K €AMHUIAM SI3bIKa YCTAHABIMBAETCS TaK K€, KaK U B MPEIBIAYIINX JABYX
kiaccax @E.

CemaHTHYecKkass YCTOWYMBOCTH (hpa3eoMaTH3MOB 3aKIIOYaeTcs Kak B Haluuuu (ppazeoMaTHUECKU
CBSI3aHHOT'O 3HAYEHUS, B )KECTKOM CIICTJIEHUU CEM B CBEPXCIIOBHBIX TEXHUYECKMX TEPMUHAX, TaK U B TOM, YTO
3Ha4YeHHe (Pa3eosorn3MOB MOXKET TaKKe OBITh OCIOKHEHHBIM MO CPABHEHHUIO CO 3HAYEHHUEM MX KOMIIOHEHTOB,
a HE CYMMOM 3Ha4eHMl 5STHX KOMIIOHEHTOB, YTO YCTAaHABJIMBAETCS IyTE€M HAJOXKEHHsS 3HAUCHUS
¢dpazeomaTu3mMa Ha CyMMY 3Ha4€HHUI ero KOMIOHEeHTOB (cM. § 15). IIpu BbaeneHun uanodpazeoMaTu3MOB U
(pa3zeomMaTu3MOB CJelyeT YYHUTHIBAaTh HEBO3MOXHOCTH HMX OOpa3oBaHHs 10 MOPOXKAAIOIIEH MOJIEIH
IIEPEMEHHOT'0 COYETAHMSI CIIOB.

2. Pa3nenbHOO(GOPMIIEHHOCTh YCTOMYMBBIX 00pa30BaHUM yCTaHABIMBACTCS MYTEM KOHTEKCTHOTO aHAJIM3a
rpaMMaTUYeCKUX HW3MEHEHMH WX KOMIIOHEHTOB. YCTAaHOBJIGHHE IIETbHOO(POPMIICHHOCTH CJIOB SBISETCS
JI0Ka3aTeNIbCTBOM Pa3JeIbHOO(POPMIIEHHOCTH YCTOMUYMBBIX OOpa30BaHUN, B COCTAB KOTOPBIX OHHU BXOJST.
Crnenyer  Takke  yuuTHIBaTh ~ BapuaHTHble,  opdorpaduyeckne W aKIEHTHbIE  IOKa3aTeNu
pasnenbsHOOGOpMIIEHHOCTH. Pa3aenbHo0hOpMIIEeHHOCTh (hpa3eoIoru3MOB MOKET TakKe OBITh YCTaHOBJICHA B
KOHTEKCTE TpPHU IOMOIIM OKKa3MOHAIbHBIX MOKa3zarened. K HUM OTHOCSATCS BKIMHHMBAHUE M CTPYKTYPHBIC
W3MEHEHUs, HarpuMep, pas3poiB (cm. § 18).

3. Ilpu otrpanuueHuH (pa3eosOTU3MOB OT CIOXKHBIX CJIOB CJIEAYET YYHUTHIBATH IMEPEUHCICHHBIC BBIIIE
MOKa3aTeian paszneabHooGopMIeHHOCTH. OTrpaHMYEHUI0 HEKOTOPBIX THUIOB (Pa3eoOTU3MOB OT CIIOKHBIX
CJIIOB TOMOTaeT Halu4yue BO (Hpa3eosoTU3ME COI03a, MPEIora WU apTUKIIA, 3aHUMAIOIIMX CPEeIUHHOE
MOJIOKEHHEe B cocraBe codeTaHus™. XoTs opdorpaduueckue ©  aKIEHTHBIE ITOKA3aTeNd  IEJb-
HOO(OPMIIEHHOCTH HE SIBJISIFOTCS TOCTATOYHO HAACKHBIMH, UX TaK)Ke€ HEOOXOUMO MPUHUMATH BO BHUMAHHE.
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TTogmeueno H.H. AmocoBoii.

4. Ilpu oTrpaHnvYeHnn (ppa3eoJOru3MOB OT IMEPEMEHHBIX COYETAHUH CJIOB pelIaoliee 3HAYCHUE UMEET TOT
(akT, 4TO mepeMeHHOe COYETaHHE CJIOB 00pPA30BaHO IO MOPOKAAIOIIEH CTPYKTYPHO-CEMaHTUIECKOW MOJIEIH,
KOTOpast MOXKET 3aIOHATHCS JTFOOBIM COJIEPKAHUEM, OTPAaHUYCHHBIM TOJILKO TPaMMaTHYECKON U JIEKCUYECKOM
BaJICHTHOCTHIO. B dWacTHOCTH, 1000 KOMIIOHEHT MEPEMEHHOTO COYETaHHUsl CJIOB MOXKET 3aMEHSATHCS €ro
CHHOHUMOM, HampuMmep, a bold (brave, courageous, fearless, etc.) man. Bo ¢pa3zeomorusmax, eciu TakoBbIe
3aMEeHbl BO3MOKHBI, OHU CTPOTO pEerjaMeHTHUPOBaHbI, HarpuMep, (as) bold (unu brave) as a lion - xpabpwiii kax
ne6. B cocraBe MepeMEeHHBIX COUYETaHWH MOTYT OBITh M CIIOBA C OOpa3HBIM 3HAUYEHUEM, HO M B TaKHX CIydasx
MOPO’KIAIONIAsl CTPYKTYPHO-CEMAaHTHIECKasi MOJICIIMPOBAHHOCTh TIOMOTAET OTIUYUTH MOJIOOHBIE 00pa30BaHUS
ot (pazeonoru3zmoB, Harpumep, flow of capital, commerce, conversation, speech, talk, time, wit, words u ap.

5. Tlpu otrpanudernu ¢Gpa3ecoqOTU3MOB OT HHIWBUIYAITbHO-aBTOPCKUX OOOPOTOB-IUTAT HEOOXOIUMO
YUUTBIBATH S PA3ITAYHIA.

Bocmpoussenenne (pazeosornsmMoB OTIMYAeTCs OT Bocmpou3BeneHUs 1utar. @Opaseonorusm He
CBSI3BIBACTCSI HETIOCPEJCTBEHHO C MMEHEM €ro CO3JaTelisi, a IUTaTra BCerjga YHmoTpeOsseTcs KaKk aBTOPCKHMA
000pOT. DTO yCTaHABIMBACTCS HATMYHEM CCHUIKH Ha aBTOpa M KaBBIYEK, B KOTOPBIX CTOUT aBTOPCKUI 000POT.
B03MOKHBI CCBUIKH HE TOJIEKO Ha aBTOPOB, HO M Ha JICUCTBYIOIIUX JIAI] MX TIPOU3BEICHUI.

®pazeonoru3m - enuHUIA s3bIKa. [{uTaTa - qoCcIOBHAS BBIAEPKKA U3 KAKOTO-IMOO TEKCTa, SAMHUIICH S3bIKA
He sBisttommasics. C. MopaBckuil onpezienisieT UTaTy Kak «TOYHOE, TOCIOBHOE BOCIPOM3BEICHHUE B JAHHOM
KOHTEKCTE OTpe3Ka TEKCTa, MPUHAISKAIIETO IPYroMy KOHTEKCTY, MPHUYEM IMEPBBIA CTAaHOBUTCS YaCThHIO
BOCTIPHHUMAIOMIETO €r0 KOHTEKCTa W TPH 3TOM JIETKO BhImensercss u3 Hero»®. [IpoBepka mo cioBapsim
MOMOTaeT OTTPaHUYUTH (ppazeosioru3mel oT nuTar. Opa3zeosoru3mMbl GUKCUPYIOTCS KaK B CIOBapsX OOIIEro
THUIA, TaK ¥ BO ()Pa3eoIOrHYECKUX CIIOBApSAX M CIPaBOYHUKAX. L[UTaThl sk OOBIYHO (PUKCHUPYIOTCS TOJIBKO B
CIOBapsiX IMTAT: TpH yTpaTe IUTaTaMH WX IUTAaTHBIX XapaKTEPUCTUK U MPHUOOPETEHUH HMH
(bpa3eonornyecKor yCTOWIMBOCTH BO3HUKAIOT (PPa3eoTOTU3MBI.

*Morawski S. The Basic Functions of Quatations. In: Sign, Language, Culture.-The Hague-Paris, 1970.

[TpuBOAMM IpUMEPHI aHAIN3A, TOATBEPXKJAIOIIET0 [IUTATHBIN XapakTep 000pOTOB.

Sir Peter: Your ladyship must excuse me; I'm called away by particular business. But I leave my
character behind me (R.B. Sheridan. "The School for Scandal". Act II, sc. II).

Asnsercsa mu ppazeosoruzmom 06opoT leave my character behind me - 30ece ocmaemcs mos penymayusa?
He sBisiercst. 910 MHAMBUYaTbHO-aBTOPCKUN 000POT, KOTOPBIN HE CTaJll €IMHUIICH S3bIKA.

I will set up and take a little airy walk of my own. Dear ladies ... as your excellent Sheridan said, I go - and
leave my character behind me (W. Collins. "The Woman in White". The Second Epoch. III).

Ccputka Ha aBTOpa W BKIIOYEHHME S3TOrO0 00OpOTa TOJNBKO B CIIOBapu LUTAT** IMOATBEP)KIAECT €ro
He]pa3eonornuecKuii xapakrep.

**The Home Book of Quotations Selected and Arranged by B. Stevenson. - Tenth Edition. - New York, 1967; The Kenkyusha Dictionary of
English Quotations/Edited by Sanki Ichikawa. - Tokyo, 1968. - P. 799; The Oxford Dictionary of Quotations. - Second Edition. - London, 1978.

Careless: That, now, to me is as stern a looking rogue as ever | saw; an unforgiving eye, and a damned
disinheriting countenance! (R.B. Sheridan. "The School for Scandal". Act IV, sc. I).

O6opotr a damned disinheriting countenance - swipascxcenue auya, He cyiiauee HUKAKUX HAOENHCO HA
Hacnedcmeo He ABIseTcs (Hpa3eoIoru3MoM, YTO MOATBEPIKIACTCS IPUBOAUMBIM HUXKE IPUMEPOM U (pUKcaruei
ATOr0 000POTa TOJIBKO B CJIOBAPSIX IUTAT.

Sheridan once wrote of "a damned disinheriting countenance", and if Monty had ever read Sheridan he
would have felt that he had found the perfect description for the face of the ninth Earl of Emsworth as seen
across the table in the big library (P.G. Wodehouse. "Heavy Weather". Ch. VII).

[{uTaTel, 0COOCHHO B XyI0’KECTBEHHBIX TEKCTaX, YacTO IMOJBEPralOTCs Pa3TUYHBIM H3MEHEHUSM, HO TPHU
9TOM COXPaHSETCS LUTATHBIA XapaKTep BBICKA3bIBAHUSA. JTO OOBACHICTCS TEM, YTO MO HEU3MEHEHHOHN YacTH
MOITYJIIPHOM IUTATHI YATATEIh CMOKET JIETKO YCTAaHOBUTH BCIO IUTATy. Kpome TOro, B BHICKA3bIBAHUSAX 4aCTO
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YIOOMHWHAIOTCA aBTOPbI IUTAT, HA3BAHUA HpOI/ISBGILCHI/Iﬁ - HICTOYHHUKOB IUTAT UJIK UMCHA I[€I>'ICTBYIOHII/IX JIMII, U3
PE€YN KOTOPBIX B34AThI HUTATHI.

Hamlet: To be, or not to be: that is the question ... (W. Shakespeare. "Hamlet". Act III, sc. 1).

Lady Macbeth: Infirm of purpose! Give me the daggers. (W. Shakespeare, "Macbeth". Act 11, sc.
2).

To eat roast chicken or not to eat roast chicken, that is the question. But I'm like Lady Macbeth. Infirm
of purpose, give me the menu. (A. Huxley, "The Word of Light". Ch. 1).

B stom npumepe mutaTel u3 «I'amiietay n «MakbeTa» OOHOBIISIFOTCS ITyTEM YaCTUYHOM 3aMeHBI to eat roast
chicken or not to eat roast chicken BmecTo to be, or not to be u give me the menu Bmecto give me the daggers.
Takum 00pa3oM JoCTHTaeTCss M3MEHEHNE CTHIIMCTUYECKON TOHAJIBHOCTH ITUTAT, B PE3YJIbTATE YEro CO3acTCs
IOMOpUCTHYECKUI 3 ekT. YnoMmuHanue yneaun MakOeT MoAuepKHBaeT IMTATHBIM XapaKTep BTOPOW YacTH
BBICKa3bIBaHUs. [lepBasi ke yacTh He HY)KAAeTCs B CChUIKE Ha «['amiieray BBHIY MOMYJSIPHOCTH 000opoTa to be,
or not to be: that is the question.

[IpemnoskeHHBI MeTOX (pa3eoIOTHYecKOl HICHTU(UKAIIMN, OCHOBAHHBIM Ha ydYeTe Pa3lUYHBIX THIIOB
(bpaszeonornyecknx 3HaYCHHIA, Ha TIOKA3aTesIX YCTOMYUBOCTH M Pa3IeIbHOO(DOPMIICHHOCTH (pa3eoIOTU3MOB,
a TAKXKE Ha y4eTe 3aBUCUMOCTEN MX KOMIIOHEHTOB, T.€. COOTHOLIECHHS 3JIEMEHTOB M CTPYKTYPbl, HA CHCTEMHOM
MOJIX0JIE, IOMOXKET OTIPAaHUYEHHUIO (PPa3e0I0ru3MOB KaK OT CMEXHBIX MPOMEXYTOUHBIX 00pa3oBaHU, Tak U
OT MEPEMEHHBIX COYETaHMUU CIIOB U CIOXKHBIX cloB. CaMo co0o# pasymeercs, 4To MeTOA (hpa3eoaoruyeckon
UICHTH(UKAIIUN HE SBISETCS JIAKMYCOBOM OyMa)XKOW (pa3eoJOTHIHOCTH. ITOT METOJ TO3BOJIUT OOJICTIHUTH
uACHTUGUKALMIO (HPA3EoIOTU3MOB B COBPEMEHHOM aHIJIMICKOM SI3bIKE C YYETOM TPYAHOCTH pa3TpaHUYEHHUs B
HEM CJIOBa U OCHOBBI, a HE CO3JaTh CBOETO pojaa (Ppa3eosOTHUECKYIO PEUenTypy Ui Bcex o0pa3oBaHUiA,
«T10/103pPEBAEMBIX» BO (Dpa3eoJOrMYHOCTH, TaK KaKk HE OTPHUIAETCS HAJM4YUe IOTPAHUYHBIX OOOPOTOB U
TPYJHOCTU OTHECEHUS B OTAEJIbHBIX CIIydasX TOW WM MHOM CIIOBECHOW IPYMIbI K ONPEAEIECHHON KaTeropuH.
Kpome Toro, ucrnonb3oBanue mMerona (pa3eonorndeckoil MAEHTU(PHUKAIMKU HE TOJBKO HE HCKIIOYAET, HO M
MPEATIOIAracT HCIOJIB30BAHUE DJIEMEHTOB JPYTHX METOJOB JMHIBUCTUYECKOTO MCCIEIOBAHUSA, HAIPUMED,
TUCTPUOYTHUBHOTO, OMMO3UTUBHOI0, KOMIUIMKaTUBHOTO U JP.

§ 12. MeToa ¢pa3zeosiorudyeckoro onucanusi. OCHOBHbIE MPOLEAYPbI

[Ipouenypsl MeTona (PpazeosorHueckoro OMUCAHUS CIIOCOOCTBYIOT BBIACIEHUIO Pa3IMYHBIX KIJIACCOB
¢bpaszeonoru3mMoB, 3aBUcHUMoOcTeld KommnoHeHTOB @FE, oOecmeunBas aHanu3 HX MOPQOJIOTHUECKUX U
CUHTAKCUYECKMX OCOOCHHOCTEH, a TakXe JEeKCHUYECKUX M HB(OHUYECKHX BBIPA3UTEIbHBIX CPEACTB. OTH
MPOLIEAYPHI 1al0T BO3MOXKHOCTH OMUCAHUs (DPa3e0IOTHYECKON CUCTEMBI U CBOMCTBEHHOU €l acHMMeETpuH (CM.
§ 27), n3ydeHus pa3IMIHBIX TUIIOB 3HAYCHUS YCTOMYUBBIX COYCTAHUH CIIOB.

1. AHanu3 COOTHECEHHOCTH (PPa3eoIOru3MOB CO 3HAMEHATEILHBIMHU, CITyKEOHBIMH, MOAATLHBIMH CIIOBAMU
U MEXJIOMETHSIMH, a TaKXKe C IEPEMEHHBIMH MPEIOKEHUSIMHI C YUYETOM KaK pazIuduil MeXIy HUMH, TaK U UX
CXOJICTBA, JIa€T BO3MOXKHOCTH BBIJICIUTH CYOCTaHTHUBHBIC, aTbCKTUBHBIC, aJBepOUaNbHBIC, TIAroJIbHEIE,
MEXIOMETHbIE, MOJAJIbHbIE U CIIyKeOHble (Ppa3eosoru3Mel, a TakKe LEIbHONPEINKATUBHbIE (PPa3eoIOru3Mbl
(TIOCJTOBHIIBI ¥ TTIOTOBOPKH).

2. KoMmmoHeHTHBIN aHaM3 (Ppa3eosioru3MOB, OCHOBAHHBIN Ha yYETe MX KOHCTAHTHOCTH U BapUATUBHOCTH,
JIA€T BO3MOXHOCTh BBIJIETUTH ISATh TUIIOB 3aBUCUMOCTEN KOMIOHEHTOB (cM. § 29). Ilyrem rpamMmmaTH4ecKOro
aHaJIM3a yCTaHABJIMBAETCA IpaMMaTHdecKkas CTpyKTypa ¢pa3eooru3MoB (IMOJUMHEHHE, COUMHEHHE), a TaKXKe
X MOP(HOJIOTHYECKHUE W CHHTAKCUYECKHE OCOOCHHOCTHU. BBIACNSAI0TCS MAMOMATHU3MBI, UAHO(PA3EOMATU3MBI U
¢pazeoMaTu3Mbpl 1O MPHUHIMIYY YMEHBIIAIOUIEHCS OCIOXKHEHHOCTH MX CEMaHTHYECKOH CTPYKTYpHI.
Nouomatusmbl ¥ uaunodpazeoMaTU3Mbl  XapaKTEPU3YIOTCS C TOYKH 3pEHUsT CBOWCTBEHHOTO WM THUIA
MEPEOCMBICTICHUS 3HAYeHUs, a (pa3eoMaTH3MBbl - C TOYKU 3PEHUS UX CEMAaHTUYECKOW OCIIOXHEHHOCTH 0e3
nepeocMbICTIeHUsT 3HadyeHus. [l omucaHuss KOMOWHHUPOBAHHBIX SB()OHUYECKUX CPEACTB M JIEKCHUKO-
3B(OHMYECKNX CpEACTB BO (pazeonoruzMax cieayeT HCXOAUTh M3 3JIEMEHTAPHBIX SB(POHUYECKUX U
JIEKCUYECKUX BBIPA3UTENBHBIX CpeACcTB. K armeMeHTapHbIM HB()OHUYECKHM BBIPA3UTEIBHBIM CpPEICTBAM
OTHOCSITCSl ajiuTepalus, accoHanc u pudma. K sneMeHTapHBIM JEKCUYECKUM BBIPA3UTEIbHBIM CPEACTBAM
OTHOCSITCSI CAHHOHMMbI, aHTOHUMBI U IOBTOPBI.

KoMmOuHupoBaHHbIE HB(POHMUECKHE CpEACTBA: COYECTAHHE aJUIMTEpallud ¢ pUPMON W CcoUYeTaHUE
AJNIUTEPALlUU C aCCOHAHCOM.

KoMOuHMpoBaHHbIE JIEKCHUKO-3B(OHUYECKHE BbIPA3UTENbHBIE CPEICTBA: TMOBTOPHI C alIUTepalueH,
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MTOBTOPBI ¢ pr(PMOI ¥ COMOCTABIICHUE AHTOHUMOB U PHU(PMBI.

3. CUCTEMHBIN MOIXO] SBJISETCS OMPEASIAIONINM B onucanuu (paszeosorndeckoro (houaa s3pika. Kak mMbr
y>K€ OTMEYalii, CHCTEMHBII TIOX0]] BKIFOUAET TpU aTprlyTa: CyOCTaHIHIO, CTPYKTYPY U GyHKIMH. OCHOBHBIE
MpOLEAYphl BBIWICHEHUS CyOCTaHIMU, T.€. (pa3eosiorTu3MOB, Mbl NpUBOAWIM Bblme. CTpykTypa, T.e.
peryJisipHble OTHOLICHHUS 3JIEMEHTOB CyOCTaHIIMM, MHOTOOOpa3Ha U TpeOyeT HECKOJBbKUX Iporeayp. BaxHoi
MPOLIEAYPOH ONMHCAaHUs SBJISETCS yCTaHOBJIEHHE (PPa3e0CEeMaHTUYECKUX TPy, B KOTOPBIX YHOTPEOISIOTCS Te
WIK WHBIE (Pa3eoOTU3MBI. JTH TPYMIBl YCTAaHABIMBAIOTCSA MO cloBapsiM. OCOOCHHO TIONE3€H B ITOM
otHomeHnn Roget's Thesaurus, B KOTOpOM CJI0Ba W BBIPAKXEHUSI CTPYIIIUPOBAHBI 110 MOHATHHHBIM cdepam.
Kaxnas ¢pazeocemanTuueckas rpynmna oObeIuHseT (pa3eosiornyeckue CHHOHMMBI, HO MEXAy co00il 3TH
TPYIIBI  MOTYT TPOTHUBONOCTABIATBCA W ObITh aHTOHUMUYHBIMH (cM. § 31). VYcraHoBuB cocTaB
(bpa3eoceMaHTUUECKOM TPYMIbl, MOXXHO YCTAaHOBUTh W COCTaB 0oyiee KPYMHOTO OOBEIUHEHHUS, YacTbIO
KOTOpPOTO OHA SIBJISIETCS, a UMEHHO, (pa3eoOMHUKPOIONs, KOTOPOE MOXKET BXOJUTH BO (hpazeoMakpomnosne. ITo
OJTHO M3 TPOSIBICHUH HepapXUuHOCTH (paseonornyeckoid cuctembl. CyThb NMpoOLEAYypbl YCTAaHOBJICHHUS STOU
MEpapXUYHOCTH 3aKJII0YAeTCsl HE TOJIBKO B OIpeAeNeHHH cocTaBa (pa3eoCeMaHTUYECKOW TpYMIbI, HO U B
BbIJIEJICHUH (hpa3eornonieil Ha OCHOBE OOIIMX CYIIECTBEHHBIX MPU3HAKOB Kak IS (pa3eoceMaHTHUECKOM
TPYIIIbI, Tak U s (paszeononeit. [Ipumepom MOXKET CIIyXKUTh (hpazeoceMaHTHUecKas TpyIma big noise (uiu
shot), a great gun-gaoswcnas nepcoma, ,,wuwrka". Ota (QpazeoceMaHTHUYECKass TPYIIa BXOJUT B COCTaB
(pa3eoMHKpPOIIONsl  «YENOBEK», KOTOpOE€ B CBOIO Odepelb SBISETCA 4YacThio  (ppazeomMakporions
«OyIIeBICHHOCTh». CHCTEeMHBIE CBSI3M B cepe (paseosoru MHOrooOpasHbl U HE OTPAaHUUYMBAIOTCS
TePEYNCICHHBIMU BhITIE (CM. § 27).

4. Ilpu ananusze (Gppa3eoJOrHuecKoro 3Ha4eHUs UCIONIb3YeTCs psil mpoueayp. AHaiu3 (pa3eororndeckoro
3HAYCHMS MPEJIO0JIaraeT CEMHBIM aHau3, BBIACIICHUE CTeNeHel a0cTpakiuu (cM. § 35), aHaau3 KOMIIOHEHTOB
koHHOTanuu (cM. § 39) u ananus BHyTpeHHed Gopmbl (cM. § 36). Kimaccudukanust THIIOB (hpa3eoIoruyecKoro
3HAYEHUS] OCHOBAHA HA PA3IMYHBIX BUAX MEPEOCMBICIICHUS C YUYETOM CTPYKTYP, B KOTOPBIX OHO PEaU3yeTcsl.
Crenenu abCTpakIuy 3HAYCHHSI BBIICISIOTCS B 3aBUCUMOCTH OT XapakTepa adCTparupoBaHUs OT JEKCHIECKOTO
U IpaMMaTH4YeCKOro 3HA4Y€HHsS KOMIIOHEHTOB (ppaszeosiorusma, OT HpOTOTUIA (pazeosiorusMa M 3HAUCHUS
CUHTAKCUYECKOW KOHCTPYKIMH. XapakTep BHYTPEHHEH (OpMBbI YyCTaHABIMBAECTCS MPHU MOMOINU MPOLETYPHI
COTIOCTaBJICHUA 3HayeHHs (QpaszeonorusMa ¢ OYKBaJIbHBIMU 3HAUEHUSMU €ro KOMIIOHEHTOB. AHalu3
KOHHOTAIIUM OCYUIECTBIISIETCS IyTEM BBIACICHUS €€ KOMIIOHEHTOB (00pa3HO-HE3MOTHBHOTO, 3MOTHBHOTO,
(HhYHKIIMOHATEHO-CTHIIMCTUYECKOTO U JIP. ).

YACTBD II. YCTOMYHUBOCTH ®PA3ZEOJIOITMUYECKHX EJJUHUAI]
I'JTIABA 3. CEMAHTHYECKASA OCJIO’ KHEHHOCTD ®PAZEOJIOI'MYECKUX EJAUHUALL

§ 13. Onpenesnenne ¢Gppa3eoornuecKkoil ycToiunBoOCTH

BaxneiimmM BonpocoM TeopuH (pa3eosioruu sBisieTcsi Bonpoc 00 ycTtoWuuBocTH (paseonoru3mon. bes
pa3paboTku TpoOIeM YCTOWYMBOCTH HEBO3MOXKHO YCTAHOBJICHHE TpaHUI] (Ppa3eosorMd M CTAHOBJICHUE
(bpa3zeonoruu Kak JMHIBUCTUYECKOHN TUCIIUITIIMHBI.

JInist IpaBUIIBHOTO MOHUMAHMSI YCTOWYMBOCTH OOJIBIIIOE 3HAYCHHWE MMeeT BhICKaszbiBanue Y. Pocca Dmibowm,
KOTOPBII yTBEPXKAAET, YTO BCE 3HAUCHMS CJI0BA «yCTOHUYMBOCTBY» CBSI3aHbI C OCHOBHOM Hieeil HHBAPUAHTHOCTH,
KOTOpast COCTOMT B TOM, YTO, HECMOTPSI Ha TOCJIEOBATEIHHOE M3MEHEHUE CHCTEMBI B IIEJIOM, HEKOTOPHIE €€
CBOWCTBa (MHBapUAHTBI) COXPAHAIOTCS Heu3MeHHbIMH [Ombu, 1959, c. 109]. Msl paccmarpuBaeM
ycroitunBocTh OE kak MOHATHE KOMIUIEKCHOE, KaK MPUCYIITYI0 UM HHBAPHAHTHOCTb.

®pa3zeosioruyecKasi YCTOHYHBOCTb - 3TO 00beM HHBAPHAHTHOCTH, CBOWCTBEHHbIN Pa3THYHBIM
acrnekTaMm (pa3eo0rm4ecKux eJIMHUL, 00yCJI0BIMBAKIIMI MX BOCIPOM3BOAUMOCTH B TOTOBOM BH/E U
TOXK/1€CTBO MPH BCeX Y3YAJIbHBIX H OKKA3HOHAJIBHBIX H3MEHEHHUSX.

OTO ompeseNeHre OCHOBAaHO Ha TIOHUMAHUU YCTOWYMBOCTH (PPa3eoIOTU3MOB KaK SBJICHHUS TUHAMUYECKOTO,
TaK Kak JaeT BO3MOXKHOCTb BBIJCIUTh pPA3JIMYHbIE CTENEHU YCTOMYMBOCTH. MaKcHMallbHasi CTENEeHb
YCTOMYMBOCTH CBOMCTBEHHa (pa3eosioru3MaM, HE JOMyCKAIOIIMM HUKAKAX HOPMATUBHBIX W3MeHeHWid. K
TakuM 000pOTaM OTHOCSTCS, Hampumep, ansepouanvusie OE Tuma after all - ¢ xonye xomyos, 6 xoneurom
cueme, 6eodb, as the crow flies - nanpamuk, kpamuatiwum nymem, by heart - nauzycmo,; once upon a time -
00Haxcowl, Hekozoa, with flying colours - ¢ nobeodotii, nobedonocrno; naTeHCU(PUKaTOPHI THNA as they come -
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UCKTIOUUMENbHO, upe3sbluaiino, Ha peoxkocms, like the devil - kax uepm, uepmoscku, Ovsigonbeku,
cyocrantuBHbie OE ¢ counHmMTENnbHON CTPYKTypoi: enough and to spare - bonee wem docmamouno, Oonvule
yem HyJCcHO, = 3a enaza docmamouno, Jack and Jill - napens u desywixa; mocnoBunsl: a great ship asks deep
waters - ooabuiomy Kopaoaro boavuioe naasanue; if you run after two hares, you will catch neither - 3a dgyms
3anuyamu NO2OHUWBLCA, HU O00HO20 He nolimaews W Ap. Brpicokoil ycroitumBoctn @E cmocoOcTByeT psif
(hakTOpOB, HaNMPUMEpP, HATMYUE B UX COCTaBE yCTapeBIIMX CJOB: spick and span - wezonvckou, = ¢ ueonrouku;
tit for tat - 3y6 3a 3y6, SKCIpEecCUBHOE MEPEOCMEBICIICHUE: come, come! - Hy-Hy!, noinome, da umo 6vi!, npaso
acel; hold your horses - nomuwe!, ne eonnytimecs, = necue Ha nosopomax!; KOHAEHCAllUs MBICIH B
nocinoBulax u Ap. [Ipu onpenenenun creneHen yCTOMUMBOCTH MAKCUMAJIbBHASL YCTOMUYMBOCTD MOXKET CIIYKHUTh
3TanoHoM, B3sAThIM 3a 100% [Kynun, 1970, c. 122].

JluHaMuueckuid XapakTep YCTOWYMBOCTU TIPOSIBISETCS HE TOJIBKO B BO3MOXKHOCTH BBIJCICHUS €€
pPa3IMYHBIX CTENEeHe, HO Takke W B TOM, YTO OOBEM MHBAPUAHTHOCTU MOXKET YBEIUUMBATHCS WIIU
YMEHBIIAThCS. YBeIMUeHHEe 00beMa MHBAPUAHTHOCTU - MyTh cTaHoBieHUs PE, KoTopblil nmpoxoaut mo0oii
(dbpazeonornsm, a yMEeHbIICHHE 00beéMa WHBAPUAHTHOCTH - MyTh K Jedpaszeonoruzamuu (cMm. § 17). Cnenyer
TAaK)KE YUYUTBHIBATh pPA3IMYHbIE THUIIBI YCTOWYMBOCTH (MAMOMATHYECKas, wuauodpaseoMaTudeckas H
¢bpazeomaruueckas). E.I'. bensieBckas BrojHe crpaBeiIMBO OTMEYAET, YTO U3yUeHUE JUHAMHUYECKOIO acleKTa
YCTOWYMBOCTH  TPEJCTABISICT HCKIIOYUTENBHBI HWHTEPEC Kak B IJIaHE OMNpENeJCHHs]  TPAHMII
(dpazeonornyeckoro (oHma s3bIKa W Ppa3pabOTKU OOBEKTUBHBIX KPUTCPHUEB BBIICICHUS Pa3HBIX THIIOB
YCTOWYMBBIX COUYETAHUH CJIOB, TaK M B IUIaHE OOJiee YEeTKOrO YSCHEHUS 3aKOHOMEPHOCTEH (HhOpMUPOBAHHUS
(hpazeosornyeckoi CUCTEMBI SI3bIKA U MIPOTEKAIOIINX B Hel mporieccoB [bensesckas, 1984, c. 3].

§ 14. OcHoBHbBIE MOKa3aTeHn (Ppa3eoIOrH4ecKoil yCTOHINBOCTH

PaznuunbpiM  KimaccaM  (pa3eosorM3MOB CBOMCTBEHHBI Kak oOOIIME, TaKk M 4YacTHBIE IIOKa3aTesH
YCTOHUMBOCTH, B pe3yJIbTaTe KOTOPBIX OHM BOCIPOM3BOJATCS B FOTOBOM BHJE. UeTblpe 00X MOKa3zaTels
YCTOMYUBOCTH 00pa3yr0T MUHUMAJIBHYIO ()Pa3e0IOTnYECKyI0 YyCTOMYNBOCTh:

1. YcToitunBOCTH yNOTpeOJJeHUs - 3TO 1MOKa3aTeab TOro, 9TO (Ppa3eoyioru3M SBISCTCA SAMHUICH sSI3bIKa,
OOIIIECTBEHHBIM JOCTOSIHUEM B JIaHHOM SI3BIKOBOM KOJUIEKTHBE, a HE WHAMWBUIYaJIbHBIM 000pOTOM,
YHOTpeOJIEHHBIM TEM WIIM HHBIM aBTOPOM. Mcnonb3oBaHue (hpa3eosoru3sma He HOCUT XapaKTepa LUTHPOBAHUS
M BCErJia CBS3aHO C pazeonorndeckoit abcrpakuueit (cm. § 35).

2. CeMaHTHYeCKasi OCJI0KHEHHOCTb. CeMaHTHYECKas OCJIOKHEHHOCTb IPOSBISAETCS HEOAMHAKOBO BO
¢bpazeonoru3max paszauyHbIX KiaccoB (cMm. § 15). K pasnuuHbIM BHIAM CEMaHTHUECKOW OCIOKHEHHOCTU
OTHOCATCS: TOJHOE WM YaCTUYHOE IE€PEOCMBICIIEHUE 3HAueHMs, HeoOpa3Hble NpeoOpa3oBaHMs 3HAYCHMS,
HAJIMYHME apXanyeCKUX 3JIEMEHTOB B cOCTaBe (hpa3eosIoru3MOB U Jp.

3. Pa3nesbH00OPMIEHHOCTH (CM. TI1. 4).

4. HeB03MOXHOCTH 00pa30BaHUsl 10 TMOPOXKAANIEH CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKOH MOJe/IH
NnepeMeHHOr0 COYeTaHusl CJIOB (CM. TII. 5).

OTH ToKa3aTead YCTOMYMBOCTH OOpa3ylOT MHUHUMAIbHBIA  (ppa3eosoruuecKkuii WHBapuaHT, T.C.
MHUHHMMaJIbHYI0 COBOKYNHOCTb KOHCTAHTHBIX COCTaBJISIIOIIMX KaK B IJaHE BBIPAKEHUS, TaK U B IUIaHE
COJIEp>KaHHU.

K  MuHuManeHOMYy  (ppa3eosorMueckoMy  HMHBApUAaHTy,  SBIAIOLIEMYCSl — NpenenbHONM  Mepoi
(dpa3eosOrHYHOCTH, BIOJHE NPUMEHHMa XapaKTepUCTHKa Mephl, npemnoxkeHHas B.M. Csunpepckum:
«KauecTBO Kak €IMHCTBO 3JIEMEHTOB U CTPYKTYpPBI AOIYCKAeT ONpPE/EICEHHbIE U3MEHEHHS BXOJSIIMX B HETO
AIIEMEHTOB 0€3 M3MEHEHHs! Bceil CTpyKTyphl. [logoOHbIE M3MEHEHHs B paMKax JaHHOTO KadecTBa HOCST
Ha3BaHHE KOJMYECTBCHHBIX HM3MEHEHUI. BO3MOXHbBIE TI'paHMIBI TAaKOIO HM3MEHEHHs JJIEMEHTOB B paMKax
JAHHOW CTPYKTYpPBbI ONpEAEIAIOTCA MEpOoH. 3a mpenesnaMyu Mepbl BMECTE C M3MEHEHHEM BCEX DJIEMEHTOB B
LEJIOM U JIaXe OTJCNIbHBIX 3JEMEHTOB HACTylaeT M3MEHEHUE CaMOM CTPYKTYpbl, NPOUCXOAUT CKAYOK OT
OJIHOTO KayECTBEHHOI'O COCTOSIHUA K APYrOMY, HOBOMY Kaue€CTBEHHOMY cocTosiHUIO» [CBuuepckuii, 1962, c.
61].

JlelicTBUE 3TOrO 3aKOHA Pa3BUTHUA B cdepe (Ppa3eosoruul BHIPAXKAETCS, B YACTHOCTH, B IPOXOKICHUU
mo6oit Oyaymieit ®F cragun noreHuabHON (Gpa3eosornaHocTu, 6e3 kotopoi Bo3HukHOBeHHE DF Ob110 OBI
HEBO3MOXXHBIM. [loTeHInManbHble (pPa3eosoTU3Mbl, BBIXOAS 32 pPaMKH €IWHUYHOTO YINOTpPEOJICHUS H
npuoOperasi HEIOCTAIOUINE WM DIIEMEHTHl YCTOWYHMBOCTH, HANpUMep, YCTOWYMBOCTH YMOTpeOIeHUS,
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NPUBOANIYI0 K BOSHUKHOBEHHUIO y HHUX (pazeosornyeckoil abcrpakuuu (cMm. § 35), cTaHOBATCS €AMHUIIAMH
A3bIKa, T.€., KAK U BO BCAKOM JPYrOM IPOLECCE, MOCTENEHHOE HAKOIUIEHWE KOJWYECTBEHHBIX H3MEHEHUI
NPUBOJUT IMyTEM CKadyka K KOPEHHBIM KayeCTBEHHBIM INpeoOpazoBaHMsM. lloTeHIManbHbIA (pa3eonorusm
MOJKET CTaTh €IMHUIIEH S3bIKA TOJHKO B TOM CIIy4yae, €ClId OH MEPECTAHET OBITh «4YaCTHOW COOCTBEHHOCTHION» U
CTaHET «OOILIECTBEHHOM COOCTBEHHOCTBIO», T.€. PETYJAPHO BOCIPOU3BOJMUMBIM O00pa30BaHUEM B PEUYH BCETO
HACEJICHUS WJIM YacCTH €ro, Mojdyyas TakuM 00pa3oM COLUaIbHYIO anpoOauio. ITOT MPOIecC OCYIECTBISIETCS
Onarogapst UCIOJIL30BAHUIO 0O0POTa B MHOTOUYMCIICHHBIX KOHTEKCTaX (cM. § 41).

B 3aBucuMoOCTH OT TOTO, Kako¥W MaTepHall Jier B OCHOBY Oyaymiero (paszeonoru3sma, 000poT MPOXOIUT TE
WINA UHBIE CTAJMM Pa3BUTHA. B 3TOM 3akimiouaeTcs 3aKOHOMEPHOCTH (hpazoobpazoBarenbHOro nporecca. Tak,
st Gpa3eosoru3MoB, OOpa30BaHHBIX OT TEPEMEHHBIX COYETaHUH  CJIOB, OOBIYHO  XapaKTepeH
TPEXCTYNEHYATHIN MyTh pa3BUTHUA (CM. § 22):

1) burn one's fingers - oborceuv narvysvl - IEPEMEHHOE CIIOBOCOYETAHKE, 00pa30BaHHOE IO TIOPOKIAFOIICH
CTPYKTYpHO-ceMaHTH4Yeckoi Mozienu burn one's hand, leg, nose u np.

2) mnoTeHUUaNbHBIH (pazeosorusmMm - oboceuvbca Ha uém-n. llepBoe HHAMBHUAYaTbHO-aBTOPCKOE
ynoTpebieHue Janoro obopora. O60poT nepeocMbIcieH: MeTaopa, OCHOBAHHAS HA CXOJ/ICTBE ICHCTBHS:

I do not care for burning my fingers in a quarrel ("Guardian", 1713, Ne 108).

3) dbpazeonornyeckasi eIMHULIA - 00HCEUBCA HA YEM-IL.
"After all, you must admit that my advice was good!"

"Very good."
"And the wretched boy ought to have burnt his fingers.'
"Well, he hasn't" (W.S. Maugham).

B otnumuume ot nmpototuna riaroi B @E codyeraeTcst TONBKO cO CI0BOM fingers, 4TO UCKITFOUAET PETYJIIPHYIO
MOPOXKIAIONIYI0  CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKYI0  MOJCIMPOBAHHOCTh, XapakTEpHYIO JJIS  TIEPEMEHHOTO
NpoTOTHNA. B mporecce KOMMyHHKAIMK TPOTOTHUI BBIYWICHSETCS M3 COCTaBa MOPOXKMAIOMICH CTPYKTYPHO-
CeMaHTHYecKoi Mojenu, a ®E BOCIPOM3BOAUTCS B TOTOBOM BHIE. XOTs (PpazooOpazoBaTeibHBIE MOJEIN
SIBJISTIOTCSL MOJICJISIMU OTIMCaHUsI, @ HE TIOPOXJICHUS, OHU TEM HE MEHEE YKa3bIBAIOT Ha OJUH M3 BO3MOXKHBIX
MyTel pa3BUTHS B TOM CIIydae, €CJIM TIEPEMEHHOE COUYETaHUE CIIOB MOJBEPTHETCS (pazeosoru3anuu. A OyaeT
JM 3TOT MPOLECC HMMETh MECTO WM HeT, Hempeackadyemo. CemMaHTHYecKHe OCOOCHHOCTH IEPEeMEHHBIX
MpOTOTUNOB BIUAIOT Ha cemaHTHKy DE. Tak, oTpumarenpHas pe3yJbTaTHBHOCTH MEPEMEHHOTO IMPOTOTHUIIA
burn one's fingers uckiarouaer oopazoBanre PE ¢ MONOKUTETLHBIM 3HAYCHHUEM. AHAIOTUYHBIME TPUMEPaMH
SIBJITFOTCSI: COME a CrOpper - nomepnems Heyoayy, Kpax (6yke.: ,,ynacTh ¢ JOIIaJH BHA3 TOJIOBOH"); put a spoke
in smb.'s wheel - scmasnams nanxku 6 xoneca, rock the boat - noogepeams onacnocmu, cmasums noo yoap
(6yxs.: ,,packauuBaTh JOAKY"); throw mud at smb.-o6nume epsszeio Ko2o-1., cmewams ¢ eps3vio Ko2o-1. (OVKE.:
AIIBBIPATH Tpsi3b B KOro-i.") W ap. ['paMMaThueckas NPUHAIUIKHOCTh MPOTOTUIA MPEIONPEaCIsICT
rpaMMatudeckyro npuHaiexxHocts @E. Tak, riaroapHOCTh IEPEMEHHOTrO cl0BOcoueTaHus burn one's fingers
JOTTYCKaeT TOJIbKO oOpazoBanue riiaronbHor OF, cyOcTaHTHBHBIC TIEpeMeHHbBIe coueTaHus a big fish in a little
(unu small) pond - mecmuwiii mys, sanpasuna (6yxs.: ,,00nbIast ppida B ManeHpkoM npyay"), a digestion of an
ostrich - cesomwiii, «uysrcenvlily sHceayoox (byks.. ., KEIyJIoK cTpayca") u JAp. AOIMyCKAOT TOJBKO 00pa3oBaHUE
cyocrantuBHbix @F u 1.1. B mpornecce ¢paszeonoruzamun GopMupyeTcs KOHHOTATUBHBIA acIEeKT 3HAYCHUS
BCJICJICTBHE BOSHUKHOBEHHS 00pa3HOCTH. Dpazeosioru3aysi NpUBOIUT TaKKe K PACHIMPEHHIO 3HaUYeHUs. Ecim
B MIEPEMEHHOM TPOTOTHUIIE OTPHUIATEIBHBIA PE3yJIbTAT OIPAHUYHBACTCS TOJIBKO 000X KEHHBIMH MabI[AMH, TO
cdepa oTpHUIIATEIFHON Pe3yIbTaTUBHOCTH (hpa3eosioru3mMa BechMa mupoka. OHa mpeicTaBiIeHa B €r0 3HAYCHUN
MOTEHIIUATBHBIMUA CEMaMH, KOTOPhIE HE TOTallaloTCs, & MOTYT Pealn30BaThCsl B PA3IMYHBIX KOHTEKCTAX MPH
OKKa3WOHAIBHOM YIIOTpeOeHnn (Hpa3eoaoru3mMoB.

Hns ®E, BocxoAsmux K TOTEHIHAIBHBIM (pa3eosioTu3MaM, T.e. HE WMEIONUM JPYTHX MPOTOTHIIOB,
XapaKkTepeH ABYXCTYNEHYAThIA MyTh Pa3BUTHUS: MOTEHIHAIbHBIN (pazeonoruzm - OE. K rakum OE oTHOCSTCH,
Hampumep, nmocnoBuilsl Tuma an idle brain is the devil's workshop = npazonocms - mame 6cex noporxos; an
unfortunate man would be drowned in a tea-cup = xo2da He 6ezem, M0OIK*CHO U 8 J0JHCKe 600bI ymonymsb, bad
news has wings - oypuas monsa na Kpulawvsax aemum, extremes meet - kpaiinocmu cxooamcea u ap. K atoit xe
TPYIIIIe OTHOCSTCSI CIIOBOCOYETAHHMS M TIOTOBOPKH, OCHOBaHHBIC Ha (paHTacTHMUECKUX oOpaszax, Hampumep, (as)
drunk as a boiled owl (pase.) - 60pebe3seu, 6opwize nvan; = nvsan 6 cmenvky, (as) pleased as a dog with two tails
- OYeHb 0080JIbHBIL, = pald-padeuieHek, the tail wagging (wnm wags) the dog-,, x6ocm eunsem cobakou”, T.e.
nooYUHeHHbIL KomaHOyem ceoum HauanbHukom (000poT co3man P. Kumummnarom) u np. IlomoOHbie mMomenu
O0OBSACHSIIOT MEXaHU3M (pa3z0o0pa30BaHMUs.

'
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IIpororun ¢paseosorusma - 310 MOTHBHMpYWOHIAaa 0a3a*, ¢ KoTropoil ¢pa3eosoru3mMm CBs3aH
AEePUBANMOHHBIMHM OTHOIICHUSAMM B CHHXPOHUH MJIH AUAXPOHMH.

* TepMuH «MOTUBHpYIOLIas 6a3a» npemnoxker F0.A. I'BozaapeBsim B kHure «OcHOBBI pycckoro ¢pazoodpazoBanus» (Pocros-na-/lony,1971).

Takum o0pa3oM, IPOTOTHUII - 3TO HE TOJBKO SI3bIKOBBIE €AMHMIIBI WJIM NIEPEMEHHBIE COUYETAaHUs CIIOB, HO U
«Pa3MUYHOTO POJA ACCOLIMATHUBHBIE OTHOIIEHUS: HCTOpHYECKHEe, (OINBKIOpPHBIC, TEKCTOBBIE, TO €CTh (HOH
OOImMX 3HAHWW, CBS3aHHBIX C WCTOPHUYECKUMH TpAAWLUSAMH, (akramu, peanusMu, QOITBKIOPHBIMU
MIpeICTaBICHHUSIMHE, PEIMTHO3HBIMU BEPOBAHUSMU U UX aTpubyTamu...» [I'puropsesa, 1985, c. 56].

3HaueHue NMEePEMEHHOI0 MPOTOTUIA SBJISIETCS] HOTEHIUAIBHBIM JIEMEHTOM CEMaHTHUECKON cTpyKTypbl OE
C KMBOW BHYTpeHHeW (opmoi. DTO yTBepiKIeHHE IOKa3bIBACTCS MCIIOJIB30BAHMEM B KOHTEKCTE IIHPOKO
pacrpoCTpaHEHHOTO CTUJIMCTUYECKOTO TpHUEMa JIBOWHOM aKTyalu3aluu™®, OCHOBAaHHOTO Ha JIBOWHOM
BOCTIpUSTUU: Ha OObITpbIBaHNH 3HadeHHs OF 1 OyKBaJIbHOTO 3HAYEHUS €€ MEePEeMEHHOro MPOTOTHIA WM Ha
oObirpbiBannu 3HaYeHUSI OF 1 OyKBaJIbHOTO 3HAYEHHS OJTHOTO, JABYX MJIM TPEX €€ KOMIOHEHTOB (cM. § 19).

*TepMHH «IBOWHAs akTyanm3auus» npeanoxeH JL.M. BongpipeBoit. CtunucTiyeckne 0cOOCHHOCTH (YHKIIMOHUPOBAHUSA (HPa3eoIOrH3MOB
(Ha MaTepuaie COBpeMEHHOH XyI0KeCTBEHHON IUTepatypsl u npecchl ['//IP): luc... kana. ¢punon. Hayk. - M., 1967.

Bread and butter - cpedcmeo k cywecmeosanuio (6yxe.: ,,x1eb6 u macio")

"One manages to earn one's bread and butter" - as usual he could not keep up and he winked - "and a
little piece of cake" (C.P. Snow).

Crnosa and a little piece of cake cOommxaror 3Hauenue OE u 3HaUeHHE €€ MEPEMEHHOTO MPOTOTHIIA, YTO
MPHUIACT BHICKA3bIBAHUIO Iy TITUBBINA XapaKTep.

Keep one's hair on - coxpanams cnokoticmesue, ne copsauumscs (0yKs.. ,,COXpaHUTh BOJOCHI")

"We all know you're a bit of a snob, Uncle Hector," his niece grinned.

"Really, my dear girl, you permit yourself..."

"All right, all right! Keep your hair on. You cannot afford to lose any of what you have left" (C.
Mackenzie).

JIBoliHas akTyaJn3anus nepeaacT NOATPYHUBAHUE TUIEMSHHUIBI HaJ IS/ICH.
Take the plunge - coerams pewumensuuiii wae, npuname cepvesroe peuterue (6yKs.: ,,oKyHyThCs'")

Vicky: Take the plunge, my darling. We're alone in the swimming-bath.
S im o n: Would you consider divorcing me? (N. Coward).

Buku ynorpebiisier 060poT B OykBanbHOM 3HaueHWH. CaiiMOH k€ BOCIIPUHHMAET €ro Kak (hpa3eosioTh3M,
TaKk Kak 3TOMY pasroBOpy IpeauiecTBoBana ccopa cynpyroB. Heoxupannoe ucnonszoBanue OE u ee
MEPEMEHHOTO TMPOTOTHUIIA CO3ACT 3HAUUTEIBHBIA CTHIMCTUICCKHNA YPPEKT.

Be all ears - npespamumscs 6 cnyx, caiyuwams ¢ HAnPA}CEHHLIM GHUMAHUEM

"I'm all ears."
Ms. IRS replies, "Yeah, I noticed they were rather large" ("People". March 30, 1987).
JIBoifHas aKTyaM3anus HCIOIb3YeTCs IS BRIPAKCHUS capKa3Ma.

Takum o6pazom, BHyTpeHHss1 dopma DE nerepmunupoBana ee mporoturnom (cMm. § 36). IlyTe, KoTOpBIi
MPOXOIUT 000POT, CTaBIIUN (HPA3EOTIOTU3MOM, - TO CTAHOBIIEHUE €T0 YCTOMYHUBOCTH.

COBOKYIHOCTh YKa3aHHBIX BBINIC MMOKA3aTeliell YCTOMYMBOCTH XapaKTepHA TOIBKO Ul (Ppa3eosoru3MoB.
OtnenpHO e B3AThIE MMOKA3aTeI MOTYT OTHOCHTBCA M K JAPYTUM €IMHUIIAM S3bIKa, TaK KaK BCE €IUHUIIBI
SI3bIKA SIBJIAFOTCSl YCTOMYMBBIMU, HO Ka)XIOW U3 HUX CBOMCTBEHEH CBOM HAOOp TMoOKaszaTelied yCTOMYHMBOCTH.
Tak, HampuMmep, BaKHEHIIMM I[OKa3zaTeleM YCTOWYMBOCTU MoOp(deM SBIsSETCS UX YHOTpeOIeHHE TONBKO B
coctaBe cJ0B. HeBO3MOXXHOCTH TOPOXIEHUS (PpPa3eoOTU3MOB IO CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKOW MOJIENN
MEPEeMEHHOTO  COYETaHWsI  CJIOB  MpeAoMpeneseT  JEKCUYECKYyI0  YCTOMYMBOCTH  (Ppazeosioru3Mos,
BBIPKAIONIYIOCS B OJHUX ()pa3eoJIOTU3MAX B HEMOIMEHSEMOCTH WX KOMIIOHEHTOB, a B JIPYTUX - B CTPOTOM
pernaMeHTHPOBAaHHOCTH MOAO0OHON mMoaMeHbl. Mopdonornyeckas yCTOWYHMBOCTh MHOTHX (Dpazeosoru3mMon
BBIPQKAETCS B TOM, YTO BCE WX KOMITOHCHTHI WJIM HEKOTOPHIE M3 HUX HMEIOT HYJICBYIO MapajurMy, T.c.
SIBJIAIOTCSI CIIOBAMU CO 3HAYaIIUM OTCYTCTBHEM mapaaurMbl. HyneBas mapagurma HaOmrogaeTcs B T€X CIy4Yasix,
KOTJIa BCE WJIM HEKOTOPHIE KOMITOHEHTHI ()pa3eoSIOTU3MOB SIBISIOTCS CIMHUYHBIMU CIIOBOPOpPMAMU, a ITH
CIIOBa WMEIOT MapaJurMy B COCTaBe MEPEMEHHBIX COYeTaHHWi cnoB, Hampumep, how do you do? mpu

27



HegomyctuMocTd how did he do? wmm how does he do? BropeiM mokasarerem MOpQOIOTHICCKOM
YCTOMYUBOCTH (Ppa3eoOru3MOB SBISIETCS HAJTMUUE B UX COCTaBe KOMIIOHEHTOB C OTpaHMUYEHHOM MapaIurMoi
[0 CPAaBHEHMIO C STMMH K€ CIIOBAaMH B IIEPEMEHHBIX cOoYeTaHusAX cloB. Tak, 06opoT it (unu that) goes without
saying (paze.) - camo cobou pasymeemcs TOMYCKaeT €IMHCTBEHHOE M3MEHeHue Tiaroja: it (wmm that) went
without saying. AnHamoruyHoe siBieHue Habmomaercss Bo MHorux @DE: as the day is (wm was) long -
uckarouumenvro, upeszgviuatino;, it stands (mam stood) to reason - coseputenHo ouesuoHO W Ip.
Mopdonoruueckass yCTOMYMBOCTh, T.e. MOpPQOIOTrHYecKas HEAOCTATOYHOCTh, HE BKJIIOYACTCS B YHCIIO
MoKa3aTesiel MUHUMAaILHON (pa3eoorn4ecKoil yCTOWYMBOCTH, TaK KaK Y MHOTHX (Ppa3eosIoru3MOB pa3iundHas
CTeTNeHb MOP(OIOTUYECKON YCTOWYMBOCTH, YTO 3aTPYIHSET YCTAHOBJICHHE MHUHUMYyMa OOS3aTEIbHBIX
MPHU3HAKOB (PPa3eOIOTUIHOCTH STOTO THIA YCTOHYMBOCTH, HO WX CIEAYeT YUYHTHIBATH KaK TPHU OIHCAHUH
(hpa3eosornu3MoB Kak OJIMH M3 MOKa3aTelel ux pa3aebHOO(POPMIICHHOCTH, TaK U TIPU UX YIMOTPEOICHUH. ITO
K€ CIPABEIJIMBO M B OTHOIICHUH CHHTAKCUYECKOH yCTOWYMBOCTH, MPOSBIISIONICHCS B CTAOMIBHOM MOPSIKE
CJIOB, JOMYCKAIOIIEM JUIIb HEKOTOPhlE HOPMATHUBHBIE W3MEHEHUs, HampuMmep, MpH OO0pa30oBaHHUH
cTpamarenbHoro 3aiora (cM. § 17). Mopdosorniyeckue U CHHTAaKCHUYECKHE TIOKA3aTeNId YCTOMYMBOCTH MOTYT
BapbUPOBATHCS B 3aBHCUMOCTH OT TPAMMAaTHUECKOTO CTPOS SI3bIKA.

§ 15. CemanTHueckasi ycToOM4uBOCTH Qpa3eosoruuyecKux eInHuIl

CeMaHTHYECKas! yCTONYUBOCTD, BBIPAXAIOIIAsICS B OCIIO)KHEHHOCTH CEMAaHTUYECKOM CTPYKTYPhI pa3IudHbIX
tunoB OE, nposiBAsSETCS B HUX MTO-Pa3HOMY.

WNnanomatrka BKIIOYAET UANOMBI HITM UAMOMATU3MBI, T.€. YCTOMYUBBIE COYETAHUS JIEKCEM C TIOJTHOCTBHIO WU
YaCTHYHO IEePEOCMBICIICHHBIM 3HAYCHHUEM TIPH BBHICOKOM YyJEIHLHOM BeCce KOHHOTATHBHOTO acleKTa, T.€. €ro
9KCIIPECCUBHO-OIIEHOYHBIX, IMOTUBHBIX, OOPA3HBIX U IPYTHMX KOMIIOHEHTOB. PacCMOTpEHHIO CEMaHTUYECKOM
CTPYKTYPBI (Ppa3eooru3MOB MOCBSIIEHA TaBa 8 KHUTH. ONMHUCAHUIO0 PA3IMYHBIX CTPYKTYPHO-CEMaHTHICCKUX
KJIACCOB TIOCBSILEHBI CIIEHUATbHBIC TJIABbI, MOATOMY B JAaHHOM pa3felie Mbl OIPaHUYUMCS COOOpaKEHUSIMHU
00IIero NopsIIKa, MPeABAPSIONIMMH TTOCIEAYIONIEe N3I0KECHHUE.

WNnnomatuka BkItoyaeT Kak (paszeonoruueckue eaunctsa (burn one's fingers - obowceuncs na uém-n.; all is
not gold that glitters (noca.)-ne 6cé mo 3010mo, umo 6recmum M 1p.), Tak U (ppazeosorHuecKue CpariCHUs
(kick the bucket (pasze.)- 3aenymoca, ymepemv; = npomanyme nozu, send smb. to Coventry - 6otikomuposamuo
K020-1., NpeKpamums obdweHue ¢ Kem-i. M Jp.), OOpPa3HOCTh KOTOPHIX MOMKET BOCCTAaHABIMNBATHCS
JTUAXPOHUYECKU.

Lensie pa3psast OE SBASIOTCS OHOIUTEPATHLHBIMH, T.€. YACTHYHO ITEPEOCMBICIICHHBIMH. JTO aIbeKTUBHBIC
U rnaroibHbele cpaBHeHHUs (cM. §§ 64, 81), B KOTOPHIX MEpBbIi KOMIOHEHT ymoTpebisieTcss B OyKBaTbHOM
3HaueHuu. B cocraBe mHormx ®E BcTpewaroTcss apxau3Mbl, HUT/AE OoJiee He ymorpedOisembie: at bay* -
3a2HaHmbll, 8 Oe38bIXx00HOM nonodcenuu, be at smb.'s beck™ and call - 6vims 6cecoa comoswvim k ycayeam,; =
ovimb Ha nobecywkax w nap. Cp. pycck. «OWTh Oakaymm», «Bo BClO HBaHOBCKYHW», «KaMCHb
NPEeTKHOBEHMS», «HU 3TU HE BUAATH» U JIp.

* [omyupHBIM MPHQTOM BELIEIEHO CIIOBO, YIOTPEGILEMOe TOIBKO B JAHHOM (hpa3eomoru3Me

Hekotopsie @F mmpoko ynoTpedmsitoTcs B Ka4ecTBe pa3iIHMuHbIX 4ieHOB Mpeanoxkenus. Hanpumep, ®F a
white elephant - oopemenumensrnoe umywecmeso, 06ysa; nooapox, om KOmopozo He 3Haeulb, KaK U3OA8UMbCS
MOJKET YNOTpeONAThCSI B KauecTBe (H)pa3oBOro IMOJUIEXkKAILEro, 4acTH COCTAaBHOTO MMEHHOIO CKa3yemoro,
(Gpa3oBOro MpsIMOTO WM KOCBEHHOTO nomonHeHus u ap. Ho y Hekotopeix @E mmeercss KOHCTPYKTHBHO
00yCJIOBJICHHOE 3HaU€HHE, T.€. CBA3aHHOE C onpeAeeHHO koHcTpyKuuel. [Ipumepom moxet cinyxuth E Ty
(wmm your) foot = makx s u nogepun!; = uepma c osal, uepma nvicoco!. Ira OE BbIpakaeT pemnTeILHOE
HECOorJlache ¢ MpeblIyIIM BbICKa3bIBAHUEM U TPeOyeT MOBTOPEHHs CJIOBA MJIU CJIOB M3 ATOTO BHICKA3bIBAHUSL.
OdeHb yacTo NOCIIE HEE UIET MOSCHSIONIEE MPEJI0KEHUE.

Judith: It's sosilly to get cross at criticism - it indicates a small mind.

D avid: Small mind my foot (N. Coward).

"But it's a serious matter for you!"
"Serious my foot! Why should I worry" (H.E. Bates).

OTcyTCTBME CEMAaHTUYECKOTO0 HWHBAPUAHTA, SBISAIOMIETOCS NPU3HAKOM H3MEHSEMOCTH, pa3pylLIaeT
Toxnectso OE.
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[MpuBoaum npumep nedpopmanuu, Hapymatomend Toxaectso OE. lupoko pacnpoctpanennas @F be born
with a silver spoon in one's mouth = 6 copouxe pooumwscs npuanmaet y JIx. ['oncyopeu ciaenayrommii BUa:

He was staring at a silver spoon. He himself had put it in her mouth at birth! (J. Galsworthy. "The Silver
Spoon").

JHedopmarust 3HaUeHUs omupaeTcs Ha Jekcudeckyro nedopmanuio. OE pacunensercs Ha aBe 4acTtu, U3
KOTOPBIX OJlHA HAaXOAMTCS B INEPBOM INPETIOKEHHM, a JApyras - Bo BropoM. Kpome Ttoro, be born with
3aMeHseTcs put in, YTO MOJHOCTHIO MEHSET 3HaUCHHE.

B pesynbrare momo6HO# CTpyKTypHO-ceManTudeckoii nedopmaiinu OF B JaHHOM KOHTEKCTE pacnaaaeTcs,
XOT$ CBSA3b C MPOTOTHUIIOM U HE MOJIHOCTHIO YTpaueHa.

MHorue ¢pa3eonoru3Mbl COXpaHAIOT CBOE 3HAUEHHUE B HEM3MEHHOCTH B TeueHHe ctoietuil. Ho orcronma
OTHIOJIb HE CJIEIyeT JeNaTh BBIBOJI, YTO YCTOMYMBOCTH 3HAUEHUS O3HAYAET HEBO3MOXKHOCTb €r0 M3MEHEHHMS,
0o0pa3oBaHMs HOBBIX 3HAUEHUH WM yCTapeBaHUsI HEKOTOPBIX 3HaueHul. [IpuBeeM TOBKO OIMH TIPUMED:

@E there's no love lost between them (uwnu us), mosBuBmasics B XVII B., 1o meppoii monoBuasl XIX B.
o3Hauana ouu (WU Mmwl) mobsm (10dum) Opye Opyea, a TaKKe YMOTPEOIsiaCh U B MPOTUBOMOIOKHOM
3HAYEHUU:

Tomy: .. we grumble a little now and then to be sure. But there's no love lost between us (O.
Goldsmith. "She Stoops to Conquer". Act. IV, sc. 1. 1773).

He must needs say, there was no love lost between some of my family and him: but he had not deserved
of them what they had of him (S. Richardson. "Clarissa". Vol. III, 134. 1768).

B coBpeMEHHOM aHIJIMHACKOM SI3bIKE IMEPBOE 3HAYCHHE sIBIIsETCS ycrapeBmuMm. OOopoT ymotpebsiercs
TOJIBKO B 3HAUYCHHUH OHu (UITU Mbl) mepnemv He Mocym (He Mmodxcem) opye opyea, oHu (WA Mbl) He 831H00UIU
opye opyea.

Elizabeth: It has struck me that whenever they started tripping you took a malicious pleasure in
goading them on.

C.-C.: I don't think there's much love lost between them now, do you? (W.S. Maugham. "The Circle").

CemaHTHYECKasl yCTOHYUBOCTD HAKO(PPa3ecoMaTHYECKUX 000pOTOB THIAa mark time - 3TO KOHCTAHTHOCTh MX
CEeMAaHTHUYECKOH CTPYKTYpBI, BBIPOKAIOMIAACSs B HATUYAK JBYX (pa3eoCEeMaHTUYECKHX BApUAHTOB -
OYKBaJIbHOTO, OOBIYHO TEPMHUHOJOTHYECKOTO XapakTepa (8oeH.) (0bo3nauams wiae Ha Mecme) W TOTHOCTHIO
MEPEOCMBICIIEHHOTO  (monmamuvcsi  Ha Mecme, 6Oe3zodelicmeosamy). Takue CBOEOOpa3HbIE COYETaHUS
(bpa3eoceMaHTUYECKUX BapHAaHTOB CO3JIAIOT OCIIOKHEHHYI) CEMaHTHUYECKYHO CTPYKTYPY IaHHBIX OOOPOTOB.
Bropoii ppazeocemaHTHUECKHIT BApUAHT-AEPUBAT IIEPBOTO, META()OPUIECKUM MIEPEOCMBICIIEHIEM KOTOPOTO OH
SBIISICTCS. AHAJOTM4YHasi CEMaHTUYECKas CTPYKTypa, T.e. CTPYKTypa CJIOBOCOYCTAHHMS, XapaKTepHAa W JIJIs
IpYyTuX uanodpa3zeoMaTu3MoB.

B cocraB ¢pazeomatuku BXOIAT OOOpPOTHI C OCJOXHECHHBIM 3HAUCHHEM - pe3yJbTaT 0e300pa3Horo
peoOpa3oBaHMUs.

1. O6opoTHI C MpeoOpa3OBaHHBIM 3HAYCHHEM, CEMaHTHUECKasi OCIOKHEHHOCTh KOTOPBIX 3aKJIIOYAeTCs B
TOM, YTO MX 3HAYCHUs HE SBISIOTCS CYMMOU 3HAUYEHUU MX KOMIIOHEHTOB, 2 HOBBIMU 3HAYCHHSIMH, HAIIPUMED,
good morning, good afternoon, good night u T.11.

2. O60poTHl ¢ MPUOABOYHO-YTOUYHHUTEIBHBIM 3HaueHHeM, Hampumep, an affair of honour - deno uecmu,
0yanw, first night - npemvepa u T.11.

3. Tak Ha3piBaeMble (hpaseosnorndeckue coBMmerieHus (cm. § 84), T.e. 000poThl ¢ TPHOABOYHO-
YTOYHUTETBHBIM 3HAYCHUEM, O3HAYAIOIINE CHMBOJUYECKHUE KECThI, Hampumep, knit one's (umum the) brows -
Haxmypumuocs; nod one's head - kusnymo, shake one's head - nokauams 2on06o01i u 1.11.

[TprbGaBOYHO-YTOUYHUTEIBHOE 3HAYCHUE OTJIMYACTCS OT OOpPa3HOTO 3HAYEHHUS TEM, YTO BO3HUKAET B
HEOOpa3HBIX CIOBECHBIX IPyIIax M IMOSBIISETCS HE B pe3yJibTaTe NePEeOCMBICICHHS 3Ha4eHUs: 000poTa, a ero
yrouHeHus. [Ipu 3ToM OykBalbHOE 3HAaYeHHE KOMIIOHEHTOB BXOJIUT B 3Ha4YeHHE (ppazeoMaTH3Ma B IIEIOM U
00bIyHO (pukcupyercst B nepuHULMHU, Hanpumep, wring one's hands - squeeze them together (indicating
despair, sorrow, etc. ALD).

4. TlocnmoBuubl ¢ OyKBalbHBIM 3HaueHHeM, Hampumep, a friend in need is a friend indeed - Opyssa
nosnaromes 6 6ede; a good beginning makes a good ending = dobpoe nauano nondena omkauano, better late
than never - nyuwe nozono, yem nuxoeda, SO many countries, SO many customs - cKOIbKO CMpau - CMOAbKO
ooviuaes u T.11. [locmoBuIlbl UMEIOT 0000IIAaOIIee 3HAYCHHE. Y TPUBEACHHBIX BBIIIE TTOCIOBUIl 0000IIaroIee
3HAUEHUE BBIPAKAETCS OMHAPHOW CTPYKTYpOH, OCHOBAHHOW Ha OTOXKICCTBIICHWU WM MPOTUBOMOCTABICHHUH
3HaYCHUH KOMIIOHEHTOB. B 3TOM BBIpa)kaeTcsi OCJI0KHEHHOCTh CEMAHTUYECKON CTPYKTYPBI IOCIOBUI] JaHHOTO
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THUTIA.

5. O6opoThl ¢ (pa3zeoMaTHUECKH CBS3aHHBIM 3Ha4YeHHEM. B mMOMOOHBIX 000pOTax 3HAUCHUE BEAYIIETO
KOMIIOHEHTa BBIBOJIUMO TOJIBKO M3 TeX 00pa3oBaHUM, B COCTaBE KOTOPHIX ITOT KOMIIOHEHT HCIIOJIB3YETCS: pay
a call (a visit) - nanecmu euzum, pay attention (heed, no mind) - obpawame enumanue,; bear smb. a grudge
(malice, rencour, spite umu an ill-feeling) - 3amaums npomus xoeco-n. 3106y. O60poTs! bear kindness, love,
sympathy u np. Hemonmyctumsl. [lo knaccudukanuu B.B. Bunorpamosa 3to ¢paszeonornueckue coueranus. B
TakuX O00O0poTax HaOIogaeTcs TEHACHLUS K pPACHIMPEHHIO COYETaeMOCTH BEIYLIEro KOMIIOHEHTA,
CJIEIOBATEIILHO, K PACIIMPEHUIO cephl ynoTpedneHus ¢ppazeoMaTHIECKH CBSI3aHHOTO KOMIIOHeHTa. [1og00HbIiI
mporecc BeAeT K MPUOIMKEHHUI0 O0OpPOTOB C (hpa3eoMaTHUECKH CBS3aHHBIM 3HAYEHHEM K IEpEMEHHBIM
CJIOBOCOYETAHHUSAM. BceieacTBue 5TOro TpaHUIBI MEXKIy HHMH KpailHe HeycToWuuBbl. OOOpPOTHI C
(bpazeomaTHyecKH CBS3aHHBIM 3HaYCHHEM HaXOAATCs Ha nepudepun paszeonorndyeckoro Gona s3bika (cM. §
27).

B tpaguumonnsix oboporax tuna come to an end - nodotimu x xonyy,; fail in one's duty - ne guinornume
ceotl done; hope for the best - nadesmovcsa na nyuwee u ap., a TakKe B ONMHUCATEIBHBIX HAUMEHOBAHUSIX THIIA
book of reference - cnpasounux HET OCIONKHEHHOCTH 3HAYEHHUS, U OHU HE SBIAIOTCA OOBEKTOM H3YyUEHUS
¢bpazeonorun. CIOpHBIM SBIISIETCS MIepeada BCEX TEPMHUHOIOTHICCKIX 000POTOB B BeJleHHE (hpa3eosIoThH, TakK
KaK MHOTHME M3 HHMX OOpa30BaHbl MO MOPOXKIAIOIIUM CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKHM MOJEISIM IEpPEeMEHHBIX
CIIOBOCOUYCTAHUHN W SIBJISIOTCS IEPEMEHHO-YCTOMYMBBIMU 000poTaMu. Bee ykazaHHBIE BBITIE 00OPOTHI CIEIyeT
M3y4aTh B JTEKCUKOJIOTHH U MOJXOUTh K HUM C YUCTO JICKCUKOJIOTUYECKUX MTO3UITUH.

He sBnsitoTcst 00BbeKTOM (Ppa3eosiorHH ¥ CIIOBOCOYETAHHS C Y3KUM 3HAUYCHHEM BEIYIIEro KOMIOHEHTA (CM.
§ 6).

[TogoOHoe pasrpannueHne QYHKIUNA MEXIy ¢Gpa3eosorued MW JIEKCHUKOJIOTHEH JaeT BO3MOXXHOCTh
YCTAaHOBUTH TpaHUIBl (pa3eoOTMM W HU B KOEW Mepe He HapyllaeT CTPOMHOCTh H3JI0KCHUS
JIEKCHKOJIOTHYECKOTO MaTepHara.

I'/TIABA 4. PASAEJIBHOO®OPMJIEHHOCTD ®PA3ZEOJIOTMYECKHUX EIMHUILL

§ 16. O61Me BONMPOCHI TeOPUH Pa3aeTbHO0(POPMIEHHOCTH U 1eJIbHOO()OPMIEHHOCTH

JU1si COBPEMEHHOI'0 AaHTJIMICKOrO s3bIKa, B OTJIMYME OT PYCCKOTO, pasrpaHuyeHue (pa3eosoru3mMoB U
CJIOKHBIX CJIOB B PsIZIe CIIy4aeB MPECTABIISET 3HAUUTENbHBIE TPYJHOCTH, TaK KaK OJaroaaps aHaJIUTHYECKOMY
XapakTepy aHIJMICKOro s3bIKa (pa3eosoTU3Mbl JIETKO MEPEXOIIT B CIOXHbIE cioBa. Ilpu orcyTcTBUM
MoKasaresieu pasze’nbHOO(OPMIECHHOCTH HEJIb3s1 IPOBECTU I'PaHb MEXAY CJI0BOM U OCHOBOM CJIOBA, T.€. MEKIY
(bpa3eosoru3MoM U CIOXHBIM cl10BOM. C 3TOH TPYJHOCTBIO CTAJIKUBAETCS JIFOOOH HCCIe0BaTENb aHTTTUIHCKON
(dpaszeonoruu.

VY3Kkoe MOHMMaHHE Pa3/eNbHOO(OPMIEHHOCTH TOJBKO KaK I'paMMaTHYeCKOro o(GOopMIIEHUS] KOMIIOHEHTOB
(bpa3eosoru3MoB SBISETCS SIBHO HEJIOCTATOYHBIM JJISi COBPEMEHHOTO aHTIMICKOTO SI3bIKa C €r0 CKYIHBIMU
MopdosoruueckumMu cpejactBamu. Crenyer y4uThIBaTh, YTO Pa3esibHOO(OPMIIEHHOCTh - 3TO «OCOOCHHOCTb
CTPOCHHSI CHHTAaKCUYECKOTO €IMHCTBA, 3aKII0YAIOIIAscs B TOM, YTO COCTABIISIIOIIME €r0 €AWHMIIBI SBIISIOTCS
OTJIETbHBIMU clIOBaMU» [AXMaHoBa, 1966, c. 376], T.e. rpaMMaTH4ecKi 0(OPMICHHBIMA KOMIIOHEHTaMHU.

enpHO00(hOPMIIEHHOCTH CJI0BA 3aKITIOYAETCS B HATMYUH OOMIET0 TPaMMaTHUECKOTo o(opMIIeHHUS sl BCEX
COCTaBJIAIOLIUX €T0 3JIE€MEHTOB.

TepMuHbl  «pa3neabHOO(DOPMIICHHOCTE»  (Ppa3eosioTu3Ma M «IeTbHOO(GOPMIICHHOCTB) CJIOBa  OBUTH
npemioxensl AWM. Cmupnuukum [Cmupaunkui, 1952, c. 202; 1956, rn. VI]. DTu noHsTHs OKa3aauck
Ype3BbIYANHO TUIOIOTBOPHBIMH MIPU U3yUEHUH (DPa3eOIOTHH.

MaxkcumanbHON pa3enbHOO(POPMIIEHHOCThIO 00J1a/1al0T MEPEMEHHbBIE COUYETAaHUsS CIIOB, T.€. NEPEMEHHBIE
CIIOBOCOYETAHMSI U HpeliokeHus. B HMX cocraBe MMEIOTCS KaK HEU3MEHsSEMblE CIIOBA, TaKk M CJIOBA,
JIOIYCKAIOIUE PA3INYHbIE MOP(OIOrMUECKHE NU3MEHEHUs. 3HAMEHATEIbHbIE CJIO0BA MOTYT CaMOCTOSITENIBHO
BCTylaTb B CHUHAKCHUYECKHME OTHOUIEHMsSI C JAPYI'MMH 3HaMEHaTeIbHBIMM clloBaMH. B  pacnopsokeHue
IrpaMMaTHKU OOBIYHO MOCTYNAET HE BCE EPEMEHHOE COYETAHUE CJIOB, & OT/ENbHBIE CJIOBA. DTO 03HAYAET, UYTO
MOp(OIOTHUECKUE U3MEHEHUS SIBIISIIOTCS M3MEHEHUSIMH JTAHHBIX CJIOB, @ HE BCET0 00pa30BaHMSI B LIEJIOM.

Cama cTpyKTypa NepeMEHHBIX COYETaHUM CII0B SABJISIETCS TIOKA3aTeNeM UX Pa3ielbHOO()OPMIEHHOCTH B TEX
ClIy4asiX, KOrJja OHa HECBOWCTBEHHA CJIOKHBIM CIIOBaM.

[lepeMeHHBIM CIIOBOCOYETAHUSM M MPEUIOKEHHUSM HECBOWCTBEHHBI 3JEMEHTHI I€IbHOO(POPMIIEHHOCTH,
HECMOTPS Ha LETHHOO(POPMIICHHOCTh COCTABIISIOMIMX UX CJIOB. DTO B U3BECTHOW Mepe COMMKAET epEMEHHBIC
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codyeTaHusi CIOB W (pazeosorn3Mbl. briaromapss MakcUMaabHOH pPa3IenbHOO()OPMIICHHOCTH TEPEMEHHBIX
COYETaHUI CJIOB B HX COCTaBE MOIYT YMNOTPEOJAThCS JIOObIE CIIOKHBIE CJIOBA B 3aBUCUMOCTH OT
KOMMYHHUKATHBHOT'O 3a/1aHus. VIcroabp30BaHue CIIOKHBIX CJIOB B COCTaBe (ppa3eoIoru3mMoB KpaiiHe OrpaHUueHo.

PaznenbHO0(OpMIIEHHOCTh EPEMEHHOIO COUYETAHUS CJIOB SIBJIAETCS Pa3/ielbHOO()OPMIEHHOCTBIO MEPBOH
crerieHd. Pa3znenbHOO0pOpMIIEHHOCTh  (Ppa3eosOru3MOB  SIBIISICTCSL  pa3lesibHOO(OPMIIEHHOCTBIO  BTOpPOM
CTENEHU. DTU JIBE CTETIEHU BBIACICHBI Ha OCHOBE CY>KaIOLIEHCs pa31eIbHOO(OPMIIEHHOCTH.

AWM. CmupHunKuil He pa3paboTall KpUTEpUEB pa3AeIbHOO(POPMIICHHOCTH, a C(POPMYJIHPOBAT TOIBKO
camble OOIIHE MTOJIOKEHHSL.

B ykazannoii Beimie cratbe A.M. CMUpHUIKHIA MOAYEPKHUBAET, YTO «(Ppa3eoqOrHuecKue eAUHUIBI TeM U
OTJIIMYAIOTCS OT «KJIACCUYECKUX», T.€. MIMOMATHUYHBIX, CIOXKHBIX CJIOB, YTO, B OTJIMYME OT MOCIEAHUX, OHU
SABIISIIOTCSL pa3ZebHOO(GOPMIICHHBIMHU: MHA4Y€ OHM BOOOIE HE BBIICIUIUCH Obl B 0COOYIO TPYIILY CJIOKHBIX
oOpaszoBanmii. Tak Kak gajnee MX KOMIIOHEHTHI OOBIYHO COBIAJAIOT C KAaKHUMHU-IUOO cloBaMu (Cp. cnycms
pyKasa, 83amu coe, 00mM omovixa, aHri. best man, ueMm. armer Teufel v np.) win x0T ObI IMEIOT OhOpPMIICHUE
CJIOB (HU 32U He 8UOHO. 32U SIBHO O(OPMIICHO W KOHEYHBIM -U/, U TIOCTPOSHUEM BCEr0 JAaHHOTO OOpa30BaHUS B
LEeJIOM, KaK pOJMTENbHBIM TaneX eIMHCTBEHHOTO YHWCJIa CYIIECTBHTEIBHOTO JKEHCKOTO POAA)...»
[CmupHuikmii, 1952, c. 202].

PaznensnoopopmiienHocts OF Hu 321 He 6uono nOKa3bIBAaeTCA TaKkKe HAJIMYUEM BAPHAHTOB He GUOHO HU
32U, HU 32U He 8U0amp.

AN. CMUpPHHULIKMI WUIIOCTPUPYET CBOE IOJIOKEHHE MPUMEPOM M3 PYCCKOTO si3blka. B aHrimiickom e
A3bIKE, B KOTOPOM, KaK Mbl OTMEYaJH, 4acTO TPYJIHO pa3srpaHUUYUTh CJIOBO M OCHOBY, OCOOCHHO Ba)KHO
pa3paboraTh Oojee YETKHE KPUTEPUU LETbHOO(POPMIICHHOCTH CIIOB U  Pa3lelbHOO(OPMIEHHOCTH
(Gpa3eonorn3MoB, 4YTO TOMOXKET ONPEAEIUTh U XapakTep HX KOMIIOHEHTOB. YCTAHOBJIEHHE XapakTepa
3JIEMEHTOB OYEHb BaXKHO, TaK KaK XapaKTep CTPYKTYPHI ONpeIeNsieTcs IPUPOJON SIIEMEHTOB.

Eme [Mapne bammum  oTMeTwn  BO3MOXHOCTb ~ JUCTAHTHOTO  PACIIONIOXKECHHMS ~ KOMIIOHEHTOB
¢dpaszeonornyeckoro o00OpoTa M TO, YTO OH MOXET COJEpXKaTh IEPEeMEHHYI0 YacTb 0e3 HapyUIeHHUs
nesoctHocTy rpynmsl [bammu, 1961, c. 99].

Ot Mbicnu He Obun pa3Buthl L. bammm, HO yXe moxMedeHHbIE UM OCOOCHHOCTH (HPa3eosoru3MOB
OTJIMYAJIN UX OT CJIOB.

§ 17. Y3yanbHble noKa3aTe/u pa3faelbHO0(OPMIICHHOCTH (PPa3e0TOrn4eCKuX eJHHHULY

1. Mopdosoruueckasi pa3ieabHooGopMIeHHOCTh ¢paseonornyeckux eauuun. K mopdonornuecknm
NOKa3aTeasiM OTHOCHUTCS M3MEHEHHE CI0BOQOpPMBI B cocTaBe (pazeosoruzMoB. [logo6Hoe rpamMmaTuyeckoe
U3MeHeHHne o(popMIIseT JaHHBIM KOMIIOHEHT, @ He Bech (hpa3eosorus3m, Tak Kak OH, B OTJIMUUE OT U3MEHIEMOT0
IIPOCTOIO U CJIOKHOTO CJI0BA, HE UMEET IPaMMaTUYECKON ITapaJurMbl.

Mopdonoruueckue uzmeHeHus HaOmogaroTcs B OF pa3zinuuHbIX CTPYKTYPHBIX TUIOB U INPEACTAaBIIAIOT
co0O¥ CHHTETHYECKHUE 3JIEMEHTHI (hOpMO0OOpa30BaHUs B aHITIMHCKON (hpa3eosioruu.

HN3MeHeHue riiaroJjia

Show the white feather - cmpycumo, cmanooywnuuameo

Heely Clinker, who was in his regiment, said that he not only cheated at cards but showed the white feather
(W. Thackeray).

Oh, my dear fellow, don't worry. I've been frightened too often myself to blame anyone who shows the
white feather (W.S. Maugham).

Never before in the history of the service had a ranger shown the white feather (0. Henry).

There were caricatures of all three generals "showing the white feathers"... (R. Aldington).

M3MeHeHNe CIIOKHOTO TJIarojia SBJSIETCS MOKas3aTeseM LEeTbHOO(POPMIIEHHOCTH, TaK Kak O(pOpPMIISET BCE
CJIOXKHOE CJIOBO B 1esioM (cp. mass-produce - mass-produces - mass-produced - mass-producing u T.11.).

HN3meHenue CYIIECTBUTECJIBbHOIO

He Bcskoe wusmenenue cymectBuTenbHoro otaemsier ®E ot cnoxHoro cioa. HaumbGomee dveTko
HpOTI/IBOCTOHT CJIO)KHOMy CJIOBy TC CDE, B KOTOpBIX N3MCHACMBIM SIBJISICTCA 11 € p B bI fI KOMIIOHCHT.
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Ecnu xe ¢opMoil cioBou3MeHeHus: obnagaeT MO CJEeJHU I KOMIOHEHT, TO (piiekcus cama o cede
JTAJIEKO HE BCETJIa MOKET CITY>KUTh MPU3HAKOM pa3iebHO0(GOpMIIEHHOCTH. B 3TOM citydae cienyer yuuTbIBaTh
opdorpadudeckyio pazaenbHO0popMIeHHOCTh. Tak, (uexcus cnoBa Marias B @F Black Marias - mwopemnubie
Kapemvl, miopemHule )yp2oHbl TIPU OTCYTCTBUM W3MEHEHHUS MPUJIAraTeJIbHOr0 HE OTIMYAET 3TO 00pa3oBaHUE
OT CJIOJKHOTO CJIOBA, H0O (iieKcHus MOXKET 0pOopMIIsATh U ciioxkHoe cioBo (blackboards).

D10 coobpakeHHEe OE€3yCIIOBHO CIEIyeT C HEKOTOPHIMH OTPaHUYEHUSMU YUYHUTHIBATh MPHU OIpeIeTIeHUH
KpUTEpHEB pazzaeibHoodopmieHHocTd. OHO, HApUMep, HE OTHOCUTCS K aJJbeKTUBHBIM KoMmapaTuBHbIM OF
ThTa brown as a berry - 3aeopensiii, uwiokoraono2o yeema, Tak Kak 1MojgoOHbIe 00pa30BaHMs HE BCTPEUAOTCS
Cpeau CIOXHBIX ciioB. KommapatuBHble (ppa3eosoru3Mbl 3TOrO CTPYKTYpHOTO THIIA UMEIOT M JApYyTrHe
MOKa3aTeNIn pa3aeIbHOO(GOPMICHHOCTH, HAIPUMEDP, HAIMYNE COIO3HBIX U 0E€CCOI03HBIX BapHaHTOB (as brown
as a berry = brown as a berry).

Ecim cymectButensHoe (B cOCTaBe MPEAIOKEHHS) YIIOTPEOISIETCS BO MHOKECTBEHHOM YHCJIE, TO OOBIYHO
U CYIIECTBUTEIBHOE OTHOCSIIEHCS K HeMy KommapaTuBHOM ®FE Taxke ynoTpednsieTcs BO MHOKECTBEHHOM
yyciie. 3TO LIMPOKO paCIPOCTPAHEHHOE SIBJIEHHUE B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3bIKE:

Ha! ha! We should be as gay as larks, Mr. Richard - why not? (Ch. Dickens).

The world is so full of a number of things, I am sure we should all be as happy as kings (R. Aldington).

Some of the old French families were poor as church mice but chose to live in retirement (U. Sinclair).

...Now isn't that like a man! Stubborn as mules all of them. Every one! (S. Lewis).

H3menenue npujiaraTeJibHOro

MHorue mnpuiaraTeJIbHbIe B KOMIApaTHUBHBIX 000OpOTax BCTPEUYAIOTCS KaK B IOJIOKUTEIBHOW, TaK U B
CPaBHUTEIBHOM CTENEHSAX. B INpeBOCXONHOM CTENEHM MpHiIaraTelibHble B KoMIapaTuBHbIX @OFE He
yHOTPeOISIOTCS.

[TonobHoe oxka3noHanbHOE (hopMooOpa3zoBaHHE, BeTpedaroleecs emie B gureparype XIX B., nmomayuwio
LIMPOKOE pacnpocTpaHeHue B XX B. U 00HAPYKUBAET TEHAEHIUIO IEPepacTy B HOPMATUBHOE YIOTpeOICHHE.

I have come back poorer than a church mouse (Ch. Dickens).

[TpuBOAMM HpUMEPHI U3 COBPEMEHHOM JTUTEPATYPHI:

...the cold came down worse than ever. It made the night blacker than pitch (D. Carter).

"He's dead, ain't he?" Floyd said dazedly. "He's deader than a doornail," Spence said (E. Caldwell).

The silence as the two men stared at one another was louder than thunder (J. Updike).

[IpuBeneHHbIE BHINIE MPUMEPHI MMOKA3bIBAIOT, KaK IIMPOKO YMOTPEOISIOTCS B COBPEMEHHOM aHTIUICKOM
SI3BIKE TIPUJIaraTelIbHbIC B CPABHUTEIILHOW CTETICHU B a/beKTUBHBIX KOMITAPAaTUBHBIX (Ppa3eosioru3max.

OnnoBpeMeHHOE (hOpMOOOpa30BaHNE CYHIECTBUTEIFHOTO W IMPHJIAraTeIbHOTO B 000pOTax 3TOTO THIIA
BCTPEYACTCS PeKe:

...they've a secret of their own to keep, they're closer than oysters (R. Aldington).

dopmooOpazoBaHue MPHIATATEIIFHBIX B 000pPOTaX «IpHiIaraTelbHOE + CYIIECTBUTEIHHOE» BCTpEUYACTCS
CPaBHUTEILHO PEIKO:

...the Cantervilles have blue blood, for instance, the bluest in England (O. Wilde).

Beauty put on her gladdest rags and went to parties... (U. Sinclair).

Burge-Lubin: You mustn't rush to conclusions about the Archbishop, Mrs. Lutestring. He is an older
bird than you think. Older than you, at all events (G.B. Shaw).

Yucno nogo0HbIX 00pa30BaHuil B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3bIKE HEBEIIMKO, HO HAOIOIaeTCsl TCHICHIINS
K HEKOTOPOMY UX YBETHUCHHIO.

dopmooOpazoBaHKe NpUIaraTeIbHOro BeTpeuaeTcst U B BapuanTHeix DE. [TpuBoauM npumepsr oboporta a
hard (mmm tough) nut to crack - xpenkuii opewex, B KOTOpBIX mpuiaratenbHoe hard ymorpebisiercss B
CPaBHUTEILHOW CTEIICHH, a IpUIarareibHoe tough B MpeBOCX0THOM:

The Nobleman (airily): I should not care very much about the witch ... but the Bastard of Orleans
is a harder nut to crack (G.B. Shaw).

The toughest nut he had to crack was a Maine Yankee of the name of Hiram Maxim, who invented a
machine gun better than the Nordenfeldt... (U. Sinclair).
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2. Mopdoaoro-cuHTakcuyeckas  pa3aelbH00(POPMIIEHHOCT,  (pa3eoorHYecKUX  eHHHILL.
Mopdos0ro-CHHTAKCHYECKUM  TIOKaszaTelieM  Pa3faeabHOO(DOPMIICHHOCTH  ()Pa3€OJOTU3MOB  SIBIISIETCS
BO3MOXXHOCTh HMX TJIaroJIbHBIX KOMIIOHEHTOB YIOTPEOATHCS KaK B ACHCTBUTEIHLHOM, TaK M B CTPAIaTEIIbHOM
3anmorax. Hamnume cHHTaKCHYECKMX W3MEHEHUH TNpU YMNOTPEOJICHWU TJarojioB B CTPaJaTeIbHOM 3ajore
SIBJIICTCS. BTOPUYHBIM IMOKa3aTeeM pa3ieIbHOO(OPMIICHHOCTH, TaK KaK MEPBUYHBIMU SBIISIOTCS HE3aJIOTOBBIC
u3MeHeHus rinarosa. Ho BTOpHuYHbBIE NpU3HAKK Pa3AeNbHOO(DOPMIEHHOCTH MPEACTABISIOT 3HAUUTENbHBIN
MHTEpEC Ul XapaKTePUCTUKU CTPYKTYPHBIX 0COOEHHOCTEH (hpa3eosoru3mMos.

CtpykTypHBIE OCOOCHHOCTH (PpazeosnorusmMa Mpu YNOTpeOJCHWH TJaroja B CTpaJaTelbHOM 3ajore
CBSI3aHBl C TUIIOM 3aBUCHMOCTH €r0 KOMIIOHEHTOB. Tak, ()pa3eosorusm, B COCTaBE KOTOPOTO HMEIOTCS
MectouMenus somebody (vm something) B cpeIMHHOM MOJIOKEHUH, B CTPAJATEIIBHOM 3aJI0T€ peain3yeTcs B
MPEITIOKEHUH, 00pa30BaHHOM I10 TPAaMMaTHUECKON MOJENH «Taroi (B OJHOM 3 BpeMeH) + mpuyactue 1D».
Kpome Toro, mobGammsieTcss mepeMEHHOE TMOJIekKaIlee, 3aMeHsSIomee aabTepHaHT smb. (wm smth.),
ABIISIOIIMIACS TpsiMbIM fonoaHeHueM B DE B nelictBurensHoM 3anore. Takum obOpazom, (pa3eosorusmsbl
JAHHOTO CTPYKTYpHOTO THIIA MOTYT BBOJIUTHCS B pe€Yb C IOMOIIBIO MEPEMEHHBIX 3JIEMEHTOB KaK B
JIeUCTBUTENFHOM, TaK W B CTpajaTelIbHOM 3ajorax®. B JeHCTBUTEIHHOM 3aJiore MEepEeMEHHBIE JIEMEHTHI
3aHUMAIOT CpEIMHHOE IMOJIOKEHHE, a B CTpaJaTelbHOM - HadajgbHoe. [IpuBoaum mnpumepsl Mog00HOTO
00pa3oBaHMs CTPAJATEIHLHOIO 3aJI0Ta:

bleed smb. white - obeckposums Koco-i.

He believed that the workers were everywhere exploited and preyed upon, "bled white" by their
employers (A.J. Cronin).

cut smb. off with a shilling - ruwume xoco-1. nacneocmsa

*MBI TOBOPHM «MOTYT», TaK KaK MECTOMMEHHs smb. u smth. B peIKUX ClIy4asx He 3aMEHSIOTCS APYTHMH CJIOBaMH, a caMd (yHKIMOHUPYIOT
B KauecTBe IPSIMBIX TOIOIHEHHH 1 rmouiekamux: cut smb. off with a shilling - smb. was cut off with a shilling.

She had been used to boast that no Dodson had ever been cut off with a shilling... (G. Eliot).

VY (pa3eosoru3MoB TaHHOTO CTPYKTYPHOTO THIIA TJAroJ MOXET YMOTPeOISIThCS B CTPAgaTEIbHOM 3aJiore
takke B nH(puHUTHBE (to be bled white, to be cut off with a shilling, to be put through the mill - nodsepeamucs
msaxickum ucnoimanusm, to be sold down the river - 6sims npedannvim, oomaHymeim Kem-1. U Ip.).

®pa3eonoru3mMbl, B KOTOPHIX MECTOMMEHUs one's min somebody's SIBISIOTCS OTMPEACTICHUIMHU K MPSIMOMY
JIOTIOJTHEHUIO, (PYHKIIMOHUPYIOT C TJarojiaM B CTPaJaTENbHOM 3alloTe€ B COCTaBE MPEUIOKEHUS TpU 3aMEHe
MECTOMMCHHU one's Wi smb.'s OOBIYHO OJHUM W3 TPHUTSDKATEIBHBIX MECTOMMEHWH, YTO BHJIHO U3
MIPUBOJIUMBIX HIKE TPHUMEPOB.

pull smb.'s leg - odypauusamo kozco-1.; = mopouums Komy-1. 20108y

"What's the matter with you, Turgis, is that you don't see how your leg's being pulled, you're not properly
class-conscious yet" (J.B. Priestley).

[Tpumepom @E ¢ KOHCTaHTHO-BapUAHTHO-TIEPEMEHHON TpaHC(HOPMAIIMOHHON 3aBUCUMOCTBIO0 KOMIIOHEHTOB
(cm. § 29) moxer cimyxuth OF cast (cast in wiau throw in) one's lot (with smb., in some place) - ceszame ceoro
Cyovoy ¢ Kem.-]l.

She felt thoroughly bound to him as a wife, and that her lot was cast with his, whatever it might be... (Th.
Dreiser).

VY3yanbHbIl CUHTaKCUYECKHUM IOKa3aTelb Pa3AeabHOO(OPMIIEHHOCTH YacTO COYETAeTCs C IMOKa3aTeasiMU
OKKa3HOHAIBHON pa3ieabHO0(OPMICHHOCTH :

...he had a tendency to isolate his individual person from any community amidst which his lot might
temporarily happen to be thrown (Ch. Bronte).

BxnmanBanue cnos temporarily happen He MeHsiet, a nuib yrounseT 3HaueHne OE.

TpancopmupoBaHue CIOBOCOYETAHHS B TPEIIOKEHHWE C TJIAarojioM B CTpajaTeIbHOM 3ajiore BCeria
COMPOBOXKIAETCS TPAMMAaTHYECKON HHBEPCHEH.

®pa3eonoru3mMbl, UMEIOIINE 3HAYUTEIBHO O0JIee CI0KHYIO CTPYKTYPY, YeM CII0BO, 00JIaAal0T HEKOTOPHIMHU
0COOEHHOCTSIMHM, KOT/Ia IJIaroj, BXOAALIMA B HX COCTaB, YHOTpeOJIseTCs B CTpagaTeIbHOM 3ajore. OTH
0COOEHHOCTH HE CBONCTBEHHBI CII0BaM.

OOpa3oBaHue CTpaJaTeNbHOrO 3ajora B CJIOBaX - MOPQOJOrMYECKUil Tpolecc, M IMO3TOMY €ro
paccMOTpeHHe B TPaMMAaTHKaX TPAJUIIMOHHO BKITFOUAETCS B MOP(OJIOTHIO.
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CrpanaTenbHblii 3aJ10T Beeraa o0paszyercs 1Mo A3bIKOBOM Moenu «riaroi to be + npuyactue II» (to export -
to be exported, to write - to be written, to mass-produce - to be mass-produced, to whitewash - to be
whitewashed u T.1.). IloaTOMy KaKIblii IEPEXOAHBIN TIaroy nMeeT MHQUHUTHB B CTpagaTeIbHOM 3aiore. Yto
KacaeTcsi (pa3eoJOoru3MOB, B COCTaBE KOTOPBIX HMMEIOTCS MECTOMMEHHsS smb. wiu smth., 3aHmmaromnue
CPEIMHHOE TOJIOKEHUE, TO OHM MOTYT YHOTPEOIAThCS B MH(OUHUTHUBE C IJIarojoM B CTpaJaTeIbHOM 3ajiore.
®pazeonoru3mMbl APYruX CTPYKTYPHBIX THIIOB HE MOTYT MMETh MH(OWHUTHB, €CIIM TJarojl yrnorpeoisercs B
CTpaJIaTeIbHOM 3aJI0Te, TaK Kak B 3TOM Cllydyae OHM TpaHc(HopMupylOTCs B mpemioxeHus. VHPUHUTUB
(bpa3eosorn3MoB, UMEIOIIUX TJIaroj B CTPagaTeIbHOM 3ajiore, o0pa3yercs MyTeM OMYLICHHsS TOTOJHCHHS,
BBIpakeHHOTO MecTouMeHueM (to sell smb. down the river - npedams kozo-1. - to be sold down the river -
Ovimb npedanHvim Kem-1.). CreaoBaTeNbHO, MACCUBHBIA WH(MUHUTHUB MOAOOHBIX (Ppa3eosorn3MoB TpeOyeT
OIyIEHUs] MECTOMMEHHS, YTO BO3MOXKHO B CHIY MX paslenbHoopopmieHHOCTH. OmylieHue Kako-inbo
Mopdembl ipudactust [l HeBO3MOKHO B CHITY €r0 IeTbHOO(POPMICHHOCTH.

[Tpu ynorpeOieHnu riaroia B CTpagaTeIbHOM 3aJI0Te y aHIIIMHCKOTO MEPEMEHHOT0 MPEIOKEHNUS, TaK JKe
KaK 1y (hpa3eonoru3ma, BCeraa MHBEPTUPOBAHHBIN MOPSIOK CIIOB.

Paznuuune B QyHKIMOHUPOBAHUH B PEUH IJIaroja B CTPaaTeIbHOM 3ajore U (hpa3eosorusma c riaarojioM B
CTPa/IaTEILHOM 3aJI0T€ 3aKJII0YACTCS B TOM, YTO TJIaroJl BXOAMT B COCTaB MEPEMEHHOTO MPEUIOKEHUS, HO caM
HE MOXeET OBITh MPEI0KEHNUEM, TOTJa KaK B peur (ppa3eosIoru3M C TIarojioM B CTPAJATEIIbLHOM 3aJI0T€ MOXKET
OBITH MPEIOKECHUEM.

Bce mepexonHbple Tiarosibl ¥ HEKOTOpPhIE HEMEPEXOJHBbIE € MpeioraMmu, Hampumep, he is looked at,
YIOTPEOISIOTCS B CTpafaTelbHOM 3ajiore. MHOTHE ke (pa3eosIoTU3MBI C TEPEXOTHBIMU TJIaroJaMH HE
YIOTPEOISAIOTCS B CTpaJaTesIbHOM 3ajiore, Hampumep, change one's mind - nepedymams,; carry conviction -
ovimv yoeoumenvuvim, show the white feather - cmpycums, cmanooywnuuams n 1.1. ITO 0OBACHACTCA KaK
0Cc00EHHOCTAMH (Ppa3eoTOrHueCKOro 3HAYCHUS, TaK U TpaJAUIuel ynoTpedaeHus Gppa3eoaoru3mMoB.

Tax Ha3zpIBaeMble TPABWIBHBIC TJIArOJIbI OOPa3yrOT CTPaJaTENbHBIA 3al0T ¢ momolisio mpudactus I,
oopmnennoro cypdukcom. Hammuue cydpdukca spiseTcs mokazaTeineM HeTbHOO()OPMICHHOCTH CIIOBA.

[Tpu oOpa3oBaHUM CTPAIATEIHHOTO 3aJI0Ta MPUYACTHE YIOTPEOISETCS ¢ TaarojioM to be, u Bce coueTaHue
CJIOB SIBJISIETCSL pa3AebHO-0()OPMIIEHHBIM. JTO JIETKO JJOKA3bIBAETCS TEM, YTO MEXIY be U MpUYacTHEM MOXKET
BKJIMHUBATbCs Hapeuwe (to be highly paid, the door is freshly painted u mp.). BcTpedaercs u u3menenue
nopsiiKa CJ0B, HaIpuUMep, pu dMPaTrdeckoit HHBepcuu THa beaten he was, whitewashed the fence is u ap.

['maron B cTpagarenbHOM 3aliore YMoTpeOisieTcss B IEPEMEHHBIX MPEUIOKEHUSIX, B KOTOPHIX, HE3aBUCHMO
OT CTPYKTYPHOT'O THIIa, BO3MOXHBI 3aMEHbI JI0O0T0 KOMIIOHEHTA, TaK KaK OHM OOpa30BaHBI 1O CTPYKTYPHO-
CeMaHTHYecKoi Mozxenu. Bo ¢paszeonornsmax BooOIIe, U C I1arojoM B CTPaAaTeIbHOM 3aJI0T€ B YaCTHOCTH,
HOpPMAaTHUBHBIE 3aMEHBI WJIM HEBO3MOXKHBI, WJIK 00YCIOBIMBAIOTCS THIIOM 3aBUCUMOCTH KOMIIOHEHTOB.

TakoBbI 0COOCHHOCTH YIOTpeOIeHUsT (HPa3eoOTU3MOB C TJIArOJIaMU B CTPAIaTEILHOM 3aJI0T€ M TJIaroJioB,
MIPOCTHIX U CJIOXKHBIX, B CTPAIaTEIbHOM 3aJI0T€ KaK OT/EIbHBIX CIIOB.

YnorpebiieHne Tiarojia B CTPaJaTeIbHOM 3aJI0T€ - OAMH M3 TOKa3aTeled pa3nebHOO(OPMIICHHOCTH
¢dpaszeonorusMa, Tak Kak 3TO JIOKA3bIBAE€T €r0 «CIOBHOCTHY», BBIPAXKAIOUIYIOCS KaK B M3MEHEHHUSAX CaMOT0
TJIaroJia, Tak U B COMYTCTBYIOIIUX UM CTPYKTYpPHBIX U3MEHEHHSIX, HE CBOWCTBEHHBIX CIIOBaM, KaK IMPOCTHIM, TaK
U CIIOKHBIM.

YnorpebiieHHe TIIAaroJioB B CTPagaTeIbHOM 3aJI0Te HE MEHSET MX MPUPOJABI KaK HEeTbHOO(OPMIICHHBIX
00pa30BaHMii, TaK KaK OHU OCTAIOTCS CIIOBAMHU.

3.  CTpyKTypHO-CeMaHTHYeCKasi  pa3aeJbHOOQOPMJIEHHOCTL  (pa3eosiorH4ecKUX  eIUHHII.
HeusmMeHseMOCTh KOMIIOHEHTOB U CTPYKTYPbI T€X HJIM UHBIX 00pa30BaHUN U OTCYTCTBHE Y HUX BapHAHTOB WM
OKKa3MOHAJBHBIX IMOKa3aTeNei pa3aenbHOO(POPMICHHOCTH JAJIEKO He BCEr/ia 03HAYaeT, YTO Mbl UMEEM JIENIO
CO CIIO)KHBIM CJIOBOM. DTH 00pa3oBaHUs MOTYT OBITh U (Ppa3eosoru3mMaMu, Tak Kak (ppazeosoru3mMaM MHOTHX
CTPYKTYPHBIX TUIIOB CBOHCTBEHHA CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKAsI Pa3eIbHOO()OPMIIEHHOCTD.

Brinenenue nmokasareneld CTpyKTypHO-CEMaHTUUYECKON pa3iebHOO(POPMICHHOCTH OCHOBAHO Ha TIyOOKOM
mbicin A.M. CMuUpHUIIKOTO O TOM, 4TO i pasznenbHoodopmieHHocTH DE BaxkHO MOCTpOeHHE BCETO
00pa3oBaHUs B IIEJIOM.

CTpyKTypHO-CEMaHTHUECKasi Pa3elbHOO(OPMIEHHOCT CBOWCTBEHHA, Hampumep, (¢pa3eonoru3mMam-
npeioxkeHus M. CIOKHBIM CIOBaM He CBOMCTBEHHBI CHHTAKCHUYECKHE OTHOIIEHUS, Jake ociabjeHHbIE, Tak
KaK OHU COCTOSIT HE M3 CIIOB, a M3 OCHOB Wi W3 Mopdem. BBuay Hamuuusi mokazaTeneld CTPYKTYypHO-
CEMaHTHUYECKOH pa3aenbHOOPOPMICHHOCTH (Ppa3eoIoru3MbI-IIPEATIOKEHHS, HECMOTPSI HA HEM3MEHIEMOCTh UX
KOMIIOHEHTOB, HUKOT/Ia, 32 MCKIIOYEHHEM HMX OKKa3WOHAILHOTO HWCIOIB30BaHUS B KauecTBE aTpulyTa, HE
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NEPEXOAT B CIOKHBIE c10Ba. CII0KHBIE CIIOBA CO CTPYKTYPOH MPEATIOKESHHS BCTPEUAIOTCS KpaitHe penko. Mel
uMeeM B BUAY ciydyau Tuna forget-me-not - wezabyoka,; pick-me-up - 6036yxcoarouee cpedcmeso,; go-as-you-
please - c60600mubiti om npasun (0 TOHKaX | T.I.) ¥ HEKOTOpHIE Apyrue. B 0CHOBE 3THUX CIOXKHBIX CJIOB JIEXKAT
NepEMEHHBIC TIOOYIUTEIbHBIC TPEIIOKEHHSI, KOTOPBIC, MEPEU sl B CIOXKHBIE CIIOBA, MOJHOCTHIO YTPATHIH
CBOIO MPEIUKATUBHOCTD.

®pa3eonoru3MbI-IPETIOKEHAST - HE EAMHCTBCHHBIM THIT (Pa3eosIOTU3MOB, y KOTOPBIX HMMEIOTCS
NOKa3aTeI CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYECKON Pa3/ieIbHOO(OPMIIEHHOCTH. TakuMH ke MoKa3aTelsiMi 00J1a1aloT |
MHOTHE (Hpa3eoqoru3Mbl IPYTHX CTPYKTYPHBIX THUIIOB, HAPUMEp, YaCTHYHONPEAMKATUBHBIE 00OpPOTHI THUTIA
ships that pass in the night - mumonemnuvie 6cmpeuu; mexmomernsie gppazeonoruzmsl good Heavens! - 6oorce
mott!; like hell! my foot! (pase.) - uepma ¢ 0sa, yepma nvicoco!; 060poTh THMA break the ice - cromamo neo
(cp. the ice is broken); smb.'s better half - dpaorcatiwwas nonosuna, sicena, pull smb.'s leg - ooypauusams xoco-
J.; = MOpO4YUmMb KOMY-J1. 20108y, UHTCHCU(PUKATOphl as blazes, as anything, like blazes, like anything -
OUeHb, UPe3BbIUALHO, YHCACHO U JIP.

4. BapuaHTHble NoOKa3aTeJu Pa3aejabHO0(OPMIIEHHOCTH. [IOCKOJIbKY BapuaHTHl CIIOXKHBIX CIIOB U
(1)p3.3€0JIOFH3MOB HEC HUACHTHUYHBLI, BBIACICHUC OTOr0 I10Ka3aTClIsd paB,Z[eJIbHOO(pOpMJIeHHOCTI/I IIOMOXECT
pasrpaHuyYeHHIo (ppa3eoJOrU3MOB U CIOKHBIX CIIOB.

BrieneHne JOMOMHUTENBHOTO KPUTEPUS BapHAHTHOW pa3ebHOO(GOPMIEHHOCTH OCOOEHHO Ba)KHO JJIS
(hpa3eosoru3MoB, MMEIOLIUX BapUaHThl, €IUHCTBEHHBIM IIOKa3aTeleM pa3aelbHOO(POPMIIEHHOCTH KOTOPBIX
SBIIICTCS pa3[elibHOE HANUCaHWe, a Takke Ui (pa3eooTU3MOB, OONAMAOIIUX APYTUMHU CIaObBIMU
MpU3HAKaMHU Pa3AeabHO0(OPMICHHOCTH.

Beigenenue 3TOTO KpHUTEpHUS [aeT BO3MOXKHOCTh KaK paCHIMPUTh cdepy MeHCTBUS CYUIECTBYIOIIUX
KpUTEPUEB, TaK U BBIICIUTH JONOJHUTENbHbIE. Bce 3TO MOMOXKET YMEHBIIUTh YHUCIIO MOTPAHUYHBIX CIyYaeB.
MO3KHO BBIIEIHUTH HECKOJIBKO BUIOB BAPUAHTOB 110 CIIOCO0Y 00pa30BaHMUS.

Jlexcuueckue éapuanmel. JIekcudeckre BapUaHThI - 3TO BAPUAHTHI C PA3IMYHBIM JIEKCHYECKUM COCTABOM.

1) AtpubytuBHOo-nMenHbie OE: closed (mnm sealed) book - xuuea 3a cemvio nevamamu, dead marines (men
win soldiers) - ,, mepmeeywt”, nycmoie Oymoiiku, dormant (silent mnmm sleeping) partner - xomnanvow, He
NPUHUMAIOWUTL AKMUBHO20 yyacmus 8 denax ¢hupmol;, Welsh rabbit (vwum rarebit) - epenxu ¢ coipom u ip.

B yka3zaHHBIX 000pOTaX HET HHUKAKUX TMPHU3HAKOB pa3elbHOOPOPMICHHOCTH, KpOME pa3ieibHOTro
HanucaHwusl. J[aHHas rpaMMaTHYecKast MOJIS)Ib CBOMCTBEHHA M CIIOXKHBIM clioBaM (Hampumep, blackbird, black-
cap, black-list, blue-bell, blue-bottle, redbreast, redcap, strong-box u ap.). B nmanHoe Bpems sTa Moaenb
CJIO’KHBIX CJIOB SIBJISIETCSl HEMPOAYKTUBHON. TeM He MeHee He Bcerna JITKO OTJIMYHUTh CI0XKHOe clioBo oT OF
JTAHHOTO CTPYKTYPHOTO THIIA.

BapuaHTHOCTB SIBIISIETCS] BAKHBIM TIOKa3aTeneM (Qpa3eosornIHOCTH MOJO0OHBIX 00pa30oBaHUi.

2) [Ipennoxxno-umennsle cyocrantuBHbie DE: angels (unu devils) on horseback - yempuywi, 3aeeprnymuie 6
nommuku éemuunsvl (3aKycka); a friend at (umm in) court - grusmenvHwlil Opye.

3) IIpemtoxxHo-uMeHHbIe anBepOuanbHbie OFE 1 agBepOuanbHble (pa3eosioTU3Mbl IPYTHX CTPYKTYPHBIX
tunioB: at the drop of a (wm the) hat - nemedrenno, momuac e, no manetiwemy nosody, below (wm under)
par - HesadicHo, nioxosamo (0OCOOEHHO O COCTOSHUM 370pOBbs); close (unu near) at hand - 1) 6ausko, psaoom,
noo pykou, 2) 8ckope, He 3a 20pamu 1 Jp.

4) I'maronwpHble OE: bear (give unu lend) a hand - nomoeams, give a (unu the) green light - damew 3enenyro
VAUYY, OMKPbIMb NYMb.

5) AnpextuBHble OE: bold (nnu brave) as a lion - xpabpewiii kax nes; (as) free as a bird (as air, as the air unu
as the wind) - ce0600HbIIl Kak nmuya, kKax eemep.

FpaMJwamutteCKue eapuannbvl. rpaMMaTI/I‘ICCKI/IC BapuaHTbl - 3TO BapUaHTbl C TCMU WKW HWHBIMUA
IrpaMMaTU4YC€CKUMHU U3MCHCHUAMMU.

1. Mopdonornyeckre BapuaHTBl. Mopdosornueckas BapHaHTHOCTh HWHOTAA SIBISIETCS €IUHCTBEHHBIM
nokasarejeM pa3ieIbHOO()OPMIICHHOCTH.

DTO MOXET OBbITh, HANPUMEP, B TOM CiIydae, KOTJia CYIICCTBHTEIBHOE B OOIIEM MajekKe 3aMEHSETCS
CYIIECTBUTEIILHBIM B POJIUTEIILHOM TaJIekKe B KAYECTBE MPEMO3UTUBHOTO ONpe/iecHus, HapumMep, grandfather
clock = grandfather's clock - unanonvuvie cmapunnvie (0edosckue) uacvl. O6a Bapwanta 00pa30BaHBI 10
rpaMMaTHYeCKOd MOJEIH CJOXHBIX CJIOB. B CBs3M ¢ 3TUM Hajaumuue MOP(OJIIOTUYECKOH BapHaHTHOCTH B
paMKax ogHoro (ppaszeosnorusma npuoOpeTaeT 0codoe 3HaYCHHE.
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Crawford looked at the grandfather clock in the corner of the room. It was nearly twenty-five to one (C.P.
Snow).

A dead silence, and Levine sat in the hall, listening to the ticking of a grandfather's clock (U. Sinclair).

B coBpemennoii muteparype BapuanT grandfather clock siBnsiercs Gosiee pactpocTpaHeHHBIM.

MOKHO KOHCTaTHPOBATh MOJHYI0 CEMaHTHYECKYIO TOKACCTBEHHOCTh STHX Pa3HOYACTOTHBIX BAPUAHTOB.

B CIOXHBIX CIIOBAaxX «CYyIIECTBHTEIBHOE + CYIIECTBUTEIBHOE» HaOromaeTcss He Mopdororndeckas, a
JIeKCHYEeCKasi BApUAaHTHOCTh TUIa wage freeze - wage pause - wage restraint - 3amopasrcusanue 3apniamel. Ho
¥ 5TOT THIT BAPHAHTHOCTH BCTPEUYACTCS PEIIKO.

K MopdomorndueckuM BapuaHTaM OTHOCSTCS TaKXKE BapUAHTHI YUCIA UMEH CYIIECCTBUTENBHBIX: get into
deep water = get into deep waters - nonacmus 6 mpyoHoe nonodicenue

Before he died, it seems her Paul got into deep water with his speculations (K.S. Prichard).

He was getting into deep waters. He was taking chances privately, which might get him into trouble some
day - in fact did (M. Twain).

2. CuHrakcuueckue BapuaHThl. CHHTAKCHYECKHE BapHaHTHl BO3HHKAIOT IPH TIEPECTAHOBKE OIHOTO
KkoMIoHeHTa: take away smb.'s breath = take smb.'s breath away - nopazume, yousums xoco-u., 3axeamumse 0yx
¥ K020-1.

So! The cold-blooded admission of the beautiful woman for the moment took away his breath! (S.
Leacock).

"Oh, how beautiful you are!"

"You take my breath away when you look like that" (M. Twain).

[lepecraHOBKa OJHOTO KOMIIOHEHTa MEHSET CTPYKTypy (pazeonoru3mMa. AHAIOTUYHBIMU TPHUMEPaMH
saBisroTCs: blow away the cobwebs = blow the cobwebs away - switimu npoeyiamocs, nposempumocs,; take off
one's hat to smb. = take one's hat off to smb. - cuame wnany nepeo xem-i., npexionamscs nepeo Kem-i.,
BOCXULYAMBCSL KEM-]I.

3. Mopdonoro-cunrakcuueckre BapuaHThl. CyIIecTBYIOT JBa THMA MOPQOIOTr0-CUHTAKCUYECKUX
BapUAHTOB:

1) BapuaHTBI, BO3HHKIIHME B pE3yJbTaTe 3aMCHBI IPETIO3UTHBHOTO OIPENCICHUS, BBIPAKEHHOTO
CYIIECTBUTEILHBIM B POAWTEIHLHOM MAaJeKe, MOCTIIO3UTUBHBIM  MPEAIOKHO-UMEHHBIM  OMPEIICICHUEM:
Achilles' heel = the heel of Achilles - axunrecosa nama; the Procrustes' bed = the Procrustean bed -
NPOKPYCMOBO 10HCe;

2) BapWaHTHL, BO3HUKIIMNE B pE3yJbTaTe 3aMEHBl MPEMO3UTHBHOTO aIbEKTHBHOTO OIPEACICHUS
MOCTIO3UTUBHBIM TIPEUIOKHO-UMEHHBIM ompenenenueM: a Sisyphean labour = the labour of Sisyphus -
cusugos mpyo, the promised land = the land of promise - 3ems obemosannasn u op.

Tosuyuonnvie eapuanmol. [ MO3MIMOHHBIX BapUAaHTOB XapaKTepHa IEPECTaHOBKA IBYX WIH Ooiee
KOMIIOHEHTOB 0€3 M3MEHEHHsI CTPYKTYphI (hpazeonorn3ma: dot the i's and cross the t's = cross the t's and dot the
1's - cmasume mouxu Hao i; off and on = on and off - spems om epemenu, unozoa, uzpeoxa; a round peg in a
square hole = a square peg in a round hole - uenosex ne na ceoem mecme, the short and the long of it = the long
and the short of it (pase.)- kopoue co6ops, 0OHUM cnoeom W TIp.

John Turner will tell you all about me. I've worked for him off and on for I don't know exactly how many
years (E. Caldwell).

Jane: Youmust be fearfully worried, too, Ellen.

Ellen: Well, on and off,  am ... (N. Coward).

Keanmumamuenvie eapuanmoi. KBaHTUTaTUBHBIMU SIBJSIFOTCS BAapUAHTHI C HEOJWHAKOBBIM YHCIOM
KOMITOHEHTOB, 00pa30BaHHBIC ITyTEM MX yCEUSHUS WM IPUOABICHHS:

1) BapuaHThl ¢ ycedeHueM aieMeHTOB: all my eye and Betty Martin! = all my eye! (pase. npeneop.) -
epynoa!, cywuti 6300p!, axunes!; between the devil and the deep blue sea = between the devil and the deep sea
- ,,MedHcOy ObABOIOM U MOPCKOU ny4uHou", 6 6e38bix00HOM nonoxceHuu, at the bottom = at bottom - no
cywecmay, no cymu oeid v Jip.;

2) BapuaHTHI ¢ ipubaBieHreM d1eMeHToB: lead smb. a dance = lead smb. a pretty dance = ooums koeco-a.
3a noc; Tor, Dick and Harry = every Tom, Dick and Harry - gcsxuii, kastcouvlii, nepswiti gcmpeunsiii v Ip.
B xommnaparuBHbIX eqununax tTuna (as) black as ink - 1) = yepuwui kax casica, kaxk yeonn,; 2) 6e3padocmubiil,

36



becnpoceemnuii; (as) dry as dust - ckyumsiil, Hanucannwlii cyxum szvikom,; (as) mad as a hatter - coscem yma
JUWUICS M JIp. TIEPBBIN COI03 SABIISETCS (PaKyIbTATHBHBIM, M ITOATOMY CO3JAI0TCS BapHWaHTHBIE Mapbl: as black
as ink = black as ink; as dry as dust = dry as dust; as mad as a hatter = mad as a hatter u ap.

[TomoOHOE MUPOKO PAaCIPOCTPAaHEHHOE YMOTPEOJICHHE KOMITAPATUBHBIX O00OPOTOB BUIHO W3 CIICAYIOIHX
MIPUMEPOB:

G arry: If ever that young man rings up again, get rid of him at all cost. He's as mad as a hatter (N.
Coward).

"You can't talk to him," said uncle Rondey. ,,Mad as a hatter" (J.B. Priestley).

[TomoOHast BapuaHTHOCTh HECBOMCTBEHHA KOMIApaTHBHBIM 000pOTaM JAaHHOTO THUIA MPU HCHOIb30BAHUU
UX B KayecTBE MPETO3UTHUBHBIX OIpeNesieHuil. B Takoil MO3MIUM 3TH (pa3eosIOTU3MBI YTPAYMBAIOT BCE
MPU3HAKH Pa3/IeIbHOO()OPMIICHHOCTH U TIEPEXOJAT B CIOXKHBIE CIIOBa, HE TPeOYIOIIUe /Uil CBOSH peanu3aliu
MIEPBOTO COI03a as:

The latter organization is saturated with the dry-as-dust bureaucratism characteristic of Second International
in general (W. Foster).

R o s ann a: That's not the way to speak of a Duke, darling, a real fat large as life Duke... (N. Coward).

MHorue axbeKTUBHBIE CPAaBHEHHUS COOTHOCSITCS CO CIOXKHBIMH ciioBamu: as black as ink (ink-black); as blue
as sky (sky-blue); as clear as crystal (crystal-clear); as white as snow (snow-white) u np. J[aHHBIE CITIOKHBIE
CJI0Ba ynoTpeOsitoTcst 6€3 coro3a as.

The thunder-charged mass hung unbroken beyond the low, ink-black headland darkening the twilight (J.
Conrad).

Takum o0pa3om, corw3Has W Oeccoro3Has BapUAHTHOCTh - XapaKTepHas uepra KommapaTHBHbIX ODE,
HECBOMCTBEHHAS CJIOKHBIM CIIOBaM.

KBanTuTaTHBHBIC BapHAHTHI, HaIIpUMeEp, at bottom = at the bottom - no cywecmsy, as like as two peas in a
pod = as like as two peas = as like as peas = noxoorcu xax ose kaniu 8oowi; the crumbs which fell from the rich
man's table = crumbs from the rich man's table = crumbs from the table (6u6x.)- kpoxu ¢ 6bapckoeo cmona u np.
CIIOYKHBIM CJIOBaM TAaK)KE€ HE CBOMCTBEHHBI.

...the business they could pick up in Europe was the crumbs that fell from a rich man's table (U.
Sinclair).

This attempt has been assisted by Britain in the hope of some fat crumbs from the rich man's table...
("Labour Monthly", April 1956).

The air was tense with desperation, for here only the most confirmed addicts gambled. The sudden result on
the turn of the card, the hard-faced women and grim-faced men, the forced jollity, the hangerson seeking
crumbs from the table... (Fr. Hardy).

Cmewannvie sapuanmsei. CMEIIaHHBIE BapUAHTHI - 3TO COBOKYITHOCTh Pa3HOTHITHBIX BAPHUAHTOB OIHOTO
¢bpazeonoruzma: know (unmu see) on which side one's bread is buttered = know (unu see) which side one's
bread is buttered on = know (unu see) which side one's bread is buttered -snamo umo x uemy, ne ynyckamo
c60eco. B 3TUX BapmaHTax COYETAIOTCS B3aMMO3aMEHSIEMOCTh KOMITOHEHTOB, MEPECTAaHOBKA IMPEIIora on Ha
KOHell, ero yCeueHHe.

Y ®E arouse (w1 stir up) a nest of hornets = bring (raise nnu stir up) a hornet's (wnm hornets') nest about
one's ears - Hadcume cebe MHO20 6pac08 CII0KHOE COOTHOIICHHE BAapHUAaHTOB: 1) B3aMMO3aMEHIEMOCTb
TJIaroJIOB arouse - stir up u bring - raise u stir up; 2) 3aMeHa MPEIJI0)KHO-UMEHHOTO 000pOTa aIbeKTUBHO-
MMEHHBIM C CYIIECTBUTEIBHBIM B POAUTEIHLHOM Majexke ¢ Jo0aBiIeHHEeM cloB about one's ears; 3) Bapuaius
cI0BO()OpPM €AMHCTBEHHOTO M MHOXKECTBEHHOTO 4Ymcia. Hampumep, CIOXKHOE MeperieTeHUe JIGKCUYCCKHX,
JICKCUKO-TPAMMAaTHYeCKUX W KBAHTUTATUBHBIX BapHaHTOB IMPHU COXpaHECHHWHM WHBapuaHTa a hornet's (wmm
hornets') nest.

Ilynkmyayuonnvle 6apuanmei. JInsg BapUaHTOB 3TOTO THUIIA, SIBISIOIIUXCS Pa3TOBOPHBIMU OOOpPOTAMH,
XapaKTepHO HAIKMCAHUE C BOIPOCUTEIBHBIM 3HAKOM WM 0€3 HEeTO, C BOMPOCUTEIHHBIM MU BOCKIUIIATEILHBIM
3HakoM: how do you do? (wm how do you do), a penny for your thoughts? (v a penny for your thoughts) - o
yem 8bl 3a0ymonucsy? *; what do you know about that? (wnm what do you know about that!) - kmo 61 nooyman!

YTpata ¢pazeonoruzmMomM pa3aenbHOO()OPMIICHHOCTH, SBIISIOMICHCS OJHUM W3 MOKa3aTejleld MUHUMAIbHON
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YCTOMYMBOCTH, MPUBOAUT K Aedpaseonorusanuu, T.e. K 0Opa3oBaHMIO CIIOBA. [I[pUMEpOM MOXKET CIYKHUTh
ycrapeBmas ®E God be with you! - ,,0a 6yoem ¢ éamu boe!", cuacmnueoeo nymu!

*Bo3moxHo cokpatenue OE 1o oxHoro cinosa. B takom ciiydae oHO Bcerna yrnoTpeOseTcs ¢ BONPOCUTEIbHBIM 3HAKOM: penny?

Brabantio: God be with you! -1 have done (W. Shakespeare, "Othello". Act I, sc. 3).
B pesynbrate cokparnieHus u aeopMaliuu KOMIOHEHTOB BO3HUKIIO ciIoBO good-bye. God ObL1O 3aMeHEHO
good 1o accommanuu ¢ good day!, good night! u ap. (cp. «crmacubo» u3 o6opora «cmacu bory).

§ 18. Oxkka3uoHaJbHBIC IOKA3ATEJH Pa3AeabHO0(GOPMICHHOCTH (Pa3e0T0rHIeCKUX eAUHHI

Jlns 6ornee MOTHOTO TMOHMMAaHUSI OKKa3WOHAIBHOW Pa3aenbHOO(OPMIECHHOCTH OONBIIOE 3HAYEHHE MMEET
BbiBOA H.H. AmocoBO#, moakperieHHbI yOeIUTEeTbHBIMU JTOKa3aTeIbCTBAMUA O TOM, YTO MPEACTAaBISAETCS
Oojee TOYHBIM TOBOPUTH HE 00 OMEpPTBEHHH, a 00 OCIA0JICHHMM CHHTAKCHUECKUX OTHOIICHHHA MEXITY
KOMIIOHEHTaMH uauoM [AMocoBa, 1963, c. 158 - 166].

Oxkka3uoHaNbHBIE TOKa3aTeNd pa3eIbHOO(POPMICHHOCTH HWHOTAA MOTYT OBbITh JHOO €IMHCTBEHHBIM
JI0Ka3aTeIbCTBOM (Pa3eoNIOTUIHOCTH 000pOTa, JIMOO JOMOJHUTEIBHBIM, HampuMmep, B oboporax Tuma like
clockwork - ¢ mounocmwsio uacosozco mexanusma, mouHo, Kax 4acel, NYHKMYAaIbHO, OOIATAIOUINX TOIBKO
NpPU3HAKAMHU CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKOUW pa3elbHOO(GOPMIIEHHOCTH, T.€. B 00pa30BaHUAX, HE CO3JAHHBIX IO
MOJIETISIM CIIOKHBIX CJIOB.

Hns vexoropeix @E, Hampumep, once upon a time - 00HadxcOvbl, HeKoeOa XapaKTEepHbI KpaiiHe ciadble
npu3Haku pasaenbHoopopmienHocTd. H.H. AMocoBa cunrtaet, 4To mokaszatensiMu pa3aeabHOO(POPMICHHOCTH
B TOAOOHBIX HEMOJBWXHBIX 000poTax OyAeT HaJudue Cor3a, NpeUiora WM apTUKIL, 3aHUMArOIINX
CPEIMHHOE TOJIOKEHHE B COCTABE COUeTaHus, U (pUKCHUpOBaHHAs JIMYHAs opMa IIaroibHOr0 KOMIIOHEHTA, TaK
KaK 3TO TOBOPHUT O CHHTAKCHUYECKOW Pa3/IEIbHOCTH M 00 OTCYTCTBUU MOP(OIIOTHIECKOTO CpaICHHS.

DTH TIOKa3aTeNH, K COKaJICHHIO, OTHIOAb HE YHUBEPCATIbHBI.

B  yueOHMKax 1O  JIEKCHKOJOTMM  MHOTHE  O0pa3oBaHMs C  yKa3aHHBIMH  IPU3HAKaMH
pa3aenbHOO0(OPMIIEHHOCTH PacCMaTPUBAIOTCS KaK CIOXHBIE CIIOBA, a HE KaK ()pa3eosoru3Mel. ITO, B IEPBYIO
ouepenb, OTHOCHTCS K 00OpoTaM, MMEImuM aeducHoe HamucaHuwe, Hampumep, bread-and-butter - xze6
Hacywmnsiti, hide-and-seek - uepa 6 npamxu,; man-of-war - goennsiii kopab.iv; son-in-law - 3ame.

Otmeuennsie H.H. AMocoBoii mpu3Haku pas3nenbHo0()opMIeHHOCTH UMeroTest M BO MHOTHX DE, KoTOphIe B
aTpuOyTUBHON (YHKIIUU TEPeXoIsiT B ciloxHbIe cioBa: dog-in-the-manger attitude - nogedenue cobaxu na
cene; man-in-the-street interests - uumepecol psidosozo uenosexa, stab-in-the-back tactics - maxmuxa yoapa ¢
CHUHY U T.IL.

[pennoxennsie H.H. AMocoBoii kpuTepuu pasnenbHO0(OPMIEHHOCTH TIPUMEHHMBI TOJIBKO K 000poTaM,
HE UMEIOIUM MPU3HAKOB eTbHOO()OPMIEHHOCTH, HO HE TPUMEHHUMBI K YKa3aHHBIM BBIIIIE 00Pa30BaHUIM. DTH
KPUTEPHH SBISIFOTCS CBOETO POJIa MOJIyMEPOU M HE BCEra AT BO3MOXKHOCTh pa3rpaHnduTh OF U ciioxHbIe
CcJIOBa.

OKKa3HOHabHOE HM3MEHEHHE MOXET TII03/IHee IMepedTH B y3yallbHoe. MeTon ¢pa3eosoruaeckoit
UICHTUPUKAITTT MpernoaraeT UCTIOTb30BaHUE dbopMaIbHBIX nokaszaTenein BapHAHTHOI
pa3aenbHOO(POPMIICHHOCTH ¥ OKKa3MOHAIBHBIX TTOKa3aTeNell pa3aeibHO0(OPMIIEHHOCTH, € TIOMOIIHIO0 KOTOPBIX
ylaercs B psAe cllydaeB YCTaHOBUTH (PPazeosorMyHOCTh OOOPOTOB, MPUPOJA KOTOPBIX A0 MOCIEIHETO
BPEMEHHU OCTaBAJIaCh HESICHOW BBUAY HEU3MEHSEMOCTH UX KOMIIOHEHTOB.

K OCHOBHBIM OKKa3HOHANBbHBIM MOKa3aTensiM pazaenbHoopopmieHHoctn @DFE oTHocsaTcs ABa Tuma
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHX MPeoOpa3oBaHnii, HE CBOWCTBEHHBIX CJIOBaM BBHIY HX LEIHHOO(DOPMIICHHOCTH:
BKJINHUBAHUE U Pa3phIB.

1. BkiunuBaHue - 3T0 BKJItOYeHHE B cocTtaB ®PE cil0B, NEpPEMEHHBIX COYETAHUN CJIOB WM JAPYTUX
¢pa3eoqoru3MoB B JaHHOM pEUYEBOM aKkTe. BKIMHMBaeMble OKKAa3MOHAJIbHBIE HJIEMEHTHI PACIHIMPSIOT
cTpykrypy @F u ee nekcuueckuii coctaB. BKIMHUBaHUE SIBISETCS BAKHENIIMM CUHTAKCUYECKUM TTOKA3aTelIEM
pazaenbHoopopmiieHHOCTH @DFE, Tak Kak MOATBEP)KIAET CIOCOOHOCTh HEKOTOPhIX M3 WX KOMIIOHEHTOB
BCTyNaTb B CHHTAKCHUYECKHE OTHOLIEHWS C pa3IMYHbIMU IEPEMEHHBIMU 3ileMeHTamu. Kpome Toro,
BKJIMHUBaHUE yOETUTENbHO MOKa3bIBaeT, YTO KOMIIOHEHTHI DFE SBISIOTCS CllOBaMHU, YTO OHU HE yTPaTHIH
CBOMX JIEKCHYECKUX 3HAYEHWH. DTH 3HAYEHMS aKTyaJM3UPYIOTCS B peYM IIYTEM COYETAHUS C MEPEMEHHBIMU
3JIEMEHTaMHU.
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Hcnonw3ys mpeaiokeHHyl0 B y4eOHHMKE METOAMKY, MOXXHO OIpeAeNuThb, Hampumep, npupoay DE at
loggerheads - ¢ ccope. Kpome okkaznoHanbHBIX U3MEHEHHH, HE CUNTAs, KOHEYHO, pa3/IeIbHOI0 HATUCAHUS, Y
noIOOHBIX (hPa3eoNOTU3MOB HET APYTHX IOKa3aTeledl pa3aenbHOO(POPMIICHHOCTH, TaK KaK KOMIIOHEHTBI
ansepOonanbHbix DE He momyckaloT HUKAKWX HM3MEHEHWW. B coBpeMeHHOM aHrImicKkoMm si3bike 3Ta DE
JIOITyCKaeT BKIIMHUBAHUE clIOBa emotional.

Mini grew more and more into her melancholic fatalistic self leaving them in the end at emotional
loggerheads (A. Sillitoe).

Bo3M0XHO BKIMHUBaHHE MEPEMEHHBIX JIEMEHTOB M B cocTaB MHTeHcH(pukaTopoB tumna like clockwork -
NYHKMYANIbHO, MOYHO, KAK YACH.

Evelyn and Dandy were going round in perfect harmony, the pony's little legs going like oiled clockwork.
(M. Dickens).

BxnnHuBaHMe SBISETCS BTOPUYHBIM TOKa3aTeneM ¢paseonorudHocTH obopota like clockwork, Tak kak on
00J1a1aeT CTPYKTYpPHO-CEMaHTUYECKON pa3aeIbHOO(OPMIICHHOCTBIO.

O0opoT ¢ BHYTPEHHUM apTHKJIEM

at a loss - 6 nedoymenuu, pacmepsasuiuce
Ilam said nothing. He was naturally at a complete loss (A. Bennett).

E 1 ena: It wasn't my fault - he died a natural death - several years ago - in Geneva.
Harry (at a slight loss): Geneva? (N. Coward).

I heard to-day ... something which I find hard to credit an action of yours which if it is true I am at a total
loss to understand (A. Wilson).

O060opoT ¢ BHYTPEHHUM NPeIJI0TroM

a bag of bones - uznoocoennwiii uenogex, = Kodxca oa Kocmu
They sat at a clothed table, served by Errofa, a bag of vigorous bones... (J. Aldridge).

O060poT ¢ BHYTPEHHHMMHU NMPEITOTOM U APTUKJIEM

a cog in a machine - sunmux 6 mawune, newka

I just couldn't see myself becoming a cog in the big bureaucratic machine dominating the trade union
movement (W. Foster).

O00poT ¢ BHYTPEHHHM COIO30M
give and take - ¢zaumnas ycmynka

It was all take and no give (D. Cusack and F. James), (BKIMHHBaHUE U IEPECTAHOBKA KOMIIOHEHTOB).

Penuaiimue ciydan BKIMHMBAHUS B COCTaB CJIOBAa HE JIOKa3bIBAIOT €r0 pa3aeabHOO(OPMIECHHOCTH, a
SIBIISTIOTCS] UCKITIOYEHUSIMH, TTOITBEPIKAAIOIIIMH TIPABUJIO.

I go out with her sometimes because there's no-goddam-body else around here to go out with (J. Jones).

HeoOxomumocTh  HapylieHUsT MNPHUBBIYHOW CTPYKTYphl cioBa nobody co3maer 3HAYUTENbHBIN
CTHIIUCTUYECKHN AP PEKT B peun pa3paKeHHOT0 YeIOBeKa.

2. Pa3psiB. [lox paspeiBom OF nonnmaercs pedeBoe pa3beMHEHHUE €€ IIEPEMEHHBIM CIIOBOM, COUETAaHUEM
CJIOB WJIU TPaQUUECKUMH CPEJICTBAMH C LEJIbIO CO3/IaHUSI HOBOTO CTHIIMCTHYECKOTO 3¢ (eKTa mpu HEeM3MEHHOM
KOMIIOHEHTHOM cocTaBe. [Ipu pa3pbiBe pa3bequHSIONINE 3JIEMEHThl He BKIoYaloTcsi B cTpykTypy @F u He
BITMCBHIBAIOTCS B 00pa3, MonoxkeHHbI B ee ocHoBY [Hauucumone, 1982, c. 87 - 88]. Pa3pbIB, Tak *e Kak #
BKJINHUBaHUE, BO3MOKEH TOJIBKO B CIOBECHBIX KOMILJIEKCAX.

Pa3zpriB @F BcTpewaercsi 3HAUUTENBHO PEKEe, YeM BKJIMHUBAHHE, HO OH MOXET OBITh OTOJHUTEIBHBIM
MoKazaTeseM pa3aesibHOO(pOPMIIEHHOCTH.

skate on thin ice-,,ckonb3ums no moukomy 160y", 6ims Ha epanu onacHocmu

It was thin ice here... Captain Wise, however, seemed to skate over it easily enough (N. Blake).

B nanHOM mpuMepe paspbIB cOUYETaeTCsl C MHBEPCHEH.

B o6opoTe the white man's burden - opems 6enoco uenosexa (IMBUIM3ATOPCKAsT MUCCHS OCJIOTO YEJIOBEKA
no konnemniuu P. Kumnuara) crnosa the white man's otaenstores ot cioBa burden u ymorpeOunstorest 6e3
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cypdukca IpUTHKATSIHHOTO TaIexka -'s.

The "white man" need complain no longer of his burden. It is about to be lifted from his shoulders
("Labour Monthly", Nov. 1955).

Oxka3uoHaIbHBIE U3MEHEHUS (PPa3eoIOTU3MOB UPE3BBIYAIHO XapaKTEPHBI ISl COBPEMEHHOTO aHIJIMHCKOTO
a3bika. OHHM  PacIpOCTPAHSIOTCST Ha MHOTHE (Dpa3eo]Oru3Mbl, COBEPILIEHHO JIMIIEHHBbIE IPU3HAKOB
pa3aenbHOO(POPMIICHHOCTH, KpPOME pa3IeTbHOTO HamuCaHus, Ha (pa3eosoTU3MBI, OO0JNafalonIie JIUIIh
cJ1a0bIMU NPU3HAKAMK Pa3AeIbHOO(DOPMIIEHHOCTH, U Ha ()PA3e€0IOTU3MbI C SIBHO BBIPAXXCHHBIMH ITPU3HAKAMHU
pa3aenbHOO(POPMIICHHOCTH. B mocnenHeM ciiydyae OHH  SIBIAIOTCS  JONOJHHUTEIBHBIMH  ITOKA3aTeNIMU
pa3aenbHoOpOopMICHHOCTH. OKKa3MOHAJIbHbIE IOKAa3aTeld pa3AedbHOO(DOPMIECHHOCTH MOKAa3bIBAIOT KU3Hb
(b pa3eosoru3MoB B S3bIKE U MX OCMBICIICHUE HOCUTEISIMU JIAHHOTO SI3bIKA, YTO BUJHO U3 NMPUBEICHHBIX BBIIIE
MIPUMEPOB.

VY3yanpHble TOKa3aTeNd pa3AedbHOO(POPMICHHOCTH Oe3yCOBHO SBISIOTCS 0Oojee HaAeKHBIMH, HO
IIOCKOJIBKY HENpPAaBOMEPHO CO3/4aBaTh pa3pblB MEXIY S3bIKOM U pEYbl0, OKKa3MOHAIbHbIE W3MEHEHMS
Pa3IMYHBIX TUIOB JOJDKHBI TAK)KE YUUTHIBATHCS MIPU U3yUEHUH aHTIHICKO# ppazeonorun. (Cwm. § 14.)

To, 4T0 Ha omIpeleNeHHOM 3Tale Pa3BUTHUS S3bIKA PACCMATPUBACTCA KaK OKKAa3MOHAJIBHOE HM3MEHEHHE,
4acTo ¢ TeUCHHEM BPEMEHHU CTAaHOBHUTCS HOPMATHUBHBIM.

Tak, mHanpumep, BO3HUKIM BapwaHThl at last m at long last - nakowey, 6 Konye KOHYO6 BCIEICTBHE
BKJIMHUBaHUSA clioBa long B coctas (pazeonorusma at last.

§ 19. O xoMnoHeHTaX (PpPa3eoTOru4ecKuX eTUHHIL

3HaueHus cyoB U 3HaueHus OF neTepMUHUPOBaHbBI XapaKTEPOM COCTABIISIOLINX UX 3JIEMEHTOB.

«B oranume 0T (pa3eosornyeckoro 3HAYEHHs CIIOBECHOE (JIEKCMYECKOE) 3HAueHHE OIpelesseTcs
Moppemamu. CreayeT TOAYEPKHYTh, YTO JOJS Y4acTUs pasHBIX MopdeM B 00pa3oBaHUU JIEKCHYECKOTO
3HAa4YeHHUs CJI0Ba HeoAnHaKoBas. OCHOBHYIO CEMAHTHYECKYIO HArpy3Ky B CIIOBE BBIMIOJHIET KOpHEBas Mopdema
(xopeHb). 3HAYNTETHPHO MEHBIIYI0 CMBICIOYKAa3aTeIbHYIO POJIb UTPAIOT CIOBOOOpa3zoBaTeibHbIE aQ(UKCHI, a
¢dopmooOpasyrone apPuKCsl M OKOHUAHMS  SIBJISIOTCS HOCUTENSIMH  KaTerOpHalbHOro  (JIEKCHUKO-
rpaMMaTHYecKOro) M TPAaMMATHYECKOTO 3HAaueHHs... TakuM o0pazoMm, MopdemMbl B CTPYKType CIIOBa
OTJIMYAIOTCS 3HAUUTENIbHO OONbIICH crienuanu3anueii, 4eM KOMIIOHEHTH! (paseonoruszma» [XKyxkos, 1978, c.
151]. YUem xe ABISIOTCS KOMIOHEHTHI (pazeosiorn3MoB? [lo 3ToMy BOIPOCY JMHTBHUCTHI MPHICPKHUBAIOTCS
JIMaMETPajJbHO MPOTHBOIOJOXKHBIX ~B3MIAJOB. OTO OOBACHAETCS MCKIIOYMTENBHOM CIIOKHOCTBIO H
MIPOTUBOPEUUBOCTHIO caMOil MpobsieMbl. OJHU JUHTBUCTHI paccMaTpuBaioT KoMrnoHeHT PE kak BHecliOBHOE
o0Opa3oBaHHe, yTpaTUBIIEE CBOE JIEKCUUECKOE 3HaUeHHE, paCTBOPUBILIEECS B cocTaBe (pa3eosioru3mMa, Ipyrue
K€ MPU3HAIOT CIOBHYIO NMPHUPOAY ATHX KOMIOHEHTOB. Ilomamistomiee OOJBUIMHCTBO JMHITBUCTOB pa3leisieT
BTOPYIO TOUKY 3pEHHS.

«Takum 0Opa3oM, KOMIIOHEHTHI (PPa3eOTOrHUECKUX €IUHHUI] MOKHO U HY>KHO CUMTATh CIIOBAMH, HO TOJBKO
cnenuduuecku ynorpedbaeHHsIMm» [CmupHuikuid, 1956, c. 207]. (Cm. taxxke § 16.)

JuddepernnpoBannsiit moaxon k komnoHentam ®F npeanoxxen B.B. Bunorpanossim: «CTeneHb TECHOTHI,
3aMKHYTOCTH U CIMTHOCTH (ppa3, Xxapakrep oOpa3HOCTH, a, BCIEACTBUE 3TOr0, CTENEHb HECAMOCTOSTEILHOCTH
CJIOBECHBIX KOMIIOHEHTOB MOT'YT ObITh OUEHb pa3HbIMU» [Bunorpanos, 1953, c. 21].

KomnoHeHThl (pa3zeonoru3MoB Ha3bIBalOTCs JiekcemMamMu. OHM pa3iuyaroTcs MO CTENEHH CIOBHOCTH.
CrnoBHBI XapakTep KOMIIOHEHTOB SBIISICTCS BaKHEHIIUM (aKTOPOM, OOYCIOBIMBAIOIINM Pa3/eIbHO-
oopmieHHocTs (ppaseonorusmoB. [IpuBeneHHblE BbIIIE [MOKA3aTeNUd pPa3ielbHOO(DOPMIIEHHOCTH, Kak
y3yallbHbI€, TaK U OKKa3MOHAJIbHbIE, BO3MOXHBI TOJIBKO B CIOBECHBIX KOMILJIEKCAX.

E.I'. BenseBckas ompenenser CIOBO KaK HAUMEHBIIYI0 CAMOCTOSITENbHYIO 3HAYMMYIO €AMHUIY f3bIKa U
CTPOEBOM JIEMEHT B CTPYKTYpPE U CEMAaHTHUKE A3BIKOBBIX €IMHUI] O0jiee BbICOKOro nopsiaka [bensesckas, 1987,
c. 6]. DTo onpeneneHre HyXJ1aeTcd B HEKOTOPOM YTOYHEHHH, TaK Kak OHO MoxeT oTHocuTbea U K PE. Croso
HE BCET/Ia SBIJIACTCS HAUMEHbINEH equHuIe a3bika. HekoToprie cioBa 3HAUYNTEIBHO JJIMHHEE (PPa3eooru3MOB
(cp., Hampumep, cioBo incomprehensibility - wenonamuocms, nenocmusxcumocms u ®OFE at all - 1) coscem,
coseputento; 2) 6oobwe). Kpome TOro, CIIOBO SIBISIETCS CTPOEBBIM AJIEMEHTOM HE TOJBKO SI3BIKOBBIX €IWHMUII,
HO M MEPEMEHHBIX coueTaHuil. BaxkHelel xapakTepuCTUKOM CJI0Ba SBJISIETCS LEIbHOO(OPMIIEHHOCTh, U 3TOT
MpHU3HAK JIOJDKEH BOUTH B ero ompeneneHue. C yd4eToM 3THUX COOOpaXeHHH MOXKHO c(hopMyTupoBaTh
CJIEAyIOLIee OIPEJCIIEHUE CIIOBAa: CJOBO - HEeJbHOO(OPMJICHHAS 3HAYMMAS CAMOCTOSATEJbHAS eIMHUIA
SI3bIKA U CTPOEBOM 3JIEMEHT MepeMEeHHbIX U YCTOHYMBBIX 00pPa30BaHMIA.

DTO omnpeeneHue Mo3BOJSIET OTIPAHUYUTD CJI0BO OT addukcoB U OE.
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B 3aBucuMoOCTH OT XapakTepa UX 3HAYEHHUSI MOXKHO BBIICITUTH YETHIPE THTIA CIIOB.

1. PeanbHble cJioBa, T.. JEKCeMbl C OYKBaJbHBIM 3HAY€HHWEM KOMIIOHEHTOB, Hampumep, shrug one's
shoulders; touch one's cap; better late than never. K peansHbIM crioBaM OTHOCSATCS Tak)Ke MOYTH BCE NEpPBbIC
KOMIIOHEHTHI YCTOMYHUBBIX CPABHEHUIA.

2. IloTeHUHMAIbHBIE CI0BA*, T.c. JIGKCEMBI C OCIA0JICHHBIM JIEKCHYECKUM 3HAaUYCHHEM M OCIa0JIeHHBIMU
CUHTaKCH4YeCcKUMH (QyHKUMsIMH. [loTeHlMaabHbIE CIOBa BCTPEUAIOTCS B COCTABE IMOJHOCTBHIO WIJIM YaCTHUYHO
nepeocMbICIeHHbIX MOTHBHpOBaHHBIX DE ¢ xuBoii BHyTpeHHei dopmoii (cm. §§ 54, 77, 81). bykBanbHble
3HaYEHUS] KOMIIOHEHTOB Kak Obl IMPOCBEYMBAIOT YEpe3 MX IEePEOCMBICIIEHHbIE 3HadeHHs. KOMIOHEHTHI
nonobueix @PE cemanTHMueckn oOoOrameHsl IO CpPaBHEHHMIO C AHAJIOTWYHBIMH CJIOBaMH B CBOOOJHOM
ynotpebnenuu, Hanpumep, dust and ashes - npax u mnen; keep a dog and bark oneself-evinoaname pabomy
c8oe2o noduunennozo (OYKB. , 0epacams cobaxy, a aasms camomy”), still waters run deep - muxue 600w
2nyooKu M JIp.

*TepMI/IH npetoxker I'.O. Bunokypom B kuure «MasikoBckuii - HoBaTop si3bikay (M., 1943, c. 15). B tpakrtoBke I'.O. BuHokypa noteHuuansHoe

CJIOBO - CHHOHUM OKKa3HOHAIN3Ma.
B.B. BuHOrpasoB mpOTHBOMNOCTABISIET pEalbHBIE CIIOBA IMOTEHIHATbHBIM CJIOBaM - KOMIIOHEHTaM ()pa3eoNorudecKux eauHcTB. Cm.

[Bunorpanos, 1947 (a), c. 363].

3. «bbIBIINE) CJI0BA, T.€. IEPEOCMBICIICHHBIE KOMITOHEHTHI (Ppa3eoIOTHUECKUX cpameHnid Tumna send smb.
to Coventry - bouikomuposams kozo-1.; spick and span - snecanmubiil, wjeconvbckotl U ap.

XapakTepHOil  0COOEHHOCTHIO  (HPA3CONOTHMYECKUX CpAIleHWH SIBISIETCS OTPBIB  OT  JIGHOTATOB,
o0o3HauaeMbIX UX OykBajdbHbIMU 3HadeHusiMH. Tak, B ®E a white elephant - obpemenumenvuoe wnu
pazopumenvhoe umywecmeo, o0y3a; nooapok, Om KOmMoOpo2o He 3Haewlb, Kak uzbasumovca (cMm. § 57),
KOMIOHEHTbl white u elephant yke He accouMHMpyrOTCS CO 3HAYCHHMAMHU «Oembli» M «ciaoH». Takue
KOMITIOHEHTHI Ha3bIBAIOT CJIOBAMU-KOMITOHEHTAMH.

4. IlceBnonexcembl (ghost-words) Tuma muttons B obopote return to one's muttons (paze. wymi.) -
sepHymucsi K meme paseogopa. CloBo muttons HE CyIIECTBYET B aHTIIMICKOM SI3bIKE, a SBISETCS KAJIBKOH C
¢paHIy3ckoro moutons M BcCTpedaercss Toibko B jgaHHOW @PE (cp. pycck. wepouxka ¢ mauwiepouxot).
[ceBmonekceMsbl - Upe3BBIYANHO PENIKOE SBIICHHE.

KomnoHeHTsl (pa3eosoru3MoB, 32 UCKIOUYEHHEM HEOOJBIIOro YHCIa apXaudecKUX WM MOJBEpPrIIuXcs
MCKa)XCHUIO DJIEMEHTOB, a TAK)KE TICEBIIOJIEKCEM, BCTPEUYAIOTCS B CBOOOTHOM YIIOTpEeOICHUH.

JlekceMbl - KOMIOHEHTBI Pa3/ielbHOO()OPMIEHHOr0 00pa3oBaHus. Bo MHOruX cilyyasix OHM MOTYT UMETh
(GOpMBI  CIIOBOM3MEHEHHSI - TIOKa3aTelb WX IeTbHOOPOPMICHHOCTH, WX CIOBHOCTH. AHTHHOMHS -
LEeIbHOO(OPMIIEHHOCTh JIEKCEM U pazaenbHoopopmiieHHOCTh @DPE - B 1enoM sBISeTCs OJHUM U3
KaTerOpUabHBIX MPU3HAKOB BCEX (PPazeosIOTU3MOB, OTIMYAIOIINX UX OT CJIOB. XapakTep (ppa3zeoqornueckoro
3HA4YeHHUs OIpeeNsieTcsl Kak TUIIOM MEPEeOCMbICICHHS JIEKCEM NMPU 00pa30BaHUU LIEIOCTHOTO 3HAYEHUs, TaK U
COYETaHHUEM PEANbHBIX MOTEHIMAJIBHBIX CJIOB MPH 00pa30BaHUM OOOPOTOB C YACTUYHO TEPEOCMBICICHHBIM
3Ha4YEeHUEM.

HaumeHnbiasi cTeneHb CIOBHOCTH y «OBIBIIMX» CIIOB. CIIOBO «OBIBLIMX» CTOUT B KaBblUKaX, TaK KaK U
JIEKCeMbl 3TOT0 THIA HE JMIIEHBI CIOBHOCTH. OTO BBIPAXKAETCS B COXPAaHEHHMHM HMH KaTerOpHUAIbHOTO
rpaMMaTUYEeCKOI0 3HAUEHUs], @ TAK)KE B HAJIMUUHU Y MHOTHUX U3 HUX (POPM CIIOBOM3MEHEHHUS.

H.H. AmocoBa y0OenuTenbHO TIOKaszaja, 4TO JaXe B CpAIICHUSAX HMEET MECTO HE «OMEpPTBEHHE»
CHHTAKCHYECKHUX OTHOIICHUM, a WX ocnabienue [AmocoBa, 1963, c. 164]. DTo momoxeHue Tem Oolee
CTHpPaBEJIMBO B OTHOIICHUH (PPa3eoIOTHUYECKUX €IUHCTB. TONBKO COXpaHEHHEM OYKBAJBHOIO 3HAYCHHUS
KOMIIOHEHTOB B TOJIHOCTBIO IepeocMbICiieHHbIX PE MOXXHO OOBSCHUTH BO3HHMKHOBEHHE (PPazeoOrH4ecKux
AHTOHMMOB C aHTOHUMUYHBIMU KOMITOHEHTaMH, HampuMmep, come to the right shop - oopamumecs no adpecy,
come to the wrong shop - oopamumscs ne no aopecy, the curtain drops (wnu falls) - oerno nooouino k xonyy,
pacckas okonyen, the curtain rises - cobvimusa nauunarom paszeopauusamucs, pacckai (Oevicmeue H T.IL.)
Hayunaemcs (Cp. 3aeapusams Kauty, pacxieovieams kauty) (cm. § 31).

Cucrema OKKa3MOHANBHBIX MpeoOpazoBanuii PE, Hampumep Takux, Kak JBOWHAs aKTyaIu3alus,
BKJIMHMBAHKE, 3aMEHAa KOMIIOHEHTOB, OCHOBaHa Ha CIOBHOCTH KOMNOHEHTOB DE, Ha TOM, 4TO OHM SABIAIOTCS
3HAYMMBIMH JIEMEHTAMHU.

OO0bIrpeiBanne OyKBaJIbHOIO 3Ha4eHHs OIHOT0 koMnoHeHTa DK B pesynbTare ABOHHOM
aKTyaJIM3auHuu
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Cut one's coat according to one's cloth - occums no cpedocmeam (6yks.. ,, kpoums nudxcax no mamepuaiy")

The Court Theatre had to cut its coat according to its cloth and it has never really had cloth enough (G.B.
Shaw).

At the drop of a hat - momuac srce, 6e3 konebanuii (6yxs.. ,,cmoum winsane ynacms")

"Soon will be dark," I said. "Queer characters get down that way, types that'll tackle a girl at the drop of a

hat."

"Ain't no girl and Ah've (= I've) got no hat," she laughed (S. Chaplin).

CBhIH 3aITyTUBAET MaTh, MBITASICh YTOBOPUTH €€ HE UATH C HUM. MaTh JKe IIyTIMBO BO3paxaer.

OOBITPBIBATHCSI MOYKET ¥ KOMIIOHEHT MOJHOCTHI0 HEMOTHBHPOBAHHOTO (hPa3eoIoru3ma.

Go (the) whole hog - dosooums deno 0o konya, He ocmanasru8amvcs Ha NOIYMEPAX

Even if he wanted to go whole hog, there's no hog, only a few strips of bacon ("Herald Tribune
International", Feb. 14, 1989).

OO0bIrpbiBanne OyKBaJIbHBIX 3HAYeHM ABYX KOMNIOHeHTOB DE B pedyabTarte 1BoiiHOM
aKTyaJIM3anuu

One would give his right arm for... - 6ce 6v1 omoan, umobwl... (byks.: ,,omoan Ovl NPagy pyKy,
ymoowi...")

"You're the kind of a girl any man in his right mind would give his right arm for," he said huskily.

"I don't want any right arms" (J. Jones).

OObIrpeiBanne OyKBaIbHBIX 3HaYeHHI Tpex koMnoHeHToB @F B pe3yiabTate 1BOHHOM
AKTyaJIM3alHHU

Before you could say Jack Robinson = o0 menogenue oxa, 6 oéa cuema (6yxs.: ,,ne ycneews ckazams J{cex
Pobunzon")

"You run back to your company an' (= and) we'll get dinner done before you could say Jack Robinson."
"I don't want to say Jack Robinson. And I am not going to be ordered out of my kitchen" (PA. Taylor).

BximHMBaHME TIEpEMEHHBIX 3JIeMeHTOB B coctaB DF noaTBepkIaeT He TOIBKO COXPaHEHHE KOMIIOHEHTaMHU
CBOMX OYKBAJIBHBIX 3HAYCHHWN, HO W IKHUBOCTh CHHTAKCHUYECKHX OTHOIICHWUH MEXAy HHMH, TaK Kak
BKJIMHMBAEMBI DJIEMEHT BCET/Ia SIBIISETCSI CHHTAKCHYECKUM pacripocTpanutenem OE.

Beat about the bush = xooumw 6oxpye oa oxono (byxs.: ,,xo0ums 6oxpye kycma")

Lord Augustus: Would you introduce her to your wife? No use beating about the confounded
bush. Would you do that? (0. Wilde).

Talk shop - cosopums na npogheccuonanvrvie memwl, 2060pume 0 CIYHCEOHBIX OenAX
...the Air Force and army boys couldn't help talking a bit of shop (J.B. Priestley).

Hapsiny ¢ aBoiiHON akTyanu3anueid M BKJIMHHMBAHUEM 3aMEHAa KOMIIOHEHTOB NMEPEMEHHBIMHU 3JIEMEHTaMHU
SIBJIIETCS OTHAM U3 CaMBIX PaCIpOCTPAHEHHBIX MTPHUEMOB OKKa3MOHAJIBHOTO UCIIOIb30BaHUs (hPa3e0IOTU3MOB.

3aMeHBl OBIBAIOT PA3IMYHBIX THUMOB. HWXKe TNPUBOAATCS TPUMEPHI TOJBKO CHHOHHUMHYHBIX U
AHTOHUMUYHBIX 3aMEH.

Find a mare's nest - nonacmo narvyem 6 ne6o
The Cecils were convinced that Essex had discovered a mare's nest (L. Strachey).
A fool's paradise - repeanvubiii Mup, mup unnrosul

Stenton: You're busy building yourself a fool's hell to live in (J.B. Priestley).

Worship the ground one walks on - 6s1ms 2comosvim yeroeams 3emuro, no Komopou ona (W1 OH) cmynaem

"Do you like her?"

"I hate the ground she walks on, and she hates me!" (E.S. Gardner).

[lpuBeneHHBIE  TpUMEpPHl  YOSAWTETHHO  JIOKA3bIBAIOT  CIIOBHOCTH  KOMIIOHEHTOB  TIOJHOCTBHIO
nepeocMmbicieHHbIX PF Kkak B miaHe coaep)kaHus, TaK U B IUIaHE BbIpakeHUs. VICIONb30BaHHbBIE MPHEMBI B
CHITy CBOCH HEOXHIaHHOCTH CO3AI0T 3HAYUTEIBHBIA CTHIIUCTHISCKIH A PEKT.

JIOTIOJTHUTENBHBIM apTYMEHTOM B TOJIb3Y JKUBOCTH CMHTAKCUYECKHX OTHOIICHUH KaK B €IWHCTBAX, TaK U B
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CpAIICHUAX SBISETCS HEBO3MOXHOCTH ITOCTABUTH JIOTIOJIHEHHE IOCIE TIIarojbHbIX o0oporoB Tuma kick the
bucket (pase.) - omoamw xouywi, ymepems (cp. die the death of a hero). 3to gokaseiBaer, uto cioBo bucket
SIBIISICTCSI BHYTPEHHUM OOBEKTOM.
3aMeHbl aJlbTEPHAHTOB, T.€. MECTOMMEHHMH, BXomsamux B coctaB DE, mepeMeHHBIMU 3JIEMEHTaMH B
KOHTEKCTE, BKIMHHMBAHUE IMEPEMEHHBIX 3JIEMEHTOB M CYIIECTBOBAaHHE TPaHC(OPMAIIMOHHBIX 3aBUCHUMOCTEH
SIBIISTIOTCSI BaYKHBIMH TTOKa3aTeNISIMH CHHTAKCHYECKOW pasnensHoodopmiieHHOocTH DE, a ciemoBarenbHO, U
«CKUBOCTH» CHHTAKCHYECKUX OTHOIICHHH MEXKIy MX KOMIIOHEHTAMH M JOKa3aTeIbCTBOM HMX CIIOBHOCTH. JTO
MO>kHO 1oka3aTth Ha mpumepe DF pull smb.'s leg - mopouums xomy-n. 2onosy.
1) 3amena anbTepHaHTa smb.'s NPUTSHKATEIBHBIMA MECTOMMEHHSIMH WM CYIIECTBUTEIbHBIMH B
POIUTETHLHOM ITaJIeKe:
Freddie: Oh, you're pulling my leg. It's too beastly of you (W.S. Maugham).
There's a strong possibility that the letter-writer was pulling the editor's leg ("New World Review", May
1960).
2) YnotpebneHue riaroia B CTpagaTelbHOM 3aJI0T€, YTO BhI3bIBAET NepecTporky Beeit DE:
...you don't see how your leg's being pulled (J.B. Priestley).
Of course it gradually became apparent that the public's leg had been pulled (G. Marion, "Stop the Press").
We've been asking to have our legs pulled for a long time now... (A. Wilson).
3) BkirHMBaHUE IEPEMEHHBIX 3JICMEHTOB:

...the mysterious processes of nature had been perhaps for some purely biological purpose, pulling, as
people say, his leg (H.G. Wells).

4) uBepcus + BKIMHUBAHUE:

Whose leg do you think you're pulling?

WuBepTHpoBaHHBIA MOPAIOK JekceM TnaroibHbix OF mmpoko McHonb3yeTcs B aHTIUHCKOM SI3bIKE Kak
cpencTBo sMpassl.

B s3bIKe MPOUCXOIUT MPOIECC PeMOTHBANMHU 3HAYEHHUSs, T.€. BOCCO3JaHNE HEOCO3HABAEMOW BHYTpPEHHEN
dopmel. Tak, ciosa tit u tat, Bxoasuue B cocraB @E tit for tat - oxo 3a oxo, He CyLIECTBYIOT B COBPEMEHHOM
AHTTTUICKOM SI3BIKE U ABIAIOTCS Kak OyATO JeceMaHTU3UpOoBaHHBIMU. Ho BeiieacTBUE mporecca peMOTHBAINH,
T.€. BOCCTAHOBIICHUSI BHyTpeHHEH (opmbl, ciosa tit for tat Bocnpuaumarorcs kak blow for blow. MMmenno
takoe ompezenenue 3toii OE nmaetrcs B cnoBape "The Random House Dictionary of the English Language".
OTO ompeneneHue SBIAETCS CHHOHMMHUYeCKHM mepudpazom DE, copmajaromum ¢ Heil mo crpykrype. B
pe3yJbTaTe Mpolecca PpeMOTUBALIMH «OBIBILIKE) CIIOBA BOCIIPHHUMAIOTCS KaK peabHbIe.

Jlekcuueckoe 3HAYEHHE MOYKHO YCTAaHOBUTb My nceBiaosiekceMbl. Mel npusoauin @PE return to our
muttons. B sTom ¢pazeonoruzme muttons sipnsietcs ncesaoiekcemoir. B "Brewer's Dictionary of Phrase and
Fable" maercs cinenyromee ompenencHue stoii @E: return to the subject. 3amena cioBa muttons cioBOM
subject, HECOMHEHHO, YyKa3blBaeT HAa UX CHHOHMMHUYECKHE CBsI3u. Halmromaercs ceMaHTUYECKUH W
CUHTakcuueckuii napamwienusM @PE u ee onpeneneHus, 4To SBISAETCS IOKA3aTeIeM CHHTAaKCUYECKOW U
cemanTuyeckoil uwiennmocrteit ®E. Jloka3aTeabCTBOM TOro, YTO CIOBO Muttons HHTYUTUBHO BOCIIPUHUMAETCS
HOCHUTEJIEM sI3bIKa KaK CHHOHUMHYHOE CJIOBY subject, MOXKET CIIy>KUTb IPUBOAUMBIN HIDKE TIPUMEp:

Come, let us return to our intellectual muttons... (J.G. Cozzens)

BrnmauBanme ciosa intellectual B qaHHOM citydae He OyKBaJIM3UPYET 3HAUCHUS CJIOBA muttons, a BBIACISACT
€ro B 3HaYCHHH «TeMa pa3roBopay.

[To anamoruu ¢ return to one's muttons Bo3uukia @FE stick to one's muttons - npudepoicusamovcs memol
pas208opa, He OMKIOHAMbCA om memul paszosopa. Ita OE 3apeructpupoBaHa Bo BTOpoM ToMme «JlomoHeHus
K bonbmomy OkchopackoMy ciaoBapoy.

Stick to your muttons, and don't talk tripe (A. Hastings, "Bright Conversation", p. 24).

CrnoBa B cocTaBe (hpa3eoOTU3MOB YTPAuMBaIOT HEKOTOPHIE U3 CBOMX CBOMCTB, HO MOTYT MPUOOpETaTh U
HoBble. [lox BiMsHMEM 3HaueHUs (pa3eosorn3Ma BO3MOXKHA AaKTyalM3alus JATEHTHBIX CEeM CJOB WM
nmpuoOpeTeHne MU HOBOro 3HadeHus. Tak, clIoBO penny B cocTaBe NnpuBoauMbIX Hike PE mpuobperaer
(bpaszeonornyecku CBSI3aHHOE 3HaUCHHE «HEeOObIas CyMMa JICHEr»: cost a pretty penny - cmoums yiimy oenee,
yoapums no xapmany; not have a penny to one's name < ne umems 2powa 3a dywioti; turn an honest penny -
uecmHo noopabomamao U Ip.

Takum 00pa3oM, moxa (Hpa3eoTOrnyecK CBSI3aHHBIM 3HAYCHHUEM TTOHMMAETCS 3HAYSHHE CIIOBA, BBIBOJMMOE
W3 OrPaHUYEHHOTO 4ucia (pa3eoqoru3MoB. Pa3HOBUIHOCTHIO 3TOTO 3HAUEHUS SBIsAETCA (PpazeoMaTHUECKH

CBSI3aHHOE 3HAYEHUE CJI0BA, BHIBOJUMOE U3 OTPAHUYEHHOTO YKciia ppazeoMaTu3mMoB (cm. § 62).
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[TpoGiieMy CIIOBHOCTH KOMITOHEHTOB (DPa3e0JIOTM3MOB HEJb3s CYUTATh OKOHYATEIIHLHO pelreHHoi. Hayanbrit
ITOMCK B 3TOM HaIlpaBJIEHUU MPOJOJIKAETCS.

TJIABA 5. TIPOBJIEMA MOJEJTAPOBAHHOCTH B COEPE AHTJIMMCKOUN
®PA3ZEOJIOI'NHN

§ 20. O0mme mos10KeHUSA

Ha panaux »dtamax pa3BuTHS (Ppa3eo’orud MOAETUPOBAHHOCTH (DPa3eoIOTM3MOB OTpHUIlANACh, U
(dpazeonoru3Mbpl  pacCMAaTpUBAIMCh KAk  €IUHUYHBIE  HeMoJenupoBaHHble  oOpa3oBanus.  Ceifuac
MOJIETUPOBAHHOCTh B cepe (pa3eosornd HE OTPUIACTCS, YTO HE HCKIIYAeT, OJHAKO, W CIUHUIHBIX
o0OpasoBaHwMil.

[Ipobneme  MoaenupoBaHHsl B aHIIMKACKON  (paseonoruu mocBsamieHsl padotsl B.M. Capuikoro:
«Anrnuiickas Gpaszeosiorus: mpodJIeMbl MOJICIUPOBAHUS» U «ACIEKTHI Teopuu (pa3oo0pa3oBaTEIbHBIX
moaeneiy [CaBunikwmii, 1993 (a, 0)].

MonenrpoBaHHOCTh - HEMOJEIMPOBAHHOCTD SIBJSIETCS OJHUM M3 MPOTUBOpEUUil B cdepe Pppazeonoruu u
TEM CaMbIM TMPEACTABISET COOOW OJHY U3 CIOXKHEWIIUX TpodiieM (pa3eoqOTHIecKO TEOPHH.
MonennpoBaHHOCTh B cepe (pa3eosorun SBISETCS YacThIO MOJIEIMPOBAHHOCTH SI3bIKAa KaK CHCTEMHOTO
oOpa3zoBanus. M3yuenue (pa3eoqornueckoil MOJECIMPOBAHHOCTH HEBO3MOXKHO 0€3 yTOUHEHHs TOHSTHUS
MOJIEJIM U TUIIOB MOJEIIEH.

[TonnMmaHne TEepMHHA «MOJENb» HeoqHO3HauHO. CyIIeCTBYeT MHOTO ONPENCNICHUH 3TOro TEePMHUHA,
yHOTPEOIISIONErocss BO BCEX HayKax ¢ TeM WM MHBIM crienududeckuMm oTTeHKoM. A.D. Jloces, 1968 (c. 16 -
18) yka3sIBaeT, 4TO B COBPEMEHHOW HAYKE CYIIECTBYET CBBIIIE TPUAIIATA 3HAYCHUIN TEPMUHA «MOJICTIBY.

§ 21. Moaesiu mepeMeHHbIX COYETAHU CJI0B

CnepBa paccMOTpUM MOJEIUPOBAaHUE B chepe MepeMEHHBIX COYeTaHUH ciIoB. PerynspHocTs 0Opa3oBaHus
JIa€T BO3MOXKHOCTH TMPOTHO3MPOBATh MOSBJICHUE MEPEMEHHBIX COYETAHUN, OMHOTHIIHBIX B CTPYKTYPHOM H
CEMAaHTUYECKOM OTHOLICHUSX. J[pyrmMH cioBamMH, NEpEeMEHHBIC COYETaHHs OOpa3yIOTCS IO MOPOXKIAIOIICH
MOJICNIH, TI0 OTIPENIEJIEHHOMY NpaBmiIy. Tak, TJaros to see MOXET COYETaThCs C JIFOOBIM CYIIECTBUTEIHHBIM,
0003HAYaIOMUM TO, YTO MOYKHO BHJETh. UHMCIIO TaKuMX CYIIECTBHTEIBHBIX HEHCYHCIUMO. DTO OOBSCHACTCS
IIMPOKUM 3HAaYeHWeM riarona. Pasymeercs, He BCe MOJIEITM OCHOBAHBI HAa TaKOH IIMPOKOH COYETAEMOCTH.
CoueraemocTs riarona to drink, HanpuMep, 3HAYUTETBHO yKe. DTOT IJIAroJl COYETACTCS C CYHIECTBUTEIBHBIM,
0003HavarImuM TO, YTO MOXHO HTh (beer, lemonade, milk, tea, water, whisky u np.). MoxxHO Tpeacka3aTb,
YTO Ha3BaHME JIFOOOTO HOBOTO HAIUTKA CTAaHET KOMIIOHEHTOM 3TOW pe4eBOW MOJEIH.

B Teopum MonmenupoBaHUS YNOPSAIOYECHHAS TOCIIEIOBATEIBHOCTh TEX WJIM WHBIX AJIEMEHTOB Ha3bIBACTCS
KopTexkeM. [logoOHOE MonenMpoBaHHE OTpakaeT NPUBBIYHYIO B3aMMOCBS3b MOHSATHH, B CBOIO OYepelb
OTPaXKAIOIIYI0 MOJCIMPOBAHHOCTh MPOLIECCOB BHESI3BIKOBOM JAeHCTBUTENBHOCTH. [10700HYI0O MOJEIh MOMXKHO
OTIPEICTUTH CIIETYIONIIM 00pa3oM:

Mozaenb nmepeMeHHOT0 COYeTAHHSI CJIOB - 3TO PeryjsipHoe 00pa3oBaHMe OJHOTHIHBIX MepeMeHHBIX
COYETAHMII CJOB MO OMNpeleIeHHOH CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKOil cXxeMe BOKPYI  OIIOPHOIO
3HAMEHATEJIBHOI0 CJIOBA.

Takum oOpa3oM, 3Ta MOAENb SBISETCS MOPOKAAIONICH M 00JalaeT MPOTHOZUPYIOMEH U 00BSICHUTEIBHON
cuioi. ®pazeosioru3smMamM HECBOWCTBEHHO OOpa30BaHHWE [0 MOPOXKAAIOIIEH MOJAETM Kak IEepPEMEHHBIX
CIIOBOCOYETAHUH, TaK M MEPEMEHHBIX NMPEUIOKEHUNA. DTO OIMH M3 BaXKHEHIIMX MOKA3aTeNed yCTOWYMBOCTH
(dpa3eosoru3MoB.

[Toxg ¢pa3zeosoruveckoii MoaeabI0 TIOHHUMACTCS OJHOTHITHOCTh, CBOMCTBEHHAs HEKOTOPBIM paspsiam
(dhpa3eosoru3MoB.

Bo ¢paszeonornueckoil nuTeparype OTMEUYAaeTCs HEPETYJISPHOCTH S3BIKOBOW OpPraHU3allly yCTOHYMBBIX
CIIOBECHBIX KOMIUIEKCOB. HeperysisipHOCTh TMOHUMAeTcsi KaK OTCYTCTBHE NpaBWiIa, MO KOTOPOMY MOT OBl
MOPOXKIATHCS U MPeoOpa3oBBIBATHCS HEOTPAHMYCHHBINH PNl S3BIKOBBIX €MHUI] OJHOTHITHOTO COJCPKAHUS U
OJTHOTHUITHON cTpyKTypsI [Paiixmireiin, 1981, c. 78].

B cnydyae BO3HUKHOBEHHS NOPOXKIAIOUICH MOJEIH TEPEMEHHOTO CIIOBOCOYETAHMS WM HPEAI0KECHUS
BCJIEJICTBHE paclaja €AMHUYHOM COYETaeMOCTH TPOHMCXOIHWT Tporecc aedpa3eoiorn3anuu, IIHPOKO
pacnpoCTpaHEeHHBIN B aHIVIMKHCKOM si3bIke. Tak, cioBo black B 3HadeHHH «OOWKOTHpPYEMBbIN Mpodcor3om» (B
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MOAJICPKKY 3a0aCTOBKH) MEPBOHAYAIBHO YMOTPEOISIIOCH TOJNBKO €O ciaoBoM steamer (1927 r.) - napoxoo,
Komopblii 4ieHvl npogcoroza omxazvieaiomces paszepyscams. [loznHee coderaemocTh ciioBa black B sToMm
3HaueHuu pacmupuiaack (black freighter, ship, work u 1.11.), 1 Bo3HuKIa mopoknatomas Moaens. A white man
O3HAYaeT uen08ek 0enoll pacbl W TIEPEHOCHO YeCmHbll, HOPAOOYHDIU, MOPAILHO Yucmulil uenosex. B
MIEPEHOCHOM 3HaueHUH 3TOT 000poT B XIX B. ObUT €AMHUYHEIM, T.€. ¢ppazemoil B nonumanuu H.H. AmocoBoii.
[To manabiM «bosbmioro Oxchopackoro cioBapsi», caMblii paHHUW TPUMEpP yHOTPEOJICHHs] 3TOTO 00opoTa
BOCXOAMT K 1865 r.:

The person ... was one of the whitest men [ knew (M. Twain. "Sketches").

B XX B., mpumepHno B 1910 r., cnoBo white mpuobpeno 3HaUeHUE YecmHublll, NOPAOOUHblL, a TI0 KOHBEPCUHU
TaKXe YeCmHo, NOPAOOYHO, U €TO COUETAeMOCTb paciMpuiiachk. IHTepecHsle npuMeps! Aansl B DAS:

The teaching staff ... always referred to Doctor Sontag as a mighty white Jew (S. Longstreet. "The
Pedblocks", p. 300, 1901).

"That's damn white of you, Doc..." (G.D. Mac Donald).

She isn't a lady - but she's white, white as hell (Marks. "Plastic Age", p. 54, 1924).

Korna 3HayeHne «4HCTBIN, MOPSAIOYHBIIN» BOIUIO B CTPYKTYpy cioBa white W Havamo (UKCHpOBATHCS
CJIOBapsIMH, OHO CTaJI0 COYETAThCs C PA3IMYHBIMU CYLIECTBUTEILHBIMY, T.€. BOZHUKJIA OPOXKAAOIIAasi MOJEIb
B pe3yJbTaTe pacraja eJUHUYHON codeTaeMocTH ciioBa white, 1 06opoT a white man mepemen B paspsa
PEKYpPPEHTHBIX O00OpOTOB, T.€. CTaJl CaMbIM pAaCIpPOCTPAHEHHBIM IEPEMEHHBIM CIIOBOCOYETaHMEM,
00pa30BaHHBIM I10 TaHHON CTPYKTYpPHO-CEMaHTUYECKOH IMOPOKIAIOIIEH MOJEIIH.

§ 22. Monenu ¢pa3zeoiorn4ecKux eAUHUIL

OTcyTCcTBHE TOPOXKIAIOIMIEH MOJAETH OTHIOAh HE O3HA4YaeT, YTO MOICITHUPOBAaHHME HEBO3MOXKHO B cdepe
¢pazeonoruu. OHO BO3MOXHO, HO HOCHUT CHEUU(UUYECKUH XapakTep, OTIMYAeTCs OT MOJAEIMPOBAHUSA
IIEPEMEHHBIX COYETaHUH CIIOB.

B cdepe dpazeonornn MOryT HMCHOIB30BATHCSA PA3IUUHBIE MOJENU: TPaMMaTHUYECKUE, CEMaHTHYECKHeE,
CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYECKHE, (pa3000pa3oBaTeIbHbIC H CTHIINCTHYECKHUE.

I'pamMmaTHyeckass Mojeab SBISIETCS  yHMBEpPCAJBbHOW, TakK Kak IOJABJsiomee  OOJIBIIMHCTBO
¢dpazeonorn3MoB  00pa3oBaHO IO TIpaMMATHYECKUM MOJIENISM  CIIOBOCOYETAHWH, MPEUIOKEHUH U
9K30LIEHTPUUYECKUX 000poToB (Mo Tepmuuonoruu JI. baymdunga), T.e. OJHOBEpPIIMHHBIX 00OPOTOB (11O
tepmuHoiorun A.M. CMUPHUIIKOTO) C OJHUM 3HaMeHATeNbHBIM ciioBoM (at all - 1) coscem, cosepuienno,; 2)
s000we, at least - no kpaiineii mepe, no menvuieli mepe; by heart - nauzycmo, by the way - kemamu, meaxicoy
npoYUM, K C108y cKazams U Ip.).

Pexe BcTpeuatorcs moaenu OF Ge3 3nameHaTenbHbIX coB: by and by - nocmenenno, co epemenem; by the
by - kcmamu, medxcoy npouum, k crosy ckazams; out and out - 1) mecommenno, 6eccnopno, yemuxom u
NOJIHOCMbIO, 2) NONIHBILU, COBEPUICHHDIU, NPONCHCEHHDIL, OMBAGIEHHbIL U AP.

IIpn BelmeneHum cemaHTHYeckux Mopaeiaeil @OE yuuThiBacTcs CceMaHTHYECKas PEryJIIpHOCT,
OCYyILECTBIIIEMAsl B paMKaxX pa3iM4yHbIX CTPYKTyp. IIpu 3TOM HET peryaspHOro COOTBETCTBUS MEXKIY
CEMaHTHUYECKON MHpopMaluell U TpaMMaTHUECKON CTpyKTypoil. Hanpumep, nMoHsATHE 3KOHOMHUH BbIpaXkaeTcs
cnenyromuMu MetadopudeckuMu (paszeosoruzMaMu: cut one's coat according to one's cloth - orcums no

cpeocmeam; = no odecke npomseueams Hodxcku, keep one's head above water - ,,yoepowcamvcs Ha
nosepxnocmu", bopomuvcs 3a cywecmaosanue, He gre3ams 6 doneu; make both ends meet - cgooums xonywl ¢
KOHYyamu,; pay one's way-oxcums no cpedcmeam, He enesams 6 Odoseu; put by (umm save) for a rainy day -
OMIONACUMb HA YEPHBIU OEHb.

CeMaHTHYeCKash MOJCITUPOBAHHOCTh  HAONMIOMACTCs, HAampuMep, B TPyINIax pa3sHOCTPYKTYPHBIX
(bpazeosornIecKuX CHHOHUMOB: TIOHITHE PA3031Umb, paccepoums Koeo-1. epenaetcs (paseojgornsmamu get
smb.'s goat, make smb.'s blood boil, put smb.'s back up, rub smb. the wrong way.

O nroasx OJTHOTO CKJIaJa TOBOPST, UTO OHM cast in the same mould, not a pin to choose between them, of the
same ilk (uwmu kidney), tarred with the same brush (cp. dsa canoza napa, uz oonoco mecma coenamnwvi, 0OHUM
JILIKOM Wumol, 00Ho20 nois s2o0a). Bce @E, Bxoasimue B mMog00HBIE TPYMIIBI, SBISIFOTCS METapOpUIESCKUMHU
cuHoHnMamu (cMm. §30).

B npuBoaumoii auxke rpynne OF - mertadopudeckne anHToOHUMBI (cM. §31).

Iomankueams - keep one's own counsel, keep one's mouth shut.

Ilpobormamucs, evioams cekpem - blow the gab (unu the gaff), let the cat out of the bag, spill the beans.
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[Tpu cTpyKTYpHO-ceMaHTHYecKoM MozaenrpoBannu OF HaOmronaeTcst peryasipHOCTb COOTBETCTBUS MEKIY
nepeaaBaeMoi MU CEMaHTUYECKOW MH(OpMaIuel U TpaMMaTHIeCKON CTPYKTYPOH.

CBoeobOpa3zHOe CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYECKOE MOJIETMpOBaHHE HAOJIOMAeTCsl B YCTOMUYMBBIX CpPaBHEHHUSAX
(similes), OOBIYHO Ha3BIBAEMBIX KOMMAPAaTUBHBIMH 000poTaMu. OCHOBHBIMH THIIAMH KOMITAPATHBHBIX
000pOTOB CO CTPYKTYPOH CIIOBOCOUETAHMS SBISIOTCS aJbEKTHUBHBIC U TJiarojbHble. HapedHnsle KoMmapaTHBBI
CPaBHHUTEIBHO HEMHOTOUYWCIEHHBI. JlJIs MoOAenupoBaHUS KOMIIAPATHBOB XapaKTepHa BBICOKAs CTENEHb
PEryJISPHOCTH.

Moznenbs agbeKTUBHBIX KOMIIAPATUBOB «COI03 as + IMpuiaraTesibHOE + CO03 as + HEOIpeNeTIeHHbIN (UIu
OTpe/IeNICHHBIN) apTHKIb + CYIIECTBUTENbHOE (MM CIIOBOCOYETAHME)» TepelaeT OIpeaeauTe/bHbIe
OTHOIICHUS, Ha3bIBas MPU3HAK U YKa3bIBasl HA €T0O CTETICHb.

[TepBbIit coro3 as dvacto omyckaercss (cM. § 66). B HEKOTOpBIX aqbeKTUBHBIX KOMIIApaTHBaxX HeE
yOOTpeONSAIOTCS  apTUKIM,  HampuMep, Tepe]  HUMEHaMH  COOCTBEHHBIMH WM  aOCTPaKTHBIMH
CYILLIECTBUTENbHBIMH.

[TpumepaMu aqbEeKTUBHBIX KOMITAPATHBOB SBISIOTCS: (as) busy as a bee - mpyodonrodussiii kax nuenxa, (as)
cunning as a fox - xumpuwiil kax auca, (as) drunk as a lord = mepmeeyru nosn, (as) fierce as a tiger - ceupenuiii
kak muep, (as) good as gold - cywee 3010mo, (as) old as the hills - cmapo xax mup, (as) ugly as sin - cmpawen

Kax cmepmublli epex; (as) white as snow - benwviti kax cHee; (as) plain as the nose on your face = sicho kax
0sadxcovl 08a uemvipe,; (as) welcome as flowers in May-doneoorcoannsiti (OVK8.: ,, HCeNAHHBIN KAK Y8embl 8
mae") 1 no.

Moens TIarobHBIX KOMITAPATUBEH «TJIaroi + coro3 like + HeonpeneneHHbIl apTUKIb + CYIIECTBUTEIHHOE
(Wu CIOBOCOYETAHWE)» TepeaacT ONpPeaeTUTEILHO-00CTOSITENLCTBEHHBIC OTHOIICHHS, Ha3bIBas NEHCTBUE H
€Tr0 Ka4eCTBEHHYIO XapaKTEPUCTHKY, BKIIOYAIOIIYIO B ce0s yKa3aHUe Ha CTENICHh HHTEHCHUBHOCTH JeicTBUsA. B
HEKOTOPBIX TJIaroJbHBIX KOMIIAPATUBAX apTHKJIb HE YMoTpeOssiercs. B riaaroibHO-00BEKTHBIX CpPaBHEHUSIX
TMOCJIE TJ1aroja CTaBsTCsA MecTouMeHus somebody wim something.

[TpumepaMu TaroyibHBIX KOMIIApaTHBOB MOTYT CiyXuTh: bleed like a pig - ucmexams kposwvio; fit like a
glove - 6uimwb eénopy; run like a hare - 6excamov croma 2onosy; smoke like a chimney - dvimums kax naposos;
spread like wildfire - pacnpocmpansamscs monnuenocno, swear like a trooper - pyeamocs na uwem ceem cmoum;
swim like a fish - nrasamo xax pvioa, talk like a book - cosopumse xax no-nucanomy; agree like cats and dogs -
arcums kax kowka ¢ cooaxoi,; sell like hot cakes - uomu napacxeam, drop smb. (umu smth.) like a hot potato -
nocnewHo u3basumuvcsi om Koeo-u. (A ye2o-i.) u Jip.

[Iupoko pacmpocTpaHeHbl MeTa(opUYECKHEe MOJAEIH, CTPYKTYpPHBIE THIBI KOTOPBIX 3HAYUTEIHHO
OTJIMYAIOTCSI OT TIPHUBEJCHHBIX BBIIIE KOMIAPATUBHBIX MOJIENCH, HamNpHMep, «IJIarojl + OIpeaeTCHHBIN
apTUKJIb + CYIIECTBUTEIBHOEY, TIEPENAIONINE OAHOPOIHYIO CEMAHTHIECKYI0 HHPOPMALIUIO - METaQOPHUESCKHI
o0pa3, OCHOBAaHHBII Ha CeME€ «CXOJACTBO COBEpILEHHUs NeHCTBUs»: clear the air - paspsoums ammocgepy,
yaaoums nedopasymenue, gild the pill - nozonomums nunonio, snewne npuykpacumo nenpusimuocms, lead the
dance - uepams 2naemyro ponv, nepgeencmeosamsn, open the ball - wauuname Oeiicmeosams, npossnamo
unuyuamusy, stem the tide - coeparcusameo, npomusodelicmeosams, npecpadums nyms m 1p.

Bo3MokHa M MeTOHMMHYEcKas MOJENb C ONMOpHBIM ciioBoM street: Downing Street, Fleet Street, Harley
Street, Wall Street u ap. (cm. §54).

CTpyKTypHO-CEMaHTUYECKHE MOJICIM CBOMCTBEHHBI HE TOJBKO ()pa3eosoru3MaM CO CTPYKTYpoi
CJIOBOCOYETAHMUS, HO M (PPa3eoIoru3mMaM Co CTPYKTYPOH MPEITIOKCHHUS.

Mopenp  «0OCTOATEIILCTBEHHOE — CIIOKHOIIOAYMHEHHOE TPEIUIOKEHHE C  YCIOBHBIM IPHIATOYHBIM
NpeUIOKEHNEM» TIepeaaeT OJHOTHUIHYI0 CEMaHTHYECKYI0 HH(GOpMAIMI0 METOHHMMHUYECKOTO XapakTepa -
yCJIOBHUE, MPH PEaTH3alUN KOTOPOrO CTAaHOBUTCS BO3MOXHBIM JICHCTBHE TIIaBHOTO MpEMIOXKeHus. B pamkax
ITOM MOJENN MOJENHPYIOTCS (paszeosorudeckas Meradopa, OCHOBaHHAash Ha CXOJCTBE JEHCTBHH, H
METOHUMHSL.

[Tpumepamu moryT ciyxuth mocinosuisl: if the blind lead the blind, both shall fall into the ditch - nuueco
Xopoutezo He nonyuaemcs, Koeoa cienou gedem cienoeo; if the cap fits, wear it - npunumaeme na ceotl cuem -
3Hauum, ecmo ocHosanue (Cp. «Ha eope wanka copumy), if the sky falls, we shall catch larks - (6yxs.: ,, ko20a
Hebo obsanumcs, mvl byoem 108UmMb KHcagopoukos”),= eciu 6vl da xaobwl, if you cannot bite, never show your
teeth - ne moowcewv kycamwvcs, He nokaswvigati 3yowl, if you dance, you must pay the fiddler = rrobuwes
Kamamwvcs - 1obu u canouxu eozums, if wishes were horses, beggars might (wnmm would) ride = eciu 6s1 0a
Kabwl 60 pmy pocau epudwl, if you run after two hares, you will catch neither - 3a 06yms 3atiyamu noconuwscs -
HU 00HO20 He noumaeuib v Jip.
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Ota MoJeInb ABIseTCS HEMPOAYKTUBHOM. [1o Hell 00pa3oBaHO OrpaHMYEHHOE YHCIIO MOCIOBHUII, U HOBBIC HE
obpasytorcsi. [lo CTpyKTypHO-CEMaHTHYECKUM OIHCATEIFHBIM MOJEISIM OO0pa3oBaHbl W MHOTHE JPYTHE
pas3psinel OF, HarpumMep, oAHOBEpIIMHHBIC I1aroibHble nHTeHcHukaropsl like blazes, like fun, like fury, like
sixty u np. (cm. §73, 2), cyocrantuBabie OF tuma old chap, old cock, old fellow, old man, old thing -
cmapuna, opyxcuuje 1 1p.

MO>HO BBIJICIUTH JIBa TUTIA CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUX MOZENeH. B 0HUX HET OMmopHOT0 KOMIIOHEHTA BO
Bcex (ppazeornorusmax, 00Opa3oBaHHBIX MO JAHHOM MOJENH, B APYTUX TAaKOE OMOPHOE cJI0BO nMeeTcs. Ho u Te u
JpyTUE SIBIISTIOTCS MOJAETSMH OTHCaHUs, JHWIICHHBIMH TMPOTHO3UPYIOMICH CHIIBI, B OTJIWUYHAE OT MOZCICH
NEepEMEHHBIX coueTaHuii cioB. Kpome Toro, Moienu nepeMeHHbIX COUETaHUN CJIOB OTJIMYAIOTCS OT MOJeIei B
cdepe Ppaszeonorun TeM, 4To JTFOOBIC 3HAMEHATEIILHBIE KOMIIOHEHTHI MOJICITUPYEMBIX TIEPEMEHHBIX COUYCTaHUN
CJIOB MOTYT CTaTh OTMIOPHBIMU cioBaMu Jpyrux mozenei (lose a book, coat, hat u np.; read, see, write a book u
Jp.).

CTpyKTypHO-CEMaHTHUECKasi MOJAEIHUPOBAHHOCTb OXBAaThIBAeT HE Bce (paseonorusmel. Hampumep,
equHUYHas rpaMMarrudeckas ctpykrypa @FE by all that's blue! - yepm sozvmu!; it goes without saying-ato camo
cobotll pazymeemcsi, SBISIOIIMXCS KaJbKaMH C (PaHI[y3CKOTO, BBIBOJUT HUX 3a NPEIeNbl CTPYKTYPHO-
CEMaHTHYECKOW MoJIeNn. DTo ke crnpaBennuBo u B oTHomeHnn OE go up like a rocket and come down like a
stick - 631ememu 6vicoxo u 6oavbHO uLtenHymocs. VIMEI0TCs 1 Ipyrie aHAIOTUYHBIE IPUMEDPHI.

3a mpenenaMu CTPYKTYpPHO-CEMaHTUYECKOW MOJIEIHM OKa3bIBAIOTCS W KallaMOypHBIE (Ppa3eosoru3msbl (as)
crooked as a dog's hind leg - 6ecuecmmnuiii, Henopsodounwiii, s npody He20e cmagums (UTpa cIIOB, OCHOBAHHAS Ha
IBYyX oMoHHMMax: crooked - 6ecuecmmuwiii m crooked - uzoenymeotil, kpueoti), (as) cross as two sticks - 6 nioxom
Hacmpoenuu, He 6 dyxe, = 301 Kak yepm (Wrpa CJIOB, OCHOBAaHHAs Ha JIByX OMOHHMMAaXx: Cross - He 6 odyxe,
cepoumbpiil M Cross - nepeKkpeuyusaouuiics) u ap.

CTpyKTypHO-CEMaHTHUECKasi HEMOJICIIMPOBAHHOCTh XapakTepHa W Ui HeMOTHBHpOBaHHBIX @DE, T.e.
(bpa3eonorn3MoB, IUIaH COJEPKAHHUS KOTOPBIX HE COOTHOCHTCS C IJIAHOM BBhIpakeHWs. B Takumx oOoporax
3HAYCHHUE Ha JIAaHHOM JTale Pa3BUTHS sI3bIKa HE BBIBOJUTCS W3 3HAUCHHS MX KOMIIOHCHTOB, NaXe €CIH
3HAYCHHE U3BECTHO TOBOPAIIEMY WU IMUAITYIIEMY .

[Mpumepamu nomo0HBIX DE Moryt ciyxuth (pa3eonorndeckie MHTEHCH(DHUKATOPHI MPHIATaTEIbHBIX as
they come u as they make them (v 'em) - upesswiuaiino, ucknouumensro. K 3toit ke rpynmne ®E otHOCSTCS
obopotsl baker's dozen - uepmoea Owowcuna, mpunaoyams; go the whole hog (paze.)- oeramv umo-n.
0CHOBAMENLHO, 00800UMb 00 KOHYA, He OCMAHABIUBAMbCA Ha noaymepax (epBoHAY. auep.); pay through the
nose = niamums Oeutenvle Oenveu, niamums smpuoopoea; send smb. to Coventry - uenopuposamse Ko2o-1.,
show the white feather - nposeums mpycocms u ap.; ®E ¢ ycrapensiMu ciioBamMu U 3HaueHUsIMH ci10B: all told -
6 obwetl croxcrocmu, 8 oowem (Op.-awen. tellan- cyumams, cp. nem. zahlen), without let or hindrance -
be3naxazanHo, becnpensamcmeenno, 6e3 nomex (cioBo let B 3TOM BBIpaXEHHUU COXpaHsSET CBOE yCTapeBllee
3HaueHHe nomexa, npensmcmeue);, OE ¢ uckaxxenubiMu cioBamu: beat smb. hollow (uckax. wholly) (pasze.)-1)
odepacams NOIHYI0 nobedy, pazoums Ha2o108Yy, 2) NPes3oumu, 3aMMUms Ko2o-1.; S 3aMKHYMb KO20-1. 3d NOAC
(mepBonau. amep.); odds and ends (uckaxeHuwe panee cymecTtBoBapiiero odbopora odd ends) - ocmamku,
00pe3KuU, paspo3HeHHble NpeoMemyl, 0OPbIBKU PA32060pa.

[TockonbKy misi OMHHUX (PPa3eoIOTU3MOB XapaKTEepHA CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKasi MOJEITHPOBAHHOCTD, a
JUISE OPYTHX - HE XapakTepHa, TO OHAa HE MOXET pacCMaTPUBAThCA KaK yHHBEpPCaJIbHBIA TOKA3aTeNb
¢dpazeonornynoctu. Kak cnemuduyeckas cTpyKTypHO-CEMaHTHYECKash MOJCIMPOBAHHOCTh (Ppa3eosIoru3MOB,
TaK U OTCYTCTBHE €€ Jal0T BO3MOXXHOCTh OTIPAaHHYUTH (PPa3eosIOTU3MBI OT MEPEMEHHBIX COUYETAHUH CIIOB,
00pa30BaHHBIX IO MOPOIKAAIOMIEH MOJICIH.

Bce ykazaHHbIE CHHXPOHHBIE MOJIENU ONUCaHus B chepe Pppa3eosiornu SIBISIOTCS CTATUYECKUMHE, TaK Kak
OHU OCHOBAaHBI Ha 3aKOHOMEPHOM pPacIlOJIOKEHUH (Ppa3eosoTH3MOB B 3aBHCHMOCTH OT MX CBOWCTB, HO 0e3
ydera uxX pasButusa. Bo ¢paseonoruu BO3MOXHBI U JUHAMHUYeCKHWe Mojneiau. K HUM OTHOCATCS, Hampumep,
(bpazoobOpazoBaTebHBIC MOJCIH. DTH MOJIENN SBISIOTCS AMAXPOHHBIMH, OCHOBAHHBIMH Ha 3aKOHOMEPHOCTSIX
¢pazoobpazoBaTenbHOTO  Tpouecca.  MHMHUMaIBbHOW  (pa3oo0pazoBaTEIbHON  MOJENBIO  SIBISETCS
TpeXCTyleH4YaTast MOJIEIb.

Muorue ®E obpa3yrorcs, MUHYSI CTaaul0 NEPEOCMBICICHUS MEPEMEHHOro coueTaHus cioB. OOpa3HbIit
XapakTep MOAOOHBIX 000POTOB BO3HUKAET B PE3YJIbTATE IMEPEOCMBICIICHUS CIIOB, BXOISIIUX B X COCTaB. JTO
BO3MO’KHO, HAIIpUMED, MPH acColMaUM UX ¢ pantacTuyeckumu obpazamu: enough to make the angels weep -
HEBOIbHO CJle3bl HABEPMBIBAIOMCSl, XOMb K020 3ACMABUmM pAcniakamvcs (OyKe.: , U aueelos 3acmasum
pacniaxamoca”); like a bat out of hell - ouens 6vicmpo; = co 6cex noe, 60 6cio npvims, 60 6cto Mouw, croms
20108y (Oyks.: ,,Kak nemyyas mviub uz aoa"); rain cats and dogs - uoem cunbHwvill 002#COb; = Tbem KaK u3
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sedpa, make a mountain out of a molehill = derams uz myxu cnona (6yxs.: ,,0ename 2opy uz Kpomosumsi");
one's wings are sprouting (wym..) - on (oHa M TH.) HEe OMm MUpa cezo, 9mo cywuil aneen (0yKa.: ,, KDbLIbIUKU
npodusaromca”). MHOTHE TOCTOBUIIBI BO3HUKIIM TaKuM ke oOpa3oM, Hampumep, if ifs and ans were pots and
pans = ecau 6w1 0a kabwi; if the sky falls, we shall catch larks = eciu 6v1 da kabwvi; when flatterers meet, the
devil goes to dinner - xozcda cotidymcs nvcmeyvi, camane Oenamv Heueco. Takwe OOOPOTHI MPOXOASAT
TPEXCTYNEHYaThIi MyTh pa3BuTus. [Ipumepom moxer cityxuth @F rain cats and dogs.

1. ABTOpCKOE yroTpeOIeHHE.
Lord Sparkish:Iknow Sir John will go tho' (= though) he was sure it would rain cats and dogs ...
(J. Swift. "Polite Conversation". Dialogue II, 1738).

2. [NoTeHIManbHBINA (HPa3eoIOTU3M.

It began raining cats and dogs (P.B. Shelley. "Letter to Peacock", 25 Feb., 1819).

3. ®pazeosnoruueckasi €qUHUIIA.

"What sort of day is it?"

"It's raining cats and dogs (J. Aldridge. "Signed with their Honour", ch. 5).

ENMMHUYHOCTE KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX YIOTPEOISIOTCS aBTOPCKUE OOOpPOTHI, NPUBOJUT K WX MOJIHOM
Hen3MeHseMocT. OHM SBISIFOTCS KaK Obl 3aCTHIBIIMMH (POPMYJIaMH, HE TOIYCKAIONIMMU HU TPAMMaTHYCCKHX,
HU CTPYKTYpPHBIX, HI CEMAaHTUYECKUX, HU CTUIIMCTUYCCKUX U3MEHEHHH. ABTOPCKHM 000pOTaM, B OTJIMYHE OT
mHorux "®FE, HecBOWCTBEHHO cTHpaHue BHyTpeHHEH (opmbl (cM. §36). B Tex pemkux ciydasx, Korja
aBTOPCKUE 00OPOTHI YIOTPEOISIOTCS B HECKOJILKUX KOHTEKCTaX, B HUX MHOT/Ia BO3MOXHBI HEKOTOPhIE BeChbMa
OTpaHUYCHHBIC H3MCHEHUS. ABTOPCKHE 000OPOTHI, BBHIXO/IS 32 PAMKH WHAMBHIYaJIHHOTO YHOTPEOICHUS, MOTYT
UCTIOJNB30BAThCSl KaK IMTAThl MM CTAHOBUTHCS TOTCHIMAIBHBIMUA (Ppa3eosioru3MaMH M TOCTECIICHHO
nepexoautsb B OF.

®dpa3zeonoru3mel, 00pa30BaHHBIE OT MOJHOCTHIO MEPEOCMBICICHHBIX aBTOPCKUX 00OOPOTOB, BOCXOJSIINX K
MEPEMEHHBIM CJIOBOCOUYCTAHHSIM, MPOXO/SAT YSTHIPEXCTYICHYATHIN My Th Pa3BUTHSL.

1. Cakes and ale - nupooicnvie u 516 - IEPEMEHHOE CIIOBOCOYETaHHE, OOPA30BAaHHOE IO MOPOXKIAFOIICH
CTPYKTypHO-ceMaHTH4ecKkoi Mmojenu cakes and sweets, cakes and fruit u T.1m.

2. lexcnupoBckuii 000poT. BeipaxkeHne BcTpeuaeTcs JBa pasa B npousBeneHusx lllekcnupa B 3HaYCHUA
«BECEINbE, YOBOIBCTBUS, PAIOCTH KU3HI.

Sir Toby: Dost thou think because thou art virtuous there shall be no more cakes and ale? (W.
Shakespeare. "Twelfth Night". Act Il, sc. 3).

Porter: ...Do you look for ale and cakes here, you rude rascals? (W. Shakespeare. "Henry VIII". Act V,
sc. 4).

3. [NorennmanpHbIN (paseonorusm. [lepBoe ymorpebiermne obopora cakes and ale B HemekcnmupoBCKOM
TEKCTE ellle He HaleHo. Ho 0HO, HECOMHEHHO, CYIIECTBOBANIO, TaK KaK B IPOTHBHOM Cllyuae )pa3eosioTu3M He
MOT ObI BOBHUKHYTb.

4. ®pazeonoruyeckas AMHULIA.

There was a feeling ... that in very truth the time for cakes and ale in this world was over. It was this
feeling that made a residence in Ireland at that period so very sad (A. Trollope).

AHaJIOTUYHBIA MyTh pa3BUTHs NPONUIH IneKkcrupusMbl eat the leek - ynuowcamocs, npocnomums ob6uody,
hoist with one's own petard - nonaswuii 6 coocmeennyo 108ywKy, nocmpadaguiuii Om coOCMEeHHbIX KOZHElI.

®pazoo0pazoBaTeIbHbIE MOJIENHU, B OTIMYUE OT APYTUX MOAENeH, 001a1al0T IPOTHO3UPYIOIIEH CHIION, TaK
KaK yKa3bIBalOT BO3MOXKHBIN IMyTh pa3BUTHs NpotoTumna Oyaymeid OFE u ee craHoBIeHHE, YTO CIIOCOOCTBYET
U3yYEHHIO 3aKOHOMEPHOCTH (ppa3000pa3zoBaTeIbLHOIO MpoLecca.

OFE, BO3HUKIINE MO TPEX- UM YETHIPEXCTYIIEHYATHIM MOJIETISIM, MOTYT Pa3BUBATHCS U MPUOOPETATh HOBBIE
3HAa4YeHMs WIM yTpauuBaTh npexxnue. Hampumep, amepukanckuit ¢ppaszeonornsm Uncle Tom o3navaer xoxyi,
NpUX8OCMeHb,  npeoamenb — UHMepecos  Hecpumanckoco  Hapooa. llpexxHee 3HAUEHHE  NOKOPHbIL,
MHO20CmMPAOanbHbuIl He2p-cyea (TI0 UMeHU JeicTByromero numa B pomane [.b. Croy «Xmwkuna asau Tomay)
aBisiercst cerdyac ycrtapeBmiuM. [locne Bo3HukHOBeHUss PE uX [anpHeillee CEMaHTHYECKOE pa3BUTHE
IOPOMCXOTUT 3a MpenenaMu (pa3o00pa30BaTENbHBIX MOJENEH B paMKaX CEMaHTHYECKUX I CTPYKTYpHO-
CEMaHTHUYECKUX MOJIENIEH, a TAK)Ke MOKET ObITh HEMOJIEIUPOBAHHBIM.

Bce cunxponnble mMozmenu B cdepe (paszeonoruu SBIASIOTCS HE MOJECISAMU MOPOXKACHUS, a MOJICISIMHU
OMMCaHUs, TAK KaK OHU JCHUCTBYIOT HAa HEKOTOPOM Y3yaJIbHO-OTPAaHUYEHHOM MaTepuaje M, Kak OTMEeYaoCh
BBIIIE, HE MOTYT CIIY’)KUTh IIPABUIIOM JUIsI CBOOOJHOTO 00pa30BaHusl HOBBIX (hpazeosioru3MoB. Bee atu Mozenu
U UX JICKCUYECKOE HAMOJHEHUE OTHOCATCA K S3bIKY, T.C. SIBISIOTCS MapagUrMaTHUYECKUMU, A JIEKCUYECKOe
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HAIlOJTHEHUE MOJEIIH IEPEMEHHBIX COYETAHMM SBISECTCSA CUMHTAarMaTUYECKUM, T.€. OTHOCHTCS K p€YH, TaK Kak
MojenupyemMble 000pOThl 001a1a10T TOJIBKO PEUEBBIM CTaTyCOM.

Kpome yka3aHHBIX y3yallbHbIX MOJEJIEN CYyIIECTBYIOT OKKAa3MOHAJIbHBIE CTHJIMCTHYECKHE MOIe/IH
WCIOJIb30BaHUs pa3auuHbIX npuemMoB oOHoBieHus OE. Monenu 3Toro Tumna cBs3aHbl ¢ pa3IMYHbIMU TEKCTAMH
U BBIIOJHSIOT ONPEIEICHHOE CTWIHCTUYECKOE 3ahaHue. OOHUM U3 TaKMX LIMPOKO pPACIpPOCTPAaHEHHBIX
MIPUEMOB SIBJIIETCS BKIIMHUBAHUE (CM. § 18) mepeMeHHBIX JIEMEHTOB, KaK IIPAaBUIIO, B COCTAaB MOTUBHUPOBAHHBIX
OE.

OTOT IpHEM UCHOJIB3YETCS B AHIVIMMCKOM $SI3bIKE, HAUMHASA C JPEBHEAHIVIMICKOTO NEPUOJIA, YTO JOKA3BIBAET
peryiIipHOCTb M KOMMYHHMKAaTHBHYIO LEHHOCTb JAaHHOIO IpueMa. XapakTepHOM YepTod caMou
pacpoCTpaHEHHOM MOJENM BKJIMHHMBAHUS, & UMEHHO BKJIMHUBAHUS MPWIAraTebHOTO JJIsI IPUCOECINHEHUS K
CYIIECTBUTEIIBHOMY - KOMIIOHEHTy @DE, sBisfercs TO, 4YTO MEXKIYy BKIMHUBAIOIIMMCS DJJIEMEHTOM U
CYILLIECTBUTENIbHBIM CKJIaJIbIBAIOTCS CBOCOOpa3Hble CEMAaHTUYECKHE OTHOIIEHHUS: 1) OTHOLIEHUS JOTHKO-
CEeMaHTUYECKOM COBMECTUMOCTH; 2) OTHOIICHHUS JIOTMKO-CEMAaHTHYECKOW HECOBMECTUMOCTH. Mojenb
BKJIMHHUBAHUS C TUTIOM OTHOIIEHUHN JIOTUKO-CEMaHTUYECKOW COBMECTUMOCTH MOKET BBINOJIHAThH KaK (DyHKIIHIO
COOOIICHUST JIOTIOMHUTEIbHON HH(POPMAIIUM CEMaHTHYECKOTO XapakTepa, Hampumep, MyTeM YTOYHEHHUS
3HAYEHUS, TaK U Pa3IUYHbIE CTHJIMCTHYECKHE (PYHKIMU - UPOHUH, capKa3ma, pasfpaxeHus u T.m. Mojenb
BKJIMHUBAaHHUS C THUIIOM OTHOLICHUM JIOTUKO-CEMAaHTHYECKOW HECOBMECTUMOCTU BBIINOJIHACT pPA3IUYHbIC
CTHJINCTUYECKHE (YHKIMHU, TaK KaK CEMaHTUYecKas OIepalnus COCTUHEHHs] HECOBMECTHMBIX  IMOHSITHM
MPOSIBJISIETCS. B TOM, YTO OAMH M3 3JIEMEHTOB aTpHOyTHBHOM TPYIIIBI BCTYHAeT B JJOTHYECKOE MPOTUBOPEUHE C
npyruM. CTOJTKHOBEHHUE CEM MPOUCXOIUT B pe3yibTare MpeJHaMEPEHHOr0 0TO0Opa aBTOPOM XY 105KECTBEHHOTO
IIPOU3BEICHUs] BKIMHUBAIOIIUXCSA JIEMEHTOB, YTO BEIET K AOCTHKCHUIO 3HAYUTEIIBHOIO CTUIMCTHYECKOTO
s dexra [TapBepasn, 1985, c. 9]. OTHOWmIEHUS JOTUKO-CEMaHTHUYECKOW HECOBMECTUMOCTH HE HCKIIIOYAIOT
COOOUICHUS JONOTHUTEIBHON CeMaHTHYeCKON HH(OpMaInH.

JIoruko-ceMaHTH4YeCKasd COBMEeCTHMOCTh

(As) plain as the nose on your face - cosepuienno oueeuono, beccnopmo, <— ACHO Kak 0eHb (OYK8.: ,,ACHO,
KaK mo, Ymo y 8ac umeemcsi Hoc Ha nuye").

"The damned fool. She thinks she's irresistible. I gave her the works."

"I don't quite know why."

"Darling, it's as plain as the nose on your beautiful face" (W.S. Maugham).

Turn one's nose at smb. (unu smth.) - cuompems ceepxy 6nu3, cevicoka Ha K020-1., 3a0Upams HOC nepeo
KeM-Jl.; ¢ npe3peHuem OmHOCUMbCs K Komy-i. (WU K yemy-i.)

He turned his well-shaped nose at Tennyson (W.S. Maugham).

B nocnennux AByX npuMepax BKIMHUBAHHUE MPHUIACT BHICKa3bIBAHUIO HPOHUYECKHIA XapaKkTep.

JIoruko-ceMaHTH4YeCKasi HECOBMECTHMOCTD

Make a mountain out of a molehill < derams uz myxu cnona (6yxe.: ,, 0eramo 2opy uz kpomosumwl")

Frank:IfIlive to be a hundred, I shall never forget that glimpse you've just given me of yourself.
Millie: Frank, you're making a frightening mountain out of an absurd little molehill (T. Rattigan).

A shot in the arm - cmumyn (6yxs.: ,,yxkon @ pyky").

...the full benefit of the shot in the moral arm derived from his virtual turning-down of Sheila's invitation
(K. Amis).

®pazoobpazoBareabHas MOJCIMPOBAHHOCTD SBISIETCS YHHBEPCAIBHBIM ITOKa3aTelleM (pa3eoIOTHIHOCTH.
O apyrux BHJaX MOAEIMPOBAHHOCTU 3TOrO CKa3aTh HENb3s, TAK KaK OHU CBOWMCTBEHHBI M LUTAaTaM, a IO
rpaMMaTH4YeCKUM MOJEIsIM O00pa3yloTcsl M TepeMeHHble coueTaHus ciaoB. CemMaHTHYeCKas, CTPYKTYypHO-
CEeMaHTHYECKasi U CTWIMCTUYECKash MOJEIMPOBAHHOCTh (B YAaCTHOCTH, yTE€M BKIMHHMBAHMUS) XapakTepHa IJis
OomHUX (Hpa3eosOrM3MOB W HE XapaKTepHa [UIs JPYyTUX. OTO CO3[JaeT OAWH W3 BHJOB AaCHMMETPHH,
CBOMCTBEHHBIX (ppazeosnornueckoii cucreme (cm. § 27, 5).

«CemaHTHKa UIMOM COBMEILIAET B ceOe palMoHaIbHBIA U UPPALIMOHATIBHBINA aCIIEKThI, U I0O3TOMY 33Ja4a X
ucyeprnbIBaroIiero GopmMaibHOro oNnucaHus Mojo0Ha 3a1aue o KBajaparype kpyray. [Casunkuii, 1993 (a), c. 4].
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§ 23. CroBooOpa3oBaTesibHast MOACIb

OT CTpYKTYpHO-CEMaHTHUECKON Mojenu (pa3eooTU3MOB CIEAYeT OTIUYaTh CJIOBOOOPA30BATEIbHYIO
MOJIeJIb, TI0 KOTOPOI 00pa3yloTcs CIoBa, MPEHMYIIECTBEHHO MTPOU3BOIHBIEC U CIIOXKHBIE (cp. catch-er, read-er,
speak-er, turn-er u ap.; bookcase, book club, bookshelf, bookshop, book-stall u mp.; book-binder, book-hunter,
book-lover, book-seller u ap.).

[To 510t MOzenn 00pa3yroTCs TOJIBKO CIIOBA, T.€. IeIbHOO(DOPMIICHHBIE SI3bIKOBBIE €UHUIIBI, KOMITOHEHTHI
KOTOPBIX HE CBSI3aHBbl CHHTAKCUYECKMMHU OTHOWEHUAMHU. C10BOOOpa3zoBaTeabHas MOJeNb 00Ia1aeT BHICOKOM
CTENEHbIO MPEACKA3yeMOCTH M B OTJIMYUE OT CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKOW Mojenu (pa3eosoru3mMoB
o0pasyeTcs 1Mo MpaBUIly, UCKIIOUYEHHUS U3 KOTOPOTO TOJIBKO MOJITBEPHKAAIOT €ro. MHOTHE TEPMHUHBI CO3JaI0TCS
10 TOPOXKAAIOIIUM MOJEIISIM, B YaCTHOCTH, Ha JIATUHO-Tpedeckoil ocHoBe. Henb3si cuntaTh HEOKUAAHHOCTHIO,
YTO, KOT/Ia MOSIBUJIOCH MTPUCIIOCOOICHNE ISl TPOBEPKH KaueCcTBa UL, €r0 Ha3BaJld OBOCKOII (1am. OVO - AUYO,
epeu. skopein - gudems). ECTECTBEHHO, YTO TPOCTHIC WJIM KOPHEBBIC CJIOBA HE MOTYT OOpa30BBIBATHCS IO
cioBooOpa3oBarenbHO  Mozenu. Takum  o0pa3oM, LedbI  CTPYKTYpHBIM Kiacc CJOB  SIBIISETCS
HEeMOJIeJIMpoBaHHBIM. Bo ¢pazeonorn3max Henb3sl BBIICIUTh OJMH KJIACC HEMOJEIMPOBAHHBIX 00pa30BaHUM.
®pa3zeonoru3mMbl, HEMOAETHUPOBAHHBIE B CUITy CBOETO CEMAaHTHYECKOT'O CBOEOOpa3usi, OTHOCATCS K PA3INYHBIM
CTPYKTYPHBIM 00pa30BaHUSIM.

[Ipobrema MOAEIMPOBAHHOCTH B aHTTIMHCKOW (hpa3eosoTHH JIMIIL HaMeueHa B 3TOH TJIaBe U HYXKIAeTcs B
JIOTIOJTHUTEbHBIX UCCIIETOBAHUSX.

I'JIABA 6. BOCIIPOU3BOJIMMOCTH ®PA3EOJOIrMYECKUX EJUHUL] B TOTOBOM
BUJIE

§ 24. Bocnpou3BoAMMOCTh B TOTOBOM BH/I€ M MPO00OJeMa yCTOHYMBOCTH (pa3eoornuyecKux euHuIl

IIo Bompocy 00 yctoitunBoctu @®E wumeercss peakoe eaMHOLyIINME MNOJABIAIONIETO OOJIBIIMHCTBA
uccienoBaTeNell, KOTOpbhlE€ CUWUTAIOT, YTO YCTOMUMBOCTH ()pa3eosiorM3MOB NPOSBISETCS B HUX
BOCIIPOM3BOANMOCTH B TOTOBOM BHUJIE.

TpanunmoHHOE MOHUMAHKUE YCTOMYMBOCTH OCHOBAHO Ha BbicKasbiBaHUU D. ne Coccropa, XOTs OH caM U He
HOJIB30BAJICSI TEPMUHOM «YCTOWYHBOCTDY.

«XapakTepHEHIIUM CBOMCTBOM peuu siBIsieTcsl cBOOOJa KOMOMHAIMM; HAJ0, CJIEI0BATENIbHO, ITOCTaBUTh
BOIIPOC, BCE JIM CHHTarMbl B OJUHAKOBOM Mepe cBOOOIHBI. Ilpexne Bcero Mbl BCTpeuaeMcsi C OIPOMHBIM
KOJIMYECTBOM BBIPAKEHUM, OTHOCSAIIUXCSI 0€3yCIOBHO K SI3bIKY; 3TO T€ BIIOJIHE TOTOBBIE PEUEHUS, B KOTOPBIX
o0bIyail BocrpemaeT YTo-Iu00 U3MEHATh J1aXKe B TOM ClIy4yae, €ClId MOXHO, TOPa3MbICIIMB, PA3IUYUTh B HUX
3HAUYMMBbIE YacTU («BBIWTU 3aMyX», «d Tak pganeey). [IpuOmu3uTenbHO TO ke, XOTS B MEHbILIEH CTEIEHH,
OTHOCHTCS] K TAKUM BBIPAXKEHHUSM, KaK «3aJ0XKHTh 3a TAICTYK», «B3ATh Ha MYIIKY», «CIIyCTsl pyKaBa» WIN Kak
«Onaromapsi TOMy 4TO», «HECMOTPS Ha TO YTO...», «4TO KAaCaeTCs..., TO...» U T.1. VX y3yanbHbIl (3aKpEeIUICHHBIH
S3BIKOBBIM 00BIYaE€M) XapaKTep SIBCTBYET U3 OCOOCHHOCTEH MX 3HAUYEHUs MM UX CUHTaKkcuca. Takue 000poThI
He MOT'YT ObITh MMIIPOBM3MPOBAHBI; OHM NepeAaHbl FOTOBBIMHU N0 Tpaaunuum» [Coccrop, 1993, c. 122].

Taxoii e Touku 3penus npunepxusaercs u O. Ecnepcen, koTopslif B cBoux pabotax [Jespersen, 1933, p.
18] momuepkmBam, 4Tro CcBOOOAHBIC BBIpaxkeHus (free expressions) KakIpld pa3 CO3MAIOTCS B PEYH 10
orpeneleHHOMY o0pasiy (pattern), a ycTOHUMBBIE CIOBECHBIE I'PYMIIBI HAa ONPEICICHHOM JTalle s3bIKa He
CO3/1al0TCSI BHOBb, @ HCIIOJIb3YIOTCSI B TOTOBOM BUJIE.

TpakroBka ®E, npeanoxennas ®. ne Coccropom u O. Ecniepcenom, Ob1a OONBIINM IIaroM BIiepen AJs
CBOETO BPEMEHH U SIBUJIACH HOBBIM CJIOBOM B TEOPHH YCTOWYUBBIX COUETAHHUM CIIOB.

OnHako cienyer OTMETUTh, YTO TOHUMaHHWE YCTOMYHMBOCTH KaK «BOCIIPOM3BOAMMOCTH B TOTOBOM BHE»
OTHOCHUTCSI HE TOJIBKO K (hpa3eosiorn3MaM, HO M KO BCEM JPYTrUM €IuHHUIAM s3blka. B mojasistomiem
OONBIIMHCTBE TPYyAOB 1O  (ppa3eosoruv  TpaJuIMOHHOE MOHHMMAaHHE YCTOHYMBOCTU  CUMTACTCS
akcuoMatnueckuM. [Tomo0HOE MOHMMAaHNE YCTOHYMBOCTHU SIBIISIETCS HEMOJHBIM, TaK Kak (PUKCHPYET TOIBKO
TOT (hakT, YTO JaHHAs CJIOBECHAas TpyIlNa SBIAETCS EIUHMLEH s3blKa, TOrjAa Kak i 0Oojee TOYHOIo
NOHMMAaHHUS YCTOMUYMBOCTH HE MEHEE Ba)KHO YCTaHOBMUTb, KaK MOAOOHOE cOUeTaHHE CJI0B (YHKIHUOHHUPYET B
peuu, YTO HEPEIKO BHOCUT CYIIECTBEHHBII KOPPEKTUB B MOHMMAHUE €r0 YCTOWYMBOCTH. DTO CYLIECTBEHHO,
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HaTIpUMep, MPHU OTACICHUU (Pa3eOJTOTU3MOB OT HHANBHUIYATBHO-aBTOPCKUX 00OPOTOB-IIUTAT.

TpaguioHHOe MOHMMaHHWE YCTOWYMBOCTH HE OTpa)kaeT creuuuku ¢(pa3eooru3MOB TOTO WM HWHOTO
SI3pIKa HU B CTPYKTYPHOM, HM B CEMaHTHYECKOM IUIaHE M HE JaeT BO3MOXXHOCTH YCTAHOBUTH Pa3IUYHBIC
CTETNEeHH YCTOWYMBOCTHU CJIOBECHBIX IPYII U BBIICIUTH KATETOPUH, IPOMEXKYTOUHBIE MEXAY (hpa3eosioru3MamMu
Y TIEPEMEHHBIMU COUYETAHUSIMH CJIOB WJIH CIIOKHBIMH CIIOBAMU, YTO B CBOIO OYEpE/Ib 3aTPYAHSICT YCTAHOBICHUE
rpaHull ¢pa3eoJoruu B TOM WA HHOM S3BIKE.

Kak mnpaBunbHO  ykaszpiBaeT AWM. CMupHUIKUH, CclOeAyeT BBIACISATH  pa3jHyHbIe  CIy4yau
BOCIIPOU3BOJMMOCTH: BOCHPOU3BOAUMOCTh CTHXOB, (QOpPMYJT M T.M., HOCALIYIO XapakTep LIUTHPOBaHUS,
HapOYUTOTrO MOBTOPEHMSI, U BOCIIPOM3BOJAUMOCTh €IMHUIL S3bIKA, HE UMEIOIIYI0 XapaKTepa IUTUPOBAHUS; ITH
€IMHUILIBI IPUMEHSIOTCS U BOCIIPOU3BOIATCS KaK MPUHLUITMAIBHO HE UMEIONINE aBTopa, Kak 0011ee JOCTOSIHUE
HapoJa, Hepa3pblBHO CBsi3aHHOe C¢ HUM [CmupHuikuid, 1956, c. 229]. BBuay pasznuuyHoro xapaxrepa
BOCIIPOM3BOJMMOCTH CTHUXHM, MaTemaTuueckue (GopMyibl, (U3NUecKHe 3aKOHbl W T.Ml., HE SBISIONIMECS
JJIEMEHTaMH CJIOBAPHOTO COCTaBa s3bIKA, CKOJBKO OBl OHM HHU TOBTOPSUIMCH, HE MOTYT CTaTh
(bpazeonoruzmMamMu. ITO B MOJHOM Mepe CPaBEUIMBO U B OTHOIICHUH MPUBBIYHBIX CIIOBOCOYETAHUN, KOTOPHIE
MOTYT BOCIIPOU3BOJIUTHCSI B TOTOBOM BHUJIE.

®pa3eoJI0ru3Mbl YCTOHYMBBI He MOTOMY, YTO OHH BOCHPOU3BOASATCS B rOTOBOM BHjIE, a2, HA000POT,
OHU BOCIIPOM3BOAATCS B TOTOBOM BH/Ie IOTOMY, YTO AABJSIIOTCSH YCTOHYUBBLIMHM 00pa30BaAHUSIMM.

DTO CHpaBeIMBO U B OTHOUIEHHH cJIOB. TakuMm o0Opa3zom, crenuduka yCTOWYMBOCTH (PpazeosorusMoB u
CJIOB OIpeNeNseT XapakTep WX BOCIPOW3BOJAMMOCTH B TOTOBOM BHIE. YCTOWYMBOCTH (Hpa3eooTH3MOB
CO3/1aeTcs B peuu, 3aTeM (PUKCUPYETCs B SI3bIKE, a 3aT€M CHOBA pean3yercs B PeUu.

«VIMeHHO B peuH, pealin30BaHHON B MpemIoxkeHusX, Gpopmupyercs u odopmisercs s3blk. IMEHHO 37€Ch
HaYMHAETCA peueBas MeATeIbHOCTh. MOXHO ObUTO OBbI CKa3aTh, mepedpazupys kiaccuueckoe uzpedeHue: nihil
est in lingua quod non prius fuerit in oratione - B sI3bIKE€ HET HUYETO, YETO paHBIIEC HE OBLIO OBl B peum»
[bensenucrt, 1965, c. 449].

[Ipn BOCHIPOM3BOAMMOCTH B TOTOBOM BHIE Kak TrpaMMaTHyeckas MOJENb, TaK U €€ JIGKCHUECKOe
HaIOJIHEHUE OTHOCATCS K SA3BIKY.

§ 25. Bocnpou3BOAMMOCTD €JI0B U BOCIIPOM3BOAUMOCTD ()pa3eoiornuyecKuX eJuHUIL

Y CTONYMBOCTD YIOTPEOJICHHS CIOB U YCTOWYMBOCTh YHOTpeOJieHUsT pa3eooru3MoB OOBEAUHSAET TO, UTO
o0a BHJIa YCTOHYMBOCTH OTHOCATCS K €IMHUIIAM S3bIKa, BOCIPOU3BOAMMBIM B PeUd B roTOBOM BHjae. O1HAKO
MEXIy IBYMSI BHJAMH BOCIPOHM3BOJUMOCTH MMEIOTCS CYIIeCTBEHHbIE pasinuusi. CIIOBO - OCHOBHAsI €IMHUIIA
a3plka. CiioBaM CBOMCTBEHHA JIEKCUYECKAas YCTOMYMBOCTb, BAXXHEHIINM IMPOSBICHHUEM KOTOpPOM SIBISAETCS
EeTLHOO(POPMIICHHOCTb.

Bce 31u akTopsl crieayeT yuuThIBaTh MPH COMIOCTABICHUH CIIOB M (Ppa3eoIoru3MoB.

[{enbHOO(OPMIIEHHOCTh CIIOB OKa3bIBaeT OOJBIIOE BIUSHHE HA XapakKTep HMX BOCIPOU3BOJUMOCTH B
roroBoM Bujie. OO 3TOM CBUIETENLCTBYET Pl (PaKTOB.

1. IIpocThie WM KOpHEBBIEC CJIOBa, 0Opa3yIOIIHMEe LENbIH KIacc CJIOB, BOCIIPOU3BOMIATCS Kak 0Opa3oBaHUs,
HEYJCHUMbIC Ha 3HAa4YMMbIE JJIEMEHTHl. B NpPOM3BOIAHBIX CJIOBaX BBIJACISAIOTCS IMPOU3BOASAIINE OCHOBBI H
apukcanpapie MOpheMbl. B CIOXKHBIX CIIOBax BBIWICHSIOTCS OCHOBBI, HE CBSI3aHHBIC CHHTAKCUYCCKHMU
OTHOILICHUAMHU. BcnencTBue 3TOro ciioBa He JOMYCKAIOT OKKA3MOHAJBHBIX CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKUX
M3MEHEHHI, TAKHUX, KaK BKIIMHUBAHUE U Pa3phIB.

2. CnoBa BOCTIPOM3BOMASATCS C OJTHOM U3 JIBYX 3aBHCHUMOCTEH KOMIIOHEHTOB - KoHCTaHTHOH (bliss-ful, catch-
er, un-expected u 1ap.) ¥ KOHCTAaHTHO-BapuaHTHOU (event-less, un-event-ful, merci-less, un-merci-ful u ap.).
@pazeonoru3mMaM CBOWCTBEHHBI W JIpyrHe 3aBUCHMOCTH, XapaKTEpHbIE s pa3Ae’dbHOO(POPMIICHHBIX
obpazoBanmii (cM. §29).

3. CroBa MM HE BBIMONHAIOT (PYHKIIUHN TPEASIOKEHHSI, MU, €CIIH BBIMOJHAIOT, TO MPH 3TOM IOJJIEKAIHO-
CKa3yeMOCTHBIC OTHOIICHHS BCErla BBIPAKEHBl HMMIUIMIMTHO, Hampumep, stop! IlogoOHoe sBieHHE
Habmonaercs U B umnepatuBHbix OE Tuma cut the cackle! - xéamum 6onmams!; hold your horses! - we
BOIHYUIMeECh, » Jlecue Ha nogopomax M Jp. B HOMHHATUBHO-KOMMYHHKATHBHBIX (hpa3eonoru3smax tuma break
the ice - the ice is broken mojexamnHO-CKa3yeMOCTHbIE OTHOIICHHS BCETJa BBIPAKEHBI SKCIUITMLIUTHO. B
MOCJIOBUIIAX BO3MOXKHBI CITy4dau, KOTJa B TJIABHOM TPEIOKEHHH TOJUICKAIHO-CKAa3yeMOCTHBIC OTHOIICHHS
BBIPAQ)KEHBI UMIUTUIIMTHO, TaK KaK IMOJUIeXkAallee OTCYTCTBYET, a B NMPUAATOYHOM - SKCIUTUIIMTHO, HAIPHUMED,
don't count your chickens before they are hatched = ywinisam no ocenu cuumarom,; don't halloo till you are out
of the wood s ne cosopu ,,eon", noxa ne nepeckoyuwb. B HEKOTOPBIX CIy4asX MOIJIEKANTHO-CKA3yeMOCTHBIC
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OTHOIICHHUS B TIOCIOBUIIAX MOTYT OBITh BBIPAKEHBI MMIUTUIIMTHO KaK B TJIABHOM, TaK W B TPUAATOYHOM
npeIoKeHus1X, Harpumep, don't swap horses when crossing a stream -,, konell Ha nepenpase e meusiom”,
npou3eo0Ums KpynHvle nepemeHvl 8 Henooxooswuti momernm. Kak UMIUIMIUTHO-3KCIUIMLIIUTHOE BBIPasKEHHUE
MOJUTeXKAIHO-CKa3yeMOCTHBIX ~ OTHOIICHHWH, TaK H JBOWHAS WMMIUTMIUTHOCTh BO3MOXKHBI TOJBKO B
pa3aenbHOO(POPMIICHHBIX 00pa30BaHUSX.

4. Insg cnoB XapaKTepHa YHHBEpPCAIBHOCTH YIOTPEOJCHHsS, TPOSBIIONIASCS B TOM, 4TO cdepa HuX
(YHKIMOHMPOBAHUS 3HAYMTENbHO IIHMpe, uYeM cdepa QGyHKUHOHHMpOBaHUS (¢paseonoru3smoB. Crosa
BBICTYIAIOT KaK o00s3aTeIbHbIe KOMIIOHEHTBHI BCEX TIEPEMEHHBIX COYETaHWH CJIOB, (Pa3eoIOTU3MOB,
MH/IMBUYaIbHO-aBTOPCKUX 00OPOTOB U JIIOOBIX MPOMEXYTOUHBIX 00pa3oBaHuil.

Kpome Toro, KaskJplii TEKCT COCTOUT M3 CIIOB, TaK YTO MOKHO TOBOPUTH O O€30CTATOYHOM WICHECHHH TEKCTa
Ha cioBa (total accountability). ®pa3zeonoru3mMbl BBICTYMAIOT KaK 3JEMEHThl HEKOTOPBIX IMEPEMEHHBIX
COYETaHWH, B KOTOPHIX OHHM BOCIIOJHSIOT HOMHHATHUBHYIO, JKCIPECCHBHO-OE30IIEHOYHYI0, 3MOTHBHYIO H
apyrue (pyHKUIUH, 3aM0IHSS JIEKCHUYECKHE JIaKyHbl. BO MHOTHX MEepeMEHHBIX COUYETaHHUAX (pazeooTU3MbI HE
UCTIONIB3YIOTCSI. DTO TPOUCXOAMT B TEX CIydYasX, KOT/Ia JIEKCHYECKHH COCTaB JOCTAaTOYEH [UIS IIeJIeH
KOMMYHHKAIHH.

®pazeonoru3mel, Kak MPaBHUJIO, HE YIOTPEOJISIOTCS B COCTaBe WHAWBUAYAITBHO-aBTOPCKUX OOOPOTOB M
¢dpazeosnorn3mMoB. TeKCT HHUKOrJAa HE COCTOMT TOJBKO W3 (Ppa3eosOru3MoB, MOITOMY HENb3sl TOBOPHUTH O
0€30CTaTOYHOM WICHCHHH TEKCTa Ha (PPa3eoIOTU3MBI.

5. K cayxeOHbIM CcJOBaM B aHIJMICKOM $I3bIKE OTHOCATCS MPEIUIOTH, COIO3bI, YACTHIIbI, apTUKIU U
TJIATOJIBI-CBSI3KH. B J1F000M aHTIIMIICKOM TEKCTE BBICOK YACNBHBIA Bec ATHX cloB. OHH HE BBITIOJIHSIOT HU
(GYHKIMU TIpe/UIOKEHUs,, HU (YHKIMHA WICHOB MpeiokeHus. OHM «BBICTYNAIOT B PEYM HE B KauecTBE
CaMOCTOSITEIILHBIX €IWHUIL, a TIPU JPYTUX TIOJTHO3HAYHBIX CIIOBAaX, BBITIONHSS CITyKeOHYyI0 (yHKImI0. OTClona
Y X Ha3BaHHE «CITy)keOHBIE coBa» [CmupHuukwii, 1959, c. 362].

AHanornuHble ciykeOHbIe (hpa3eoqoru3mMel eIMHUYHBL: in order that (v to) - ¢ mem umoobwi; as well as -
MOYHO MAK J#ce N HEKOTOpbIE IpyTHE.

6. Tax ke 00CTOHT JIeJI0 ¥ ¢ MECTOMMEHHUSIMA. MeCTOMMEHUS SIBIISIFOTCS YacTSAMHU PEUYH, YKa3bIBAIOIIUMHU Ha
O0BEKT B JAHHOM CHUTyallMd. OTO YKa3aHHE OCYIIECTBIIAETCS JBYMS CIIOCOOAMHU: JEHKTHUYECKHUM U
aHa(OpPUIECKUM.

JlelikTndeckast pyHKIUS MECTOMMEHHS - yKa3aHHe ¢ TOYKU 3PEHHUs TOBOpsIIero, Hanpumep, I believe him. I
0003HaYaeT roBopsIIero, a him - Toro, KOMy rOBOPSIIIUNA BEPUT.

Anadopuueckass (QYHKIUS MECTOMMEHHUH - YyKa3aHWe Ha OOBEKT IyTeM OTCHUIKM Ha Npeablayliee
ob6o3nauenue: John is here. He is very tired. John u he xopedepeHTHBI, Tak KaKk 0003HAYAIOT OJHO M TO XKE
JHILIO.

Cpenu ®E BcTpewaroTcss HECKOJIBKO 000pPOTOB ¢ MECTOMMEHHBIM 3HaueHueM: this child (wyman. pasze.)-mos
cobcmeennas nepcoua, s; yours truly (paze.)-eaws nokopuuui cayea, A;  number one (pase.)-c8os
cobcmeennas nepcoua, ceoe «sa» (= oneself).

Takum o0pazom, cimykeOHble M MECTOMMEHHbIC (YHKIMU JUIS (pa3eosIoTU3MOB HE XapakTepHBI, YTO U

MOJITBEPIKAAIOT NMPUBEICHHBIC BBIIIC CAUHUYHBIC TIPUMEPHI, @ B JIEKCHUKE CITy)KEOHBbIC CIIOBA M MECTOMMEHUS
00pa3yrT MUKPOCUCTEMBI.

YACTbD III. CACTEMHOCTDB ®PAZEOJIOTUN U CEMAHTHYECKASA CTPYKTYPA
PPA3ZEOJIOI'MYECKHUX EIUHUILL

I'JIABA 7. CHCTEMHOCTbD ®PA3EOJIOI'MHN

§ 26. O01Me BONpPOCHI CHCTEMHOCTH

CucteMHBId TOAXOJ K SI3bIKY - OJHA W3 XapaKTEPHBIX YEpPT JIMHIBUCTUUECKUX HCCieAoBaHUUA XX B.
[TonoxxeHne O TOM, YTO SI3BIK MpPEACTaBIsieT co0oil cuctemy, Oblio copmynupoBaHo DepAMHAHIOM €
Coccropom B ero «Kypce oOmieli TUHTBUCTHKM», omyOiaukoBaHHOM B 1913 r. Xots ae Coccrop He nan
OTpENIeTICHUsI TOHATUS «CUCTEMa», OH paccMaTpHUBall S3bIK KAaK CHCTEMY 3HAKOB, MOJUYEPKUBAI CTPOTYIO
B3aMMO3aBUCHUMOCTD 3JIEMEHTOB SI3bIKa.

Jle Coccrop yTBepKIai, 4TO «...BEIMKUM 3a0JTyKJICHUEM SIBIISICTCS B3IJISA] Ha S3BIKOBOM AJIIEMEHT MPOCTO
KaK Ha COEIMHEHUE HEKOETo 3ByKa C HEKUM MoHATHEM. ONpeeNuTh ero Tak, 3HaYuiI0 Obl H30JIUPOBATh €r0 OT
CHUCTEMBI, B COCTaB KOTOpOM oH BxoauT...» [Coccrop, 1933, c. 113].
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Tepmunom «ctpykrypa» ne Coccrop He Moib3oBajicid. B IpHMeHEHUU K SI3bIKYy 3TOT TEPMUH MOSIBUIICA
no3jaHee y nocienoareneit 1e Coccropa - OCHOBOIOJI0KHUKOB [[paskCKOM MIKOJIBI CTPYKTYypaJIn3Ma, a 3aTeEM U
Konenrarenckoii. [lonnmanne TepMuHa «CTPYKTYypa S3bIKa» y 3TUX YYEHBIX ObLTO pa3nuyHbIM. Pasnuunoe
MMOHNUMAaHHE TEPMHHOB «CTPYKTYpa» U «CUCTEMay HaOJI0/1aeTCsl U B COBETCKOM SI3bIKO3HAHUU.

OnHu ydeHble NMOHMMAIOT TOJ CTPYKTYpOH TO, YTO JpyrMe MOHMMAIOT IOJI CHCTEMOH, M HAoOOpOT.
HecMoTpss Ha 3HauMTeNbHBIE DPACXOXKIEHHS B OTHOIICHWH PA3IUYHBIX ACHEKTOB CHUCTEMHOrO IOIXO/a,
Hauboyiee pacnpoCTpaHEHHBIM IMOHMMAaHUEM CHCTEMBI, B OTJIMYME OT HEOPraHW30BAaHHOM COBOKYITHOCTH,
HampuMep, Ky4d KaMHeH, sIBisieTcs MOHUMaHHE CHUCTEMbl KaK OOBbEeIMHEHHUS B3aMMOCBSI3aHHBIX AJIEMEHTOB,
BBIJICJICHHBIX 110 OOILIMM MapaMeTpaM, a CTPYKTYPHI - KaK ONpe/IeICHHOW OpraHu3alluy 3THX dJIEMEHTOB.

Omno w3 HamboJsiee MIMPOKO W3BECTHBIX OINPEIACICHUH CUCTEMBI M CTPYKTYypbl mHpuHamiexxkutr A.C.
MenpHUYyKy.

«CnoBo cucmema B €ro OOLICTIPUHATOM YNOTPEOICHUN CITY>KUT JJISl BBIPAXKEHUSI CUHTETUYECKOTO MOHSTHS
O CBOWMCTBE €IMHOTO CIIOXKHOTO OOBEKTa KaK O MPOSBICHHHM OOBEAMHEHHUS B €ro cocraBe 0ojiee MPOCTHIX
YacTeil, MeXAy TeM KakK CIOBO CmpyKmypda BbIpaXKaeT aHATUTHUECKOE MOHITHE O CBOMCTBE €AMHOTO CJIOKHOTO
00BEKTa KaK O MPOSBICHUU €r0 PacuwICHEHHOCTH Ha B3aUMOCBsI3aHHBIE YacT» [MenbHuuyk, 1970, c. 47].

B TakoM noHHMaHuU cUCTEMa MPeACTaBIsSeT cOO0N €AMHCTBO ABYX aTpUOYTOB - CyOCTaHIIMH U CTPYKTYPBHI.

E.C. Kyb6psikoBa u I'.Il. MenbHUKOB N00aBIAIOT K HUM emie onuH atpudyTt - ¢ynkmmio [KyOpsikosa,
Menwsnukos, 1972, c. 28]. [lono6Hoe n00aBiIeHHE BIIOJIHE OMPABAAaHO, TaK KakK Jt00ass CUCTEMA CYIIECTBYET HE
B BaKyyMe, a BBITIOJIHACT ONpeAeTeHHbIe (DYHKIMH, 6€3 Yero OHa CyIIeCTBOBATh HE MOXKET.

OaHMM M3 DJIEMEHTOB CTPYKTYpPHI SIBISIETCS, IO MHEHHUIO MHOTHX HCCIeAoBaTesIei, nepapXmuiHocThb, T.€.
BXOXJIeHHEe Ooyiee MPOCTHIX 3JIEMEHTOB B Oosee cioxHble. Bo (paseonoruu 3T0 mposBiseTcs Kak B
HepapXuUuecKux CBI3sIX (ppazeocemaHTHUeCKUX Tpynn (cMm. §27), Tak u B uepapxuu cem (cm. §40), nuepapxuu
¢byskuumii (cM. §28) 1 nepapXuu OKKa3MOHAIBHBIX CTHIUCTUYECKUX MPUEMOB (cM. § 27.4).

Crnenyer mo0aBUTH €II€ OAWH AJIEMEHT CTPYKTYPBI, a UMEHHO - acUMMETpHio (cM. § 27). AcuMmmeTpus
MIPOHM3BIBAET BCIO CUCTEMY SI3BIKA.

SI3pIKOBast crcTeMa - MHOTOACTIEKTHOE U IIPOTHUBOPEUHMBOE SIBJICHUE, HE YKJIAIbIBAIOLIEECS B PAMKH JKECTKUX
3aKOHOMEPHOCTEN BO BCEX CBOUX 3BEHBSX.

«MoxHO mojaraTh, 4TO €ciu Obl BCE 3BEHbS S3BIKOBOTO KOHTHHYYMa CTPOTO MOIAYMUHSIINCH TOJIBKO
CHCTEMHBIM 3aKOHOMEPHOCTSIM, HE TEPISIIUM HUKAKUX UCKIIOYEHHH, TO 3TOT0 OBLIO OBl TOCTATOYHO, YTOOBI
Takas cucTeMa pa3pylinia ceOs U3HYTpW» U Jajiee: «KMMEHHO TaKOe TUAJIEKTHYECKOE €IMHCTBO CUCTEMHOCTH U
ACHCTEMHOCTH SIBJISIETCS] HEIIPEMEHHBIM YCJIOBHEM CYILECTBOBAHMS M ABOJIIOLNU sA3bIKa» [MakoBckuii, 1980, c.
8].

Hexotopbie HeperyssipHble SBICHHS CO BPEMEHEM MOTYT CTaTh CUCTEMHBIMH, KaK MOKaXKET JalbHeiInee
nznoxxenue. CUCTEMHO-CTPYKTYPHBIM MOAXO/ K SIBICHUSAM f3bIKa, B TOM YHCJE U K (Ppa3eoJOrHuecKiM, TaeT
BO3MOKHOCTh UX 0oJiee rIyOOKOro Mo3HaHUSI.

§ 27. YpoBHM cHUCTEMHOr0 u3yueHus ¢gppazeonoruun

B naHHOM KHHMIe B OCHOBY CHCTEMHOIO M3y4eHHUs (hpa3eosIOTUH MOJI0KEHA HECKOJIBKO YIPOIIEHHAs HAMU
cXeMa Hay4YHOTO ONHCaHUs, H3JIOKEHHAas B Tpy/ie 1o obmielt Teopun cucrteM [bmaybepr u ap., 1970]. [Ipu sTom
B JIOJDKHOW Mepe yuuThIBaeTcs (hpaseosnornyeckas crnenuduka, BHOCIIAS HEKOTOPBIE JOMOJHEHUS B OOLIYIO
cxemy. @paseonorumdeckas cucrema sABisieTcss BTOpUYHOM. DE cOCTOAT M3 CIIOB, KOTOpPBIE CBSI3aHBI
rpaMMaTU4eCKUMH OTHOIICHUSIMH, M 3TH OTHOIIEHUS B pa3IMYHBIX S3bIKaX BBIPAXKAIOTCA I0-Pa3HOMY.
[TosToMy cBoeoOpa3ue JIEKCHYECKON W TrpaMMaTHYECKOW CHCTEM s3bIKa B 3HAYUTEIHHOM MEpe OmpenemseT
cneunuky ero hpa3eosornyeckon CucTeMbl. AHATUTUYECKHI XapaKTep aHIIMHCKOTO SI3bIKa, BBIPaXKAIOLIMNACS
B MPpCUMYIICCTBCHHOM 0003HaYeHuNn IrpaMMaTHYCCKUX OTHOIIECHUH CJ'Iy7K€6HI)IMI/I CJIOBAaMHU M IOPSAAKOM CJIOB,
T.e. B pa3feabHOM OOO3HAUYEHUM JIEKCUYECKOT0 M TIpPaMMAaTHUECKOro 3HAYeHWH BBHJY CKYIJHOCTH
MOp(hOJIOTHYECKOTO 0(OPMIICHUS CIIOBA, OKAa3bIBACT BIMSHUE HA CTPYKTYpY PE. AHATUTHYHOCTH aHTIIMHCKOTO
S3bIKA CKa3bIBACTCS U B BBICOKOM YZEIbHOM Bece KOHBEPCUH, IIUPOKOM HCIOIb30BaHUN HeaTpuOyTHBHBIX DE
PAa3JIMYHBIX TUIIOB B Ka4CCTBC anI/I6YTOB u TA. Bce aT0 CJICAYCT YUUTBIBATH IPHU J1I000M MCTOC HU3YUYCHUA
aHTTUICKON Ppa3eoqoru.

B aHrnmiickoM s3bIKE€ IIMPOKO HCIHOJB3YIOTCA B aTpUOYTUBHOM (PYHKIMM NEpEMEHHBIE MPENIOKEHUS U
HeaTpuOyTHBHBIE CIIOBOCOYETAHMS.

She has the close-to-the-door-when-there's-anything-interesting-going-on technique (A. Christie).

I'm a 'come-what-may' girl (N. Coward).
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The 'I-trust-you-not-to-hurt-me-I'm-a-weak-female' manner (J. Wain).

JlaBJieHWE CUCTEMBI UCTIBITHIBAIOT HA ce0Oe 1 (Ppa3eoIOrH3MBI.

A bull in a china shop = cron 6 nocyonoii rasxe

He ... possessed of a fierce bull-in-a-china-shop hostility toward the icons of Toryism (R.F. Sherwood).

Easy come, easy go = kak Hascumo, max u npojcumo
I don't approve of having my regulars disturbed for those easy come, easy go characters (M. Dickens).

Still waters are deep - muxue 600vt 21yb60KU
The still-waters-run-deep women were often hardest to solve in this matter... (A. Sillitoe).
B arpubyTtrBHOM KOMIUIEKCE MOTYT coeTMHITHCS DF 1 mepeMeHHbIe AIIeMEHTHI.

Have one's own way - uomu ceoum nymem, nocmynams no-c80emy

She looked from Straw's grinning face to Edgar's uneasy one then gave a slight let-him-have-his-own-way
shrug (J. Wain).

[Ipu arpubyTriBHOM yHOTpeOJICHUH HEATPpUOYTHBHBIC (PA3COJOTU3MBI YTPAYMBAIOT BCE MPHU3HAKH
pa3aeabHOO(POPMIICHHOCTH, 33 MCKIIOYeHHEM opdorpaduyeckiux B HEKOTOPBIX cliydasx. KoMMyHUKaTHBHbBIC
®E mpu aTpuOyTHBHOM YHOTPEOJICHMH YTPAYyMBAIOT CBOIO NPEAMKATHBHOCTH, a TaKKe CIOCOOHOCTH
YIOTPEOIIATHCSI CAMOCTOSATENIbHO. JIaBICHUIO CHCTEMBI IMOJBEPraloTcs He Toibko aHrimiickue ®PE, HO u
WHOSI3BIYHBIC (PPa3e0IOTHIECKHE KOMIUIEKCHI, KOTOPhIE HE YHOTPEONAIOTCS aTpuOYyTUBHO B TOM SI3BIKE, W3
KOTOPOT'O OHU 3aMMCTBOBAHBI.

Bete noire (¢p.) - Henagucmubwlil, npomusHwlLl Yeioeex
...In their bete noire weakness the real crime is an individual... (Th. Dreiser).

Coup d'etat (¢hp.) - cocyoapcmeennviii nepesopom

...the coup d'etat methods of the reactionaries (W. Foster).

Doice far niente (um.) - cradoocmuas nens, npazonocmeo
She is a very shrewd and sensible young woman, under all her dolce far niente air (H. Rider Haggard).
Qui pro quo (ram.) - ,,00un emecmo Opyeoeo”, cmewenue NOHAMUU, NYMAHUYa, HeodopazymeHue
She had the same qui pro quo arrangement with me that she had with other young men (J. O'Hara).

OCHOBHBIMH YpPOBHSIMH CHUCTEMHOTO H3Y4YeHHs (Dpa3eosoruu SBISIOTCS NapaMETPUYECKOe OIMUCAHUE,
BBIJICJIEHUE LIEHTpa U nepudepui, a Tak’Ke yCTAaHOBJICHHE CUCTEMHBIX CBSI3€H.

HapaMeTpnqeclcoe OIMMCaHue q)pa3eOJIOFI/I3MOB

OcHOBa BCSAKOH CHUCTEMBbI - OpPraHM30BaHHAas CyOCTaHLMs, a HE XaoTHueckuil Habop QaxroB. Taxoi
OpraHW30BaHHOM CyOCTaHIMEH sBIAeTCS Ppazeosorndyeckuit Gou s3b1ka. CBOMCTBA AIEMEHTOB CYIIIECTBEHHBI
TUTSI TI000M CUCTEMBI.

«...VICXOmHBIM YpPOBHEM HCCIIEIOBAaHHUS JIIOOOTO OOBEKTAa SBISETCS OCHOBAaHHOE HAa OAMITMPHYECKUX
HAOIO/ICHUSIX OMUCAHNE CBOWCTB, MPU3HAKOB M OTHOIIEHUHN HCCIEAYyeMOro o0beKTa. ITOT ypOBEHb aHAIN3a
MO>HO Ha3BaTh napamempuyeckum onucanuem [bnaybepr u ap., 1970, c. 14].

[Ipu wuccnegoBanuu (pazeonoruu IMeIecoo0pa3HO BKIIOUUTH B MapaMETPUYECKOE OINMUCAHUE TaKKe
M3yYeHUE CTpOeHHs (Pa3eosoTU3MOB, TaK Kak 0€3 3TOro Henmb3s H3ydaThb MX CBoicTBA. UTo KacaeTcs
OTHOIICHUN HCCIEAYeMOro 0ObeKTa, TO OHU BXOMST B CHCTEMHBIC CBS3H, SIBISIONIUECS HanOolee CIOKHBIM
YPOBHEM aHaJN3a.

®pazeonoru3Mpl, Kak Moka3aao Mpefblayllee U3JI0KEHHUE, - 3TO €IUHUIIBI S3bIKa, KOTOPHIM CBONCTBEHHA
(dpaszeonornyeckasl ycToHauBocTh (cM. 4. II).

Onucanue nenrpa u nepudepunu gppaseonornyeckoro ponaa

[TokazaTtenn (pazeoOTHIECKOl YCTOWYMBOCTH JAIOT BO3MOXKHOCTH HAMETUTh TPAHMIBI (Ppa3eosorud U
BBIJIETIUTH €€ LEHTP U Nepudepuio - BaxKHEUIINE 3JIEMEHTHI CUCTEMBI, XapaKTepU3YIOLINe €€ JUHAMHUYHOCTbD.

K uentpy ¢pa3zeosoruueckoro ponaa ornocurcs 6onpmuHCTBO DE, Tak Kak UM CBOWCTBEHEH IMOJIHBIN
Habop mpu3HAKOB (pazeosorunueckoir ycronduBocTu (cMm. § 14). Ilpm ytpate XoTss OBl OAHOTO M3 ITHUX
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NPU3HAKOB 00OPOTHI OTHOCATCSA K mepupepun ppazeonorudyeckoro ¢gonaa, Hanpumep, o00poThl THma bear
smb. a grudge (malice u T..) - 3amaums 3100y npomug Ko2o-i., = umemsv 3y0 NPOMUE KO20-I., T.C.
¢pazeonornyeckue coueranus mo knaccudukauu B.B. Bunorpagosa. Otu ¢pazeonorusmMel u 000pOTHI C
€IMHUYHON COYETaeMOCThIO, HalpuMep, aquiline nose, BCIEACTBHE pPACHIMPEHHS COYETAEMOCTH OIIOPHOTO
CJIOBa MOTYT MEPEXOJUTh B paspsi HepeMeHHbIX cioBocouetanuii. ®E tuma above board (above-board u
aboveboard) - uecmmuuiii, omxpeimuoiii; son of a bitch (son-of-a-bitch, sonofabitch u maxke sona'bitch, s.o.b.,
S.0.B.) - cykum cwin, mepsasey, Haxonsdmuecs Ha MyTH IEpPexXoa B CIOXKHBIC CJIOBA, TAKKE HAXOIATCA Ha
nepudepun Gpazeosornaeckoro GoHaa.

DTO CrnpaBeUIMBO U B OTHOLICHWU OOpa30BaHMid, COCTOSIIMX U3 IBYX CYIIECTBUTEIBHBIX. XapaKTepU3ys
oOpaszoBanus tumna stone wall, speech sound u 1.11., mpod. A.M. CMUpHHULIKHI TIPUTIET K BBIBOIY, YTO OHU B
COBPEMEHHOM aHTJMICKOM SI3bIKE HAXOJATCS B NMPOTHBOPEYHUBOM IIOJIOKECHUH, B COCTOSIHUM HEYCTOHYHBOTO
paBHOBECHS: OHH KOJEONIOTCS MEXIY CIIOBOCOYETAHUSAMHU (C TIpWIAraTelbHBIMH-ONPENCICHUSIMU) |
CIIO’KHBIMH CJIOBAaMH (C OCHOBAMH CYIIECTBHTEIBHBIX B KAYECTBE IMEPBBIX KOMIIOHEHTOB) M OCMBICIISIIOTCS KaK
TE€ WJIM IPyTHE B 3aBUCHMOCTH OT 00CTOATENbCTB [CMupHHLIKHH, 1956, c. 133].

OO60pOoTHI ATOrO TUMA YAaCTO MUUIYTCS Yyepe3 aeduc, Hanpumep, an owl car (wm owl-car) (amep.) - Hounoti
mpameaii. Pa3naHbple BapuaHTHl HAIMMCAHUS XapaKTepHBI I oOpazoBaHuii Tuma above board (above-board
wu aboveboard) - vecmuwlii, omxpuimerti; big wig (bigwig unu bigwig) - easicrhas nepcoua, ,, wuwxa"; slow
coach (slow-coach wmu slowcoach) - myeodym, konywa v np.

Onucanue cHCTeMHBIX cBsA3eH Qpaseonornyeckoro gonaa

Beigenenne mokasareneil  ycroHumBOCTH  (ppazeosiorm3mMoB, a Takke IieHTpa u  nepudepuun
(dhpazeonornyeckoro GoHAA €IIe HEAOCTATOYHO ISl TOTO, YTOOBI JOKa3aTh CUCTEMHOCTH (ppazeonmorun. HyxHo
TaKXX€ YUYUTHIBATH CBSA3H AJIEMEHTOB MHOXKECTBA, 00pa3yIOLINX CHCTEMY, a OHU MHOrooOpa3Hbl. CHCTEMHOCTb
CBsI3€M MpPOSBISAETCS B MX PEryJSIPHOM BOCIpOU3BOIMMOCTH. B cdepe dpazeonorun 3Tu CBA3HM MOTYT OBITH
3J1eMEHTHbIMHU, T.C. CBS3SIMH OTACIBHBIX (PPa3eOIOTU3MOB, U CBS3SIMH COBOKYIHOCTEH, T.c. CBA3SIMH
(hpazeoceMaHTHUECKUX TPYIIT U (Ppa3eoqTOTUIECKIX MUKPOIIOJICH.

Knaccudukarus cucTeMHBIX CBsI3€il B yxKe ynmoMuHaBIIeicss pabore « CHCTEMHBIH TOIX0 B COBPEMEHHOM
Hayke» [brnaybepr u np., 1970] MoxeT OBITh HCIIOB30BaHa BO (DPA3COIOTHH.

JJIeMEeHTHBIE CBA3H

1. Cs3u B3ammoneiicTBusi. B pamkax »Toro Tuma cBs3eil paznuuarorcs cuHOHMMHYeckue (cM. §30),
anToHUMUYeckue (cM. §31) u runepo-runOHUMHUYECKHE, T.€. POJI0-BUIOBBIE CBSI3H (PPa3eoIOTH3MOB.

Pono-BumoBbie CBs3M (pa3eoqOTU3MOB BCTPEYAIOTCS 3HAYUTEIBHO peXe, YeM CHHOHMMHYECKHUE WU
aHToHMMHYeckue. [Ipumepamu poao-BUAOBBIX cBszeid MoryT ciuyxuth: @F the daughter of Eve (umm Eve's
daughter) - dous Eswsi, npeocmasumenvrhuya npexpacroeo nona (popooe 3Hauenue) u OF lady Bountiful -
oama, 3aHUMarwascs 0.1a20meopumeIbHOCMbIo, 0ama-namponecca (BUA0BOE 3HAUCHHE).

2. I'eneTnueckune cBsizu. CBS3U 3TOr0 TUNA HAOIIOJAIOTCS BO (Ppa3eosIOTHUECKOM JCpUBAIMH, T.C. MPHU
obpazoBanun OF ot OE, kak, Hanpumep, npu BeiwieHeHnn OFE u3 coctaBa 6onee ciioxHOro (hpaseonorusma
(birds of a feather ot birds of a feather Hock together = puibax pwibaxa euoum uzdanexa; a hot potato ot drop
smb. wiu smth. like a hot potato - nocnewno uzbasumoca om kozo-1. (Mnu ye2o-u.); 0OpazoBaHHUE TIAroJIbHOTO
(dpaszeosorn3mMa OT MOCIOBHIIBI, YIOTPEOISIOMICHCS B TOBEIIUTEIFHOM HakiIoHeHUH (to strike while the iron is
hot ot mocnoBuub! strike while the iron is hot - xyii owcenezo, noxa eopsauo); oOpa3zoBaHHE MO AHATIOTHH
(curiosity killed a cat or @E care killed a cat - 3a6omwt u kowxy ymopsim) u ap.

3. CBsi3u mpeodpa3oBaHusl, CPEIM KOTOPBIX Pa3IMYaOTCS: a) CBSI3U MPEoOpa3oBaHMsI, pealn3yeMble Yepe3
OTIpeIeNIeHHBIN 00bEKT, 00ecTIeYnBaoNuil 3T0 MpeoOpa3oBanue, U 0) CBsI3U NPeoOpPa30BaHUs, PeaTU3yeMble
MyTeM HETOCPEJICTBEHHOTO B3aUMOJICHCTBUS IBYX WIIH 00jiee 0OBEKTOB, B ITPOIECCE KOTOPOTO M BCIICICTBHE
KOTOPOTO 3TH OOBEKTHI TOPO3HB MM COBMECTHO MEPEXOIAT U3 OJJHOTO COCTOSIHUSI B APYTOE.

K cBsI3sIM 1epBOTO THITA OTHOCSTCS CBSI3H MEXIY (Ppa3eoCceMaHTHUECCKUMH BapUAaHTAMHU TIOJHCEMAaHTHYHOTO
(dpazeonoruzma, Harpumep, give up the ghost - 1) ucnycmums 0yx, ymepems, 2) evidoxuymocs,; nepecmamo
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Oeticmsosams, hynkyuonuposams, Haripumep, He seems to have given up the ghost on this job; he just isn't
trying any more (LD).

K cBsi3sM BTOpPOro THIAa OTHOCHUTCS CMEHA OJHOTO (hpa3eO0CEMaHTUUYECKOTO BapHaHTa MOJIMCEMAHTUIHOTO
(dpazeonoruzma npyrum. Tak, Hampumep, DE there's no love lost between them g0 BTOpoii monoBuabl XIX B.
o3Hauana: 1) onu awbam opye opyea; 2) onu Hedonobausaiom opye opyea. Bo Bropoit monosuae XIX B.
TepBhIi pa3zeoceMaHTUYECKUI BapHAHT yCTapel.

4. Cpsi3u (PYHKIMOHMPOBAHHUS, OOCCIEUMBAIOIIUE PEABHYIO XHU3HEACATEIbHOCTh 00BbeKTa. DYHKUIUU
(bpa3eosoru3MoB pearu3yrTCs B PeUd B COCTaBe KOH(UTypamuii Kak y3yajdbHBIX, TaK ¥ OKKa3MOHAIBHBIX C
BO3MOXXHBIM BbIXOJOM B TeKCT [KynmH, 1976]. OCHOBHON 3aKOHOMEPHOCTBIO OKKa3MOHAJIBHOI'O PEYEBOrO
«TI0BEICHUS» (PPa3eoIOru3MoB SIBJISETCS TO, YTO OHO BCETrJa OCHOBAHO HAa UX y3yallbHOM HCHOJIb30BAHUU (CM.
§41). Crunuctuyeckue MpHeMbl NMPU OKKA3MOHAIBHOM YIOTPEOJIEHUH MOTYT OBITh 3JIEMEHTAPHBIMH, T.€.
HEOCJIO’)KHEHHBIMH, HalIpUMEp, BKIMHUBAHHUE, PAa3pbIB, 100aBJICHUE, 3aMEHA KOMIIOHEHTOB U Ap. JTH MPUEMBI
MOTYT OBITh OCJOXHEHBI APYTUMH HpHUEMaMH, HO NPH OCIOKHEHHOM IIpUEME BEIYyLIUM BCerja sBISETCS
OCHOBHOH 3yieMeHTapHbIN mpueM. Hambosee cioxHas Gopma CTHIMCTUYECKOTO B3aMMOJCHCTBHS BO3HHKACT
IIPU KOHBEPreHLUH, B KOTOPOH CIUTO HECKOJBKO CTHJIMCTMYECKUX HPHUEMOB U HEBO3MOXKHO BBIICIUTH
Beqymui npueM. Takum 00pa3oM ycTaHaBIMBAETCS UEpAPXUsl CTHIINCTUYECKUX TPUEMOB.

Oxkka3noHaJIbHOE ynoTpedieHne

Hcnons3oBanue snemeHtapHoro mpuema: "One manages to earn one's 'bread and butter' - as usual he
could not keep it up, and he winked - and a little piece of cake" (C.P. Snow).

CrnoBa and a little piece of cake OykBammsupyior ®E bread and butter B cocraBe BHYyTpH]pa3zoBoro
KOHTEKCTa W TMPHUAAIOT BBICKA3bIBAHMIO IIYTIMBBIA XapakTep. B maHHOM mpuMepe HUCHONIB3yeTCs
AJIEMEHTAPHBII NPHUEM JBOWHON aKTyajau3allly, T.e. OOBITphIBaHUE (PPA3eOIOTHUECKOro 3HaUYeHU 000poTa U
OYyKBaJIbHOTO 3HAYEHUS €r0 KOMIIOHEHTOB.

Hcnonk3oBanue ocnokHeHHOTo npuema: Best wishes and don't paint the church too red (J. Lindsay).

HlyTnuBblii xapakTep coBeTa OTHOCHUTEIBHO YMEPEHHOIO XapaKTepa MOCTAHOBKH MbEChl B MOMEUICHUH
LEPKBH JOCTUraeTCsl BKIMHUBAHUEM Hapeuus too M 3aMEHOH ciioBa town cioBoM church B pamkax ¢pazoBoro
KOHTeKcTa. Beaymmm mnpuemom sBisiercss BkIuHUBaHUE. CTHIMCTHYECKass HANpaBICHHOCTh TEKCTa
00yCIIOBIIMBAETCS TAK)KE CUTYyallUeH, T.€. BHES3BIKOBBIM (DPAKTOPOM.

Hcnons3zoBanne kouBeprennuu: K ilroy: What's - What's her speciality? Tea-leaves? (The Gipsy wags a
finger).

Gipsy: Youknow what curiosity did to the torn cat' (T. Williams).

Kunpoii cnpammBaer IpITaHKy, 4eM 3aHUMaeTcsi DcMmepanbia. He raganuem nu? LlpiraHka MpOHHYECKU
coBetyeT Kunpor He BMemMBATLCA HE B cBou jnena. Mponwmueckuit 3pexT mocTuraercs KOHBEpPreHIUEH-
ammo3ueit Ha OE curiosity killed a cat = muoco 6ydews 3namw, ckopo cocmapuwivbcs, A00aBICHHEM
MecTouMeHus: what, 3amenoii riarona killed rmaronom did n BkmHHBaHMEM cioBa torn. BeiaenuTs Bemymuii
MIPUEM HETIb34.

5. CBSI3M CTPOEHUS, WK CTPYKTYPHBbIe CBA3U. DTOT BHUJI CBA3HM OXBATHIBACT: a) FPAMMATUYECKUE MOJIEIH
noctpoenus ppazeonoru3smMon (cM. §22) u 0) 3aBUCUMOCTH KOMIIOHEHTOB (pa3eooru3MoB (cm § 19).

CrnenyeTr umeTh B BUIY, YTO (ppazeosiornyeckas MUKpPOCUCTEMA HE SIBISETCS YKECTKOM, CHMMETPUYHOI BO
BCEX CBOUX 3BEHBSAX. ACUMMETPHS - HEMPEMEHHBIN aTprOyT CUCTEMBI.

AcHUMMeTpHS - 3TO OTCYTCTBHE MOJIHOW PeryJspHOCTH M eIHHO00pa3usi B SI3BIKOBOIl cucTeMe,
SIBJISIIONIEECS] €€ OHTOJIOTMYECKHMM CBOWCTBOM. DTO O3HAYAaeT HAMYHE AJIEMEHTOB HEOJIHOPOIHOCTH B
COCTaBe €AMHOrO IesIoro. AcuMMETpHs B cepe Ghpa3eosoruu - YaCTHOE MPOSIBICHUE aCUMMETPUU S3bIKOBOM
cuctembl. TepMUH «acuMMeTpus» BBell B A3blko3HaHue C. Kapuesckuil B 1929 r. Ero craTes, HanucaHHas Ha
(bpaHITy3CKOM SI3BIKE, B PyCCKOM TiepeBoje Obuia omyonukoBana B 1965 r. Ilox acummerpueit C. KapreBckuit
MMOHMMAJT HECOOTBETCTBUE YWICHEHHS IJIaHa 0003HAYAIOIETO M 0003HAYAEMOT0, T.€. IUIaHA BRIPAKCHUS U IIJIaHA
comepxanus. OH MOAYEpPKHBAI, YTO «oOO3Hadaromiee (3BydaHue) m obOo3zHauaeMoe ((yHKIHs) MOCTOSHHO
CKOJIB3SIT 10 «HAKJIOHHOW TIOCKOCTH PealbHOCTH». Kakaoe «BBIXOIUT» W3 PaMOK, HA3HAYEHHBIX ISl HETO
MapTHEPOM: OOO3HAYAIoNIee CTPEMHUTCS 00JaaaTh WHBIMA (DYHKIUSMH, HEXEIH €ro CoOCTBEHHAs;
0003HaYaeMOe CTPEMHUTCSI K TOMY, YTOOBI BBIPA3UTh C€0s1 MHBIMH CPEACTBAMH, HEXKEIIU €T0 COOCTBEHHBIN 3HAK.
OHu acUMMETpUYHbI; Oy Iy4d TapHBIMH, OHU OKa3bIBAIOTCS B COCTOSTHUM HEYCTOMYMBOTO paBHOBecus. iIMeHHO
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Omarojgaps 3TOMY AaCHUMMETPHUYHOMY JAyalu3My CTPYKTypbl 3HAKOB JIMHIBUCTHYECKas CHUCTEMAa MOXET
9BOJIIOLIMOHUPOBATH: «aJ€KBAaTHAS MO3UIIMS 3HaKa MOCTOSHHO MepeMeaeTcs BCIEICTBUE MPUCTIOCOOTICHHS K
TpeOOBaHUSAM KOHKpETHOH cutyarum» [Kapuesckwuii, 1965, c. 90].

Baxnocte otkpeiTus C. KapiieBckoro TpyaHO TEpeolneHHTh. B JTIOOBIX 3BEHBSAX S3BIKOBOM CHCTEMBI
HaOJIOIAI0TCS KaK YHOPSIIOYEHHOCTh AJIEMEHTOB, TaK M aCUMMETPUSA. DTO €JUHCTBO MPOTHBOIOJIOXKHOCTEH
o0OecrieunBaeT  CYIIECTBOBaHHE  S3BIKOBOM  CHUCTEMBL.  ACHUMMETpPHUSl  CIIOCOOCTBYET  JUHAMH3MY
(dpazeosornueckoil MUKpPOCHCTEMBI, PACHIMPEHUI0O KOMMYHHUKATUBHBIX BO3MOXHOCTEH (ppa3zeosoru3smoB, ux
MPUCTIOCOOICHUIO K TpPeOOBAHMUAM KOHKPETHON CHUTyalluh M BO3MOXHOCTH HMX OKKa3MOHAIBHOTO
ucrosb30oBaHud. K sBJIEHHSIM acCUMMETPUU MOKHO OTHECTH AHTHHOMHM, T.€. MIPOTUBOPEUUS MEXKAY ABYMS

JIOKa3yeMbIMH  TIOJIOKEHUSIMH,  HalpuMmep, O0Opa3HOCTh -  0e300pa3HOCTh, MOJICIHPYEMOCTh -
HEMOACIINPYCMOCTD, IIOJINCEMHUIO, B3ATYIO OTACIBHO, a TaKXeE IIOJIMCEMUIO - MOHOCEMHUIO,
pa3nenbHOO(OPMIIEHHOCTh - €AMHOE COJepKaHue (pa3eosioru3MoB ((hpa3eosoru3sMOB CO CTPYKTYpOM

CJIOBOCOYCTAHUS, OMHOBCPHIMHHBIX U YACTUYHOIIPCANKATUBHBIX O60pOTOB), BapHUaHTHOCTD - 6€3BapI/IaHTHOCTI>,
y3yaJbHOCTh - OKKa3MOHAJIBLHOCTH M MHOTHE ApyrHe (cMm. §§ 36, 37).

Acummerpust BcTpedaeTcsi U B cdepe (¢pasooOpasoBanusi. HexoTropble CBsI3U MOPOXKACHUS HOCST
HEpETYJISIPHBINA, aCUCTEMHBIN XapakTtep. Tak, mpocTtopeuHoe Bockimmanue Swop me Bob! - suoum boe, eti-
bozcy! BO3HUKIIO B pe3ysibTaTe HECKOJNBKUX MCKakeHUi. Bob - mckaxxkennoe God, swop - uckaxkeHHoe swelp,
KOTOpOE, B CBOIO OUYEPE/Ib, SBIsIeTCS NCKakeHHBIM S'help, s'elp = so help.

"I won't go if you don't-swop me bob. I won't," he answered (W.S. Maugham).

HecmoTpss Ha acucTeMHBI XapakTep MOPOXKICHHS O3TOT0 (pa3eojoru3Ma, OH CTal dJIEMEHTOM
(bpaszeonornyeckoil MEKPOCHCTEMBI, TaK KaK BXOJIUT B IpymIry ¢paszeosornyeckux cuHoHnMoB by God! good
God! u 1p., oTAMYAACH OT HUX CBOUM MPOCTOPEUYHBIM XapaKTEPOM.

CBs31M COBOKYIHOCTEH

Kpome cBsizeld OTAEIBHBIX AJIEMEHTOB CHUCTEMBI, BO3MOXKHBI CBS3M COBOKYITHOCTEH JJICMEHTOB MEXIY
COOOH.

1. CHHOHUMHMYHO-AaHTOHMMUYHBIE cBsi3H (cM. §§30, 31).

I'pynna ¢paseororuyeckux CHHOHUMOB

[TonsATHE «TpyaHas 3amada; KpemKuid opemiek» Beipakaetcs cienyromumu PE: a hard (umm tough) nut to
crack, a hard row to hoe (mepBonau. amep.), tall order.

I'pynna ¢paseosioruyecKux aHTOHUMOB

[TonsTHe «ierkoe, myctsikoBoe neno» Beipaxkaercst ME: child's play u a piece of cake. Cunonummuunsie OF,
BXO/ISAIIAE B COCTaB ATOM TPy, ABISAIOTCS aHToHUMaMu DE B cocTtaBe nepBoii rpynisbl.

2. Uepapxuueckue cBA3M (ppazeoceMaHTHUECKUX rpynm. Jlornyeckne kaTeropun 0003Ha4ar0T HanboJsee
obure u (yHIaMEeHTaIbHbBIE MOHSATHUS, BBIPAXKAIOIINE CBOMCTBA U OTHOILCHUS SBJICHHUM neiicTBUTeNnbHOCTH. K
TAKUM KaTETOPUSM OTHOCSATCS, HAlpUMeEp, IMPEAMET, KOIMYECTBO, KayeCTBO, OTHOLIEHUE, MECTO, BpeMms,
MOJIOKEHHE, TMPOLEeCCyalbHOCTh M Ap. DTH KaTerOpUU BBIpaKalOTCA B JIEKCUKE cioBamu object, quality,
quantity, relation, place, time, position, process u Jp.

Ha ocHOBe HEKOTOpBIX JOTUYECKUX KATETOpUi, TaKUX, KakK, HalpuMmep, MpeaMeT, MpPOIEeCcCyaabHOCTh,
BBIJICIISIIOTCS TPaMMaTHKO-ceMaHTuaeckue pa3psasl OE. Tak, 60IbIIMHCTBY CyOCTaHTHBHBIX (DPa3eoIoru3MoB
CBOMCTBEHHO 0003HAUYECHHE MPEIMETHOCTHU, a TIaroyibHbIM (pa3eosoru3Mam - mpoleccyanbHocTu. Ha ocHoBe
JOPYTUX JOTUYECKUX KAaTErOpUil BBIIEIAIOTCS MaKpoIois (BpeMEHH, KOJIMYECTBa, KauecTBa U JIp.), @ Ha OCHOBE
BBIJICTICHHBIX MO3/IHEE KaTeropuil ~-BO3MOXKHOCTU - HEBO3MOKHOCTH, OAYIIEBICHHOCTH - HEOAYIIEBICHHOCTH,
MPHUYUHEBI U CIICACTBUA U AP. - MUKPOIIOJIA.

Oco0eHHOCTh peanu3aliy JIOTHYECKUX KaTeropuii Bo (pa3eoJOrHv4ecKod CEMaHTHUKE IMPHU BbLACICHUU
MaKPOHOHCfI 3aKJII04acTCcad B TOM, 4TO B HeH BBIPAXKAIOTCS HC a6CTpaKTHBIe KaTCropmuu KOJIM4YECTBA, Ka4CCTBA,
MecTa U Jp., @ UX MPEJIOMICHHE B CTPYKType (pa3eolornyeckoro 3Ha4eHUs, OTHOCAIIeeCs K KaTeropuu Kak
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BUJ K pony, Hanpumep, @E donkey's years o0o3HagaeT He caMO BpeMs, a JIUTEIbHBIN NMEPUOJl BPEMEHH H
OTHOCHUTCS K CIIOBY time Kak BUJ K poay. B Jekcuke peamu3yroTcs Kak JJOTHYECKUE, POIOBBIC, TaK M BUIOBBIC
KaTeropuu, a BO (ppa3ecosioruu - TOJBKO BHIOBBIC, YTO, KOHEYHO, HE HUCKIIIOYAET POJIO-BUIOBBIX OTHOIICHUN
Mexay oTaenbHbiMu OEF.

@E birds of a feather, much of a muchness u tweedledum and tweedledee o3navaroT 0dun dpyeoeo cmoum;
< 0ea canoza napa, 00H020 noas A200a W OOPA3yIOT TPy (Pa3coJOrHYECKUX CHHOHMMOB. JTa TpyIIa
BXOJHMT B COCTaB MHUKPOIIOJS «UEIOBEK» (BHIOBOE 3Ha4YeHHE). Kpome 3TOH Tpymibl B COCTaB MHKPOIIOJIS
BXOJIST U JpyTHe CHHOHUMHYHBIC TPyMIel, Hanpumep, faithful Adam - eepruii cmapwiii ciyea, man Friday -
Ilamuuya, eepwuill, npedannsviti ciyea; big boy (bug, cheese, noise, shot nnu wheel), great gun - sasrcnas
nepconua, ,,wmuwka"; a cog in the machine, small beer (vwm fry) - meaxas cowxa.

OTH W JIpyrue aHaJOrHM4YHbIE TPYMIBI BXOJSIT B COCTaB MAaKpOIIOJs «OIYyIIEBICHHOCThY Hapsay ¢ OE,
0003HaYAIOIIMMH J)KUBOTHBIX, HanpuMep, the king of beasts - yaps 36epeil, aes; the king of birds - yaps nmuy,
open, the ship of the desert - kopabnv nycmwinu, 6eponioo.

®pa3eonornuecKue MUKPOIIOIS CBS3aHBI MEXKIY COOOH.

XOoTs M3JI0KCHHBIA BBIIIE MaTepHal W HE HMCYCPIBIBACT BCErO0 MHOT000pa3usi CBS3¢ B aHTIIMHCKOU
(bpaseonoruu, OH BCe K€ AaeT NMpeAcTaBiIeHne 0 (pa3eoqornn Kak 0 MUKpOCHCcTEeME s3bIka. Ppazeosiornueckast
MHUKPOCUCTEMa TECHO B3aMMOJCHCTBYET C JICKCHUECKOW. DTO TPOSBISAETCS B CIOBHOCTH KOMITOHEHTOB
(bpazeonorn3mMoB, B BO3MOXXHOCTH (DOPMHPOBAHUS CMEIIAHHBIX JIEKCUKO-(Ppa3eoJOrHUecKuX TPy,
MUKpPOIIOJICH ¥ MaKpomojei, B BO3MOXXHOCTH IE€pPEeXojla HEKOTOPHIX BHUIOB (pa3eoIoTU3MOB B CJIOBa, B
00pa3oBaHUM CJIOB OT (PPa3e0JIOrU3MOB U T.II.

§ 28. ®ynkuun ¢pazeo0ru4ecKux eIMHNL

DyHKIHUSA - 3TO POJIb, KOTOPYIO BBHIMOJIHSAET JIEMEHT B JACATEIBHOCTH TOW CTPYKTYPBI, YaCTh KOTOPOW OH
COCTaBJISIET.

Y ®E umeercs ompeneneHHas «IporpaMMay (GyHKIMOHUPOBAHUS, KOTOpas HpeAonpesesieHa caMoi uX
CYHIHOCTBIO. OILHI/I (1)YHKHI/II/I ABJIAIOTCA KOHCTAHTHBIMHU, T.C. MPUCYIIMMHU BCEM ®E B m00BIX YCIOBUAX HX
peanu3anum, Apyrue ke - BApUaTHBHBIMHU, CBOMCTBEHHBIMH TOJIBKO HEKOTOPBIM paspsaaM ¢pazeoraorun3mos. K
KOHCTaHTHBIM OTHOCATCA KOMMYHHKAaTHBHa, IIO3HaBaTCJIbHAasA n HOMHWHaATHBHAasA (bYHKHI/II/I
KommynukatuBHoii ¢ynkumeii DE sBisercs wux Ha3HAaYCHUE CIYy)KUTh CpPEACTBOM OOLICHUS WIH
cooOmienns. OOmIeHHe TMpennojaracT B3aWMHBIA OOMEH BBICKAa3bIBAaHUSIMH, a COOOIIEHHE - Iepenady
uHdopMmanmu 0e3 oOpaTHOH cBsA3M ¢ yuraTeneM wim ciaymarenem. HomunartuBnast pynknust ®F - sto ux
COOTHECEHHOCTh ¢ OOBEKTaAMH PEaJbHOTO MHpA, BKIIOYAs M CHUTYallMH, a TaKKe 3aMeHa 3TUX OOBEKTOB B
peUYeBOM  JEATENFHOCTH MX ()Pa3eoIOTHUECKMMH HAaWMEHOBaHMSMHU. JI1si HOMHHATHUBHON  (YHKIUH
(bpa3zeoqOrn3MoB XapakTEpHO 3aIOIHEHHE JAKyH B JICKCHYECKOH CHCTeMe S3bIKa. OTO CBONHCTBEHHO
MOJABISIONIEMY OOJNBIIMHCTBY ()pa3eosoOTH3MOB, TaK KaK y HHX HET JIEKCUYECKHMX CHHOHHMOB.
Pa?;HOBI/II[HOCT?IMI/I HOMHHATHUBHOM (bYHKIII/II/I SBJIAKOTCA HeﬁTpaﬂLHO-HaSLIBHaﬂ M Ha3bIBHAas.

HeiiTpaabHo-Ha3bIiBHAsE (QYHKIMS SBISETCS OCHOBHOHM i (Dpa3eosiorMuecKux €IWHHUIl, HampuMmep,
brown paper - obepmounasn d6ymaea. Ilpu peanuzanuu MOJOOHBIX 00OPOTOB B aKTaX KOMMYHHUKAIIUU BakKeH
¢dakT 00O03HaUYeHHsT OOBEKTAa, a HE CTHIMCTUYECKOE HCIONb30BaHME oOopora. [l mepeocMBICICHHBIX
(bpazeonorn3mMoB (MAMOMATU3MOB U UANOPPA3ECOMATU3MOB) TaKkKe XapakTepHa Ha3bIBHAS (PYHKUMA, HO OHA
SIBJISIETCS] HE HEUTPAJIbHOM, & CTHJIMCTUYECKH MapKUPOBAHHOM.

C HomuHaTMBHOM (yHKUIMEH TECHO CBs3aHa MNO3HABaTelbHAas (KOTHUTHUBHasi)) (QyHKuus -
OMOCPEIOBAaHHOE CO3HAHMEM COLIMAJIbHO-JETEPMUHUPOBAHHOE OTpaXKEHHE OOBEKTOB pEajbHOI0 MUpA,
crocobcTBytoliee uX mMo3HaHWIoO. CouManbHas JIETEPMUHUPOBAHHOCTH TMPOSBISIETCS B TOM, YTO, XOTSA
MOTEHLIMAJIbHbIE (PPA3E0ONOrU3Mbl U CO3/1AI0TCSA OTACIbHBIMU MHIMBUIAMU, 3T MUHIUBUIBI SBIISIFOTCS 4aCThIO
o0I1ecTBa, U OCYIIECTBICHHE UMH MO3HABATEIbHONW (PYHKIIMHU BO3MOXHO TOJIBKO Ha OCHOBE MPE/IIECTBYIOLINX
3HaHUMU.

«[Ipormecc mMo3HaHUsI BKJIIOYAET TaKkKe Takue (OPMbI MBICIUTEIBHOU NEATEIbHOCTH, KaK IMpEABHICHUE,
danTa3us, BooOpakeHWe, MeuTa, HHTyuus...» [Kommakos, 1975, c. 451] (cm. § 34, IIpocroe
nepeocmbicieHue, 2). [losnaBarenpHas 1 HOMMHATUBHAS (DYHKIIMU PEaU3yIOTCS B paMKaX KOMMYHHKATUBHOM
GyHKIMH, 00pa3ysl AMATEKTHYECKOe EAMHCTBO, a BCE OCTAJIbHBIC (DYHKIMH - B paMKax JaHHBIX (yHKIuHA. B
3TOM MPOABIIAETCS UEPAPXUYHOCTH (DYHKIMOHAIBLHOTO acleKTa (pa3eosornyecKoil CHCTEMBI.
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K cemantnyeckuMm (QyHKIMSIM OTHOCSTCS BOJIOHTaTHBHAs (0T Jsam. voluntas -BoJIs),IeHKTHYECKas,
pe3yJbTaTUBHAs (PYHKLUH U Ap.

BosiroHTaTHBHASA (PYHKIHSA - 3TO QYHKIUS BOJIEU3bSBICHUS.
Wish smb. well - orcenams yoauu, ycnexa komy-u., 006posiceramenbHo OMHOCUMBCA K KOMY-IL.
I wish Jane Fairfax very well; but she tires me to death (J. Austen).

I wish to God... - T'ocnoou, kax 6vi MHe xomenoce...
I wish to God we knew what was in their mind (A.J. Cronin).

Jeiikcuc - 3TO ... yKa3aHHe Ha NPOCTPAHCTBEHHYI0 WM BPEMEHHYK0 JIOKAJIU3AIUIO JeiCTBHS,
SIBJICHUSI, COOBITUSI OTHOCHUTEJbHO TOYKH OTCYETA, PeJIEBAHTHON B paMKax TOW WJIM MHOM pedeBOi
curyanuu [becmanomnnkosa, 1987, c. 35].

Kpome Toro, cymecTByeTr MUYHBIN Aeikcuc. TOYKoW OTcueTa MOXKET OBITh JIMIIO, MECTO WM Bpems. B
COOTBETCTBUU C 3TUM BBIACIISIIOTCS TP TUNA JEHKCUCA: JIMYHBIN, TPOCTPAHCTBEHHBIN U BPEMEHHOM.

JINYHBIN aelikcuc

At second hand - u3 smopuwix pyx
If I would govern this country wisely, I must be posted in the details of its life, and not at second hand, but
by personal observation and scrutiny (M. Twain).
B nmanHOM mpuMepe TOYKO# OTCUeTa SBISETCS caM roBopsuii (cM. §25).

IIpocTpancTBeHHBIH JefiKcuc

«Ilox  nmeiikTMdeckuM  crmocoboM  0003HAYEHUS  MPOCTPAHCTBA  TIOHUMAETCS  XapaKTEPHCTHKA
MECTOIIOJIOKEHHUS WIH HAIPaBJICHUS IBIDKCHHS O0BEKTa OTHOCUTEIBHO HEKOTOPOTo LEHTpa MH(popManuu, Ha
KOTOpOE CJIOBOM™ OCYILIECTBISIETCS ceMaHTU4ecKkoe ykazanuey [CrepHuH, 1973, c. 74].

*n OE. 4. K.

Show a clean pair of heels - yopamwvcs, yopams, yrenemuymo, - nycmumucsi Haymex
It was evident that Captain Butler feared the worst, for he crowded on all canvas and it seemed for a time
that he would show the strange ship a clean pair of heels (Gr. Greene).
B nanHoM mpumepe the strange ship - cyowno, naxoosweecs nobauzocmu, SBISIETCS TOYKOH OTCUETA.

BpemenHoii neiikcuc

Wait to see which way the cat jumps - ocoams, kax paszeeprymcs cobvimus; < depacamsv HOC NO 6empy;
arc0amv, OMKyoa eemep nooyem
We others never know what you English will do. You always wait to see which way the cat jumps (J.
Galsworthy).

B nannom npumepe BpemeHHast oTHeceHHOCTh DE k Oyaymiemy.

At once - ooHospemenHo, cpazy

Everyone was trying to talk at once and no one seemed to know or care what the other person was

attempting to say (E. Caldwell).

@®E 00603HayaeT 0THOBPEMEHHOCTb.

Have had one's day - omcayocums ceoe, 3nasamo nyuwue epemena

Mrs. Appleby: ..I've had my day and I've enjoyed it. It's only fair to give others a chance now
(W.S. Maugham).

@OE o0o3Hauaet nmpeiecTBoBanue. BerpeyaroTes u Apyrue pasHOBUAHOCTH BPEMEHHOTO AeHKCHca.

PesyabTaTuBHasA (yHKUUS - 0003HAUECHHWE NPUYMHBI, BbI3BaBIIEH JEWCTBHE WIM COCTOSHUE, KOTOPOE
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BbIpaxxkaercs OEF.
Come a cropper - nomepnems Heyoauy, nonacms 8 6edy

Gerald: I may as well tell you at once that I've had very bad luck. I wanted to make money and I've
come an absolute cropper " (W.S. Maugham).

The game is up - kapma 6uma, deno npoucpano, 6ce nponaio
The moment I saw that girl I knew the game was up (E. Waugh).

Make one's bed and have to (umu must) lie on it - pacnrauusamecs 3a céou nocmynku

She felt that ... she must go on leading her strained, humdrum life. This was her punishment for having
made a mistake. She had made her bed, and she must lie on it (Th. Dreiser).

Set smb.'s teeth on edge - deticmeosamsv komy-1. Ha Hepabl; pe3amb CLyX KOMY-IL.
The laugh, the first they have heard from him sets Trench's teeth on edge (G.B. Shaw).

Baxwneiimeit ¢yHkueir mr000i enuHHUIBI SI3bIKa, B TOM 4YHCIe H (Ppa3eoJOTrHUECcKOM, SBISETCS
nparmatuyeckass (QyHKUOMs, T.C. IeJICHApPaBIEHHOE BO3ACHUCTBHE SA3BIKOBOIO 3HaKa Ha ajJpecaTa.
[IparmaTtrndeckast HalIPaBIEHHOCTh CBOHCTBEHHA JIFOOOMY TEKCTY, YTO OKa3bIBAeT BIMSHHME HA UCTIOIb3YEMbIC B
HeM (ppa3eosorusmsl, YeMy CIOCOOCTBYET MX 3HAUMTENbHBIA MparMaTHuecKuil moreHiuan. Opa3eosoru3Mel
YCHJIMBAIOT MTParMaTHYeCKyt0 HAPaBICHHOCTh TEKCTa MIIM €T0 YaCcTH - KOHTEKCTA.

C »9TOM TOYKM 3peHUs pPA3HOBUAHOCTSAMU MparMaTudeckod (QYHKIMU SBISIOTCS CTHUIIMCTHYECKas,
KyMYJISITHBHAsI, TUPEKTUBHAS, OIICHOYHAS ¥ PE3IOMUPYIOIast ()yHKIIHH.

Cruincruyeckass (yHKUMSI - 3TO 0co0as, MO CpPaBHEHHUIO C HEUTpPaJIbHBIM CIIOCOOOM BBIPAXKEHUS,
[EJICHATIPABICHHOCTD SI3BIKOBBIX CPEJCTB B LEJSIX JOCTH)KCHUS... CTHIIMCTHUECKOTO 3(PeKTa mpu coXpaHeHUH
00I11er0 MHTEIIEKTYaIbHOTO COJIep KaHus BbICKa3blBaHUs [A3Hayposa, 1973, c. 7]. Ctunuctudeckas GyHKUUSA
peanu3yeT B peyr KOHHOTAaTUBHBIE 0COOCHHOCTU (Ppazeosoru3ma (cMm. §39). B s3bIke ke CyIIECTBYET TOJIBKO
cTHIIMCTHYecKast okpacka. [IpenctaBnenHne o Hel AIOT CTHIIMCTHYECKUE CIOBAapHbIE IOMETHl U KOMMEHTapuH,
KOTOpBIE, K COYKQJIEHUIO, €IIe HEeJIO0CTaTOYHO COBepmIeHHBI. CTHIMCTUYECKYI0 OKPAcKy IOMOTAeT TaKxkKe
BBISIBUTB COIIOCTaBJIECHUE (Pa3eosIoTu3Ma C €ro NepeMEHHBIM IPOTOTHUIIOM.

PasBuBas Ha pycckoM marepuale TeopHo (paseonornu B pyHKIMOHATBHO-ceMaHTHYeckoM acriekre, C.I.
I"aBpuH paccmaTpuBaeT HeCKOJIbKO (GyHKIMHA (ppazeonoruzmos [[aBpun, 1974]. Otu pyHKIMHU CBONCTBEHHBI U
aHTTIUICKUM (pa3eoIoTu3MaM:

1) sxcnpeccuBHO-00pa3Has (pyHkuus (catch at a straw - xeamamvcsa 3a conomunxy, forbidden fruit -
sanpemusiii n100, the Gordian knot - copoues ysen u np.);

2) JIMONUOHAJIBHO-3KcHpeccuBHasi (QyHkuus (damn your eyes! - 6yobme 6vl npoxnamol! uoume x
yepmy!; go to the devil! - uoume x uepmy!);

3) ¢pyHKIUSA JAKOHU3AIUM PeYH MyTeM YCEUeHHs HEKOTOPBIX KoMIoHeHTOB (don't count your chickens!
BMecTo don't count your chickens before they are hatched (nocr.)- yvinaam no ocenu cuumaiom).

[TocnoBuIsl, 0cOOEHHO KpaTKHe, AaKe HE B YCEUEHHOM BHJIE BBINOJHAIOT (YHKIMIO JAKOHU3ALUU PEUH,
Harpumep, prevention is better than cure - action taken to prevent an illness, dangerous event, etc., from
taking place is wiser and more useful than any action that is taken to reduce its harmful effect (LD).
JepuHUIMS TOYTH B IATH pa3 JJIMHHEE MOCIOBHUIIBL.

CemaHTH4YeCKasi KOMIIpecCHsl, XapakTepHas s (pa3eosloTU3MOB, SBISETCS OAHUM U3 TPOSBICHUN
A3BIKOBOM YKOHOMMH.

Bce atu ¢pynknmu, a takke pyHKUUsS runepooIu3anuy U HHTEHCUBHOCTH SIBJIIIOTCS Pa3HOBUHOCTSIMU
CTHJIUCTUYECKON (PYHKIINH.

KymyasiTuBHasi (yHKIUS CBOHCTBEHHAa, Hampumep, mnocioBuuaM. OHHU SBISAIOTCS 00001IIeHHEM
KU3HEHHOT'O OIbITa HapOJa, OIbITa, KOTOPBIM MOIy4ns OOIIECTBEHHOE NMPU3HAHUE U PEATU3YETCsl B PEYU B
BUJIC COBETA, NPEIOCTEPEKECHUS U T.11.

C KkyMynATUBHOM (YyHKIMEH «TECHO CBs3aHa €lle OJHA, BTOpas - HEMOCPEICTBEHHO YIIPABIAIOIIAs,
HaNpaBiIAONMasi, BO3ACHCTBYIONIAs, a B OTACIbHOM MEPCIEeKTUBE W BOCHUTHIBAIOIIAsA, (opMupyromas
JUYHOCTh. MBI Ha3Ba/Iu €€ AMPEeKTUBHOI» [ Bepemarun, Kocromapos, 1983, c. 98].

[TpuMepaMu MOCIOBHULL ¢ TUPEKTUBHOM (YHKLMEH MOTYT CIyXHThb: as you brew, so must you drink <—cam
3aeapun Kauly, cam u pacxiebwigaii; cut your coat according to your cloth < no odesicke npomseusaii Hodcxu;
look before you leap <« wue 3uas 6pody, ne cyicsa 6 8ody, strike while the iron is hot <— xyu orceneso, noka
eopsauo, when you are at Rome, do as the Romans do <— & uyorcoii monacmuipv co céoum ycmasom we xoosam n

60



zp.

Pe3romupyromasi GpyHkuus ¢Gpaseonorn3Ma 3aKiIovaeTcss B TOM, YTO OH SIBIISIETCS KPAaTKUM DPE3oMe
MIpebIAYIIeTo BhICKa3bIBaHUs, Hanpumep, that's flat (paze.) - smo oxonuamenvno (pewerno), pewumenvro u
becnosopomHo.

Well, I won't marry her: that's flat (G.B. Shaw).

Pestomupytomast GpyHKIHsS B KOHTEKCTE CBOMCTBEHHA MHOTHUM TOCJIOBUIIaM, Hampumep, all's well that ends
well - gce xopowo, umo xopowo xonuaemcs, in for a penny, in for a pound -,, omoan nennu, npudemcs omoams
u pynm" (Cp. Hazeancs epyzoem-none3ail 8 Ky308, 351CA 34 2YHC, He 2080pU, YMO He 0rdc) U JIP.

"And they ran off in my car. That was about half an hour ago." "You hear that, Willy?" cried Mrs. Tipstead.
"In for a penny, in for a pound. Taking cars now!" (J.B. Priestley).

[TparmaTudeckuii xapakTep HOCUT U onleHOYHasA GpyHkuus (cm. §39, 2).

Pa3HOBUIHOCTBIO MparMaTuyeckoil QYHKIUH SBISIETCS TAKKe KOHTAKTOyCTaHABJUBawwmas (GpyHKuus,
3aKJIIOYAIOIIAsACS B CO3JaHUU HETPUHY)KJIEHHOI'O OOIEHHMs aBTOpa M YHUTaTeNs WIM CiyllaTens, a Takxke
MepCcoHaxe Mexay coOoi.

Introducing a luxury car that won't take you for a ride ("The New Yorker", Oct. 7, 1985).

B naHHOM pekiaMHOM 3aroyioBKe pedb UaeT 00 aBToMoOuIIe 1 oObIrpeiBatoTcs 1Ba 3HaueHuss OF take smb.
for a ride-1) youmo, npuxonuums xoco-u.; 2) Hadyms, 0OManyms Ko2o-1.

[TocnoBuIbI YacTO HWCHONB3YIOTCS B (YHKIMH TOATBEP:KAEHHS MbICAH. OTO TaKke OJIHA W3
Pa3HOBHIHOCTEH MparMaTu4ecKoi QyHKINH.

It is an ill bird that fouls its own nest - ,, mobko dypras nmuya noeanum céoe 2rHe300"

Augustus:..Doyou mean to say, you scoundrel, that an Englishman is capable of selling his country to
the enemy for gold?

The Clerk: Notas a general thing I wouldn't say it, but there's men here would sell their own mothers
for two coppers if they got the chance.

Augustus:..It's anill bird that fouls its own nest (G.B. Shaw).

Needs must when the devil drives - ,, npuxooumcs uomu, koeoa uepm 2onum", T.e. ye2o He coenaewuib, K020a
HYJHCcOa 3acmasum, " nPOmue podcHa He NONpeulb, niemvto 00yxa He nepeuudeus

I'll probably bum my way South, stay in Nice for a while, try my luck at the tables. At any rate I shall
certainly see you sooner or later. Frightfully sorry and all that... but needs must when the devil drives. Yours,
Harry (A.J. Cronin).

MexaoMeTHbie (ppa3eosoru3Mbl MOTYT BBIMOJHITH KOMIIEHCATOPHYIO (PYHKIHMIO, KOTOpas pean3yercs
MpH ONMHCAHWHM CWJIBHOTO JYIICBHOTO TiepexuBaHus, addekra, Korja pedb CyObeKTa 3aTpyJHEHA H
MEXIOMETHBINH (Ppa3eosioru3M SIBIISICTCS €AMHCTBEHHBIM CoJepkaHHeM Iienoi perumnku [[lomumnyk, 1988, c.
20].

Oh dear - 60orce moii

Jim my: They didn't say much. But I think she's dying.

Cliff: Oh, dear (J. Osborne).

®pazeonoruzMaM IpHu UX peau3alii CBOMCTBEHHA TeKCTOOOpasywmiasi (MM KOHTEKCTO0Opa3yromias)
¢ynkunus. Bnepssie Borpoc o Tekctooopazyromux pynkiusax OE 6sut moctasnen .M. UepHbimieBoii.

«Ilon TekcTooOpasyromMu  (pakTopamMu  (Ppa3eoJOTHUECKUX EAMHUI] Mbl TIOHUMAaeM peau3alfio
JMHTBUCTUYECKUX CBOWCTB JAHHBIX SI3bIKOBBIX 3HAKOB, MO3BOJIAIOIIMX MM, HapaBHE C I'pPaMMaTHYECKHUMH U
JIEKCUYECKUMU CPENICTBAMU SI3bIKa, CO3/1aBaTh TE€ 3BEHbSI B CTPYKTYPE TEKCTA, KOTOPBIE SABISIOTCS 3JIEMEHTAMU
CTPYKTYpPbI U B OTJENbHBIX CIIydasX TaKKe M CBA3YIOIIMMHU cpeAcTBamMH (parMeHToB TekcTay [YUepHsbliesa,
1974, c. 161].

[IpaBoMepHO TOJIOKEHUE O TOM, YTO (PPa3eoqOru3Mbl MOTYT OBITH CBSI3YIOUIMMH CPEICTBAMHU HE TOJBKO
KOHTEKCTOB, HO U ()parMEHTOB KOHTEKCTA.

VY 310l QyHKIIMM MHOTrO00Opa3HOE BOIUIONICHHE. B 3amauy KHWUTH HE BXOJUT JETAIBHOE OIMHCAHUE ATOM
¢yskmu. [ToaToMy IpUBOAATCS TOJIBKO HECKOIBKO IPUMEPOB.

Nina: You can't do that to Sam.

Darrell (savagely): Like hell I can't (E. O'Neill).

@E like hell cBs3piBaeT 00€ perInku.
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Gerald (With his tongue in his cheek): Then good-bye (W.S. Maugham).

ABTOp noguepkuBaeT upoHuto Jxepania, AeIaOUIETo BU, YTO OH PAaBHOYIIHO MpoInaercs ¢ muccuc JloT.
ABTOpcKas peMapka u cioBa [[xepanna o0pa3yroT gppaszeonoruieckyro konpurypamuio (cm §41).

[ToBTOpEHUE OJHOCTPYKTYPHBIX CpPaBHEHHUI CO3[AeT MapajuleibHbIE KOHCTPYKIMH B paMKax (pazoBOTrO
KOHTEKCTa.

"He was but a poor man himself," said Peggotty, "but as good as gold and as true as steel" (Ch. Dickens).
She drank like a fish and swore like a trooper when the spirit moved her (H. Lawson).

B Ttexcrax pazmuuHbix TuUoB @OF  BBIMOMHAIOT pa3iuyHble (GYHKOUMM - ONHUcCaTeJbHbIE,
XapakTepu3yllue, TEPMUHOJOTHYECKHE U JIp.

Bce paccMmoTpeHHble Bbllle (yHKIUM SBISIOTCA y3yanbHbIMH. PE B KOHTEKCTE, NPU OKKAa3MOHAJIBHBIX
M3MEHEHHAX CBOMCTBEHHBI OKKAa3MOHAJbHBIC (DYHKIMH, OCHOBAaHHbIC HA Y3YyaJIbHBIX: (PYHKLUS 100aBOUHOTO
CMBICJIA, OCJIa0JIEHUS UM YTOYHEHUS 3HAUEHUs U JIp.

B BbIcKka3bIBaHUAX (DYHKIIMH 4aCTO MEPEKPEIIUBAIOTCS.

B3aumopeiictBue (yHKIui XapakTepHO I WAMOMOB H  uauodpazeoMatu3smMoB. Huxe mnpuBoauTCs
Heckonbko DE, KoTophie SBISAIOTCS MPUMEPOM MOJOOHOTO B3aWMOJCHCTBUSA (DYHKIHMA, BBISBICHHBIX IPH
aHanuze gaHHbix @F B peun.

Like a shot - 1) nyneir, cmpemumensno, * co 6écex noz; 2) momenmanvro, cpazy, 3) ouenb 0Xommuo, ¢
paoocmuio (1) GyHKIHUS WHTEHCUBHOCTH; 2) IKCIPECCUBHO-oOpaszHas (QyHKIMS; 3) QYHKIUSA JIAKOHU3AIUHA
peun).

My foot! < max 1 u nosepun!, uepma c osa!, uepma nvicozo! (1) SMOIMOHATHHO-IKCIIPECCUBHAS (PYHKIIHS,
2) onteHouHas GyHKIUS; 3) GyHKINS JAKOHU3AIIUN PEUH.

Birds of a feather flock together < pwibax pwibaxa euoum uzoanexa (1) xkymynartuBHas GyHKIUS; 2)
HKCIPECCUBHO-00pa3zHas GyHKIIHS;

3) oneHouyHass ¢pyHKUHUSA (OOBIYHO TMOCIIOBHUIA YMOTPEOISETCS C OTPULIATENBHON OLEHKOWN); 4) pyHKuus
JTaKOHU3ALUH PEUH).

Make hay while the sun shines <« xocu xoca, noka poca (1) kymynsTuBHass QyHKIUS;, 2) TUPEKTUBHAS
¢byskuus; 3) sKcnpeccuBHO-00pa3Has QyHKUus; 4) QyHKIUSA JTaKOHU3ALUN PEUH).

Make a mountain out of a molehill <— derams u3 myxu crona (1) sxcnpeccuBHO-0OpazHas QyHKIHS; 2)
¢byHkus runepoonuszanuu; 3) oueHounas ¢pyHkuus (OE ynorpebnsiercs ¢ oTpunarensHoit oneHkoil). Kpome
TOTO, BCEM IMPHUBEJICHHBIM BBHIIIE TIPUMEpaM CBONCTBEHHBI I[O3HABATENbHAs, KOMMYHHKATUBHAS W
HOMHUHATHBHASA (QYHKIIMH.

OTH mpuUMepsl HU B KOEH Mepe He MPETEHAYIOT Ha HCUEpPIIbIBAIOIIEE TEPEUMCIICHUE B3aMMOACHUCTBUS
¢dbyHkui npu ucnonaszoBanuu OE B peun.

@OyHKIUN (pa3eosoTU3MOB 00Pa3yIOT IBa OCHOBHBIX BHJa OMHAPHBIX ONMO3WLMIA, T.. PETYJSPHBIX
MapHBIX MPOTHBONOCTABIECHUM: 1) CTHIMCTUYECKU HEUTpalibHasl - CTUIMCTUYECKH MapKUpOBaHHAs (DyHKIMS;
2) y3yallbHbl€ U OKKa3MOHaJIbHbIE (DYHKIIUU.

Hannuue »tux onmo3uinuii oObscHserca acummeTrpuend (cm. §27) B cdepe (yHKUMOHHPOBAHUS
(pa3eosoru3MOoB | SBISETCS OJTHUM W3 BXKHBIX HJIIEMEHTOB (PPa3eoIOTHIECKON CHCTEMBI.

[IpuBeneHHoe Bbllle MepeyuciieHue (QYHKUUH (pa3eosorn3MoB HE TpeAcTaBiseTr coboill  ux
KJIacCU(PUKAINIO. DTa CI0XKHAS MpoOIeMa KIET CBOETO PEIICHUS.

§ 29. 3aBHCHMOCTH KOMIIOHEHTOB (PPa3e0JOrHYeCKUX eJHHHULY

PaznuuHble 3aBUCUMOCTH KOMIIOHEHTOB (hpa3eosIOTU3MOB SIBJISIOTCS Ba)KHEHIIEH XapaKTepUCTUKOW HX
JeKcudeckoro coctana. Jlrobomy ¢dpaseonoru3mMy CBOMCTBEHEH TOT UM HHOW THI 3aBUCUMOCTH KOMIIOHEHTOB.
KoMIloHeHTHEIE CBSA3H  SBJISIIOTCS HWHBApUAHTHBIMU W MNOPCACTABJIAIOT co0oi OIUH U3 Ba)KHEUIIIIX
cuctemoobpaszytonux Gaxtopos B chepe dppazeonoruu. Jlekcudeckuit cocraB ¢ppa3zeoqoru3MOB HEOAHOPOICH.
B OHUX (1)pa3eon0rH3Max BCC KOMIIOHCHTHI ABJIAOTCA KOHCTAHTHBIMH, T.€C. HCIIOAMCHSICMBIMU. B APyrux
¢dpazeonoruzmMax BO3MOXKHA IMOJAMEHSIEMOCTh KOMIIOHEHTOB. B HEKOTOpHIX (hpa3zeonorusmMax BapUaHTHOCTD
MOXET COUCTAThCA C HOpMaTHBHOﬁ 3aMEHOM MECTOMMEHUH NEPEMECHHBIMU 3JICMCHTAMHU, a4 B IPYTI'UX BO3MOKHA
nonoOHas 3ameHa 0e3 BapHaHTHOCTH. Bo Bcex ciyyasX, COXpaHseTcs WHBAPUAHTHOCTh 3HAYCHUS
(bpa3eonoru3MoB.

TakuMm 00pa3oM, BBIIECICHHBIE 3aBUCUMOCTH, SIBISISICH CIIEU(MUISCKUMU IS Ppa3eooru3MoB, OTpaxaroT
€IMHCTBO KOHCTAHTHOCTH - U3MEHYMBOCTH, ACHMMETPHIO, CBOMCTBEHHYIO JTIO0OMY SIBJICHHIO.
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C Y4€TOM CKa3aHHOI'O BBIIIIC BBIACIIAOTCS JABE T'pyHnIibl (1)pa3eonomqecxnx 3aBHCHUMOCTEH:
HeTpaHcopMaNMOHHAsA U TpaHcopMamuoHHasA. B mpenenax kaxmod W3 ATUX TPYII B CBOKO OYEpelb
BBIACIIAKOTCA I10 IIATh BUI0OB 3aBHCHUMOCTEH.

HerpancdopmanionHsle 3aBUCHUMOCTH BBIACNSAIOTCS IO MPHUHIMIY COOTHOIICHHWS KOHCTAaHTHBIX U
3aMCHACMBIX KOMIIOHCHTOB q)pa3eOHOFI/I3MOB. TpaHC(I)OpMaL[I/IOHHBIC 3aBUCUMOCTHU BBIACIAIOTCA B I'JIar'OJIbHBIX
(dpazeonoru3max 1Mo TakoMy e HMPU3HAKY, JIUIIb C TEM pPa3IU4MeM, YTO 3TU COOTHOIICHMS BBIIEISIOTCS Ha
YpOBHE CIIOBOCOYETAaHUS U €ro TpaHchopma MPEIIOKEHUS U COMPOBONKAAITCS MOP(HOIOTHUECKUMU H
CUHTAKCUYECKUMH U3MEHEHUSIMH.

B mnHa3zBaHum Kaxxgoro BUJA 3aBUCUMOCTH, KpPOME TMEPEMEHHOM 3aBUCHUMOCTH, HWMEETCS CIJIOBO
«KOHCTaHTHas», O3HAYAIOLIee HAJIMYUEe MOCTOSHHOTO, HEMOJIMEHSEMOr0 3HAMEHATEIbHOI0 KOMIOHEHTa (MU
KOMHOHCHTOB) IJId BBIPpAXKCHUSA TAHHOT'O 3HAYCHUS.

HetpancdopMmannoHHasi 3aBUCUMOCTH KOMIIOHEHTOB
(ppaseosrorusmon

1. KoHcTaHTHAsl 3aBHCHMMOCTh KOMIIOHeHTOB. KOHCTaHTHAs 3aBHCUMOCTh KOMIIOHCHTOB OMmMUpacTCA Ha
O6H33TCJ'II)HYI-O HEMMOAMECHACMOCTh CJIOB, HCO6XO,Z[I/IMYI-O AJId BBIPAXKCHUA OAaHHOI'O 3HAYCHMUA. B paMKax
KOHCTAHTHOM 3aBHUCHMOCTH BO3MOXKHBI BApHWAHTBI, HC 3aTparuBarOmIMC¢ HCIIOIMCHACMOCTL KOMIIOHCHTOB. B
CBsA3HM C OTUM CJICAYCT pas3jindaTth ABa TUIIA q)pa?;eOJ'IOFI/ISMOB C KOHCTaHTHO# 3aBUCUMOCTBIO KOMIIOHEHTOB.

1) bezsapuanmuvle ¢ppazeonocuveckue eOUHUYbL.

Hwxe npuBoasTcst ppazeoIoru3Mbl € TaHHBIM THIIOM 3aBHCHUMOCTH KOMITOHEHTOB U C Pa3IMYHBIM YUCIIOM
3HaMEHATEJIbHBIX CJIOB.

Onun xommioHeHT: by the way (pasze.) - kemamu, meacdy npouum, in a fog (pase.) - 6 3amewamenvcmee.

JIBa kommonenTa: a fly in the ointment <— 1ooicka deems 6 bouxe meda, on the face of it - na nepewiii 632150,
ups and downs - npegpamuocmu cyovowbl, yoauu u Heyoayu.

Tpu xommonenta: a hard nut to crack - opewex ne no 3yoam; show the white feather - cmpycums,
cmanooywnuyams, the world is a small place (paze.) - mup mecen.

Yertpipe koMmoreHTa: a burnt child dreads the fire (noca.) < obocecuucy na monore, 6ydewvs dymo u Ha
600y, run with the hare and hunt with the hounds < cayorcumo u nawum u sawum.

[TaTe koMIOHEHTOB: a great ship asks deep waters - 6onvwomy Kopabaro b6onvuoe niasanue, small rain lays
great dust (noca.) - man 30nomuuxk, oa dopoe.

[lects komnoneHToB: he who pays the piper, calls the tune (nocz.)-kmo naamum, mom u 3akazvieaem
My3bIKY, one man's meat is another man's poison (nocu) - umo 00OHOMY XOPOULO, MO OPY2OMY NIOXO.

Cemb komnoHeHTOB: he that would eat the fruit must climb the tree (nocn.) <— 6e3 mpyoa ne esimawuws u
puloku uz npyoa, if the mountain will not come to Mahomet, Mahomet must go to the mountain (nocxz.) - eciu
eopa ne udem k Mazomemy, mo Mazomem udem K 2ope.

Bocems kommonenToB: he that would have eggs must endure the cacklings of hens (noca.) - ,, 106uws ecmo
AUYa, NPUMUpUCcs, ¢ Kyoaxmauwvem Kyp'; <— mobuuwvb kamamscs, aobu u canouku eo3ums, those who live in
glass houses should not throw stones (mocin.) - ,, orcusywuti 8 cmekisHHOM 0ome He O0JdHCeH bpocams 8 Opyeux
Kamuu'", T.€. He credyem ocyHcoams Opyeux momy, Kmo cam He besynpeyeH.

JersaTh koMIIOHEHTOB: early to bed and early to rise makes a man healthy, wealthy and wise (nocz.) - kmo
PAHO NOACUMCSL U PAHO 8cmaem, 300posbe, bocamcmeo u ym Haxcusem,; he that serves God for money will
serve the devil for better wages (noca.) - ,,mom, kmo cuyscum 602y 3a dOeHveu, 6yoem CayHcums U ObsABOLY,
ecau 0bs6oa 3aniamum ooavue”.

Jecsath KOMIIOHEHTOB: a man may lead a horse to the water, but he cannot make him drink (mocm.) -
,, MOJICHO NPUSHAMb KOHSL HA 000N, HO NUMb €20 He 3acmasuuib’’; * He 6ce20 MONCHO D0OUMbC
CUOU.

[TocnoBHUIIBI, YMCITO 3HAMEHATEIILHBIX KOMITIOHEHTOB B KOTOPBIX MPEBHIMIACT JAECATh, BCTPEUAIOTCS KpaiHe
penko, HanmpuMmep, a fool may ask more questions in an hour than a wise man can answer in seven years (noc:.)
- ,, VMHbILL CeMb lem He OMEemum Ha 60NpPOChl, KOmopule 0ypak 3a0acm 3a 00uH yac'".

[Tects u Oosiee 3HAMEHATENBHBIX KOMIIOHEHTOB BCTPEUYAIOTCS TOJIBKO B TIOCTIOBHIIAX.

2) BapuanTHble (ppa3eoqornuecKkue eTuHHIIbIL.
VY (pa3eonoru3mMoB ¢ KOHCTAHTHON 3aBUCUMOCTBIO KOMIIOHEHTOB BO3MOJKHBI JIBA THIIA BAPUAHTHOCTEH, HE
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HapyIIAIOMIUX HEMTOIMEHIEMOCTh KOMIIOHEHTOB:

a) mop(orornyeckne BapuaHThl, HapuMmep, in deep water - in deep waters;

0) TO3WIMOHHBIC OJHOCTPYKTYPHBIE BapUAHTHI, T.€. MEPECTAHOBKA KOMIIOHEHTOB 0€3 KaKuX-I1bo
CTPYKTYPHBIX WM MOPGOJIOTHYECKUX U3MEHEHUH, Hanmpumep: it's as broad as it's long " it's as long as it's
broad (paze.)-o0no u mo sace; - umo 6 106, ymo no 10y.

Yuciio MopdoIornIecKux U MO3UIIMOHHBIX BAPUAHTOB B aHTIIMHCKOM SI3bIKE HE3HAUUTEIHHO.

Bce mocnoBHIlbI M TOTOBOPKH C KOHCTAHTHOM 3aBHCHMOCTBIO KOMIIOHEHTOB - 3aMKHYTble 00OpOTHL. DTO
CTpaBeNIMBO M B OTHOIICHWM IIOJIABJISIOIIETO OOJBIIMHCTBA MEXIOMETHBIX (hpaseonoru3moB. Ho
cuHonnMmuuyHele @FE like helll u my foot! S uepma ¢ o0sa!, uepma nvicoco! ABNAIOTCS HE3AMKHYTHIMU
000opoTaMH, Tak Kak TPEOYIOT pacIpOCTPAHECHHS TIEPEMEHHBIMHE dJIeMeHTaMH (cM. § 85).

2. KoHcTaHTHO-BapMaHTHasi 3aBHCHMOCTb KOMIIOHEHTOB. Bo ¢pa3eonoruzmax ¢ KOHCTAHTHO-
BapMAaHTHON 3aBUCHMOCTBIO KOMIIOHEHTOB, KaK IIOKa3bIBACT CaMO Ha3BaHHE JTOM 3aBUCHUMOCTH, OJHH
KOMITOHEHTHI SIBJISIFOTCSI KOHCTAaHTHBIMH, T.€. HEMIOJMEHSEMBbIMH, a IPYTUE - BAPHAHTHBIMHU.

C TOuKkHM 3peHHs YMCla 3aMEHseMBbIX KOMIIOHEHTOB DE MOXKHO BBIAETHUTH YETHIPE MOJTHIIA KOHCTAHTHO-
BApUAHTHOMN 3aBUCHUMOCTH:

1) OTHOKOMIIOHEHTHAs! KOHCTAaHTHO-BapUAHTHAS 3aBUCHUMOCTb, T.€. 3aMEHa OJJTHOT'0 KOMIIOHEHTA;

2) ABYXKOMITOHEHTHAasi KOHCTaHTHO-BapUaHTHAsl 3aBUCUMOCTb, T.€. 3aMEHa IBYX KOMIIOHEHTOB;

3) TpEXKOMIIOHEHTHAsl KOHCTAHTHO-BApHAHTHAS 3aBUCHUMOCTb, T.€. 3aMEHA TPEX KOMIIOHEHTOB;

4) 4eThIPeXKOMIIOHEHTHAsl KOHCTAHTHO-BapUaHTHAs 3aBUCHMOCTb, T.€. 3aMEHA YEThIPeX KOMIOHEHTOB.

O/HOKOMITOHEHTHAasI KOHCTAaHTHO-BapuaHTHAs 3aBUCUMOCTh HaOIIoaeTcs, HarpuMep, B Bapuanrax: Dutch
comfort (miu consolation) - craboe ymewenue; a hard (mnu tough) nut to crack - opewex ne no 3yoam.

PaccmarpuBaeMble BApHaHTHI SBISIIOTCS B3aUMO3aMEHIEMBIMU.

OJHOKOMIIOHEHTHAsl 3aBUCHMOCTb SIBJIIETCS CAMBIM PACHpPOCTPAHEHHBIM THUIIOM KOHCTAaHTHO-BapHUaHTHOM
3aBHCHUMOCTH.

[Ipumepom QpazeonoruzmMa C JBYXKOMIIOHEHTHOW KOHCTAHTHO-BAPUAHTHOW 3aBHCHUMOCTBIO SIBJISIETCS
obopor speak of the devil and he will appear, nomyckaronuii 3aMeHy AByX KOMIIOHEHTOB, a UMEHHO speak u
will. B pesynbsrate cozmaercs BapuanT talk of the devil and he is sure to appear (paze. )s necox na nomune.
Takum oOpa3oM, BO3MOXHa 3aMeHa JAByX kommnoHeHTOB. Ho cioBa devil, he u appear He umeroT cios-
3aMEHUTENEeH U ABISIOTCA JEKCUUECKMMH NHBApUAHTAMH JaHHOTO 000pOoTa.

IIpu cokpamenun nanuoit ®E ona mpuobOperaer dopmy speak (mnmm talk) of the devil. 3nayenue or
cokpaieHusi He MeHsietcs, Ho @E craHoBuTcs Oojiee JTAKOHUYHONM U MEHSeTCS MOATHN 3aBUCHMOCTH, a
MMEHHO: JIByXKOMITIOHEHTHass KOHCTaHTHO-BapUaHTHAs 3aBHCHMOCTH MEPEXOAMT B OJHOKOMIOHEHTHYIO, TaK
KaK YMEHBIIAeTCs YUCJIO KOMIIOHEHTOB.

Johnny (shakes Chris by the hand): Speak of the devil, we was just talkin' about you (E. O'Neill).

"Oh, it's you, Mr. Wormold. I was just thinking of you. Talk of the devil," he said making a joke of it, but
Wormold could have sworn that the devil had scared him (G. Greene).

ITpumepom DE ¢ TpeXKOMIIOHEHTHOM KOHCTAaHTHO-BAPUAHTHON 3aBUCUMOCTBIO MOKET CIIYKUTh II0CI0OBULA
rats desert (forsake nmu leave) a sinking ship-,,kpbICbl 6ecym ¢ monywezo kopabasn”.

YeThIpeXKOMIIOHEHTHYI0 KOHCTAHTHO-BAapUAHTHYIO 3aBHCHUMOCTb HaxoiuM B oOoporax tuma lock the
stable (nu amep. barn) door after the horse is stolen - ,, 3anepems xoutowno nocie moeo, kax 1owads ykpanu"
(cp. 3a0num ymom kpenok). B manHOM 000poTe Bo3MOXxKHa 3ameHa cioB lock, stable, after u horse. Cnosa door
u stolen SIBIISTIOTCS IEKCHYECKUMHU WHBAPHAHTAMH.

That's locking the stable door after the horse has been stolen. The time to act is now when the workers
and their trade union can still shape and influence policies ("The Canadian Tribune", July 6, 1953).

The fool shuts the stable door when the horse is stolen (OED). It was only shutting the stable door
after the steed was stolen (OED).

Knaccudukanmst ¢ppa3eosiornueckux BapHaHTOB IO CHoco0y o0pa3oBaHWs B JaHHOM pasjeiie He
npuBoautcs (cum. § 17, 4).

MO03KHO BBIIETUTH HECKOJIBKO THUIIOB BaphbUPYIOIMKXCs KOMIOHEHTOB [CtebenbkoBa, 1979, c. 22].

1. CuHoHMMHMYecCKHEe KOMMOHEHTHI: close (ummm near) at hand - 6nusxo, padom,; close (umu shut) one's
eyes to smth. - 3akpwims na umo-n. enaza; come to a fine (nice, handsome wnm pretty) pass - nonacmo 6
mpyonoe nonodicerue, (as) bold (nnm brave) as a lion - xpadpwiii kax 1e6 u np.

2. CemaHTuyecku OJU3KHE, HO HE CHHOHMMHUYHBIE CJIOBa, HMEIOLIME OOIIyI0 CEMy; HampuMmep, B
BapbUPYIOIINXCS CyIIecTBUTEIbHBIX KomnapatuBHoi @F (as) soft as down (silk unu velvet) - msaexuii kax nyx
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BBIWICHSETCS CEMa «MSTKOCTBY.

3. KOMITOHEHTBI, COOTHOCSIIUECS APYT C APYTOM IO POMOBUIOBHIM cBsizsaM: smell (wmm stink) to high
heaven - dypro naxnyme.

4. KoMmmnoHEHTHI, MpHUHAIJIEKAIINE K OJHOMY TeMartuueckoMmy psay: fall on one's feet (wmm legs) -
CUACMIIUBO OMOENAMBCS, €— BbIUIMU CYXUM U3 600bl, Tow (unu sail) in the same boat - deticmeosamsv coobwa,
sing another song (v tune) - 3anems Ha Opyeotl 1ao.

5. KomnoHeHTsl, He cBs3aHHble cemaHTudecku: cool (mnu kick) one's heels - 3pa (wnu nemepnenuso)
ooorcudamoucs; run (nmm take) one's course - uomu ceoum uepeoom.

K sTomMy nepeuHio MOKHO 100aBUTh aCCOIIMATUBHBIC BAPUAHTHI - BAPHAHTHI KOMIIOHEHTOB, aCCOIIMUPYEMBIX
M0 CXOJCTBY WM cMekHOCTH (Meradopa winu metoHnMmust). B @E go off one's head (umu nut) - pexnymscs,
cnamums CJIOBO nut, Tak e Kak u cnoBo head, ynmoTpebiaseTcss METOHUMUYECKH, TIOCKOIbKY 0003HauaeT the
mind or brain. B cBo6oHOM ke yrnoTpebiaeHnn Ci10Bo nut sBisieTcsl MeTahOpuIecKuM CHHOHUMOM ciioBa head
- 2ono8a.

AccouMaTUBHBIE BapUaHThl 10 CMEXHOCTH (contiguity) MOMKHO WJIIIOCTPUPOBATh  CIEAYIOLIUMU
npumepamu: eat (umu live on) the fat of the land - orcums 6 pockowu; < xak. coip 6 macne xkamamocs, find
one's tongue (wu voice) - oopecmu oap peuu, hold one's noise (wu tongue) - npudepocams A361K U 1IP.

AHTOHUMUYHBIC BapHaHTHI B aHTVIMMCKOHN (pazeosnorun enuHuuHbl: angels (wm devils) on horseback -
yempuybl, 3a8epHymoie 8 6eKoHe U nodasaemvle Ha 2PeHKaXx.

3akoHoMm ¢paseoornyeckol BAPHAHTHOCTH SIBJISETCS HeWTpaJu3anuss CEeMaHTHYeCKHX WM
rpaMMaTH4YeCKUX Pa3iu4nii BApbUPYIOUIUXCA KOMIIOHEHTOB B MX CBOOOIHOM YNOTpeOIeHUH.

3. KOHCTAaHTHO-BAPHAHTHO-NIEPEMEHHasi 3aBHCHUMOCTb KOMIIOHEHTOB. KOHCTaHTHO-BapHUaHTHO-
NepeMeHHasi 3aBHCUMOCTh KOMITOHGHTOB BCTpedaeTcs BO (hpa3eosoru3max, HUMEIOIIUX HEMOIMEHICMbIC
KOMIIOHEHTHI, BAPHAHTHI U JIOIYCKAIOIINX BKIIFOYCHHE B CBOM COCTAB MEPEMEHHBIX AJIEMEHTOB, 3aMEUIAIOIINX
MecTtonMeHus, Harmpumep, cool (wmm kick) one's heels - 3psa (unu memepnenuso) oooswcuoamscs. Bmecto
MECTOMMEHHS one's B TEKCTE YIOTPEOISIOTCS IPUTSHKaTeIbHBIe MecTOMMEHus her, his, our wmu their.

KoHcTaHTHO-BapuaHTHO-TIEPEMEHHAsI 3aBUCMMOCTh KOMITOHCHTOB CBOWMCTBCHHa HEKOTOPBIM IOTOBOPKAaM,
HO B IOCJIOBHIIaX HE BCTpedaercs: one's countenance (mium face) fell - y neco (y mee m T.m.) Quzuonomus
svimaAHynacsy, one's hour has come (unu struck) - vac nacman, wac npobun v ap.

4. KoHCTaHTHO-NepeMeHHAasi 3aBHMCUMOCTbL KOMIOHEHTOB. KOHCTaHTHO-TIEpeMEeHHasi 3aBUCUMOCTH
BcTpevaercs: B OE ¢ HEKOTOPBIMU HETIOAMEHSIEMBIMU KOMITOHEHTAMH, HOPMATHBHO JIOITYCKAIOIINX BKIFOUYCHUE
B CBOM COCTaB MEPEMEHHBIX KOMIIOHEHTOB, HO HE MMEIOIINX BAPUAHTOB WIIU JOIYyCKAIOIIUX CEMAHTUYECKOE
pacrpocTpaHeHHe IyTeM J00aBJICHUs TIEPEMEHHBIX KOMIIOHEHTOB (TuIa one's fingers itch...).

It makes one's fingers itch to think of it (T. Hughes).

be3 cemanTHueckoro pacmpoctpaneHus o00poT one's fingers itch siBisieTcs mepeMeHHBIM MPETIOKEHUEM C
OYKBAJIBHBIM 3HAYCHUEM Y KO20-MO PYKU YEULYMCS.

Hpyrum npumepowm sieisietcst OE I would give my ears for (t0)... (pasze.) - comos ecem noscepmeosamo, 6ce
omoamuv, 4moowl... .

XapaktepHasi 4uepTa 000pOTOB ATOTO THIIA - HE3aMKHYTOCTb CTPYKTYPBI, SBISIONIASACS MX HOPMATUBHOU
XapaKTePUCTUKOW, a HE pPe3ylbTaTOM OKKAa3MOHAIBHOTO OOHOBIEHHUS. He3aMKHYTOCTH CTPYKTYphl ATHX
000pOTOB MPOSBIIAECTCS B TOM, YTO MECTOMMEHUST HEOTIPECIICHHO-TMYHbBIE (0ne - one's), Bo3BpaTHbIe (oneself)
U HeompeneneHHble (smb. - smb.'s u smth.), a Takke mecrommenwe his B (yHKIUH HEOMPEICIICHHOTO
MECTOMMEHHUs1 smb.'s, BXOJISIIME B WX COCTaB, MOTYT 3aMEHATHCS TICPEMEHHBIMH KOMIIOHCHTaMHU B
COOTBETCTBUU C TPEOOBAHUSIMU PEUEBOM CUTYAITHH.

[Ipumepamu @E ¢ KOHCTaHTHO-TIEPEMEHHOM 3aBUCUMOCTHIO KOMITOHEHTOB SIBJISIIOTCS O0OpOTHI get - smb.
well in hand - meepoo depocame kozo-n. 6 pykax; have smb.'s blood on one's head - necmu omsemcmesennocmo
3a npoaumyro Kpogb, smb.'s better half - opaorcatiwwan nonosuna, scena n op.

5. BapuaHTHasi 3aBUCMMOCTh KOMIIOHEHTOB. B HeKoTOphIX (hpa3eonorn3mMax BO3MOXKHBI BapUaHTHBIC
3aMEHBI BCEX 3HAMEHATEJIbHBIX CJIOB. DTH 3aMEHbI HEe MPEBPALIAIOT (pa3eoOTU3MbI B TIEPEMEHHBIE COUETaHHS
CIIOB WJIM B OTHENbHbIE (Dpazeosoru3mMbl, a cO3/4al0T (pa3eoJOruuYeckrue BapHaHThI, 00Jalalolue BCEMH
XapaKTepHBIMU 0COOEHHOCTSIMH MOI00OHBIX 00pa30BaHUM, BCIEACTBUE COXPAHEHUSI MHBAPUAHTHOCTH 3HAUYCHUSI.
[Tono6Hoe BapuaHTOOOpazoBaHue OoJjiee PaCHPOCTPAHEHO B PYCCKOM S3bIKE, YEM B AHIVIMHCKOM. OJTO B

3HAYUTEILHOMN MEpe 00BsCHSIETCS CYHICCTBOBAHUCM B PYCCKOM SA3BIKC BUIOBLIX BAPUAHTOB U OOJIBIIOrO YHCIIa
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YMEHBIIUTENBHBIX: «OpaTh (B35ATh) 3a Aymly (3a cepiue)», «3aKMHYTh (3aKHIbIBATb) CIIOBO (CIOBEYKO)Y,
«moKa3ath (MOKa3bIBaTh) KOITH (KOTOTKH)» W Ap. Ho Hebombmoe 4ymciio (pa3eoaoru3MoB C BapHUAHTHOM
3aBHCHMOCTBIO KOMIIOHEHTOB B aHTJIMHACKOM si3bike Bce ke mmeercs: chilled (umm frozen) to the bone (mnm
marrow) - npoopocuiuii 0o kocmeti,; put (umu show) a bold (nnm brave) face (wmm front) - ne pacmepamocs,
0eticmeosams peuumenbHo, CMeslo U HEKOTOpbIe IpyTHe.

Bce 31Tn BapuaHTHI, KOTOpBIE MOKHO Ha3BaTh AyOJETHBIMH, SBISIFOTCS B3aUMO3aMEHSIEMBIMHU.

Hanwuue BapuaHTOB 0€3 KOHCTAHTHBIX JICKCHUYECKHX KOMITOHEHTOB SIBIISICTCS MPOSIBJICHUEM aCUMMETPUU B
00J1acT BapuaHTOOOPa30BaHMUS.

TpancpopmanuoHHasi 3aBUCUMOCTb KOMIIOHEHTOB
¢ppazeosnorusmon

JlJiss 3TOrO BHWAA 3aBHCHMOCTH XapaKTEPHO CBOCOOpPA3HOE IMEpEIUIeTEHUE JIEKCUKO-(Pa3eoOTHICCKUX U
MOP(OJIOTO-CHHTAKCUYECKUX 3aBUCHMOCTEH, BCTPEYAIONIMXCS TOJNBKO B TJIATOJNBHBIX (Pa3eosoTu3Max,
yHOTPEOISIONINXCS B CTPATATEIIEHOM 3aJI0Te.

B mpenemnax tpaHcOpManMOHHBIX 3aBUCHMOCTEH KOMIIOHEHTOB BCTPEYAIOTCS BCE W3 PACCMOTPEHHBIX
BBIIIE HETPaHC(HOPMAIMOHHBIX 3aBUCUMOCTEH, HO B YCIIO)KHEHHOM BHJe. KOHCTaHTHO-TpaHCHOpMAIIMOHHAS
3aBUCUMOCTH: break the ice (paszoumw ned) - the ice is broken; KoHCTaHTHO-BapuaHTHAas TpaHChOpMaAIMOHHAS
3aBUCHMOCTE: cross (wmm pass) the Rubicon (nepeiimu Pybuxown) - the Rubicon is crossed (umm passed);
KOHCTAHTHO-TIEpeMeHHasl TpaHchopMalnmoHHas 3aBUCUMOCTh: lead smb. by the nose (6ooums xoco-1. 3a Hoc) -
smb. is led by the nose; KOHCTaHTHO-BapHaHTHO-TIEpEMEHHAsI TpaHC(HOPMALMOHHAS 3aBUCUMOCTS: close (min
shut) the door upon smth. (ompezams nyme x uemy-n.) - the door is closed (wm shut) upon smth.; BapuanTHas
3aBHCUMOCTH KOMIIOHEHTOB: step (uiu tread) on smb.'s corns (uiu toes) (3adems ubu-1. uyecmea, * nacmynumo
Ha 100uMy0 M03071b) - sSmb.'s corns (miu toes) were stepped (nmu trodden) on; tip (wiu turn) the balance (beam
i scale) (pewums ucxoo oena, ° ckronume uauty eecos) - the balance (beam wmam scale) was tipped (wam
turned).

Ynotpebienue 3TUX OOOPOTOB C TJIATOJIOM B CTPAAATEIBLHOM 3aJIOT€ HE SIBISIETCS OKKa3HMOHAIBHBIM,
CBSI3aHHBIM TOJBKO C TOW WJIM MHOW CUTyaIuend. ITo ynoTpeOaeHue sSBIsSEeTCS HOPMOM, KOTOpasi CBOMCTBEHHA
TJIarOJBHBIM  (Ppa3eosioru3MaM Pas3HbIX CTPYKTYPHBIX THIIOB, B COCTaB€ KOTOPBIX HMEIOTCS MEPEXOJHBIC
TJIATOJIBI.

§ 30. ®dpa3zeosoruyecKkue CHHOHMMbI

®pazeonornuecKue CHHOHUMBI, TaK K€ KakK M JEKCHYeCKHe, 0003HaYaroT OJUH OOBEKT JeHCTBUTEILHOCTH
W OTHOCATCS K OIHOMY Kiaccy (CyOCTaHTHBHBIX, TJIATOJIBHBIX W T.L). Tak, HeNb3s CUUTATh
¢bpazeonornyeckuMu cHHOHUMaMHu azaBepouanbHyio @F for ages - doncoe spemsa, oasno n CyOCTaHTUBHYIO a
month of Sundays - dozreuii cpok, 6onvwon npomedxcymok epemeru.

®pazeorornueckrue CHHOHUMBI, KaK BUIHO U3 MPUBOJUMBIX HIDKE IPUMEPOB, MOTYT YACTUYHO COBIAJIATh
WM TIOJTHOCTBIO HE COBIIQJIATH T10 JIEKCHYECKOMY cocTaBy. [Ipu oOpa3zoBaHUU (Ppa3eoloTHIeCKUX CHHOHUMOB
OO0JIBIIYIO POJIb UTPaeT 00pa30BaHUE M0 AHAIOTUU Ha OCHOBE JIEKCUKO-(hPa3e0I0rndeckoi aTTpaKIuy.

[Tom aTTpakimelr MOHUMAETCsT «CMBICTIOBOE B3aUMOTSTOTCHUE SIMHMUIIL S3bIKA, PEYH WIIM DJIEMEHTOB SI3bIKA U
peun Ha OCHOBE KakKWX-THMOO OOIIMX MPHU3HAKOB, B TPOILECCE KOTOPOTO MPOMCXOTUT HMX CEMAHTUYECKOE
B3auMmozeiicTsue» [Kpasmona, 1980, c. 136]. DToT mpomecc Habm0gaeTCs BO (Dpa3eoOTUIECKUX BapuaHTax 1
CUHOHHMMAaX, HO TIPOSIBISETCS B HHUX IO-Pa3HOMY BBHJYy Pa3IHYHOTO B3aMMOOTHOIICHHS] KOHTAKTHUPYIOLIUX
aneMeHTOB. Dpa3eosornyecKkue CHHOHUMBI, HE COBMAJAIOIIME TI0 JIEKCHYECKOMY COCTaBy, SIBIISIFOTCS
000poTamMu, BOSHUKIIMMH U3 PA3TUYHBIX HNCTOYHHKOB, T.€. HE CBSI3aHHBIX STUMOJIOTUYECKU. B HEKOTOPHIX
Cllydasix dTO CHPaBEUIMBO TAaKXKE M B OTHOIICHUH (Ppa3eosIOTU3MOB, 00pa30BaHHBIX BOKPYT OJHOTO CIIOBA,
HampuMep, TIaroyioB get u go: get smb.'s goat (Tk. get smb.'s monkey up) (pase.) - pazoznums, paccepoums
koeo-n.; go fifty-fifty (mx. go halves, go share and share-alike, go shares) - derums noposmy, nononam;
NPUHAMb yuacmue HapaeHe ¢ Kem-Il.

Bo ¢paseonornueckux CHHOHMMAxX - CIIOKHOE TIEPEIUICTCHHE CEMaHTHYECKUX M CTHIIMCTHYECKUX
3JIEMEHTOB.

MOXHO BBIIEIHTH TPU THUMA (PPA3EOJOTHUECKUX CHHOHHUMOB: HIeorpaduvecKue, CTHIUCTUYCCKHE H
CTHIIMCTUKO-HICOTpaPUIeCKHe.

1. Mpeorpaduyeckne ciHOHUMBI. ieorpaduyeckiie CHHOHUMBI OTIMYAIOTCS OTTeHKaMM 3HadeHus. [lpu
COBIIAJICHUU apXUCEM, T.€. POJOBBIX CEM, OHHU pa3In4aroTcs AupdHepeHInalIbHIMA CEMaMH TIPH OJMHAKOBOM
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WU pa3nuuHoi oOpaszHoctu (cM. §40).

[IpumMepoM MOTYT CITy>KHTh TTOJIyKOMITapaTUBHBIE (Ppazeosiornueckue cuHOHUMEBI Tuma as hell-like hell. As
hell (pase.)- aocku, ovssonvcku, yuepmoscku, like hell (paze.) - 1) ouens cnewno, 6o écro, 60 6cro mouwb; <— Kax
0271aUIEHHBIL, KAK CYMACUeOwUt; 2) YacacHo, omepamumenbHo, YepmoscKu Ni0Xo, <— U3 pyK 60H HI0X0,, as
the devil - like the devil - yowcacuno, uepmoscku (cm. § 73). OOGOpPOTHI C COIO30M as SIBISIOTCS
MHTEHCU(UKATOpaMH TpuiIarateibHbIX, a ¢ coto3oM like - rmaronos. OOmel apxuceMoill SBISETCS ceMa
nHTeHcuBHOCTH. [lndpepeHnnanbabie CeMbI CBS3aHbI ¢ XapakTepoM nHTeHcuukanuu (cMm. § 40).

Crennukoil ceMaHTUKH OOOPOTOB C COIO30M as SBJSICTCS WHTCHCH(HMKAIUS MPU3HAKA, a 000OpPOTOB C
coro3oM like - mHTEHCUUKAIUS ACHUCTBUS, TTpoliecca. Y CHHOHUMOB ATOTO THITA OJMHAKOBAsi 00Pa3HOCTh.

[Tpumepamu (pa3eoq0ru3MoB ¢ pazIMyHONH 00pa3HOCTHIO MOTYT ciaykuTh draw (wnu pull) a (wu the) long
bow - cunvro npeysenuuusamo, npusupams 1 make a mountain out of a molehill «<—oderamwv uz myxu crona.

...possibly the report he had given of his prowess at the Rockcliff sports was coloured by a native talent for
drawing the long bow (A. Christie).

You are making a mountain out of a molehill. They never have epidemics here (A. Christie).

Apxucemoit obenx @E saBnsercs «oTHolIeHHE K uYeMy-IL.y». JuddepeHuuanpHoir cemoii mepsoit OE
SBIISICTCS «PACCKA3bIBATh HEOBLUTUIIB), & BTOPOH - «IIPOSIBIATH OECIIOKOHCTBO, TPEBOTY.

2. CtuaucTnyeckue CHHOHMMBbI. CTWIMCTHYECKUE CHUHOHUMBI 0003HAYAIOT OJHO M TO JK€ MOHATHE, HO
pas3invaroTCAa CTHJIINCTUICCKOU MPUHAAJICIKHOCTBIO.

Tak, noHsiTHE «yMUpaTh» BbIpaxkatoT MHorue OE, paznuuaronimecs B CTUIMCTUYECKOM OTHOIIEeHnU. Ha 310
yKa3bIBAIOT CTIIIHCTHYEeCKUE moMeThl: go the way of all flesh (kuuoicn.), go to one's last home (26¢).), go up the
flume (amep. cnene) m np. Takum o0pa3om cozmaercs cepusi (Ppa3eosOTMUEeCKMX CHHOHHUMOB C OJHHM
OIIOPHBIM CJIOBOM - TJIaroJIoM to go. Bo3MOXHBI U Apyrie pa3HOBUIHOCTH CTUIMCTUYECKUX CHHOHMMOB: keep
one's mouth shut (pasze. pam.) - nonpudepocamo a3vix, nomarkusams M keep one's trap shut (2pyo. crene) -
3amKkHymucs. AHanorudHeIM 00pa3oM to shoot off one's mouth (pase. gham.) - bonmames sBIIETCS CHHOHUMOM
rpyboro cnenra to shoot off one's trap. CnoBo trap, siBastomieecs CHHOHMMOM clioBa mouth, mpumaer
¢bpazeonornzmam rpyOyro okpacky. IIpuBeseHHbIC BbIIIE CHHOHUMHYHBIC TPYIIBI SBISIOTCS MEXAY OO0t
AHTOHMMAaMHU.

3. CTHIHMCTHKO-HAeorpauuecKkue CHHOHUMBI. B CHHOHMMax H»TOro THNa HAOJIOMAIOTCS KaK YHCTO
CEeMaHTUYECKUE, TaK U CTHIMCTHYEecKHe pasnuuus, Hanpumep, PE (right) under smb.'s nose - noo camwim
Hocom y Koeo-n.  Within a stone's throw of smth. - no6ruzocmu om.

Where is that book I was reading? - It's right under your nose! (LD).
There were the red lights, the signals of safety, almost within a stone's throw of him (A. Conan Doyle).

Apxucemoit o6enx @FE, BBIMOTHAIOMUX IECHKTHUECKYIO (DYHKIHIO, SBISIETCS 00O3HAYCHHUE PACCTOSHHS C
yKa3zaHHEM TOYKM oTcuera. Ho mepBas o3Ha4aeT HEMOCPEACTBEHHYIO ONM30CTh, a BTOpas - OYEHBb OJHM3KOE
pacctosinue. Kpome toro, nepas OE oTHOCHTCS TONBKO K JIOASIM, a BTOpasi - K MECTHOCTH, 3JaHUSIM H T.II.
[lepBas @F siBnsieTcst pa3roBOPHBEIM 000pOTOM, a BTOPAs - OOLIEIUTEPATY PHBIM.

[IpuBenenHoe BollIe JeneHrne Gpa3eoqOrHIecKuX CHHOHUMOB Ha TPU TPYMIbI SBJISETCS B U3BECTHOM Mepe
YCIIOBHBIM BCJIEJICTBHE OTCYTCTBUSI CTAOMJIBHOCTH B CTHJIMCTHYECKHX Pa3iHUUAX, TaK KaK >KapPTOHU3MBI
OOBIYHO yCTapeBAIOT WU MEPEXOASIT B paspsi Pa3rOBOPHBIX 000poTOB. PasroBopHbie 000pOTHI B CBOIO
ouepeb YacTO CTAHOBATCS TOCTOSTHHEM OOIIEIUTEPATypPHOTO TIACTA S3bIKA.

®pazeonornueckue CUHOHHUMBI BXOJAAT B COCTaB CHHOHUMHUYECKUX THE3]l, CHHOHUMHUYECKHX PSAIOB H
CHHOHUMHUYECKUX TPyII. BO3MOXHBI U CMEIIaHHbIE CHHOHUMHUYHO-aHTOHUMUYHBIE rpynmbl (cM. §31). Oto
SIBIIGHUE PETYJISPHOE U SBJISIETCS OJHUM U3 MPOSBICHUH CUCTEMHOCTH (Ppa3eooru.

1. B cocraB CHHOHMMHYECKOTO THE3[a BXOAAT (Hpa3eo]OrmYecKre CHHOHUMBI, COJEpIKallue oO0Iue
KOMITOHEHTBI, HO HE COJIeprKalllie CAHOHUMHYHBIX KOMITIOHEHTOB: have a (good) head on one's shoulders - have
one's head screwed on right (wumm the right way) - umems 2on08y na niewax, 6vimv yMHBIM, COOOPA3UMENLHBIM
(nepBas ®OF uacto ynorpebmnsiercs B cepe OusHeca).

BO3HUKHOBEHHIO CHHOHMMOB JTOTO THIIA CIIOCOOCTBYET OOpa3oBaHHE IO AaHAJOTHH, HAMpUMEp, TI0
ananoruu ¢ OF play the fool Bo3nukna BapuantHas OF act (unmu play) the (giddy) goat-eecmu cebsa enyno; »
8asiMb 0ypaKa.

2. B coctaB CHHOHMMHYECKOTO psfa BXOAAT (ppazeonornueckue CHHOHHUMBI, COJAEpKallue Kak
CUHOHMMUYHBIC, TaK ¥ HECHHOHUMHUYHBIC KOMIOHEHTHI: (as) clear as day (wm daylight) - (as) plain as a
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pikestaff (v as the nose on your face) - cogeputerno ouesuono, beccnopro, ACHO Kax Oewv, sachee cHo2o, (as)
crazy as a fox - (as) mad as a march hare (wnm as a hatter) - coscem nomewaswuiics, cnamuswuil, pexuyics,
coecem uz yma eviocun,; stand (umm stick) out like a sore thumb - stick out a mile «<— 6pocamuvcs 6 enaza; 6vimo
3amMemubim, Oblmb 8UOUMBIM HesoopydiceHHbim enazom. CrioBa clear u plain, crazy u mad, stand out u stick out
SIBJISTFOTCSI CHHOHUMAMH.

3. B cocTtaB CHHOHUMHUYECKOW TPYIIIBI BXOIAT (pa3coJOTHIECKHUEe CHHOHHMBI, HE WMCIOIINE HH
CUHOHMMUYHBIX, HH oOmmx kommoHeHTOB: down at heel - out at elbow - 6edno, uepsawiiueo oodemuiii,
obnocuswutics (nepBasi ®E MOXeT OTHOCHUTBCS K HEPANUIMBOW HAPYKHOCTH M HeOenHOoro yenoBeka); of the
same kidney - tarred with the same brush - 1700u oonoco cknaoa; <— 00nozco nons seoda, uz ooHoco mecma
coenanvl (Bropast ®F ynoTpebiisiercss B OTpUIIATEILHOM CMBICIIE, a TIepBasi - HE BCET/IA).

Ha ocHOBaHWM TIpWUBEACHHOTO BBIIIC MaTepHala MOXKHO JaTh cCjeayromlee pabodee oOInpeneeHnue
(hpa3eonornyecKux CHHOHMMOB: (pa3eosiornyeckue CHHOHUMBI - 3TO KopedepeHTHbIe (Gpa3eo oru3Msl,
OTHOCSIHECS K OJHOMY IpaMMATHYeCKOMY KJACCY, YACTHYHO COBNAJAKIIHE HJIU TOJHOCTHIO He
COBNAJAIOIIUE MO JIEKCHYECKOMY COCTaBy, MMewinue odomme u auddepeHnuajIbHbie CeMaHTHYECKHUE
KOMIIOHEHTHI U Pa3jinyawiiiecs WM COBNAAAI0IIHe B CTUHIHCTHYECKOM OTHOIIEHHH.

§ 31. ®dpa3zeosiornyecKkue AHTOHUMBI

[Tox aHTOHUMaMH OOBIYHO TIOHUMAIOTCS SI3BIKOBBIC SAMHHMIIBI C TPOTHBOMOIOKHBIMH 3HAaYCHUIMH. OTHAKO
UX aHaJdu3 TOKa3bIBa€T HEOJHOPOJHOCTh OTHOIICHUH, CYMIECTBYIONIMX MEXAY PpPa3IdnIHbIMU THIIAMH
(Gpa3eoqOru3MoB C IMPOTHBOITOJIOKHBIMU 3HAYCHHUSIMH.

B paboTax 1o aHTOHUMHH OTMEYaeTCsl HECKOJIBKO XapaKTePHBIX MPU3HAKOB aHTOHUMOB.

BaxHeHIMMH CEMaHTUYECKUMHU XapaKTEPUCTUKAMH aHTOHMMOB CUUTAIOTCS TPOTHBOIIOIOXKHBIC 3HAYCHUS
¥ CeMaHTHYecKas OOLIHOCTh, KOTOpasi MPOSIBISIETCS B «COOTHOCUTEIBHOCTH 3HAYCHHIT», T.€. B TOM, YTO OHH
BBIPQKAIOT OJTHO M TO e PojIoBoe MoHsATHE. [Ipn 0003HAYECHUN «KAYECTBCHHBIX MPH3HAKOB, JOITYCKAIOIIUX
TpagyHpOBaHKE», MEXIy JABYMs IOJIOCAMH TPU3HAKA, MUMEHAMU KOTOPBIX SIBISIOTCS COOTBETCTBYIOIIHE
AQHTOHUMBI, OOBIYHO BO3MOYXEH cpeaHuid wieH - @E, cIoBo, IepeMEeHHOE CJIOBOCOYETAHUE HITH MPEIOKCHHUE;
CYIIECTBEHHO, YTO TOJIOCA PAaBHO YAAlEHbI OT HETO (CHMMETPHYHBI). B CBS3M C 3TUM OTMEUYaeTCs, 4YTO
3HAYCHUS aHTOHUMOB B COBOKYITHOCTH HE MCUCPITBIBAIOT 3HAYCHHUE POJIOBOTO ITOHSTHSL.

B GonbmmHCTBE paboOT OTMEUAETCS B Ka4eCTBE OO0SI3aTEIBHOTO NMPHU3HAKA AHTOHUMOB XOTsI ObI YaCTUYHOE
COBIIaIEHHE COYETAEMOCTH.

B coBpeMeHHOM AaHIIMIICKOM  SI3BIKE MOXKHO  BBIICTUTh HECKOJIBKO CEMaHTHYECKHMX  THUIIOB
(bpa3eoqOrnIeckuXx aHTOHMMOB. B JTaHHOW KHUTE YYTCHBI JIaHHBIC, OTHOCSIIHMECS K CEMaHTUYCCKUM THITAM
JIEKCUYECKUX aHTOHUMOB (cM. [AnpecsH, 1974, c. 288 - 297]).

I. Tun «HAYMHATB» - «HepecTaBaTb»: put (set) smth. on foot - nonoorcums nauano uemy-n., nauameo
ocywecmenams umo-i., get (set, start) the ball rolling - coerame nepswiii wae, nauamo - ring down the curtain
(= ring the curtain down) - nonoscums xkoney yemy-n1. I'pagynpOBaHHOCTh NEHCTBUS 3aKIIOYACTCS B TOM, YTO
MEX]Ty TBYMSI CEMAaHTUYECKUMU TIOJTFOCAMU BO3MOXKEH CPETHHIA WICH CO 3HAUCHUEM «IIPOJIOIDKATh IEHCTBHE) -

keep the ball rolling.

2. Tun «jaeiicTBUe» - «KYHHUYTO:KeHHe pe3yJibTara AeilicTBus»: loosen one's (unu the) purse strings -
packowenusamuvcs - tighten one's (umu the) purse strings - ckynumucsi, S5KOHOMUMD.

3. Tl «XOpPOILIO» - IJI0X0», KMPABWIBHO» - «HENPABHJIbHO», «4€CTHO» - «HEYeCTHO»: come to the
right shop - oopamumscs k komy (wiu kyoa) credyem - come to the wrong shop - o6pamumucsa ne no aopecy,
earn an honest penny - zapabomams yecmuwvim mpyoom - live by one's wits - scemu npasdamu u nenpagoamu
0obvisams cpeocmea K ocusnu, fair play - wecmmuas uepa, yecmnocmo- foul play- epsasuas uepa, noonoe
nosedenue, good form - xopowuii mon - bad form - nroxoti mon, in good faith - dod6pocosecmmno - in bad faith -
Hedobpocosecmno, be in smb.'s good books -6simeb Ha xopowem cuemy y xoeo-n. - be in smb.'s bad books-
Oovimb Ha naoxom cuemy y kozo-a1.; play one's cards well - ymeno secmu ceou dena - play one's cards badly -
Heymeno eecmu ceou dena, swim like a duck (fish) - nrasame kax pviba - swim like a stone = niasams rxax
monop, with a good grace - 106e3n0, oxomno - with a bad grace nenobesno, neoxommno u J1P.

[TpomexyTounbim 3HaueHueM Mexay @F in smb.'s good books - in smb.'s bad books sBasiercs indifferent
to smb., a mexay swim like a duck (v fish) u swim like a stone - know how to swim.
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4. Tun «00Jb1IE» - KMEHbILE»:
komnuecTBo: (as) plentiful as blackberries - 6 uzoburuu; <— xomv omoasnau, xomv npyo npyou, 8UOUMO-
Hesuoumo - (as) scarce as hen's teeth (amep., ascmpan.) - ecoma ckyonsvie, peokue, <— KOmM HANAAKAT;
paccrosinue: at close quarters, cheek by jowl, at one's elbow, (right) under one's nose - psdom, 60k o 60k,
nobauzocmu - a far cry from... - oanexo om...; Bec, cuna, ckopocts: (as) heavy as lead - maowcenviii kax ceuney
- (as) light as a feather (wu as thisledown) - eexuti kax nepwvuuxo,; (as) strong as a horse - 300pos xax o6viK -
(as) weak as a cat (kitten unu water) - xunsii, at a snail's pace <— uepenawwvum wazom - at breakneck speed - c
20JI080KPYIHCUMENLHOU OLICMPOMOI,
abcTpakTHbIe KadecTBa (IPOCTOW - CIIOXKHBIN, MpEyBENUYMBATh - MpeyMeHblaTh W np.): child's play -
neekoe, nycmskosoe oeno - Herculean task - cepkyrecoe mpyo, uckmrouumenvno mpyonoe Oeno, make a
mountain out of a molehill * derams uz myxu cnona - make little of smth. - npeymenvuwams, neoooyenusamo
Yymo-J.

5. Pa3Hble aHTOHUMBI:

OorarctBo - OegHOCTh: (as) rich as Croesus - 6ocam xkax Kpe3s - (as) poor as a church mouse - 6eden xax
YEpPKOBHAS MbIULL,

nyimeBHble KadecTBa: a heart of gold - son0moe cepoye - a heart of stone, stone heart, stony heart -
KameHHoe cepoye,

KpacoTa - YpOoAJIMBOCTh: (as) pretty as a picture - xopoutenvkas kax kapmunxa - (as) ugly as sin - cmpawen
KaK cCMepmHblil 2pex;

HacTpoeHue denoBeka: keep a stiff upper lip, keep one's chin (unu pecker) up - ne nadams doyxom - lose
heart - naoame dyxom;

OTIBIT - OTCyTCTBUE ombITa: old bird <— cmpensnwiii 6opobeti - spring chicken <« orcenmopomuiii oney;

SMOIIMOHABHEIE M UHTEJUIEKTyallbHbIe CBOMCTBA: (as) gentle as a lamb - kxpomxkuii kak senenox - (as) hard as
nails - orcecmoxkuii, b6eccepoeunwiii; (as) straight as a die - ouens npsamoi, uwecmuuiil - (as) crooked as a dog's
hind leg (amep.) - 6ecuecmuuwiii, Henopsoounwvill U Op.

Yucno rpynn MOXHO ObUlo ObI M YBEIMYHUTh, HO U BBIACJIEHHBIX JOCTATOYHO, 4YTOOBI MOKa3aTh
KOHTpAacTHOCTh 3HaueHu OF B pa3snvuHbIX CEMaHTUYECKUX TPYIIIaxX.

®pazeosornueckre aHTOHUMbI MOTYT YaCTUYHO COBIIQJaTh WM HE COBIMAJIATh MO JIEKCHUYECKOMY COCTaBY.
B o0oux ciydasgx B HMX COCTaB€ MOTYT OBITh KOMIIOHEHTBI, SIBJISIOIIMECS AHTOHMMaMH B CBOOOIHOM
ynoTtpebnenuu: fair play - foul play; with a heavy heart - with a light heart; (as) gentle as a lamb - (as) hard as
nails; (as) pretty as a picture - (as) ugly as sin u zp.

B cinywyae HecoBmageHUs JIEKCHYECKOTO cocTaBa (hpa3eosIOTMYECKUX aHTOHHMOB (OpPMaTbHBIMU
MOKa3aTeIsIMH UX AHTOHUMHUYHOCTH MOTYT CIYKUTh AHTOHUMHYHBIE 3JEMEHTHl (KaK CcJoBa, TaK U
TIepEMEHHBIE CIIOBOCOYETAHMS) B COCTaBE UX CIOBApPHBIX JAeGuHUIIMN, HarpuMmep, twiddle one's thumbs - to do
nothing useful or helpful; waste time; work one's fingers to the bone - work very hard (LD). [{is onpenenenust
nuddepeHIaTbHbIX MPU3HAKOB, XapaKTEPU3YIOUIMX CEMAHTUYECKYIO IMOJIIPHOCTh (pa3eoOTU3MOB,
UCTIOJNIb3YETCSl aHTOHUMUYeckuil nuddeperuarop.

AnToHumuueckuit nuddepeHnuaTop - 310 GopMaIbHOE BBIPAXKEHHUE CMBICIOPA3TMYUTENIbHBIX MPU3HAKOB
¢bpaszeonornyecknx aHTOHUMOB [Anexuna, 1968, c. 8]. IIpu mosHOM pacXoKIEHUH JEKCHYECKOTO COCTaBa
(pazeonornyeckux AaHTOHUMOB, €clid, KOHe4yHo, umeiorcs B Bugy OE, a He QpazeomaTnueckue
CJIOBOCOUYECTAHHUS, HAOMIONACTCA IMOJHOE PACXOXKJIEHHE OOpa3sHOCTH, KaK IOKAa3bIBAIOT IMPUBEJICHHBIC BHIIIE
MIPUMEPHI.

®dpa3zeonornuecKue aHTOHUMBI, TaK K€ Kak U (Ppa3eooruuecKue CHHOHUMBI, ObIBaIOT OJHOCTUJICBBIMU U
paszHocTuieBbIMU. OgHOCTUIIEBBIE (PA3eOIOTUYECKUE AHTOHUMBI OTHOCSTCS K OJHOMY (YHKIIMOHATbHOMY
CTHJIIO M HE Pa3INYyaroTcs YKCIPECCHBHO-3MOTUBHBIMU XapaKTepUCTUKaMu, Hanpumep, with a heavy heart - ¢
mswicenvim cepoyem - with a light heart - ¢ reekum cepoyem. O6a antonuma - odmenurepatypusie OE.

PazHocTuneBbie (ppa3eosOruuecKue aHTOHUMBI OTHOCATCS K Pa3IMYHBIM (YHKIHMOHAJIHHBIM CTHIISM.
[IpuMepom pa3HOCTUIIEBBIX aHTOHUMOB MOTYT CIIy ) UTh obmienurepatypHnas ®OFE lose heart - naoame dyxom n
pasroBopHo-pammbsipaas OF keep one's chin (unu pecker) up - e nadame oyxom.

®pazeonoruueckue aHTOHMMBI BXOJSIT B COCTaB AHTOHMMHMUYECKHUX THE3]l, aHTOHUMUYECKUX pPSAIOB H
QHTOHUMMYECKHUX TPYIII.

1. B cocraB aHTOHMMHYECKOTO THe3Ja BXOASAT (pa3eoJOrHUYEeCKHe AaHTOHUMBI, COJAEpXKAIUe Kak
AHTOHMMUYHBIE, TaK M 00II[1e KOMIIOHEHTHI:
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be quick in the uptake - Ovicmpo coobpascams, cpazy nowsame 6 uem Oeno - be slow in the uptake
MeONleHHO Cco0Opadicamvb, Oblmb MYy200yMOM, He cpa3y noHamb 6 uem Oeno, come to the right shop
obpamumsbcsi K MoOMy, K KOMY cledyem, nonacms 8 Haolexcaujee mecmo - come to the wrong shop
oopamumwcs He no aopecy, fair play - «uecmmuas uepa», nopsaoounocms, 4eCMHOCMb, YeCMHbIL NOCMYNOK
foul play - «neuecmnas uepa», ooman, Heuecmnocms, becuecmusiti nocmynox, with a bad grace - nenobesno,
neoxomuo - with a good grace - ir06e3no, oxomHo.

2. B coctaB aHTOHMMHYECKOTO psiia BXOIAT (Ppa3eoIOTUUECKUE AHTOHUMBI, COJCPIKAIINE TOJBKO
AHTOHUMHUYHBIC KOMIIOHEHTHI, HO HE MMEIOIIKEe 00ImMX HecaykeOHbIX cioB: (as) drunk as a lord - edpebeseu
NbsH, <— NbsH KAk cmebKa-(as) sober as a judge - cogepuienno mpess; <— Hu 6 ooHom 21asy, to smb.'s face - g
auyo, 8 enaza, omxkpeimo - behind smb.'s back - 3a cnunou, maiikom,; < 3a enasza.

3. B cocraB aHTOHMMHYECKOW TpyHIbl BXOIAT (pa3eoOTHUYECKUE AaHTOHHUMBI, HE WMEIOIUE HU
AHTOHMMUYHBIX KOMIIOHEHTOB, HU OOIIMX HecHy>KeOHBIX cioB: at a snail's pace - uepenawwvum wazom - at
breakneck speed - croms 2onosy, na bewenoi ckopocmu, beat about (wmu around) the bush * xooumes sokpyz oa
oxoso0 - come to the point - 2cogopums no cywecmay, nepetimu k oeny.

Bo3MoxHBI M cMelIaHHBIE CHHOHUMHYHO-aHTOHUMHUYecKkue rpymmbl: hold one's tongue, keep one's mouth
shut - odepocams s3vixk 3a 3y6amu - let the cat out of the bag (umm let the cat out), spill the beans -
npobomamvcs, npo2osopumscs, pazoormams cekpem, sit on one's hands, twiddle one's thumbs - cudems
croaca pyku - sweat one's guts out, work one's fingers to the bone - pabomamwv ne noxnaoas pyx,
Haopwvl8amucsl.

B cocraB CHHOHMMHUYHO-aHTOHUMHUYECKHUX TPYMI YacTO BXOISIT Pa3HOCTWIEBBIC (Ppa3eosoruuecKue
anToHUMBIL. Tak, oOmenureparypHas @®E come into the world - podumwvcs sBISETCS AaHTOHUMOM
CHHOHHMMHUYECKOTO psija go over to the (great) majority (usymn.), go the way of all flesh (xnuorcn.), go to one's
last (long) home (36¢.) u ap.

®dpa3zeosioTHYECKHE AHTOHUMBI - 3TO KopedepeHTHbIe (Ppa3eooru3Mbl, OTHOCHAIIMECSH K OJHOMY
rpaMMaTHYeCKOMY KJIACCY, YaCTHYHO COBNAJAIOIIHEe WJIM TOJHOCTHI0O He COBNAJAKINHNE 110
JIEKCHYECKOMY COCTaBY, HMeIOIIHE OOI[Uil CeMAHTHYECKHH KOMIOHEHT MPH HAJIWYHH TOJSIPHBIX
3HAYEHMil ¥ Pa3InYaouecs: WIH COBNATAKNINE B CTHINCTHYECKOM OTHOIIEHUH.

I''TABA 8. ®PASEOJIOI'NYECKAS CEMAHTHUKA

§ 32. O61mme noJoKeHUst

®pazeonoruueckasl CEMaHTUKAa TECHO CONPHUKAcaeTcs ¢ JEKCUYECKOM, HO, TEM HE MEHee, €l CBONCTBEHEH
pAI XapakTepHBIX OcoOeHHOocTed. PaccMoTpeHuio mojyiexar: THmbl 3Ha4eHW B cdepe ¢paszeonoruw,
¢dpazeosornueckoe nepeocMbICiIeHre, ppa3eosornyeckas adCTpakius, BHYTpEeHH:S ¢popMa (Ppa3eoloTu3MOB,
acnekTsl (hpaszeosiornyeckoro 3HaueHus. [lpu aHanuze 3HaueHUs Ppa3eoIOru3MOB BaXKHO TAK)KE BBIUJICHEHHE
CeM, CEMaHTUYECKUX 3JIEMEHTOB, MEHBIINX, YEM TOT WJIX UHOHM acreKT (pa3eoIorn4ecKoro 3HaueHHs.

Cemantuyeckas crpykrypa OF mupe ee 3HaueHUs], TaK KaK HE HCUEPIIBIBAETCS TOJBKO CUTHU(UKATUBHBIM,
JICHOTAaTUBHBIM U KOHHOTAaTHBHBIM aclEKTaMH, a OMNpEAEIsAeTCs TakXKe IOCTPOCHHUEM BCEro OOpa3oBaHMS B
L[EeJIOM, THUIIOM €ro TpaMMaTHYeCKOro 3HA4YeHMs, HalpuMep, YHucia WM Majeka, MOHOCEMAHTUYHOCTHIO WIIH
IIOJINCEMAaHTHUYHOCTBIO, & TAKKE CUCTEMHBIMU S3bIKOBBIMU U PEYEBBIMU CBS3SIMHU.

CemaHTHUECKas CTPYKTypa CJIOB, OTHOCSIIUXCS K OAHOM M TOM K€ JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKOU KaTeropuu, u
CEeMaHTHYECKas CTPYKTypa COOTHOCSIIUXCA C HHUMHU (pa3eosoru3MOB, HalpUMEp, CYLIIECTBUTENIBHBIX -
cyOCTaHTHBHBIX (Dpa3eosOru3MOB - HHKOI/IA TOJHOCTBIO HE COBIMAJAIOT. OJTO JOKAa3bIBACTCS aHAIM30M
HECOBIAAAIONINX KOMIIOHEHTOB CEMAaHTHUYECKUX CTPYKTYP YKa3aHHBIX BbIIIE 0Opa30BaHUM.

CemaHTH4YeCKast CTPYKTypa (pa3eoqorndecKux CpalleHUd U €JUHCTB HE coBmagaeT. ¥ Kaxuoro tuna OE
UMEIOTCSI CBOM CEMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH, HalpuMep, HEMOTHMBHPOBAHHOCTh M MOTHUBHUPOBAHHOCTH
3HaueHus. Ho y HUX UMEIOTCS M HEKOTOpPbIE OOIIKE YEPThI: Ta UM UHAs CTETIEHb [IEPEOCMBICIICHUS 3HAUCHHUSI U
¢bpazeonornyeckoit abcTpakuy, OCHOBaHHAS Ha Pa3/elbHOO(OPMIIEHHOCTH 1IEJIOT0 U LEeTbHOO(POPMICHHOCTH
yacTel B paMKaX yKa3aHHBIX BBIIIE ()Pa3eoIOTHIECKUX CTPYKTYp. bykBansHOoe 3HaueHne kommnoHeHToB ®F, a
TaKke OyKBaJbHOE MM MEPEOCMBICICHHOE 3HAYCHHE €€ MPOTOTHIA - COCTAaBHAs YacTb CEMaHTHYECKOM
CTPYKTYpbl MOTUBUPOBAHHOTO (pa3eoaoru3ma.

CemaHTHYecKasi CTPyKTypa CJI0Ba OTJIMYAETCsl OOJBIION CIOXKHOCTBIO. XO0Ts (hpa3eosOTU3Mbl U YCTYNAIOT
CJIOBaM B OTHOIIIEHWH MHOTO3HAYHOCTH, ceMaHTHueckas cTpykTypa ®E, 3a uckimoueHnem (pa3zeomMaTu3MoB,
TaKXK€ 4YPE3BBIYAWHO CJIOXHA. JTO OOBICHAETCS TEPEOCMBICICHHBIM XapakTepoM (ppa3eoaoruuecKkoro
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3HAa4YeHUs, NEPEIUIETEHNEM B HEM Pa3IM4YHBIX aCIEKTOB, Pa3lelbHOO(OPMIIEHHOCTBIO (Dpa3eosoru3smMoB H
CIIO)KHOCTBIO HX CTPYKTYpbI, JManma3oH KOTOPOW O4YEHb 3HAYUTEIEH M OXBAaThIBAET OOOpPOTHI OT
onHoBepIMHHBIX DFE 110 cinokHBIX npeanoxeHuid. BenmeacTBue 3TOro B pa3nuyHbIX paboTax ¢ppazeosioruzm
Ha3bIBAETCS CJIOKHBIM 3HAaKOM, MErO3HAaKOM WJIM KOMOMHALUEH CIIOBapHBIX 3HAKOB, COCTaBHBIM WM
COCTaBHBIM AHAJIMTHUYECKUM 3HAKOM, Pa3/€IbHbIM 3HAKOM U T.II.

Ilo3HaHue oOXBaThIBae€T AMANEKTHUKY BCEOOLIero M equHU4YHOro. Bo ¢pazeonorumn 3ta 3aKOHOMEPHOCTH
nposiBisiercss B ToM, uro @E moryT o0o3HauaTh Kak OOIIME MOHATHUS, XapakTepHBbIC Ul JAHHOTO Kiacca
00BEKTOB, TaK U TECHO C HUIMHU CBSI3aHHBIC €IMHUYHBIC TIOHATHSL.

§ 33. Tunsl 3HaYeHnii B cepe ppaseonornu

CHOXHOCTh JIEKCHYECKOH CEeMaHTHKH M MHOTrooOpa3he CEMaHTHUYECKHX KIJIACCOB CJIOB HE HCKIIOYAIOT
BbIJIETICHUS JIEKCMYECKOTO 3HAU€HHUs CJIOBA, YTO J1aJ0 BO3MOXHOCTh YCTAHOBJICHHS Pa3HOBHIHOCTEW 3TOTO
3Ha4YeHUs. AHAJIOTUYHOE IMOJIOKeHHe HalmonaeTcss U Bo (paseonoruu. Breiaenenue ¢pazeonornyeckoro
3HAYEHHUS J1a€T BO3MOXKHOCTb YCTAHOBUTH €r0 OCHOBHBIE DPAa3HOBHUJIHOCTHU: HIMOMATUYECKOE 3HAYEHUE,
uanoQpazeoMaTnyeckoe 3HAUYeHHE M (Ppa3eoMaTHUYEeCKOe 3HAUYEHHE B COOTBETCTBHHM C TpeMs KiIaccaMH
dbpazeonoru3mMoB (MauomMaTHka, uaHodpaszeomMaTHka W (¢dpazeoMarhka). OTH 3HAYCHHUS BKIIOYAIOTCS BO
(dpazeosornyeckylo MHKPOCHUCTEMY SI3bIKa M JAlOT BO3MOXKHOCTh BBLIETICHHS HMX PA3HOBHIHOCTEH B
COOTBETCTBUU CO CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYECKHMMH OCOOCHHOCTSAMHU (pa3eoJOTU3MOB, BXOISIIMX B KaXKIbli
kiacc. TepmuH «(ppazeonoruueckoe 3HaUCHHE» ObUI MpeIokKeH B 1964 r. AByMsi aBTOpaMH HE3aBHCHUMO JIPYT
oT apyra [Apxanrenbckuii, 1964; Kynun, 1964, c. 758]. O6ocHoBaHMEe (Ppa3eorqOrnueckoro 3HaYeHUs Kak
JMHTBUCTUYECKONW KaTErOpUU OCJOXKHSIETCS TEeM, YTO CYIIECTBYIOT pa3nuuHble mnoHuManuss @DE, ee
KOMITOHEHTHOTO COCTaBa U o0beMa (hpazeosioruu.

Omnpenenenue craryca (pa3eosOTHUECKOTr0 3HAUEHUS 3aTPyAHSET CTPEeMJICHHE HEKOTOPHIX aBTOPOB
MOJMEHATh TOHSATHE HIMOMATUYHOCTH MOHATHEM (pa3eoIOTHYHOCTH, yCMaTpuBaTh «(dpa3eoornyecKoe
3HaYeHHWE EAMHUIBD Ha BCEX CTPYKTYpHBIX YPOBHSX $3bIKa, B TOM 4HCJIE M Ha YpPOBHE CJIOBA, HIIHU
MPUITHUCHIBATH PPa3eoIoru3My JIEKCUYECKOE 3HaUCHUE.

Takum 00pazom, ycTaHOBJIEHHE cTaTyca (pa3eosOrHYeCcKOro 3HAYCHUS SIBIISICTCSl UPE3BBIUANHO CIOXKHOMN
3agaueil. [Ipu paccMoTpeHun 3TOro Bompoca B KHUT€ YUUTBIBAETCS OMBIT psijia UCCiIeNoBaTeNel, N3ydaBIInuX
npobiieMmy (¢paseonorudeckoro 3HadeHus (B.JI. Apxanrembckuii, C.I'. TaBpun, B.Il. XXyko, A.M.
Meneposuu, A.M. KammyHeHko u ap.).

[Tonsatue ¢Qpazeonornueckoro 3HadeHHs OyneT Oosee OOOCHOBAHO M OTIPAHMUYEHO OT JIEKCHUYECKOTO
3HA4YEeHUs], €CJIM YUYUTHIBATh TaKKe 0COOEHHOCTH moctpoeHus OE: «...mpeactaBisieTcs HEOOXOAUMbBIM ClieiaTh
NOMBITKY HAaWTH OO0IIME pPa3TpaHWYMBAIONINE TNPU3HAKKA Pa3HBIX BUAOB S3BIKOBOTO 3HAUCHHs, TaK Kak B
MPOTUBHOM CiIy4ae IMepej S3bIKOBEJAOM MOCTOSIHHO OyAeT MasuuTh OMAaCHOCTh CMEIICHUS S3bIKOBBIX SIBJICHUM
pa3HoOro mopsiaKa Uiu (GaKTHUECKOro MPU3HAHUS €AMHOM U OJTHOPOTHON CEMaHTUYECKOM MOJOCHOBBI [T BCEX
CTPYKTYPHBIX 3JIEMEHTOB sA3bIKa» [3BeruHies, 1957, c. 93].

JIpyrumu c10BaMH, BaXKHO HE TOJIBKO «YTO BBIPAXKAETCS», HO M «KaK BBIPAXKACTCS.

®pazeonoruueckoe 3HaYCHHE HE MOXKET PEean30BaThCA BHE ONPEIENCHHBIX CTPYKTyp. B anrimiickom
S3BIKE UMEETCS] CEMb OCHOBHBIX CTPYKTYPHBIX THIIOB (Dpa3e0IOTU3MOB.

1. OgnoepmmmaHBIe™ DE, T.€. 000pOTHI, COCTOSIIME W3 OJHON 3HAMEHATEILHOW M OIHOW CIy>KeOHOM
JIeKCeMbl WM OJHOW 3HAMEHATEJIbHOW M IBYX WMJIM TpeX clykeOHbIX JekceM (at large - 6 yenom, secwv; by the
way - meaxcoy npouum, out of the way - omoanennuwiii). K 3ToMy CTpyKTYpHOMY THITY OTHOCHTCSI 1 pa3rOBOpHas
@E fine (good, nice nnu rare) and ... quite, extremely, very (CM. § 35). Ilox ciyxeOHBIMU UMEIOTCS B BUIY
JeKceMbl, He (YHKIIMOHUPYIOIINE B KAUeCTBE CAMOCTOSITENIbHBIX YWICHOB MPEJIOKEHHS U CITy>Kallue s CBA3H
CIIOB B MpPEUIOKEHUH (TIPEAJIOTH, COI03bl), a TaKXKe Uil XapaKTePUCTUKU YHCIA, ONPECTICHHOCTH WU
HEONPEICICHHOCTH CYIIECTBUTEIbHBIX (APTUKIIN).

*Tepmun npemioxed A.M. CMUpHUIIKAM.

2. ®F co CcTpyKTypoil MOJYMHHUTEIBHOTO WM COYMHHUTEIBLHOTO cioBocodeTaHusi (burn one's fingers -
oboceuvcs na uém-.; high and mighty - curensie mupa cezo).

3. ®E ¢ yacTHUHONPEIMKATUBHON CTPYKTYpoi** (T.e. Jekcema + mpuaaTodHoe mpemiokeHue): ships that
pass in the night - mumonemmnsie scmpeuu (cp. pazowiniuco kaxk 8 mope Kopaoiu,).
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**Tepmun npeanoxen H.H. AMocoBoii.

4. ®F co crpykrypoil mpuaatodyHoro mpemiaoxkenus: when pigs fly (pasze.) - ,, ko0eoa ceunvu nonemsm”,
HUK020a, <— K020a paK C8UCTHEN.

5. HomunatuBHO-KOMMYyHUKaTHuBHBIE DE, T.e. rimaroiapHbie 000POTHI CO CTPYKTYpOH CIOBOCOYETAHUS C
TJIaroJioM B UHGUHUTHBE U CO CTPYKTYPOH MPENIOKEHUS C TI1arojioM B cTpaaatenbHoM 3aiore (break the ice
(cnomamo ned) - the ice is broken).

6. ®E co cTpykTypoit mpocroro wim cioxHoro npeaioxkenus (birds of a feather flock together <— pwuibax
pulbaka suoum uzdanexa, do you see any green in my eye? - Heyaceau s Kaxcycob 8am maKum 1e2Ko8epubim?
God damn it! - uepm so3pmu!, npoxnamee!, moghy, nponacmy!; if you run after two hares, you will catch neither
- 3a 08yMs1 3aUYaMU NO2OHUUBCS, HU OOHO20 He NOUMAeuly).

7. DKBUBAICHTBI [PEIUIOKEHHS , T.¢. HEKOTOPHIE CTPYKTYPHBIE THITBI MEXIOMETHEIX 0G0POTOB, HMEIOLIHX
CHJIy BBICKA3bIBAaHHMS M XapaKTEpU3YIOIIUXCA CaMOCTOsATeNbHOM uHTOHammen (by George! - sudum 6oe!,
yecmuoe cnoso!; my foot! - max s u nosepun!; ™ uepma c 0sal, uepma nvicoco! OTHECEHUE MEKIOMETHIA
JAHHOTO CTPYKTYpHOTO THIA K OJKBUBAJCHTAM MPEIJIOKEHUS HE SBISETCS OECCIOpPHBIM, O YeM
CBUJICTEIILCTBYET BhIcKa3biBaHue B.B. Bunorpamora: «Bompoc o Tom, oOpa3yioT 11 u MOTYT Ju 00pa3oBaTh
MEXJIOMETHS TPEIOKECHHUS, SIBISIOTCS JIM OHU «CIIOBAMU-TIPEIOKECHISIMID, 10 CHX TIOP CIIY)KHT MPEIMETOM
O’KHMBJICHHBIX CIIOPOB y CHHTaKCHUCTOB» [ Bunorpanos, 1974 (6), c. 747].

***TepmuH npeuioxker B.B. Bunorpamgossim.

B Tekcre MexIOMETHs MOTYT TaKK€ HCIIONB30BaThCs KaK BBOJHBIC CIIOBA B (DYHKIHH MOAAIBHOTO
KOMIIOHEHTA NPEeJIOKEHHSL.

"You didn't do it and don't intend to, but, by the Lord Harry, I want to know why" (F. Norris).

Hexortopeie mexxnomerHsie OF sSBISIOTCS peayIMIUPOBaHHBIMY, T.€. COCTOSIIIUMH U3 JBYX OIMHAKOBBIX
nexceM. K rakum @E otHOcsaTes hear, hear!, come, come!, there, there! (CM. §85).

Kak npasuiio, crieruduka 3nauenus OF ycTaHaBIMBaeTCss HA YUCTO CEMAaHTHYECKOW OCHOBE 0€3 JI0JKHOTO
yuyeTa MX CTPYKTYpHbIX oOcoOeHHocTed. XOTs (pa3eonornyeckue 3HAYeHHs CYIIECTBYIOT B paMKax
OTIPENIEICHHBIX CTPYKTYP, BCs crienuduka (Hpa3eoqornieckoro 3HaYeHUs HE MOXKET OBITh CBEICHA TOJBKO K
OoTHOWIEHUAM Mexnay 3HaueHueM ®DE u ee crpykrypoil. M3BecTHO, 4TO OJHOCTPYKTYpHBIE OOOPOTHI MOTYT
3HAYUTEIBHO PACXOANUTHCS TI0 3HAYCHHUIO U, HA000POT, pa3HOCTPYKTYPHBIE 0OOPOTHI MOTYT OBITH OJIU3KUMU TIO
3HadyeHuto. dpaszeosnornyeckoe 3HaueHUe 00JIaJaeT U3BECTHOM CTENEHbIO CMBICIOBOM CaMOCTOSTENIbHOCTH,
KOTOpast He JOJDKHA OBITh PACTBOPEHA B 3THUX OTHOIIECHUSX, YTO MOXKET JIETKO TPOM30UTH TMPHU aOCOIOTH3AIIH
CTPYKTYpPBI: «...B JIIOOOM cCilydyae CYLIECTBOBaHMS CTPYKTYphl MOCJIEIHSS OXBAaThIBACT JIUILIb HEKOTOpHIE
OTJIENbHBIC CBS3M M OTHOLICHHS BXOASAIINX B HEE DJIEMEHTOB, HO 3aTO OTH CBSI3M M OTHOUICHUS CTAHOBSATCS
OpPraHMYECKU MPUCYIIU JAHHBIM 3JIEMEHTAaM MMEHHO B JJaHHOW CTPYKTypHOM cBs3w» [CBuupepckuii, 1962, c.
266].

OCHOBHBIM HPOTHBOPEUYHEM, CBOMCTBEHHBIM (Hpa3eosoru3MaM, SBISETCS HEOAHOKPATHO OTMEuaBIIeecs
JMHTBUCTUYECKOE MPOTHBOPEYUE MEXKIY LEIOCTHOCTBIO 3HAUeHUs W pasznenbHoodopmieHHOCThI0 DE.
Jlekcuueckue 3HA4YEHUS KOMIIOHEHTOB M LIEJIOCTHOE 3HadeHHe (pa3zeosioru3Ma HaXOAATCS B OTHOILECHUH
00paTHOW MPONOPIMOHAIFHOCTH: YeM 0oJjiee 0ciabieHo JEeKCHUECKOe 3HAYeHHEe KOMIIOHEHTOB, TEM IIEJIOCTHEE
3HaueHue OE, He pacnpenensemMoe 1Mo ee KOMIOHEHTaM. YKa3aHHOE MPOTUBOPEYHE YaCTHYHO pa3peraercs, ¢
ONIHOW CcTOpOHBI, yTpaToi @DE pa3nenbHOOPOPMIICHHOCTH M KaK CIEICTBHE O3TOTO TMPEBpaIICHHEM
¢pazeonoruzma B cioBo (cp. goodbye - nepBonauy. God be with you; pycck. cnacubo - nepBoHad. cnacu 60z u
Ip.), a C Jpyroidl - BBICOKMM YACITBHBIM BECOM BHYTPEHHEH (OPMBI B CEMAaHTHYECKOH CTPYKType
(pa3eonornyeckoro eANHCTBA, YTO MPUBOAUT K MOTHBHPOBAHHOCTH JIEKCHYECKUX 3HAUYEHUH KOMIIOHEHTOB U
COOTBETCTBEHHO K OCJIA0JICHUIO IIETIOCTHOCTH 3HAYCHHS (hpa3eoIoru3ma.

Ho nexotopsm Buzam OF ¢ 4acTHUHO NEepeOCMBICICHHBIM 3HAaU€HUEM CBOMCTBEHHA JIBOITHAS aCUMMETpPHSL.
OTO0 crnpaBeIMBO, HAIIPUMEP, B OTHOLIEHUM KOMIapaTUBHBIX 000poToB TuMa (as) plain as the nose on your
face (pase.) - cosepuenno ouesuono, < scno kax Oenwv, take to smth. like a duck to water (pase.) - oxommno
83MbCA 34 UMO-1.; <— YYBCMB08ambv cebsi 6 ceoeli cmuxuy, Kak pvloa 6 e6ode W Ap. JIBOHHOW Xapakrep
aCHIMMETpUH B TMOMOOHBIX 00OpOTax CO3MaeTCs, C OMHON CTOPOHBI, ACHMMETPHUEH KOMIIOHEHTOB C
OyKBaJIbHBIMHM 3HAUYEHUSIMHM U KOMIIOHEHTOB C IEPEOCMBICICHHBIMU 3HaYEHUSMH, a C IPYroil - acuMMeTpuen
pacuieHeHHOH 00pa3HON YacTH M BBIPAYKAEMOTO €10 IIEJIOCTHOTO 3HAYeHUs. B MonrceMaHTHYHBIX CPAaBHEHHIX
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tuna (as) dead as a doornail - 1) 6e3 npusznaxos scusnu; 2) eviwedwuti uz ynompe0d.ienus, Om*ICUSUULL CE0U BeK
KapTuHa emie Ooiyiee ocliokHseTrca. B mepBoM (pazeocemaHTHUECKOM BapHaHTE [BOMHAs aCUMMETpUs, O
KOTOPOH MBI YK€ TOBOPWIIH, TaK Kak cloBo dead ynoTpebmsercs B cBoeM OyKBaJIbHOM 3HAUEHHH, @ BO BTOPOM -
aCUMMETpUsl pa3/iedIbHOOGOPMIICHHBIX MEPEOCMBICICHHBIX KOMIIOHEHTOB M BBIPaXaeMOr0 MMM LE€JIOCTHOTO
3Ha4yeHus1. Kpome Toro, BApuaHTHOCTH U TIOJIMCEMUS SIBJISIIOTCS TIOKA3aTeISIMA aCHUMMETPHUH.

[Tono6Hoe neperyieTeHue Pa3IMYHbIX BUJIOB aCUMMETpUHU HECBOMCTBEHHO CJIOBaM.
PaznensHoodopmiienHocts DOE  mpumaer ¢pazeosornueckoil  acMMMETpUM  OCOOBI  XapakTep, TakKxkKe
HECBOWCTBEHHBIN CIIOBAM.

AHanu3 pa3NUYHBIX AaCTEeKTOB IUIAHA COJEPKaHUsS, IUIaHA BBIPAKEHUS W ITUlaHa (YHKIMOHHPOBAHUS
(¢pa3eosoru3aMoB M CJIOB JaeT BCE OCHOBaHUS [UIS BbLACNEHUS (Ppa3eosornueckoro 3HauYeHUs Kak
JMHI'BUCTUYECKON KaTETOPHH HApALY C JIGKCHYECKUM 3HAUEHUEM.

s ompeneneHust (pa3eosOTHYECKOro 3HAYEHHs] Ba)XKHO MOHATHE «HWHBapuaHT uHpopmauum». U.C.
Hapckuii noHuMaer moj MHBapHaHTOM HMH(POPMAIMU «TO, YTO YCTOWYHMBO COXpaHIETCS MPU MpeoOpa3oBaHUH
nnpopmanum» [Hapckuit, 1969, c. 39].

B npumenenun k ¢Qpaseonmormsmam u cioBaM HHGopManus - 3T0 0000meHHasi (opMa OTpaKeHUs
CO3HaHHeM 00BbEKTOB /1eHCTBUTEIbHOCTH, BHIPA’KEHHAS A3bIKOBBIMH 3HAKAMM.

ITpu ompenenenun (Hpa3eoqOrHUECKOro 3HAYCHUS BAXKHO TaKKe YUUThIBaTh, uTo ®E He oOpasyrorcs mo
MOPOXKJIAIOMIEH CTPYKTYpPHO-CEMAaHTUYECKOW MOJENU TEePEMEHHBIX COYeTaHWMl CJIOB, TaK KakK HEeJb3s
MIPOTHO3UPOBATh, KAKOH MPHU3HAK MPOTOTUIIA CTAHET CEMaHTHUECKOi ocHOBo Oyaymeit ®E u BoobOmie Oyner
JIM OHA CO3J1aHa.

®dpa3zeosioruYecKoe 3HAYeHHe - ITO0 HHBAPHMAHT HH@OpPMaUMU, BbIPakaeMOH CEMAHTHYECKH
OCJIOKHEHHBIMH,  Pa3leJbHOO(OPMJICHHBIMH  €IMHMIAMM  $I3bIKa, He 0o0pasylIuMMHCH 110
NMOPOXKIAIIINM CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKUM MO/IeJIsIM NlepeMEeHHbIX COYETAHMI CJIOB.

Takoe moHMMaHue (pazeosOrMyecKoro 3HAu€HUs aeT BO3MOXKHOCTh ONPENENIUTh TPU €ro OCHOBHBIE
Pa3HOBUIHOCTH: HWAMOMATHYECKOE 3HAadeHHE, HAMO(Ppa3eoMaTHdeckoe 3HAYeHHEe M (Ppa3zeoMaTuYecKoe
3HAauYEHUE.

Nauomaruyeckoe 3HAYeHH e - 3TO UHBAPUAHT uHopmanum, BbIpa:kaemMoi
pa31ebHOOGOPMIEHHBIMHE €INHMIAMH f3bIKA € NOJHOCTHI) MJIM YaCTHYHO MepPeocMbICTEHHBIMHU
3HAYeHHUSAMH.

JlJi KpaTKOCTH B 3TOM U B MOCJEAYIOIIUX OMPECNICHUAX HE YKa3bIBaeTCA, UTO (hpa3eosoru3Mbl C JAHHBIM
THUIIOM 3HaU€HUs He 00pa30BaHbI M0 MOPOXKIAIOIIUM MOJIEIISIM IIEPEMEHHBIX COUYETaHHU CIIOB.

Hmnoppaseomarnyeckoe  3HaAYeHHe -  ITO UHBApUAHT  HHpoOpManuy, BbIpa:KaeMou
pa3aeibHO0(OPMIIEHHBIMH €IUHULIAMH $SI3bIKA, OAHH U3 (paseoceMaHTHUECKMX BAPMAHTOB KOTOPBIX
HMeET OYKBaJIbHbIE, HO OCI0KHEHHbIC 3HAYCHHSA, a IPYrue, IBJISIONINEC X 1epUBATAMH, IIOJHOCTHIO
1nepeocMbIC/IeHbI.

UYem BbI3BaHO BbIJEICHHE HANOGpa3eoMaTuyecKoro 3HaueHus1? Benp B cdepe JIeKCUKH BbIAETSETCS TOIBKO
JIEKCUYECKOE 3HAUEHUE, HE3aBUCUMO OT TOT0, SBJIETCS JIM CJIOBO OJHO3HAYHBIM WJIM Y HETO UMEIOTCA JIEKCUKO-
CEMaHTHYeCKHe BapHaHTHl. J[eno B TOM, 4YTO, €CIM Yy CJIOBa MMEETCSl TOJIBKO OJHO 3HAUY€HHE, U MPUTOM
OyKBaJIbHOE, CIIOBO OCTaeTCs CIIOBOM. Eciu e y coueTaHHs CIIOB MMEETCS TOJbKO OyKBaJIbHOE 3HAUYEHUE, TO
TaKO€ COYETaHHE MOXKET U He ObITh (pa3eosoru3MoM, a ObITh NEPEMEHHBIM CIIOBOCOYETAHHWEM WIIH
npeioxkenueM. Tak, HerpaBoMepHoW ObLIa OBl clieayloIIas cioBapHas ¢pukcanus odopora be in the same boat
- 1) Haxooumuwcs 6 moti snce 100ke; 2) 6bimeb 6 maxom e nonroxceruu. Ciopocoderanue be in the same boat -
Haxo0umuvcsi @ Mot e jJo0Ke SBISETCS NMEPEMEHHBIM, W €ro 3HAYeHHE HE MOXET PacCMaTpUBAThCS Kak
(hpazeoceMaHTHUECKHUI BapHaHT. DTOT 00OPOT B CJIOBape cieayeT (PUKCUPOBATH CISTYIOITUM 00pa3oM: Obims 6
maxom dtce nonodxcerur (OyKB. HAX00UMbCsL 8 Mol dce 100Ke).

B Tex xe cnydasx, korna @FE BOCXOIUT K yCTOMYMBOMY CIIOBOCOYETAHUIO, SIBJISIIOIIEMYCSI TEPMUHOM HIIHA
npoeCCHOHATU3MOM C OCJIO)KHEHHOM CEMaHTHYEeCKOM CTPYKTYpOW, €ro clieAyeT paccMaTpuBaTh Kak
(paseoceMaHTHUCCKUI BAPHAHT ¢ GyKBAIbHBIM 3HaUYCHHEM, Harpumep, fight a battle -1) (soen.) secmu 6oii ', 2)
ecmynums 8 60pb0)y (IEPEOCMBICTICHHOE 3HAYCHHE).

* 3nauenue riarona fight B aTom obGopote siBisieTcst (pazeoMaTHUECKH CBS3aHHBIM, M B HEM HalOJrogaeTcs «mpupaiieHue cMbiciay. (Cm.
TaKke § 62.)

[TonoGHOE cBoeoOpazHOE COuUeTaHHWE UWAMOMATUKA W (Ppa3eoOMaTHKH JaeT OCHOBAHUE BBIJICIUTH
nanodppazeoMaTuIecKoe 3HauCHHeE.
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IMon ¢pazeomaTuyeckuM 3HAYeHHEM TIOHMMACTCS WHBAPUAHT HHQopMauuu, BbIpaxkaeMoii
Pa31eibHO0(OPMIEHHBIMH eIUHUIAMU A3bIKA ¢ HEeNEePeOCMBbICIEHHBIM, HO OCI0’KHEHHbIM 3HAYEeHHEM.

@dpazeoMaTHUECKUE 3HAUYEHUS BCTPEYAIOTCS KaK B 000pOTaxX C HENEPEOCMBICICHHBIMH, HECBS3aHHBIMU
3HaueHusmMu (better late than never (nocn) - ayuwe nosono, uem Hukoeoa), Tak W B o0OopoTax €
HENepEOCMBICTICHHBIMHU, CBSI3aHHBIMU 3HAUYEHUSIMH THIIa pay attention - oopawjame enumanue; pay a call (umm
visit) - kanecmu euzum u ap. (cMm. §84).

HepapXxudHOCTh (hpa3eoornyeckoro 3Ha4eHUsI BBIPAXKACTCS B TOM, YTO B HEM BBIUWICHSAIOTCS CeMbI (CM. §
40), o003HaYaIIUe Pa3TUYHBIC NMPU3HAKH, KOTOPhIE OTHOCSATCS K 3HAYCHHWIO KaK BHJ K pOJy, HalpHMep,
CeMaHTHUYeCKU mpu3Hak menu: to draw the long bow - to go beyond the limits of the truth, e.g. in order to
impress or surprise (LD) u ap.

W3ydenue TUIIOB 3HaUYEHUH B cdepe (hpa3eonorun BaXHO HE TOJIBKO IS TEOPUH (pa3eosioTuH, Tak Kak 0e3
CEMaHTHUKH HEBO3MOJKHO CYIIECTBOBAHHE HUKAKOTO SI3bIKa, HO H ISl IPOTPecca HAYKH O SI3bIKE B [IEJIOM.

§ 34. ®dazeosioruveckoe 6e300pa3Hoe npeodpa3oBaHue U 00pa3Hoe MepeocMbICTICHNE

Jlroboe y3yanbHOE WIM OKKa3MOHAJIBbHOE M3MEHEHHE (PPa3eosoruueckoro 3HA4YeHUsl SBISETCS €ro
npeoOpazoBanueM. [IpeoOpa3oBaHue Takke BKIIOYACT M3MEHEHHE CeMHOro coctaBa @FE, T.e. CTPYKTYpHYIO
MEepPEeCTPONKY MX 3HAUEHUS MPH HEKOTOPBIX BUAAaX (Ppa3eo’qoruueckoi JepuBaliy, HallpuMep, MPH BbIICICHUH
®E wu3 cocraa ®E, a Taxke mpu apxaumsalud KOMIOHEHTOB (paseonoru3smoB (cm. §57). OOpasnoe
MEPEeOCMBICIICHHE - OIWH W3 BHUAOB IpeoOpa3oBaHus. be3oOpaszHoe mpeoOpa3oBaHHE XapaKTEPHO IS
(bpazeomaruyueckoro 3HaueHus (cMm. § 15), a mepeocMeicienue - it uaAnoMaTudeckoro. [Ipu okkazuoHaaTbHOM
m3meHeHnn OE Bo3MOkKHBI Kak 6€300pa3Hoe mpeodpa3oBaHue, Tak 1 00pa3HOe MePEOCMBICIICHNUE.

Omnpenenenne TEPMHUHA «IIEPEOCMBICIICHUE 3HAYSHUS TIPEICTABISAET 3HAUUTEIbHBIE TPYAHOCTH.

B codepe odpazeonmorum mpobinema eme Ooriee 3amyTaHa, 4eM B JIGKCHKE, BCIEICTBHE CIIOXKHOCTH
cemMaHTHUecKoi cTpykTypel DE (mpoctoe u CIOXKHOE MEpPeOCMBICIEHUE), CTPYKTYPHOTO pPa3zHOOOpasus
MPOTOTHIIOB (HPa3e0JIOTU3MOB, BBICOKOTO YACIHLHOTO BeCa BHYTPEHHEH (OPMBI U KOHHOTAIUU B CTPYKTYpE
(hpa3eonornyeckoro 3HAYCHHs] M CIOKHOCTH KOMIIOHEHTHOTO cocTaBa (paseonorusmoB. [lpu ananuze
MIEPEOCMBICIICHUST YPE3BBIYAMHO BaKHO YYHTHIBATH XapaKTep MPOTOTHMNA (pa3eojoru3Ma, B TOM YHUCIEC H
SKCTPAIMHTBUCTHYECKHE (DAaKTOPBI, MpeecTByomue nossieHuo OF.

[TepeocmbiciieHne ycTaHaBiauBaeTcsa myTeM HayoxeHuss @E Ha X MPOTOTHUIIBI, €CIM OHHM COBIIAJIAIOT IO
JIEKCUYECKOMY COCTaBYy, M COIOCTABIICHUS UX B Cllydae OTCYTCTBHUSI Takoro copmaneHus. IlepeocmbicieHue
3HaueHuss OF, He TPOXOAMBIINX CTAIUIO MEPEMEHHOTO COYCTAHHS CIIOB, MOXET OBITh YCTAaHOBJICHO ITyTEM
CpaBHEHHMS 3HAUYCHUS (pa3eosoru3Ma ¢ OyKBaaTbHBIMUA 3HAYEHUSMHU €T0 KOMIIOHEHTOB. MOTYT HCIIOJIb30BaThCS
TaK)Ke CIOBapHbIC NehuHUIMH. [Ipy 4acCTHYHOM TMEPEOCMBICICHUN KOMITOHCHT ¢ OyKBaJbHBIM 3HAYCHHEM B
coctaBe OF 0OBIYHO BXOIUT U B COCTAB JIe(DUHUIIUH.

st Toro u4To0sl cOPMYIHPOBATH OINPENEICHUE TEPEOCMBICICHUS, CIEIyeT BBIICIUTh €r0 BaKHEHIIHE
MpPU3HAKA MyTeM pPAaCCMOTPEHUS OCHOBHBIX THUIIOB TIEPEOCMBICICHHS. B 3aBUCHMOCTH OT Xapakrepa
MIEPEOCMBICIIEHUS, OT SI3bIKOBOM TEXHUKH, KOTOPAsi UCHOJIb3YETCSI IPU 3TOM, OT OCOOEHHOCTEN 0003HAUEHMUS
00BEKTOB MOKHO BBIJICIUTD ]BA OCHOBHBIX TUIA (h)Pa3€0IOTHIECKOT0 MEPEOCMBICICHUS: IEPEOCMBICIICHUE TTPH
BTOPUYHOW HOMHHAIIMH U TICPEOCMBICIICHHE MTPH TPSTHYHOW HOMUHAIIHH.

«HoMuHanusl ecTh MpoUecc M Pe3yJbTaT HANMEHOBAHHS, MPH KOTOPOM SI3BIKOBbIE JJ1€MEHTHI
COOTHOCSATCS ¢ 0003HAYaeMbIMH UMM o0bekTamm» [["ak, 1977, c. 237].

Ilepeocmpbiciienre NpH BTOPHYHON HoMMHanuu. [lepeocmbicienne npu BTOPUYHOM (pa3eonornyeckoi
HOMHHAIIUU OBIBAET ABYX THUIIOB - IIPOCTOE U CIIOKHOE.

IIpocToe nepeocmbiciieHue

1. ITlyrem mpoctoro mepeocMbicieHus: oopazyrorcs ®E, mpotoTunaMu KOTOPBIX SBISIOTCS MEpPEMEHHBIC
CJIOBOCOYCTAHUA WM TMPCAJIOXKCHUA, 3HAUCHUAMU KOTOPBIX OHH OIIOCPCAOBAHBI. HpI/IMepaMI/I ABJIAKOTCA
MeTtadopudeckue ¢paseonorusmel Tama in the same boat with smb. - 6wime 6 maxom swce nonosxcenuu., xax
kmo-1. (OYKB. ,, 661mb 6 00HOU 100Ke ¢ kem-1."); don't count your chickens before they are hatched - ysinisam no
ocenu cuumarom (OYKB. ,, He cuumatil yvinjism, NOKAa OHU He GbLTYNUTUCD").

Mertadopuueckoe nepeocMbicieHHE - 3TO MepPeHOC HAMMEHOBAHHMS € OJHOIO /IEHOTATa HAa JPYroii,
accoUMNpYyeMblii ¢ HUM, Ha OCHOBE PeaJIbHOI0 WM BOOOPaKaeMoro cxoacTBa.
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Meradopudeckoe MEpeoCMBICICHHE SBISETCS CaMbIM PAaCHpPOCTPAHEHHBIM BHJIOM II€PEOCMBICICHUS. B
OCHOBE MeTa(OpUUYECKOTO MEPEOCMBICIEHUSI MOTYT JIeKaTh CaMble Pa3JIMYHbIE THUIIBI CXOJACTBA, HAIPUMED,
cxonctBo neiictBuil. Tak, @E sugar the pill - nozoromums nunonio BOCXOIUT K CYIIECTBYIOLIEMY B
COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3bIKE MEPEMEHHOMY CIIOBOCOYETAHUIO TAKOTO )K€ JIEKCUYECKOTo cocTaBa sugar the
pill - nocviname nunonto caxapom (s TOro, 4TOOBI cAenaTh ee MeHee ropbkoil). IlepeHoc Ha3BaHuA C
nenotarta nporotuna OE na nenorar ®E, spustomuiics aOCTpakimeld OT MEPBOTO, OCHOBAH HAa CXOICTBE
neiictBuii. OOmMM Uit 000MX JEHCTBUMA, T.€. UX CEMAaHTUYCCKUM HHBAPUAHTOM, SIBIISIETCS «CIENaTh MEHeEe
HENPUATHBIM». 3HAYEHUE MPOTOTHUIA KOHKPETHOE - «CIIeNIaTh MU0 MEHEE HENpUITHONY, a 3HaueHue ®E
Tak a0CTPAKTHO, YTO OTHOCHUTCS K IIETIOMY KJaccy OOBEKTOB, KOTOPhIE MOXHO CAENaTh MEHEE HENPUSTHBIMH.
Takum oOpazom, MeTadopuyecKoe MEPEOCMBICIIEHHE COUETACTCs ¢ pacllupeHreM 3HaueHus. B KoHTekcTe ke
0OBIYHO BBIWIEHSETCA pepepeHT, T.e. 0AUH 00BEKT U3 JAHHOTO Kilacca ACHOTATOB.

YacTo Metadopbl HOCAT TUNIEPOOTHMUESCKUIN XapaKTep.

I'mnep0oia - d¢urypa peun, cocrosiliasi B 3aBeIOMOM INpeyBeJIUYEHUH, YCHIMBAKIIEM
BbIPA3UTEJbHOCTh NMPHIAHMEM BbICKA3bIBAHUIO 3M@aTHYecKoro xapakrepa [AxmaHoBa, 1966, c. 99].
Henotatsl npototunoB Takux ®FE - manoBeposaTHbIE, HO BO3MOXKHBIE CUTyalllH, Hanpumep, flog a dead horse -
,cmezameb  00Xyl0 1owads”, nonycmy cmapamocs, split hairs -, pacwenname eonocwel”, eoasamvcs 6
ypesmepHvle MOHKOCMU U JP.

Muorue runep6onudeckue Metadopbl 00s3aHbI CBOUM IOSIBJICHHEM HepealbHbIM, a HHOT/Ia U COBEPIICHHO
(danTacTrueckuM cutyarusaM (cm. §§53, 64, 81). OOpasbl, accouUUpyeMble C TAKUMU CHUTYAIHsIMH, CO3JIal0T
BHyTpeHHIOIO (hopmy DE: come down on smb. Like a ton of bricks - nakunymscs na xoeo-n. (¢ ynpexkamu,
OOBHHEHUSIMU U T.IL.), 0OPYUUMBCSA HA KO20-1. (0YK8.: ,,00pyuumsbcsi Ha K02o-l. KaKk mouHa xupnudeti"), (as)
innocent as a babe unborn - uauenoe oums, cywuii maadeney (OyKs.: ,,HEBUHHBIU KAK HE POOUBUUULICS
mnadeney"); make a mountain out of a molehill «<— derams u3z myxu crona (6yxe.: , denamov copy u3
kpomosunst”); pull the devil by the tail - 6edcmeosams,; < 6umscs kak pviba 06 160 (0yK8.: ,, manyms uépma
3a xeocm") (amum. ¢hp. tirer le diable par la queue) u np.

Metadopsl MOTYT Takke HOCUTh HB(HEMUCTHUYECKHI XapakTep. Takoe TIepeoCMBICICEHUE BBIPAXKACT
CTpeMJICHHE 3aByallupOBaTh HEMPUATHBIE (PAKThI, CMATUYUTH HEKEJIATeNbHbIC, CIMIIKOM PE3KUE BBIPAKECHHUS.
[Ipumepom moryt cinyxutb ®E go to one's long rest - yumu na noxot, ymepems, join the majority -
,, NPUCOEOUHUMBCS K OONbuuUHCcmas)", ymepems U Ap.

Beigenstorcss  Ba  OCHOBHBIX THIA COACPIKATENBHBIX CBS3€H MeEXKIy 3HAUYECHUSIMH B  CIIOBE:
MMIUTMKAIMOHHBIN U KBaM(UKAIIMOHHBIA. VIMIIIMKAIIMOHHBIE CBS3U OTPAaXKaIOT peajbHble B3aUMOJICHCTBUS U
3aBHCUMOCTH CYITHOCTEH OOBEKTUBHOTO MHUpa (IPUYHMHA - CIEACTBUE, UCXOTHOE - POU3BOAHOE, JIEHCTBHE -
1enb, MpoIecc - pe3yibTar, 4acTh - LEJI0e, CMEKHOCTh B MMPOCTPAHCTBE U T.I.). METOHUMHUS - 3TO YaCTHBIH
ciy4ail UMIUTMKanuud. YTo KacaeTcsl KIacCHU(UKAIMOHHBIX CBS3eH, TO MX OCHOBAHHEM SIBJISICTCS OOIIHOCTH
CyIIHOCTEH OOBEKTHBHOIO MHpa MO OOHApyKMBaeMbIM MMM Mpu3HaKaM. Takue CBS3M yCTaHABIMBAIOTCS B
CO3HAHHH, HO OTPAXKAIOT HE KAKyIO-TO PEAIbHYIO CBS3h MEXy COOTBETCTBYIOIIUMH CYIIHOCTSIMH, a OOIIHOCTD
MPUCYIINX MM TpuU3HAKoB. MeTtadopa paccMaTpuBaeTCs KaK YacTHBIA Ciydail KiIacCU(UKAITMOHHOW CBS3U
[Hukutun, 1974, c. 53 - 56]. Habmonenus M.B. HukutnHa B OTHOIIEHHH METOHHUMHH U MeTadopsl B chepe
JIEKCUKU OTHOCATCA Takke M K (paszeosnorun. CiaenyeT uMETh B BUAY, YTO MeTadopa MOXKET 0003HA4YATh HE
TOJIKO OOIIHOCTH MPU3HAKOB, MPUCYIIUX CYIIHOCTSM OOBEKTHBHOTO MUpPA, HO U MPU3HAKH, IPUIHCHIBAEMBIC
UM YeJIOBEKOM, BCIEACTBHE uyero meradopa MeHee OObEKTHBHA, YeM METOHHUMHS. METOHUMHS HCKIIOYaeT
(aHTa3mIo, TaKk KaK 0a3upyeTcs Ha aCCOIMATUBHBIX CBA3AX. Y MeTadophl 10 CPaBHEHHUIO C METOHUMHUEH Ooee
BBICOKAsh CTEMEeHb a0CTpakuuu W OoJiblliee yJajeHHWe OT JeHOTaTa, a Takke OoJblias cBOOOIa BbIOOpa
MpU3HAKaA, KOTOPBIN KIAIE€TCS B OCHOBY MEPEOCMBICIICHUS.

[fTomumo mONMHOrO  mMepeocMbICIEHHUs,  (pa3eojoru3MaM  TakkKe CBONCTBEHHO U, YacCTUYHOE
nepeocMmeiciieHue. OHO XapakTepHO, HAIPUMeEp, U YCTOMUMBBIX CpaBHEHUH (Similes), kKak albeKTUBHBIX, TaK
1 rmaroybHBIX: (as) bold (wnm brave) as a lion - xpabpuwiii kak nes; (as) mute as a fish - nem xax pwvioa; fight like
cat and dog - owcums kax kowrxa c cobaxou;, swim like a fish - nzasame xax pwiba n T.1. Bce 3tn
OJTHOJIUTEPATIbHBIE CPABHEHUSI OTHOCATCS K JIoAsM. [lepBblii KOMIOHEHT CpaBHEHMsI YNOTPeOIIeTCs B CBOEM
OykBasibHOM 3HaueHUM (cM. §§64, 81). [lepeMeHHBIE TPOTOTHUITBI YCTONUMBBIX CPABHEHUHN BCTPEUAIOTCS PEAKO.
Tak, ecnmu o demoBeke roBopAT he is as weak as a kitten - xuawii, crabwiii, TO CpaBHEHHE SBIISICTCS
¢pazeonorusmMomM, a €clIM CpaBHEHHE YHOTpeOIseTcss B OTHOIIEGHMHM IIEHKa, TO 53TO IEPEeMEHHOE
cioBocodeTanue (comparison). Posib SKCTpaTuHTBUCTHYECKOTO (DaKTOpa B MOAOOHBIX CIydasX OUYCBHIHA.

2. Ilepeocmeiciienne OE MoxeT ObITh OCHOBAaHO Ha COBOKYIHOCTH OYKBaJbHBIX 3HAUCHHUH €€ KOMIIOHEHTOB
B TeX CIydYasx, KOT/Ia MEpPEeMEHHBIH MPOTOTUIl HEe ymoTpebisiercss B si3bike. [1ogoOHBIE 00OPOTHI SBISIOTCS
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OOBIYHO SIPKUMHU 00pa3naMu GpazeoIOTHIECKOTO HOBATOPCTBA MX CO3ATENCH.

B HEKOTOpHIX  Cllydasix COBOKYIMHOCTh OYKBaJIbHBIX  3HAUCHHH  KOMIIOHEHTOB  00OO3HayaeT
HECYIIECTBYIOIINE, UIeaTU3NPOBaHHbIE 00bEKTH U cuTyarmu: find a mare's nest - ,, naumu xobviive 2He300";
< nonacme nanvyem 6 Hebo; hitch one's wagon to a star - ,,3anpsaub 6 60l 030K 36e30y", Obimb
yecmonrodbusvim, 3anecmuce 6 meumax, like a bat out of hell-,,kak remyuas mviwe uz aoa"; < co ecex noe, 60
ecto moub; when pigs fly- ,, ko20a ceunvu nonemam”; <— koz0a pax ceucmuem M Jip.

XapakrepHoii ocoOeHHocThi0o DE, B OCHOBE KOTOPBIX JiexkarT (paHTacTUYecKre oOpasbl, SBISETCS
0003HAaYCHHE UMHU BIIOJIHE PEAIbHBIX JIGHOTATOB. TakuM 00pa3oM, pealibHOe 0003HAYAETCS Yepe3 HepealbHOE.
Jaxxe paHTacTHUECKHE 00pa3bl MOPOKAAIOTCS JEHCTBUTENBHOCTHIO.

®F, OykBasibHbIC 3HAYCHUS KOMIIOHEHTOB KOTOPBIX B CBOCH COBOKYITHOCTH 00O3HAYarOT BOOOpa)kacMble
00BEKTBI, YaCTO OCHOBaHbl Ha HapymeHUsX (opmanabHOUW Jsoruku [ApremoBa, 1976] u cemaHTHYECKOI
HECOBMECTHMOCTH KOMITOHCHTOB:

a) JIOTHYECKOE MPOTHBOPEYNE, CBA3AHHOE C ABYMsI B3aMMOUCKIIOYAOIIMMH MOHATHAME (cook one's hare
before it is caught - ,, occapums nHenotimannoeo 3atiya"; denums wKypy Heyoumozo medseos, eat one's cake and
have it (Tx. have one's cake and eat it) - netmamocs coemecmums necoemecmumoe; Hamlet with Hamlet left
out mnu Hamlet without the Prince (of Denmark) - ,, I'amrem 6e3 npunya /lamckozo"”, T.e. umo-n., auuiennoe
CAMO20 8AIHCHOZO;

0) HermocpeACTBEHHOE POTUBOPEUHE, 3aKITFOYAOIIEECS B TOM, YTO B JAHHOM TIOHSITHH MBICITUTCS TIPU3HAK,
HE CBOWCTBEHHBINH emy, Hampumep, (as) drunk as a boiled owl (pase. ) <— nwsan 6 cmenvky, make darkness
visible - monvko ycunums mpak (o cnabom cBere); smb.'s pet aversion (wym..) - ubsi-1. 0c0OAs AHMUNANMUSL,
walking corpse - xodsuuii cxenem (Cp. PYyCCK. oJicugoti mpyn), TOCIECTHUE JBa TpPUMEpa SBISIFOTCS
OKCIOMOPOHAMH;

B)aOCypAHOEe MPOTHUBOpPEUME, 3aKIIovarolieecs B OObEAMHEHUH NPU3HAKOB M3 Pa3HBIX 0OJacTei, uTo
JeJIaeT MOHATHS a0CypaHBIMHE (2 hog in armour <— udem kKak Kopoge cedo,; Cp. pyCCK. canocu 8CMAMKY).

Jlorndeckue ommoOKH, Melliasi IPABHILHO MBICIUT, SBISIOTCS OTPUIATEIILHBIM KaueCTBOM PAaCCYKIACHHUS.
Ho HekoTophie u3 MOI0O0HBIX HAPYIIEHUH CIIOCOOCTBYIOT CO3JAHUIO SIPKUX, 00pa3HbIX (HPa3eoJoru3MoB, Kak
OLICHOYHBIX, TaK U O€30LEHOYHBIX.

Jlenorater mporotunioB DE, B TOM uymcne W QaHTaCTHYECKUE, T.€. TICEBIOJCHOTATHI, MOTYT OBITh
rpadpuuecku U300pakKeHbl, TaK KaK OHH JIETEPMHUHHUPOBAHBI COBOKYIHOCTHIO OYyKBaJdbHBIX 3HAYCHUU
KOMITOHEHTOB (Dpa3eoIOTU3MOB M OTINYAIOTCS OOJIBIION BBIPA3UTENHHOCTHIO [cM. [lyOpoBuH, 1977].

N3o6pazurensHas ¢pynkius OF cymecTBeHHO OTIMYAET UX OT CJI0B. MeTagopuieckie 1 MeTOHUMHYECKUE
00pa3bl JIETKO MepeatoTCs MPU MTOMOIIN 3PUTEITLHBIX 00pa30B.

3. IIpocToe mepeocMbIcieHue HAOIIOAAETCS TaKXKe B TEX ClydyasX, KOrja BTOpOH (pa3eoceMaHTHUECKUI
BapHaHT SIBIISICTCS] TPOU3BOIHBIM OT TIEPBOTO, HMEIOIIETO OYKBAJIbHOE, HO OCIIOKHEHHOE 3HAYCHUE. DTOT THII
MEPEOCMBICIICHHS XapaKTepeH Il UANO(PPa3eoOMaTHIECKUX 000pOTOB, Hanpumep, trim one's sails to the wind -
1) (mop,) nocmasume napyc no eempy, 2) oepicams HOC NO 8empy, 3HAMb, OMKYOa eemep Oyemn.

BOJIBIIMHCTBO NEPEMEHHBIX COYETAHUN CJOB, SIBISAIOLIMXCS NPOTOTUNAMU aHTpomnoueHTpuyeckux DE,
TaK)Xe HOCHT aHTPOIIOIICHTPUYECKHI XapaKTep, T.€. OTHOCHUTCS K YEJIOBEKY WJIM K TOMY, YTO C HHUM CBSI3aHO.
DTO chpaBeUIMBO B OTHOIICHWU JCHCTBHIA, BBICKa3blBaHWW U T.m.:. grasp the nettle - odeiicmeosamo
PpeuuUmenbHo, Mys#ceCmeeHHO npeodoiesams 3ampyonenus (oyks.. ,,cxeamums Kpanusy”), put all one's eggs in
one basket - nocmasums 6ce na 00Hy kapmy, puckogams 6cem (OYK8.. ,,NOLOHCUMb 8Ce AUYA 8 0OHY KOP3UHY");
upset smb.'s applecart - napywums, paccmpoums ybu-i. NAAHGI, <— Cnymams Kapmol (OVKS.: ,, ONPOKUHYMb
ubio-1. menedxcky c¢ saoaoxamu”); call a pade a spade - nazvisams ewu ceoumu umenamu (O6yKe.: ,,HA3b1BANMD
aonamy nonamou”) u nip.

Bo Bcex momoOHBIX ciy4asx HaOmomaeTcs cykeHue 3HaueHuss OE 1Mo cpaBHEHHUIO C ee MPOTOTHUIIOM.
BerpeuaroTes cirydau, Koria MpoOTOTHIT 0003HAYAET MPEAMET MM OTHOCHTCS K )KUBOTHOMY, a @F - TOMbKO K
yenoBeky: a back number - omcmanviii yenosex, pempozpaod (6yxa.: ,,cmapuwiti Homep" (Ta3eThl WIN XKypHaJa);
a new broom-noeas memna, Hogoe Hauanrbcmeo (6yK8.: HOBAs Mem.id, YaCTh TIOCIOBHUIIBI a new broom sweeps
clean - Hosas memna uucmo memem),; a big fish in a little (mnu small) pond - sanpasuna, mecmmuoiii my3
(6yKs.,, 60nvwas pvlioa 8 marenvkom npyoy"); feather one's own nest - asxxcumocs (3a 4eH-J1. CUET); <— Hacpems
pyku (6yke.: ,,8bicmaams nyxom ceoe ene300"); have sharp claws - ymems nocmosmo 3a ceos (byxs.: ,, umemo
ocmpuie kocomku"); take the bit in one's teeth - 3axycums youna; < noiimu na nponom, He 3Hamv yoepoucy
(6yks.: ,,3akycums youna" (0 J01aaN) U JIP.

Muorue @®FE, oTHocsmyecs K 4YEIOBEKY, BOCXOISIT HE K IEPEMEHHBIM COYETAaHUSIM CJOB, a K
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MOTCHIMATIBHBIM (Dpa3eosioru3MamM, acCOIMUPYEMbIM C HepeanbHbIMU oOpa3amu: the devil is good (wmm kind)
to his own-,, x ceoum u uépm xopowo omnocumcs." (cp. ceoii ceoemy nounesone opam),; fear smb. (umu smth.)
as the devil fears holy water - 6oamuca koeo-n. (unu yezo-1.) xax yépm naoana; have nine lives like a cat -
ObIMb JAHCUBYUUM KAK KOUIKA, OMIUYLAMbCS nopazumenvHou dcugyyecmoio; like a bat out of hell - ouens
bvicmpo,; <— co 8cex Hoe, 80 6cto npvimb, Wrestle with an angel (xknuoicn.) - Gopomscsa ¢ moeyyum npomugHuKom
(bubneiickoe BeIpaxkeHUEe) U Ap, B mogo0HbIX cirydasx kak OE, Tak v UX MPOTOTHUIIBI OTHOCSTCS K YETIOBEKY.

CanoxxHoe NMEePEOCMBICIICHHUE

CrnoxxHoe TepeoCcMBICIIEHHE MPU BTOPUYHOMN (pa3eoJornyeckoil HOMHHAIIMM BO3HHMKAaeT TaK ke, KaK U
MIPOCTOE TMEPEOCMBICIICHHUE, T.€. IIyTeM Mpeodpa3oBaHus OYKBaJIbHOTO 3HAYeHUs poToTHna. Ho mpu cioxHOM
peoOpa3oBaHUU BCErlla UMEETCs OCIOXKHAIOMUN (akTop, HallpuMep, HEMOTUBUPOBAHHOCTh 3HaueHus: DE,
aCCOIMALlUM C SKCTPAJMHIBUCTHUYECKUMH (PAKTOpaMH B KauyeCTBE NpPEABAPUTEIHHOIO 3BEHa B IpoLEcce
MEePEOCMBICIICHUSI.

Ilog HeMOTHMBHPOBAHHOCTHIO (PPa3€0JIOrHYECKOr0 3HAYECHHS] TOHUMAETCH OTCYTCTBME CHHXPOHHOI
AepUBALIMOHHOM CBA3M Mexk1y 3HaueHHeM PE u OykBaaIbHbIMU 3HAYEHHSIMU €€ KOMIIOHEHTOB.

B pesynbraTe HEMOTHMBHPOBAHHOCTH MPOUCXOIUT CMEHA MPU3HAKOB, 0003HAYaeMbIX (Ppa3eosoru3MaMu:
MCYe3al0T MPU3HAKU, CBOMCTBEHHBIEC UX MPOTOTHUIIAM, U BO3HUKAIOT HOBBIE.

HeMOTHBUPOBaHHOCTD 3HAUYEHUS HE MPEMATCTBYET KOMMYHHKAIIUU, TaK KaK OHO TOJJIEP’KAaHO TpaJuLIUei
ynotpebaenus (cm. §§ 57, 63, 77)

1. Ilpumepom HemotuBupoBaHHOH DE moxer ciayxutrs @E send smb. to Coventry, koTopast 03Ha4yaeT
botikomuposams ko2o-1. CyliecTByIOlee B COBPEMEHHOM AHTJIMMCKOM SI3bIKE MEPEMEHHOE CIOBOCOUYETAHHE
send smb. to Coventry- nociame ko2o-1. 6 Kogenmpu He 1aeT HUKaKOTro MpeJICTaBlIeHHs 0 3HaueHuH 3Toi OE,
TaKk Kak sBiseTca ee OoMOHMMOM. OgHaKo 3THUMOJOTHs (pa3eosioru3Ma ycraHoBieHa. KimapeHIoH B cBoeil
kuure "History of the Rebellion" (1647) yka3biBaeTt, 4TO BO BpeMs Ipa)kIaHCKOW BOWHBI B AHTINH KoBeHTpH
OBLT TBEPBIHEH MapiaMeHTapu3Ma U B TIopbMe B KoBeHTpH cojeprkanock MHOTO posuctoB. @E send smb. to
Coventry mnepBoHauajgbHO OblIa CBsi3aHa C OIpPENEICHHOW CHUTyallMel, BecbMa aKTyaJbHOM IJIsI CBOETO
BpemeHH. Koraa ncuesna sta cuTyanus U cIoBOCOYETaHUE OBLIO MEPEOCMBICIEHO, MTOCTETIEHHO HApyIINUIach
CBSI3b MEX]ly 3HaUeHHEM (hpazeossoru3sma u OyKBaJbHBIMU 3HAUEHUSIMHU €r0 KOMIOHEHTOB. CBoeoOpasue 3Toro
TUIIA CEMAaHTHUYECKOI0 MPeo0pa3oBaHUs 3aKITI0YAETCSI B TOM, YTO OIPENESIONIYIO0 POJIb MPU MEPEOCMBICIEHUN
UTPAIOT AKCTPAIMHTBUCTUYECKHE (PAKTOPbI. DTOT TUI MEPEOCMBICICHHS MOXHO Ha3BaTb CHTYaTHBHO
00ycioBIeHHBIM. B03MOXHO M METOHUMHUYECKOE IepeocMbIciienne, Hanpumep, Joe Miller - 1) coopuux
WYmMoK, aHekoomos, 2) niockas ocmpoma, Cmapas wymka, uzdoumolii anekoom (o uMeHu akrepa Jxozeda
Mumnepa (1684 -1738), n3napiuiero nepBbiii B AHTIIUU COOPHUK ITYTOK).

MeToHuMHYeCKOe NepeocMbICIeHHe - 3TO NepPeHOoC HAMMEHOBAHMS C OJHOT0 JeHOTaTa Ha JPYroW,
accolMUPYeMblii C HUM M0 CMEKHOCTH.

Bcerpeuatorest OF ¢ aBoitHBIM, METaQOpPO-METOHUMHUECKUM, TIEPEOCMBICIICHUEM (CM. § 54).

CnoxHoe miepeocMbicieHHe HeMOTHBHpOBaHHBIX DE He sBnseTcss OOBEKTOM HEMOCPEICTBEHHOTO
HAOJIIOZCHNS, a YCTaHABIUBACTCSA IMyTEM IHAXPOHHOTO 3THMOJIOTHUECKOTO aHaim3a. B Tex cimydasx, Koraa
stumonoruss DE HeusBecTHa, XapakTep NEPEOCMBICICHHSI YCTaHOBUTh HEBO3MOXKHO. OJTO CIpaBeIJIMBO,
HampuMep, B OTHOIICHUH 000poToB go the whole hog (pasze.) - deramv umo-n. ocnosamenvro, 00800uMB A0
koHya, pay through the nose - nramums empudopoea; talk through one's hat - necmu 6300p, nopome uenyxy u
zp.

2. Hekoropeie ®E B cCOBpeMEHHOM aHTIUHCKOM SI3bIKE MPOM3OILIM OT aBTOPCKUX OOOPOTOB, MMEIOIIUX
OyKBaJIbHOE 3HAUYEHHUE.

[Tpumepom momoOubix DE sBnsercs obopor the last of the Mohicans - nocrednusi uz moeuxan (1o
HazBaamio pomana ®. Kymepa). Mexny nHasBanuem pomaHa u @DE the last of the Mohicans mmeercs
MIPOMEXKYTOYHOE 3BEHO, @ UMEHHO: TEKCT POMaHa.

bubnetickuit o6opor kill the fatted calf ynmorpebasiercs B mputde 0 01y THOM ChIHE B OyKBaJIbHOM 3HAYCHUH
saxknames ynumannoz2o meavya. [lozaHee 3TOT 000OpPOT B pe3ynbTaTe MeTa(opUYECKOTO MEepPEOCMBICICHUS
nproOpesT HOBOE 3HAUCHHE Y2OCMUMb IYYWUM, Y4mo ecmb 6 dome. bubneiickoe yrnorpediaeHne sSBIsIETCS TeM
MPOMEXYTOYHBIM 3BEHOM, KOTOpPOE CO3[aeT CIOXKHOe mepeocMmbiciaeHue. [l OONbIIMHCTBA aBTOPCKUX
000pOTOB XapaKTEPHO YMOTPeOJICHHE B €IMHUYHOM KOHTEKCTE M 0003HaueHHE €AMHUYHOTO 00BeKTa. TOIbKO
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BBIXO/I 32 MIPEJIEINIbl TAKOTO KOHTEKCTa MOXKET CO3/1aTh CIMHHILY SI3bIKa M CBOMCTBEHHYIO €l (hpa3eoIornyecKyro
aOCTPAaKITHIO.

3. Yacro mepeocmbicienHoe 3HaueHne @OE yHacinenoBaHo oT HMHIMBHIYalbHO-aBTOPCKOTO 000pOTa,
KOTOPBIN sBIseTCSI OOpa3oBaHMEM BTOPUYHON HOMMHAILMM, CBSI3aHHBIM C ONPEAEICHHBIM KOHTEKCTOM.
[TonoGHoe nepeocMmeiciaenne 3HaueHuss E M0oxHO Ha3BaTh peayIITHLIMPOBAHHBIM.

IIpumepom MoxeT ciyxutTh mekcnupusm the green-eyed monster - ,,uyouwe c 3zenenvimu enazamu’”,
pesrocmp («OTennoy).

VY ananoruynoit ®E, B oTiMune OT MHIMBHAYaIbHO-aBTOPCKOTO 000pOTa, BCIEJACTBHE CBONMCTBEHHOW €l
(bpa3eonornyeckoi yCTOMUMBOCTH, HE OTPAHUYCHHOW paMKaMHU €IMHUYHOTO KOHTEKCTa, 3HAUMTENbHO Oolee
IIUPOKOE yIOTpeOICHHE.

B pamkax BTOpHuYHOW (pazeosornueckoil HOMUHAIMM PEAYIUIA-IIIPOBAHHOE IEPEOCMBICICHUE MOXKET
COYETaThCsl C pacCIIUPEHUEM OObeMa IMOHATHUSA BCJIEICTBHE PACIIUPEHUS COYETAeMOCTH. Tak, MepeMeHHOe
couetanue by inches - drwiim 3a ortimom ynotpednsiercs Lllekcnupom B mepeHOCHOM 3HAYCHUH «TIOCTEIIEHHOY.

Messenger: ..They'll give him death by inches ("Coriolanus". Act V, sc. 4).

B sTom npumepe 060poT by inches coueraercs ¢ riarojaom give 1 OTHOCUTCS K cioBy death.

B coBpeMeHHOM s3bIKE COYETaEMOCTh (PPa3e0Ioru3Ma pacIliupuiIach, U yBEIMIUICS 0ObEM BBIPAKAEMOI0
UM HOHATHS.

But that he had seen her come to this by inches, he never could have believed her to be the same (Ch.
Dickens).

I saw myself dying by inches (Th. Dreiser).

[IpeobpazoBanust Ipu BTOPUYHON OKKA3HMOHAIBLHON HOMUHAIIMU BCET/a SABJISIIOTCS 0€300pa3HbIMU, TaK KakK B
pe3yiibTare 00pa3HOTO MEPEOCMBICICHUSI BO3HUKACT y3yalbHash WM OKKAa3HMOHAIIbHAS TPETHYHAss HOMHHAIIHUS.
[Ipu Ge300pa3HbIX MpeoOpa3oBaHUAX apXHceMa HE OTTECHSETCS OKKAa3HMOHAIbHOW CEeMOW, HE MPOUCXOIUT
C/IBUTA 3HAYCHHS, @ TOJILKO €T0 YTOYHEHHUE, YCHIICHHE, H3MCHEHUE CTHIIMCTHYECKOW OKPACKU. DTO JOCTHTACTCS
HUCIIOJIb3OBAHHUCM CUCTCMbI CTHIIMCTHYCCKUX TPHUECMOB, TAKHX, KaK BKIMWMHHUBAHMUC, I[BOfIHEUI AKTyaJiu3anus,
3aMeHa KOMITOHEHTOB | JIp. (cMm. §§ 14, 40).

YTouHeHME 3HAYEHUS]

Fine words butter no parsnips < co.108bs 6acHamu He KOpmam
Having been myself at various times both poor and ill, I am aware that fine words butter no literary
parsnips (U. Sinclair).

Yceuiaenue 3HAYEHUSA

Give smb. the glad eye - 6pocums na koeo-n1 muocoobewarouuii 83271510

Charles: ..Didn't you see her giving me enormous glad eyes? Wanted me to come round and see her
when it was quiter (J.B. Priestley).

l'unepOonuueckuii XapakTep YCHJIMBAETCS HEOOBIYHBIM YIOTPEOJICHHEM CIIOBA €ye BO MHO>KECTBEHHOM
qHCIIe.

BxuimnuBanue cnos bloody, confounded, goddam u ap. He Tonbko ycunusaetr 3Hauenue OE, Ho u meHseT
ee CTHIIMCTHYECKYIO OKPACKy, Aejas BBICKa3bIBaHUE Oosiee rpyOniM.

Not on your life - nu 3a umo, nuxoum obpazom, Hu 6 Koem ciyuae

Grace's face darkened and a harsh note came into her lowered voice... "Not on your bloody life" (D.
Cusack and F. James).

Oca0jenue 3HAYCHUSA

Ocnabnenue 3naueHus OE mocTuraercst myTeM BKIMHHUBAHHS B €€ COCTAaB CJIOB M CJIOBOCOYETAHUHN THIIA
almost, a bit of, a little, a trifle u mp.

Talk shop - cosopumu na yskonpogheccuonanvrvle memol
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...the Air Force and army boys couldn't help talking a bit of shop (J.B. Priestley).

BrimauBanue cioBa rather B cocraB ®E HOCUT XapakTep CO3HATENLHOTO TPEYMEHBIICHHUS, BIIOJHE
MOHITHOTO TOMY, K KOMY OHO OOpamlieHo, ¥ SMOIMOHAJIbHO OKpallMBaeT BbICKa3zbiBaHWe. CBoeoOpasme
MoTOOHOTO OKKAa3MOHAIBHOTO TPeoOpa30BaHUs 3aKI0YaeTCs B TOM, YTO BO3HUKAET JIUTOTA, NMPH KOTOPOI
BHCIIHE KaK 6]:1 OCHaGH}IeTCﬂ 3HAQUCHUC CDE, HO IO CYHICCTBY TOJIBKO MOAYCPKHUBACTCA €0 MHTCHCUBHOCTH
OJytaroaps MpeyMeEHBIIICHUIO.

Come a cropper - nomepnems Heyoayy, nonacms 6 6eoy

Freeman: IfI came rather a cropper that's no reason why you should come one too (W.S. Maugham).

Play havoc with smth. - paspywums umo-x.
"My predecessor," said the parson, "played rather havoc with the house" (J. Galsworthy).

HN3meHeHHe CTHIIMCTHYECKOM TOHAJBHOCTH
Creature comforts - semnule O.1a2a
I ... was prepared to endure all manner of creature discomforts for the sake of rest and sun (N. Coward).
Keep one's hair on - coxpanams cnokoticmsue, ne copsauumscs (0yK8.. ,, COXpAHUmMb 8010Cbl”’)

"We all know you're a bit of a snob, Uncle Hector," his niece grinned.

"Really, my dear girl, you permit yourself..."

"All right, all right. Keep your hair on. You cannot afford to lose any of what you have left" (C.
Mackenzie).

JIBoiiHas akTyanusamus nepegaet J00poayUIHOE NOATPYHUBAHUE TUIEMSHHULBI HAJ| I]1eH.

[IpuBeneHHbIE BBILIE TPUMEPHI OTHIOJb HE UCUEPIIBIBAIOT BCEX THUIMOB 0e300pa3HbIX mpeodpasoBanuii OF,
HO BCE K€ JIal0T O HUX HEKOTOpOoe IpeacTaBiieHne (cM. §41).

Tpernunasi HomuHanusi. OHOM U3 ocoOeHHOCTEN (hpa3eoornyeckoil HOMUHAIMU SBJIsieTCA 00pa3oBaHue
eIMHUI] TPETUYHON HOMHHAIWH. OHU 00pa3yroTcs Kak B pe3yibTare 0e300pa3HBIX NMpeoOpa3oBaHHN TpU
BTOPHYHON OKKa3MOHAIbHOM HOMHUHAIMM, TaK U B pe3yjbTaTe 0Opa3HOro MEPEeOCMBICICHUS NPHU y3yallbHOU
WA OKKA3WOHAJIBHON BTOPUYHON HOMHHAIMH. CyIIHOCTH 3TOTO TUIIA HOMHHAITUH 3aKJII0YAETCS B CIEAYIOMIEM:

1) CemanTuka (pa3eoceMaHTHYECKOTO BapHaHTa MOXET ObITb  OOyCIIOBIIEHA  CEMaHTHKON
NPEIIECTBYIONIETO  BapHaHTa, MpHYEM  MOCIEAYIOMWHA  BapUaHT  SBISIETCS  TEPEOCMBICICHUEM
IPEIIECTBYIOLIETO;

2) Ot ¢pa3eonoru3mMoB, YK€ SBISAIOLUXCA €IUHUIIAMH BTOPUYHOM HOMUHAIMHM, 00pa3yloTcs
(bpa3zeonorn3Mpl-1epuBaThl, 3HAUYCHUsI KOTOPBIX BO3HUKAIOT B PE3yJbTaTe MEPEOCMBICICHUS 3HAuYeHHH HuX
(bpazeosornyeckux MPOTOTUIOB WM 0e300pa3HOro NpeoOpa3oBaHMs, 3aKIIOYAIOLIETOCs B MEPErpyHIUPOBKE
MMIUTMIUTHBIX WU SKCIUTMLIUTHBIX CE€M, BCIIEICTBUE YEr0 OHU HE COOTHOCSATCS] HEMOCPEICTBEHHO
C TMIEPEeMEHHBIMU COYETAaHHUSIMH CJIOB TOTO K€ JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKOTO COCTaBa;

3) OT mepeoCMBICIEHHBIX WHAWBUIYATbHO-aBTOPCKUX OOOPOTOB, SIBIAIOIIUXCS O0OPOTAMH BTOPHYHOU
HOMHUHaIMH, oopasytorcst @E B pe3ynbprare BTOPUYHOTIO IEPEOCMBICIECHNUS;

4) IlepeocMmebicinenue 3HaueHHss OE MOXeT MPOMCXOAUTh M MPU OKKA3HOHAIBHOM YNOTPEOJICHUHM B TOM
cllyyae, €ClIi OHO «OCHOBBIBA€TCS Ha (haKTe BTOPHYHOIO IE€PEOCMBbICIEHUs 3HadueHuil ucxonHsix OE B
npoliecce OKKa3uOHAIBHOTO Mpeodpa3oBanus» [Bomocesuy, 1989, c. 16].

Tpernunas HoMMHaAIMs XapakTepHa i1 MHorux @F u sBisiercs cBoeoOpa3HbIM CIOCOOOM KOCBEHHOTO
OTpaKEHHSI ICHCTBUTEIILHOCTH.

1. [Tpumepom niepeoCMBICTICHHUS TIEPBOTO THITA MOXKET CIyKUTh DE Onbieiickoro nponcxoxaeHus give up
the ghost - ucnycmumo 0yx, ymepems.

B XX B. y oroit onHo3HauHoit ®OF mosBuics ¢pa3zeoceMaHTUYECCKH BapHaHT nepecmamy
@yHKyuoHUposams, 8b100XHyMuvcs, B pesynbrate yero sta OE crana asyxsapuantHoii. B "Longman Dictionary
of English Idioms" maercs takas nepunumms stoii E: to stop putting any effort into doing something: he
seems to have given up the ghost on this job; he isn't trying any more. DTOT BUA NEpPEOCMBICICHUS
CYHIECTBEHHO OTJIMYAETCS OT IEPEOCMBICIICHUS] TPH BTOPUYHOW HOMHHAIIMM, TaK Kak IPOTOTHII
(pa3eoceMaHTUYECKOTO BapHaHTa YK€ TIepeoCcMbICIeH. TakuM 00pa3oMm, BO3HUKAaeT BTOPUYHOE
epeocMBbIciieHue, (ppazeoornueckas abCTpakius OT Ppa3eoorunaeckoi abcTpakiuy.

(As) clear as crystal -1) npospaunviii, uucmeiii kax Kpucmann (HaipuMep, O pydbe); 2) uemxutl, sCHbIl
(Hampumep, o CTUIE).
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OCOOEHHOCTh MEPEOCMBICIICHHS B TOJO00HBIX CIyYasx 3aKJIIOYaeTcsl B TOM, YTO OT OIHOJUTEPATIBHOTO
3HAYCHHUsS CPABHUTEIBHOTO 000pOTa 00pa3yercsi TMOJHOCTBIO MEPEOCMBICICHHBIN (PpazeoceMaHTHYESCKHA
BAapHUaHT.

2. Ilpu ob6pazoBanuun PE ot ®E MOXHO BBIIECTUTH JBAa THUIA TPETHYHOW KOCBEHHOW HOMMHAIIMM -
9JIEMEHTHYIO U CUTYaTHBHYIO.

DJyieMeHTHasi HoMuHAanus - 3To obpazoanue ME co cTtpykrypoit cnmoBocouetanus ot DE co cTpykTypoit
CJIOBOCOYETAHMS WU TPEIJIOKEHUs, Hampumep, come to the right shop - obpamumscsa k xomy (wmm xyoa)
cnedyem (00pa3oBaHO MO KOHTPACTy OT come to the wrong shop - oopamumuvcs e no aopecy); a hot potato —
0eo, om Komopozo xouemcs nockopee uzbasumscs ot drop smb. (wnmu smth.) like a hot potato - nocnewno
usbasumuvcs. om Koe2o-1. Wik uezo-i.; half the battle-3anoe ycnexa (ot mocnosuiiel the first blow (unu stroke) is
half the battle «— 0o6poe nauano nondena omrxauano) (cm. §36. SI3pIKOBBIE IPOTOTHIIHI).

CuryaTuBHasi HOMMHanus - 310 oOpazoBanue OE co crpykrypoii npeanoxenus or ®E co cTpykrypoii
npennoxxenus, Hanpumep, OE curiosity killed a cat - zw0bonvimemseo 0o dobpa ne dosooum obpazoBaHa IO
anayioruu ¢ OF care killed the cat- 3a6omut, u xowxy ymopsim (Shakespeare. "Much Ado About Nothing". Act
V,sc. 1).

3. Ilepeocmeicinenune cBoicTBeHHO Takke DE, o0pa3oBaHHBIM OT OOpa3HBIX HHAWBHUIYaJTbHO-aBTOPCKHUX
o0opoToB. [Ipumepom MokeT cinykuTh 00pa3HbIii 6ubien3m not to let one's left hand know what one's right
hand does - 1esas pyxa ne sedaem, umo denaem npasas: What thou doest alms let not thy left hand know what
thy right hand does (6u6:.) - y mebs sice, koeoa meopuws MumonremHo, nycms 1e8as pyka meos He 3Haem, umo
denaem npasasi.

B bubnuu 060poT ynorpeOsieTcsi B IMOJIOKUTEIILHOM CMBICIE. B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3BIKE OH
MIEPEOCMBICIIEH U TaK e, KaK aHaJIOTUYHBIN (hpa3eosioru3M B pycckoM s3bike, sBiserca OE ¢ oTpunarenbHoi

OIIEHKOMU.

4. ITepeocmbicnenne 3HaueHus: OE BcTpedaeTcst v pu OKKa3HOHAIBHOM yTOTpeOieHHH (hpa3eoIoru3ma.

a black sheep - napuueasn osya

Lanny told briefly about this "red sheep" of his mother's family. "There aren't apt to be two American
painters such active reds" (U. Sinclair).

HlytnuBseiit 3¢dexr co3maercs Gmaromapsi 3ameHe npuiararenabHoro black nwa mpunmararenshoe red, uTo
NPUBOJUT K HAPYIICHHIO TPHUBBIYHONW COYETAEMOCTH M K CO3JaHUIO (DaHTaCTHMYECKOTo o0pas3a, Tak Kak
KpacHBIE OBIIBI HE CYLIECTBYIOT.

Be born with a silver spoon in one's mouth -1) * pooumscs 6 copouxe; 2) pooumucs 6 602amoii cemve

There was no need to teach any of the men to shoot. Most Southerners were born with guns in their
hands (M. Mitchell).

Apxucema «yJlaun» BBITECHSETCA OKKa3MOHAJIbHOW CEMOW «BOMH-' CTBEHHOCTH, YMEHHS CTpEIsATh». B
yCTax aBTOpa, CTOPOHHUIIBI IOKaH B rpaxkaaHckoil BoitHe B CIIIA, momoOHOe BBICKa3bIBaHUE SIBIISCTCS
BBICOKOU OLICHKOH.

Like patience on a monument - xax gonrowenue mepnenus (W. Shakespear. "Twelfth Night". Act II, sc.
4).

I've been watching you from over the wall - sitting like I'm impatience on a monument (Th. Hardy).

ApxuceMa «TepIEHHE» 3aMEHSAETCS OKKa3MOHAIBHON CEMON «HETEPIICHUEY.

[lepeocMbicnenne - OAHO U3 Gpazo00pa3oBaTEIbHBIX CPEACTB, B Pe3yJIbTaTe KOTOPHIX BO3HUKAIOT Kak DE,
TaKk ¥ (pa3eoceMaHTHUYECKHE BAPHAHTHI, 4TO obOoramiaer (pa3eosornyeckue pecypchl si3bika. [lommcemus
(Gpa3eonorn3MoB He TaK paclpOCTpPaHEHa, KaK IOJUCEMHs CJIOB, HO €€ HE CleyeT HEeIOOLIEHUBATh.
[Tonucemust - IBIIEHUE 3aKOHOMEPHOE.

«Hu onuH s3bIK He ObUI OBl B COCTOSIHMM BBIPaKaTh KAXKAYIO KOHKPETHYIO HJICI0 CaMOCTOSTEbHBIM
CJIOBOM WJIM KOPHEBBIM 3JIeMeHTOM. KOHKPETHOCTH OIbITa OeCpe/iesibHa, PECYPCHI K€ cCaMOoro 00raToro s3blka
CTpOro orpaHuyeHsl...» [Bunorpanos, 1947 (0), c¢. 15]. D10 BbICKa3blBaHHE CHPABEAJIUBO U B OTHOILEHHUH
(dbpa3eonoru3MoB.

OCHOBHBIE THIIBI TIE€PEOCMBICIEHUS] BBIACICHBI B 3aBUCUMOCTH OT BTOPHUYHOW WJIM TPETHYHOU
¢dpazeonornueckoil HoMuMHaUMU. M3ydyeHne Bonpoca ¢ TakOM TOYKU 3pEHHs] HAYaTO HEJaBHO U, HECOMHEHHO,
OyzeT mpoJosKaThesl. B riiaBax KHUTH, MOCBSIICHHBIX ONMCAHUIO Pa3IMYHBIX pa3psaoB (ppa3eosoru3smMoB U
IPOUCXOXKACHNUIO  (pa3eosOTU3MOB, COACPKHUTCS  JOIMOJIHUTENbHAs HWHpopMalus, OTHOCALIasCS K
IePEOCMBICIICHUIO 3HaYeHHUs B cpepe Pppazeosoru.
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[TepeocMeIciieHre - pe3ynbTaT B3aUMOJICHCTBUS JTMHTBUCTHYCCKUX U IKCTPAIMHTBUCTHYCCKHUX (HDaKTOPOB.
[lepeocmbicieHre - OAMH W3 CIIOCOOOB TMO3HAHUSA JEHCTBUTENHOCTH B CO3HAHWU YENIOBEKa - CBSI3aHO C
BOCTIPOM3BEJICHUEM pEAbHBIX WM BOOOpPaKaeMBIX OCOOCHHOCTEH OTpakaeMbIX OOBEKTOB Ha OCHOBE
YCTaHOBJICHUS CBSI3U MexAy HUMHU. Ho cTpykTypa OOBEKTOB BCerja ClIOKHEE NaHHBIX UM HaNMMEHOBaHUH,
OTPaXKAIOIIUX TOJBKO HEKOTOPbIE U3 MUX MO3HAHHBIX CBOMCTB, MPUYEM HMHOTJA HE CaMbIX CYIIECTBEHHBIX,
Haripumep, the little corporal (amum. ¢pp. Le Petit Caporal) - ,, marnenvkuti kanpan” (npo3suiie Hamoneona).
MaiieHbKu# pocT - HE caMasi XapakTepHast ocooeHHocTh Harmoneona.

Baxxneimymu TUIIaMu IEPEOCMBICIICHUS SBIISIOTCA CpaBHEHHE, MeTadopa, METOHUMUS, 3BPEMHU3M.

Kaxxnoe mepeocmbicieHne - 0o0pa3HOE CEMaHTHYECKOe NMpeoOpa3oBaHME, HO HE KaXKJI0€ CEMaHTHUYECKOe
npeoOpa3oBaHue - MepeocMbicieHue. [lepeocMbIcieHre BO3HHMKAeT KaK OKKa3MOHAIBHOE CEMAaHTUYECKOe
npeoOpa3zoBaHue nMpoToTuna Oyaymiero gpaseosorn3mMa, Tak Kak OH HAXOAUTCS €IIe B CBOCH MOTECHIIMAIBHON
CTaJUU U HE SBISAETCS eAMHMIICH si3bika. Korga moTeHIuanbHblil ¢pa3eonorusm, NpruodpeTas He XBaTaloOIIHe
€My DJJIEMEHThl YCTOWYMBOCTH, CTAHOBUTCA BHUPTYAJIbHBIM, T.€. E€IUHUIIEH S3bIKa, CEMaHTHYECKOE
npeoOpa3oBaHue TepseT CBOW OKKAa3HMOHANBHBIA XapakTep M TMEpeXoAUT B Yy3yaldbHOE SBJICHHE. ITO
CIpaBeJIMBO Kak B OTHOIIEHUH oOpazoBaHus @F, tak u ¢pazeocemanTuueckux BapuanToB. Hapsay ¢ atum,
KaK MbI TTOKa3aJIH, BO3MOXHO NIEPEOCMBICIICHHIE U TTPHU OKKa3uoHaIbHOM yrnoTpebnennn OE.

He xaxnoe ysyanpHOe TpeoOpa3oBaHWE 3HAYCHHsS SIBISIETCS ITIEPEOCMBICICHHEM. Tak, B o0opoTax ¢
prOaBOYHO-YTOUHUTEIBHBIM 3HaUeHHEeM Tura a black cap - uepnas cyodeiickaa wanouxa (HapeBanach cyabei
P BBIHECEHWU CMEPTHOTO MPUrOBOpa) HET IEPEOCMBICICHHS 3HAU€HUs, a HUMeeT MecTo 0e300pa3Hoe
ceMaHTHUYecKoe nmpeoOpa3zoBaHue MyTeM CYKEHHsI 3HaUeHus mpoToTura a black cap - uepnas wanouxa.

Takum oOpa3om, NepeocMbICIEHUE O3HAuaeT CABHUI 3HAYEHHUS, a HE €ro Cy)XeHHWE WIM paclIMpeHHue -
CEMaHTHYECKHE MPOIECCHI, CBA3aHHbBIE C U3MEHEHHEM 00beMa MOHATHS.

B npomecce KOMMyHMKAalMM paclIMpeHHE COYETaeMOCTH (paszeosorusmMa MOXKET TPUBECTH K
MEPEOCMBICIICHUIO €r0 3HAY€HUs, T.€. KOJIMYECTBO MEPEXOJUT B KA4eCTBO, HO 3TO OTHIOAb HE O3HAYAET, YTO
MIPUYMHA TOXKAECTBEHHA CJIEICTBHUIO.

OCHOBHBIMU TIapaMETPaMH MEPEOCMBICICHUS SBJISIOTCS: TOJHOE WM YacTHMYHOE IMpeoO0pa3oBaHHE, €ro
3aBHCHUMOCTH OT XapaKTepa MePeMEHHOT0 MPOTOTHIIA WM B CIIy4ae ero OTCYTCTBHS OT OyKBaJbHOTO 3HAUYCHUS
KOMIIOHEHTOB TMOTEHIMATBHOTO (hpa3eooru3Ma, a TakKe BO3HUKHOBEHHE B paMKaX BTOPHUYHON WIH
TPETUYHOW HOMHUHAIWH.

TexHuKa MepeoCMBICIEHUS 3aKII0YaeTcsl B TOM, 4TO cTapas ¢opMa UCHOIb3yeTCs Uisi BTOPUYHOTO WU
TPETUYHOTO HAUMEHOBAaHUS IyTeM TIEPEHOCAa Ha3BaHMM M CEMAHTUYECKOW HMH(POpMAIMH C JACHOTATOB
npototunioB  OE wnum  ¢paszeoceMaHTHUECKMX BapHAHTOB COOTBETCTBEHHO Ha JeHoTaThl @OF wnm
(dbpazeoceMaHTUYECKUX BApUAHTOB.

Jlornueckoli OCHOBOM CEMAaHTUYECKHX TPOLECCOB CYKEHHUS W PACIIUPEHUs 3HAYEHUS SIBIISAIOTCS
OTHOIIEHUS TIOTYUHEHUS TIOHSTHH, T.€. TAKOE OTHOIICHUE MEXIY MOHITHUSIMHU, KOTJa 00HEM OJHOTO MOHSTHS,
HA3bIBAIOLIETOCS TOJUYMHEHHBIM TOHSATHEM, BXOJUT B O0BEM JPYroro TMOHSTHUS, Ha3bIBAIOLIETOCS
noquuHsronMM rnoustueM [Konmakos, 1975, c¢. 450].

Jlormdeckoid OCHOBOW CABHUra 3HAYEHHUs SIBJISIETCA MepeKpenuBaHue NoHsaTui. [lepexpeniuBaroniyecs
MOHSTHS - TAaKWe TOHSITHS, COJEPKaHWE KOTOPBIX PAa3IMYHO, HO OOBEMBI KOTOPBIX YACTUYHO COBIAJAIOT
[KonmakoB, 1975, c. 4381. D10 4acTuuHOE COBIAJeHHE OOBEMa TOHATHA BBIPAKAECTCS B HAITHMYUU
CEMaHTHUYECKOTO MHBapuaHTa y 3HaueHuss OF u y 3HaueHus ee nmpororurna. Bo ¢ppa3eonornyeckux cpameHusx
YCTaHOBJIEHUE TaKOTO MHBAPHUAHTA BO3MOXHO TOJIBKO ITyTEM 3THUMOJIOTMYECKOI0 aHanu3a. B Tex e ciydasx,
korga otumoniorusi DE HeusBecTHa, MOXHO MPEIANONOKUTh, €CIW HCXOAUTh W3 OCMBICIEHHOCTHU
BO3HUKHOBeHMSI DE, 4TO Takol MHBapUaHT CyIIECTBOBAJ, HO HE JIOUIEN 10 HAIIMX JTHEH.

OTH HaUMEHOBAHUSI SABJISIOTCS MEPBUYHON MIIM BTOPUYHON abCTpakuueil OT Ha3BaHUN MPOTOTHUIIOB.

O6pazoanue OF myTeM nmepeocMbICICHHs] IEPEMEHHBIX CIIOBOCOUYETAHUN «ITPUBOIUT K COCYIIECTBOBAHHUIO
B TEPEOCMBICIICHHOM 3HAYEHUU OTPAKEHHBIX TNPHU3HAKOB KaK TMEPBOr0, TaK W BTOPOr0 JACHOTATOB»
[Kammynenko, 1979, c. 144].

DT0 3aMedaHre OTHOCHUTCS TOJILKO K MOTHBHUPOBAHHBIM (ppazeosnoru3mam.

O0bpa3Hoe nepeocMbICICHHE OTpaXkaeT JBUKEHHE OT KOHKPETHBIX 3HaUeHH K 0oJiee abCTpaKTHBIM.

®pazeosoruueckoe NepeocMbICIICHHE - IBICHUE OYE€Hb CJI0KHOE, U CTPEMIICHHE OTPa3UuTh BCE €0 MpU3HAKU
B OIpEeJICJICHUH 3apaHee 0OpevyeHo Ha Heynady, Tak Kak MPEeBPATUT ONpEe/IeIeHNE B ONMCAaHUE, TIOITOMY JaeTcs
TOJIKO KpaTKOE OIpeIeJICHHEe, XapaKTepu3yroliee (ppazeosorn3mMpl Kak €IMHUALIBI BTOPUYHOM, TaK U TPETHYHOM
HomuHanuu. O6pazoBanue OE B pe3ynbprare BTOPUYHOM HOMUHAIIMH SBIBIETCS TIPEOOIaIatOIIIHM.

®dpaszeo10oruyeckoe MepeocMbICACHHE - JITO MOJHOEe WJIM YacTH4YHOe o0pa3Hoe npeoOpa3oBaHue
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3HaYeHus1 mnpoTtoTuna ¢paszeosorn3ma (WM (pa3eoceMaAaHTHYECKOTO BapHAHTAa), OCHOBAHHOE HAa
CeMaHTHYEeCKOM CIBHIE.

IIpeodpa3oBanue 3HaAYEHHUS BHIPAKACT POJOBOC MOHATHE IO OTHOIICHHUIO K MEPEOCMBICIICHUIO 3HAYCHUS,
TaK KakK BKJIIOYaeT U 6€300pa3Hoe N3MEHEHNE 3HAUCHUS.

§ 35. ®dpazeosiornueckas adbcTpakumus

AﬁCTpaKHI/IH-(l)OpMa Mo3HaHUs, OCHOBaAaHHasA HA MBIC/JICHHOM BBbIACJICHUHU CYIICCTBCHHBIX CBOMCTB M
o o o ¥
CBA3CH NMpPeaAMETa B OTBJACUYCHUH OT APYIUX, HACTHBIX €0 CBOUCTB U CBA3ECH .

*CoBETCKUI SHIMKIIONEeINYECKUi cioBaps. - M., 1980. - C. 10.

Tak, «4enoBek BOOOIIe», <OKHBOTHOE BOOOIIE», KKHUATA BOOOIIE» U T.II. - 3TO a0CTPAKIIHS, T.€. MBICIICHHbBIE
OTBJICUEHHS] OT MHOXKECTBA JIIOCH, XKMBOTHBIX, KHHT. B OOBEKTHBHOM MHpE HE CYIIECTBYET «4YeJIOBEKa
BOOOIIEY», a TOJILKO KOHKPETHBIM YEJIOBEK, TaK jK€ KaK KOHKPETHOE )KUBOTHOE, KOHKPETHAs! KHHTA.

Briensiroress 1Ba TMma aOCTpakuuM - aOCTpaKmus W3OJUPYIOMIAs, WM aHaJUTHYEeCKas, U aOCTpakius
oroxxaectBiaeHus. O0a Trra abCTPaKIIUU BCTPEUAOTCS BO (PPa3eOIOTHH.

AOcTpakuus W30JUPYOINAs, WM AHATUTUYECKas, BO3HHKAET, KOTJAa MBICICHHO OTBJIEKAIOTCS W YETKO
(bUKCUPYIOTCS CBOICTBA, 0003HAYaEMBbIC ONPECICHHBIM HMEHEM, OT MPEIMETOB U MHBIX CBOWCTB, C KOTOPBIMHU
OHO HEpa3pbIBHO CBs3aHO. B pesynbrare Takod aOcTpakuuu 0o0pa3yroTcs aOCTpakTHbIE OOIIUE MOHSTHS,
Hanpumep, the green-eyed monster-jealousy, the never-ending sleep-geunsiii con, cmepms 1 nip.

AOGCTpaKIus OTOXK/IeCTBJIEHHsI BO3HUKACT B TEX CIyYasiX, KOT/Ia MBICJICHHO OTBJIEKAIOTCS OT MCXOMIHBIX,
pa3IMYaroIIUXCsS CBOWCTB TNPEJAMETOB W OJHOBPEMEHHO BBIWICHSIOT OOIEE CBOMCTBO paccMaTpHUBAaEMBIX
MPEIMETOB, T.€. OTOXIECCTBISIOT ITH MPEIMETHl B KaKOM-TO OTHOIIEHHH. JTO, KOHEYHO, HE 3HAYHUT, UYTO
UCCIIEyEMbIE TPEIMETHl IMOJIHOCTBIO, IIEJTMKOM TOXIECTBCHHBI. [l aOCTpakiuu  OTOXKICCTBICHHS
JIOCTATOYHO YacTUIHOTO TokaecTBa [Konmakos, 1975, c. 14].

[Tpumepamu JaHHOTO THIIA A0CTPAKIIMK MOTYT, HAIIPUMED, CITYKUTh MeTahOPUIECKUE U METOHUMHYCCKHUEC
obopoTsl: the king of beasts - yapw 38epeti, aes; the ship of the desert - kopabaw nycmoinu, eepoioo; a cup that
cheers but not inebriates - nanumok gecensgwuii, Ho He NLAHAWUU, Yall W JIP.

VY Bcex npuBeaeHHbIX Bhiie OE nMeroTcs nekcudeckre CHHOHUMEIL: jealousy, lion, camel, tea. OTu cioBa
SIBIISTIOTCSI HEMOTHBUPOBAHHBIMU B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM si3bike. OHM BBIpaXXArOT OOIIME MOHATUS U HE
coJiepKaT OLEHKH.

CootBetcTByIOmME (HPa3eoOrnIecKie CHHOHUMBI SIBISIIOTCS OIEHOYHBIMH O00OpOTaMH, ISl KOTOPBIX
XapakTepHa 00pa3HOCTh, MOTUBHUpYIOIas ux. OHU HE TOJIBKO 0003HAYAIOT COOTBETCTBYIOIIMI O0BEKT, HO U
OIMMCBIBAIOT OJIMH U3 €0 MPU3HAKOB. DTO Ja€T OCHOBAHHE CYMTATh, YTO y JaHHBIX (pa3eoIOTU3MOB MEHBIIIAS
CTerneHb aOCTPaKLUKU, YeM Y UX JICKCHUECKUX CHMHOHUMOB. B Tex xe cmyuwasx, korga OF u ee nekcuyeckuii
CHHOHHM SIBJISTIOTCSI HEMOTUBUPOBAHHBIMH, ¥ HUX OOOHMX BBICOKasi CTEIEHb a0CTpaKIMH, Hanmpumep, to send
smb. to Coventry - to ostracise smb.

AHarorn4Hass ~ 3aKOHOMEpPHOCTh ~ HAOJIOJAaeTcs  MPH  COMOCTABICHHHM  (Ppa3eosIOTU3MOB: Y
HemoTtuBupoBaHHbIX OF Trmna send smb. to Coventry 3Ha4nTeNbHO OOJI€E BHICOKAsK CTENICHb a0CTPAKIIUH, YeM
y wmotuBupoBaHHbIXx ®DE Tmma a cup that cheers but not inebriates. D10 o0O0BsicHAeTCS OonbIIEH
OTBJICUEHHOCTHIO OT 3HAYCHHSI KOMIIOHEHTOB HEMOTHBHPOBAHHBIX (PPa3e0IOTU3MOB.

Bompoc o ¢paszeonornueckoit abcTpakimu ObLT BIiepBbie mocTaBieH B.JI. ApXaHreabCKuM, KOTOPBIA BBEI
TepMUH «(dpaszeonornyeckass aOcTpakuus». OCHOBHBIE MOJOXKEHHs, BbIIBUHYThle BJI. ApxaHrenbckum,
CBOIAITCSI K CleAyromeMy: (paszeosiorudeckasi aOCTpakiusi COCTOMT B OTBJICUCHHH OT 3HAYCHUS CJIOB Kak
KOMIIOHEHTOB (pazeosoru3MoB. Ppa3zeoqoru3Mbl MOTYT OOOOIIEHHO BBIPaXKaTh HMOIUH, BOJICHU3BSBICHUS,
MOJIAJIbHBIC OTHOIIICHMSI, HATIPUMED, «BOT T€ Ha!», «HY H HY!», «IIIyTKa CKa3aTh», «KMOXET ObITh». CyIIeCTBYIOT
pasHble CTerneHu (pa3eosoTHYecKol aOCTpaklMU, YTO CBHUICTEIBCTBYET 00 €€ aCUMMETpHH. ITO
OOHapy’>KWBAeTCS B PAa3HON CTEIEHW OTBIICYCHUS OT 3HAUCHHS CIIOB KaK KOMIIOHCHTOB ()pa3eoyIOTH3MOB B
pasHBIX Ka4eCTBEHHO OTJIMYHBIX THIAX (pa3eosorn3MoB. Dpa3eoNorHuecKue KaTeropuu, BbIJIEICHHBIC B
pycckoM s3bike akaza. B.B. BuHorpamoBbM, TpencTaBiSIOT cOOOW pas3HbIe CTENeHH (HPa3eoJoruyecKon
abcTpakuuu: HauOoOJIbIIAs CTENEHb OTBJICYEHHA M 0000LIeHHs TpHcyla (pa3eoIOrHYecKUM CpalleHUsIM,
HauMEHbIIas - (ppazeosorudeckum codetanusM. B.JI. ApxaHTeNbCKUW MOTYEPKUBACT, UYTO pa3Has CTEIEHb
(bpaszeonornyeckoi abcTpakIMy CBOMCTBEHHA (Pa3eoIOTHYECKUM eMHCTBaM. Tak, eciu CONOCTaBUTh TEPMHUH
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Y BO3HHKIIIEE HA €r0 OCHOBE MEPEHOCHOE BBIPAKEHHUE, TO JIETKO YOCIUTHCS, YTO IOCIIEAHEe BCeraa o0anaeT
OOJBIIIEH CTETICHBIO OTBIICYCHHOCTH, HAIPHMED, «UIPATh MEPBYIO CKPHIIKY» - MPO(PECCHOHATIBHBIN TEPMHH
MY3bIKAaHTOB U «UTPaTh MEPBYIO CKPUTIKY» - OBITh PYKOBOJSIIMM, CAMBIM BIIUSTEIHHBIM JTUIIOM B YeM-HHOYIb
[Apxanrenbckuii, 1964, c. 61]. Ananorununoit anrmiickoit OF ssisiercs play first fiddle.

«®Dpa3zeonornyeckass aOCTpaKIMs HEPA3pPbHIBHO CBs3aHA C SI3LIKOBOW MOTHUBUPOBKOW (hpa3eoorHYecKOro
3HaYCHUsI. MeXIly STUMH KaTeTOPUSIMHU CYIIECTBYET OOpaTHas 3aBUCUMOCTb... Hajmuue onpeaeneHHOro Tuma
MOTHBHUPOBKH  ()pa3eoOTUYECKOTO 3HAYEHUS  CBHJIETEIBCTBYET 00 OTCYTCTBHM WM  HEMOJHOTE
COOTBETCTBYIOIIETO THUIA (Pa3eoIOrHIeCKON a0CTpakuu, ¥ HA0OOPOT - YeM TMoiHee (pazeosoruueckas
abcTpakuus, TeM ciabee MOTUBUPOBKA COOTBETCTBYIONIET0 Tuna» [Meneposuy, 1980, c. 128].

A.M. MenepoBrud BBIIEIISET CIEAYIONINE OCHOBHBIC THITBI (hpa3eosioruaeckoii abcrpakmuu: 1) abcrpakmus
OT JIEKCHUYECKUX M TpaMMaTHYECKHX 3HaueHUN KOMMOHEHTOB DE; 2) aGcTpakmusi OT MCXOJHOTO 3HAYCHHUS
COYeTaHMsI CJIOB, sBJISIONIETOCA 0aszoii (pazooOpa3zoBanHus; 3) aOCTpakius OT THUIIOBOTO 3HAYCHHS
CUHTAKCUYECKON KOHCTPYKITUH.

Crnenyer momuepkHyTh, uTo i DE xapakTepHa Takke OCJIOXHEHHas aOCTpakuus, T.€. pa3iIHyHbIC
COUeTaHMS YKa3aHHBIX BBIIIEC TUIIOB aOCTPaKIUH.

B mepBom THme abcTpaKiMM BBIIEISIOTCS TMOJHAs W HemoiHas aOctpakiuu. [lomHas aOcTpakius
oOHapy»XUBaeTcs B TeX ciydasx, korga 3HaueHue DE abctparupyercss OJHOBPEMEHHO OT JICKCHUECKHX H
rpaMMaTHYEeCKUX 3HAYEHUH KOMITOHEHTOB (Hampumep, «Obuta He ObLIay, «XOTh IIapOM TOKaTH», «KPOBb C
MOJIOKOMY, «0€3 TOAy HeIems», «KOT Halllakall», «HH MyXa HH Mepa», «4epT ¢ HuM»). HemonHast abcTpakuus
UMEET MECTO B JIBYX CITydasix:

1. Ecou ¢pazeonorudeckoe 3HaYeHHE aOCTparMpoBaHO OT JIEKCHMYECKHX 3HAYCHWH KOMIIOHEHTOB, HO
KaTCropruajbHOC 3HAUCHUC ®OE MOTUBHUPOBAHO CJIOBOM, SBJIAOMIHUMCA B €€ COCTABC I'paMMATUYCCKU OIIOPHBIM
(«mmepeMbIBaTh KOCTOUKH», <ISACHI TOUYUTBHY», «Pa3BOAMTH TYpyChl Ha KOJEcax», «aTTHYecKas COJIby,
«KpaeyroibHBI KaMEHbY», «MaHHAa HeOeCHas», «OTCTaBHOM KO3bl OapabaHIIUMK» M T.I.). [IpuHAIIEKHOCTH
MIPUBEICHHBIX CIIOBOCOYETAHUN K KJlaccaM TJaroyibHbIX U cyocTaHTuBHBIX OF 00ycnoBieHa KaTeropuaibHbIM
SHaAYCHUCM I'PpaMMAaTUYICCKH OINTOPHBIX KOMIIOHCHTOB. Pa3HOBI/IZ[HOCTB 3TOro TUuiia aGCTpaKHI/II/I OGH&py)KHBaeTCH
y ®E, 3HaueHHe KOTOPBIX OTBJIECYEHO OT JIEKCMUECKHUX 3HAUYECHUU JIMIIb YacTH KOMIIOHEHTOB WJIM 3HAUYCHUS
OOAHOT'O N3 KOMIIOHEHTOB (((y3HaTI> BCIO TIOJAHOT'OTHYIO», ((SaKa,HLI‘IHblf/’I APYyr», «HU MIOU HC OTAAaTh» U T.H.).

2. Ecmu (¢paseonornueckoe 3HaYeHHE aOCTParupoBaHO OT TPaMMAaTHYECKOTO 3HAYCHHS CJIOBA,
SIBIISTIOIIETOCS] TPAMMATHYECKH OTIOPHBIM B COCTaBE CJIOBOCOYETAHUS, HO B HEKOTOPOH CTETICHN MOTUBUPOBAHO
JIEKCUYECKUM 3HAYCHHEM OT/CThHBIX KOMIIOHEHTOB («Mallas TOJUKa», «MEJKasl COIIKa», «C JIETKOW PyKu» U
T.IL.).

[Ipu BBIOENEHUH TOJTHOM M HEMOJHOW aOCTpaKUUHU CIEAyeT YUYUTHIBATH HE TOJBKO aOCTparupoBaHUE OT
JEKCUYECKUX W TPAMMATUYECKHX 3HAUCHHH KOMIIOHEHTOB ()pa3eoioru3MOB, HO ¥ OT TPOTOTHIIA
¢dpazeonorn3mMa M TUIOBOIO 3HAYCHHUS CHHTAKCHYECKOM KOHCTPYKUMH. BBIIENsAIOTCS dYeThlpe YpOBHS
(dbpazeonornyeckoi abCTpaKIuu, OT HAUBBICIIETO K HU3KOMY .

1. HaumBpicmmii ypoBeHb abGcTpakumu. HauwBbicmimii ypoBeHb aOCTpakiuu HaOMIOAaeTCs BO
(dpazeosornueckux CpameHusx, T.e. B HEMOTUBUPOBAaHHBIX 00opoTax. Abcrpakuus B DE storo Tuma ObiBaer
IIOJIHOM Y HEIIOJIHOM.

Moanas adbcTpakuus

[TonHast abcTpakiyst HabI0JaeTCsl, HAIPUMEp, BO (Ppa3eoornuecKux HHTEHCU(UKATOpax MpuiiaraTeabHbIX
as the day (is long) u as they come - uckrrouumenvro, upessviuaiino, Ha peoKoCms.

They were as honest as the day (W.S. Maugham).
The little Devon town of Totnes is about as English as they come (S. O'Casey).

DT 000pOTHI SABISAIOTCS MOJHOCTBIO MEPEOCMBICIEHHBIMA M BO3HUKIM B pe3ysbTrare aOCTpakIuu OT
JEKCUYECKUX U TpaMMaTHYeCKuX 3HaueHud kommoHeHTOB (day, long, they, come). Jlekcuyeckue wu
rpaMMaTH4ecKkue 3Ha4eHHs Kak Obl pacTBOPHIIMCH B 00IIeM 3HaUeHUU (pazeonoruzmoB. Hanpumep, B coctaBe
obopoTa as they come KOMIIOHEHT come abCTparupoBaH KakK OT JIGKCHUYECKOTO 3HAYCHUS «IIPUXOIUTHY, TaK U
OT rPaMMAaTUYECKOT0 3HAUCHUS IeHCTBUS. 3HaUeHHs (PPa3eoJOru3MOB aOCTparupoBaHbl TAKKE OT 3HAUYEHUS UX
npototunoB. [logHOE OTCYTCTBHE CEMAaHTUYECKOW CBSI3M MEXAY HHUMHU IMpEeBpallaeT WX B OMOHHUMBIL.
OC0OCHHOCTBPIO CEMaHTHUYECKON CTPYKTYphl paccmaTpuBaeMbix DE sBrsercs alOcTpakius OT THIIOBOTO
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3HAYCHUs TPHUJATOYHOTO TMPEIUIOKEHHUS, BBIpAXKalomascs B OTCYTCTBUM TPEIUKAaTUBHOCTH W B
MOCTIIO3UTUBHOM YTNOTPEOJICHUH B OTJIMYME OT MPETNO3UTUBHOTO YMOTPEOICHUS JEKCUYECKUX CHUHOHHMOB
¢dpazeonoruzmoB: completely, quite, very.

[Tonnas abGcTpakiust HaOMIOAASTCS U B MEKIOMETHBIX 000poTax Tumna my eye! - max s u nosepun!, my foot!
«uepma c 0sa!, uepma avicozo! (cM; § 85) u np.

K ar0i1 ke rpymie oTHOCUTCS cBOeoOpa3Hblii 0060opoT fine (good, nice wim rare) and...= quite, extremely,
very.

Ota OF sBnsercs HHTEHCU(PUKATOPOM MpHIIaraTeIbHbIX U HAPEUUH.

"I was fine and startled when I saw you at our door, Mr. Cannon," she said (A. Bennett).
"You are good and early," he said (D.H. Lawrence).

I shall buy it when I get good and ready and not a minute before (E. Caldwell).

He could hear Bob playing ... and it made him nice and sad (J. Galsworthy).

Well. I'm rare and glad to see ye! (A. Bennett).

Henosnnas adcrpakuus

Henomnnas aGctpakiyst HaOIOJaeTCsl B TEX CPAIICHUAX, Y KOTOPBIX HMEIOTCS BCE BHJIBI aOCTPAKIUH, KPOME
a0CTpaKIMU OT TPAMMATUYECKOTO 3HAUYCHUS OMOPHOTo KoMmnoHeHTa. [Ipumepom moxet ciryxuth OF Tuma pull
smb.'s leg - odypauusamov Ko2o-1.; <— mopouums KoMy-1. 20108y. B 3TOM 000poTe HaOM0HaeTCs abCTpaKIUs OT
JICKCHUYECKUX 3HAYCHHIH KOMITOHCHTOB M OT 3HAYCHHS CHHTAKCUYECKOH KOHCTPYKIMH - B TAHHOM CiIy4ae OT
OOBEKTHBIX OTHOUICHHH Mexay KommnoHeHTamu. Ho oTHeceHwe panHoro obGopora kK riaronbHeiM @OFE
rpaMMaTHYeCKH MOTHBHPOBAHO HAJIMYMEM B €r0 COCTABE TPAMMATHYECKH OIIOPHOTO TJIaroJIbHOTO KOMITOHEHTA
pull. AHanmormuHeIMH TpUMEpaMHU SIBISIOTCS TJaroibHbIC (pazeosoru3Mbl blow one's own trumpet -
xeanumoucs, xeacmamo, dance attendance on smb. - ysusamwcs, 6ecamv 3a kem-1.; yeoonuuams, kick the
bucket (pase.)-ymepems, npomsanyms noecu, sow dragon's teeth - cesms pazoopwi u ap. (cm. §79).

Ha HauBbIciieM ypoBHE aOCTpakimyu BHYTPEHHsIsI popMa He oco3HaeTcs (cM. §36).

2. Bbicokuii ypoBeHb aOcTpakuuu. Eciu Ha HauBBICIIEM YPOBHE aOCTpPakIMH OTCYTCTBYET
JIBYIUIAHOBOCTh  (Ppa3eoJIOTUYECKOTO  3HAUCHHsI  BCJCICTBUE  pa3pblBa CBSI3W  MEXKAYy 3HAUYCHUEM
(pa3eosornYeckoro CpameHuss ¥ 3HAaYSHHEM €ro MPOTOTHIA, TO IPH BBICOKOM CTeNeHW aOCTpaKIuu
MOTHBUPOBaHHBIX (Ppa3eoOrM3MOB Takas CBs3b Bcerja HaOrogaeTcss W 00 OMOHUMHH TOBOPUTH HE
MPUXOJUTCS. 3HAYSHHUE MPOTOTUIA KaK OBl MPOCBEUMBACT Yepe3 3HaUeHHE (ppa3zeosiorn3ma, B pe3yIbTaTe 4ero
CO3JIaeTCsl JIBYIUIAHOBOCTh (hPa3eoIOrMYECKOro 3HAa4YeHHs. TaKylo HMMIUIMIUTHYIO CBSI3b 3HAYCHHU MOXKHO
Ha3zBaTh mnonuppaszocemuen. [lomudpazocemus ocmadbnsier (Qpa3eonornuecKyr0 aOCTpakIuio, HO He
YHHYTOXAeT ee. B 3ToM Bume aOCTpakimu, TakK k€ KaK M B TPEABLIYIIEM, CIEAyeT pa3inyarh MOJHYH H
HETOJIHYI0 a0CTPAKITHIO.

ITosnas abcTpakuus

[Tpumepom @E ¢ nonHoM abcTpakiueil BHICOKOM CTEEHH MOKET ciy>KuTh 00opoT lock, stock and barrel -
noaHoCmuio, yeauxkom (10 Ha3BAaHHUIO TPEX OCHOBHBIX YaCTEH PYKbs - 3aMOK, JIOJKA M CTBOI).

I will agree to this year's dividend on condition that we drop this foreign business in future, lock, stock and
barrel (J. Galsworthy).

B stom ¢pazeonoruzme Habmomaercss aOCTpakiys OT JIEKCHMYECKHMX W TpaMMaTUYECKHX 3HAYCHUU
KOMITOHEHTOB, OT 3HaYECHHUS IPOTOTHIA U OT TUIOBOTO 3HAYCHUS CHHTAKCHYECKOW KOHCTpyKiuH. Ha ocHOBe
COYETaHUs CJIOB, COJAEPIKAIIEro NEepEUHCIICHUE, B COCTaBe KOTOPOr0 HET IPaMMAaTHYECKH OMOPHOTO CJIOBA,
BO3HHKJIA aaBepOuanbHas OE.

Amnanornynas abcrpakuus Habmonaercs B OF hook, line and sinker - yeauxom, noanocmoio.

Henoanas adcTpakuus

84



Henonnas abctpakuusi cBoCTBeHHAa MOTHBHpPOBaHHBIM DE, miis KOTOPBIX XapaKTepHBI BCE OTMEUCHHBIE
BbIIIE BUJBI a0CTpaKUUM, KpoMe aOCTpakUMU OT TIJIarojJbHOCTH, NPEAMETHOCTH, IPU3HAKOBOCTH, T.€. OT
rpaMMaTUYeCKH OMOPHBIX KOMIOHEHTOB. TakMMM OMOPHBIMH CIOBaMHU MOTYT ObITh riaroisl (break the ice -
pazoums ned, burn one's fingers - obowceuvcs na uém-n.; quarrel with one's bread and butter - 6pocumo
3anAmue, oaloujee cpeocmeéa K CYWecmeosanulo, Oelcmeosams BONpeKu ceoeli 6vleode WU T.IL);
cymectBuTeNbHbIC (a hard nut to crack -1) mpyonas 3aoaua; 2) uenosex, ¢ komopvim mpyoHo Cnpagumuvcs,; <—
Kpenkuti opeuiex, opex He no 3yoam, a red rag to a bull-xpacnas mpsanka ona 6vixa; small fry-umenxas cowxa),
npuiararensHbie (dead to the world - 1) nesocnpuumuuesiii k npoucxooswemy; 2) naxooswuicsi 6e3 co3HaHUsL,
3) kpenko cnawuii, quick on the trigger - 6bvicmpo peazupyrowuil, UMnYI6CUBHBIIL).

3. Cpennuii ypoBeHb abctpakimu. CpeaHuil ypoBeHb abcTpakimu HaOmomaercs B OPE ¢ wactuyHo
MEPEOCMBICIICHHBIMA 3HAYCHUSIMH, T.€. BO ()pa3eosIoTu3Max, B KOTOPBIX OJTHA KOMITOHEHTHI YIIOTPEOJISIOTCS B
OyKBaJIbHBIX 3HAUCHUSX, a IPYTHE - B MIEPEHOCHBIX. CleyeT pa3IuuaTh HECKOJIbKO THIIOB 3TOW aOCTpaKIIUu.
OHH pacIoioKeHb B MOPAIKE YOBIBAIOIICH a0CTPaKIIHH.

Opnnonmutepanbabie DE, B KOTOPBIX OJWH KOMIOHEHT YMOTpeOseTcs B OYKBaJbHOM 3HAYCHHH, a
OCTaJIbHBIC SBJISIOTCS HEMOTHBHUPOBAHHBIMHU. DTO O3HAYAET, YTO HEMOTHBHPOBAHA W CBS3h KOMIIOHCHTOB C
OyKBaJIbHBIMH 3HAUEHUSIMU C OCTaJlbHBIMU KoMmmoHeHTamu (paseonorusmoB: fight like Kilkenny cats -
bopomucst He Ha Jicu3Hb, a Ha cmepms, grin like a Cheshire cat - yxmoiiamscs 60 6eco pom;, it rains cats and
dogs « awem xax uz eéedpa; pay through the nose ¢« nrzamums bewenvie denveu,; talk through one's hats
Hecmu 4yulb, NOpOmMb 4enyxy u T.I1.

Onuonmutepanibipie @E, B KOTOPBIX OAMH KOMIIOHEHT YNOTpeOisiercs B OyKBaJbHOM 3HAUCHHH, a
OCTaJIbHBIC SIBJISIFOTCS MEPEOCMBICIICHHBIMH U MOTHBUPOBAaHHBIMHU. DTO O3HAYAET, YTO MOTUBUPOBAHA U CBS3b
KOMITOHCHTOB C OYKBaJIbHBIMH 3HAUYCHUSMHU C OCTAITBHBIMU KOMIIOHEHTaMH (pa3eooru3MoB: (as) busy as a bee
- mpyoonooussiii kak nyenka, (as) cold as a stone - xonoousiii kax neo, (as) silly as a goose <« enyn xax
npooxa; (as) white as snow - 6ensiti kax cnee; eat like a horse - omauuamoca ommenuvin annemumon,; run like
a hare - 6esrcamo croms eonosy,; smoke like a chimney - ovimums kax naposos; swim like a fish - nrasams xax
pbloa; nails in mourning-epszusie Hoemu, Hoemu ,,c mpayprou katmoti"; ship of the desert - kopabas nycmoinu
U T.II

@®E, B KOTOpPBIX OJHMH KOMIIOHEHT SIBIISICTCS MEPEOCMBICICHHBIM, & OCTAJIbHBIC YIOTPEOISIOTCS B
OykBanmbHBIX 3HaUeHUAX. [10100HOE sIBIEHNE BCTpeUyaeTcs B MOCIOBHIaX: necessity is the mother® of invention
- HeobxooumMocmy - mams uzobpemamenvrocmu (Cp. 2016 Ha 8vlOyMKU Xumpa); procrastination is the thief of

time «— omknaodvieams - 3nauum, mepsamo epems, the wish is father to the thought -, orcenanue - omey moicau”
u T.a1. (cMm. § 88).

*HOIIy)KI/IprIM HIpI/I(i)TOM BBIZICJICHO CJIOBO C IIEPEOCMBICIICHHBIM 3HAUYCHUEM.

BosmoxHa abcTpakiust OT YUCIUTENbHBIX: put two and two together - conocmasums gpaxmul, coobpazums,
nonumams umo Kk wemy, talk nineteen to the dozen - co6opums 6e3 ymonxy, 6e3 konya, mpewams. B momoOHBIX
000poTax HaOIIOMACTCS OTXOA OT CUETHOH ONpENeNICHHOCTH YHWCIUTENbHBIX. [loaTBEepiKIeHHEM 3TOTO
SBIISIETCSI BO3MOXKHOCTH 3aMEHBI UYHUCIUTENBHOTO nineteen IPYTMMHU YHCIHUTENBHBIMHA. B TMpom3BeneHHsX
[Ipuctnu 1 Mosma B 3TOoM 000poTe BecTpeuaroTcs: uncnuTenbubie fourteen, fifteen, sixteen u eighteen.

One of these regular London chaps, he is, talks fourteen to the dozen (J.B. Priestley. "They Walk in the
City", ch. VI).

They walked towards Marble Arch... talking fifteen to the dozen (J.B. Priestley. "They Walk in the City",
ch. XII).

Lawson was in great form. He talked sixteen to the dozen (W.S. Maugham. "Of Human Bondage", ch.
XCVI).

He found Rose in the study ... talking eighteen to the dozen with half a dozen who were sitting on
whatever there was to sit on (W.S. Maugham. "Of Human Bondage", ch. XVIII).

Tonpko manpHelmee ymoTpeOJIeHHE IOKaXKeT, KaKWe W3 TEePEUYHCICHHBIX 3aMEH CTaHyT 10 CTENeHH
ycroitunBoctu B oauH psn ¢ DFE talk nineteen to the dozen.

4. Hu3kmii ypoBeHb a0CTPAaKIMU CBOWCTBEHEH (pa3eojorM3MaM C OCJOXKHEHHOW CEMaHTHUKOW, BCE
KOMITOHEHTbI KOTOPBIX YMOTPEONSAIOTCS B OYKBaJbHBIX 3HAUEHHUSX. JTOT BHJ aOCTpakIMu HAOIOJaeTcs,
Harpumep, B o0opoTax turma brown paper, short story u T.1m. (cMm. §62).
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CrpykTypa aOcTpakiuu B MOJOOHBIX 000pOTax C HEMEPEOCMBICICHHBIM 3HAYCHHEM 3HAYUTEIHLHO MEHEe
CJIOHA, YeM B MPEABIAYLINX TPEX TUIAaX. ITO CBOETO poja «OecuBeTHast abCcTpakus» ™.

*Bripakenue «oecerHas abctpakuus» ynorpeoun JL.II Cmut [Cmurt, 1959, c¢. 171] B OTHOIICHUN HAyYHBIX TEPMHUHOB.

bes abcTparupyrolieil 1e1TeIbHOCTH MBIIUIEHUS! HEBO3MOKHO IMO3HAHNE CYIIHOCTHU SIBJICHUI.

Takum o00pazom, dYeM CIIO)KHEEe CeMaHTHYecKash CTPYKTypa (Qpa3eojoru3Ma, TEM BHIIIE YPOBEHb
dbpazeonornyeckoi abCTpaKIMu U TEM BBIIIE CTEIIEHb HEMOTHBHPOBAHHOCTH.

[TomuMoO yKa3aHHBIX BUAOB aOCTPAKIMK, B OJUCEMAHTHUECKUX (hpa3eosioru3mMax BCTPEUYaeTCs CMelaHHas
abcTpakuus, HapyUMep, COYETaHNE CPETHEr0 U BBICOKOIO YpOBHEH aOCTpakIuu (HEMOJIHAsS Pa3HOBUIHOCTD):
(as) sober as a judge - 1) cosepwenno mpesswviti, s HU 6 00HOM 2na3y, 2) Mpe3svlll 8 CYHCOCHUSX,
30PABOMbBICTAUULL.

Yame BcTpevaeTcs coYeTaHne HU3KOTO U BBICOKOTO YPOBHEH aOCTpaKIuu (HETOIHAast pa3HOBHUIHOCTD): sail
before the wind - 1) (mopck.) navims no éempy, ¢ nonymuvim eempom; 2) ycneutho npoosuecamuvcs enepeo,
npeycneeams.

[IpocnexxuBaeTcst CBsA3b PA3IMYHBIX BUIAOB aOcTpakiuu. OauH BUI aOCTPAKIMU MOXKET MEPEXOJUTh B
Ipyroi. 3To yAaeTcs yCTaHOBUTH C TIOMOIIIbIO IUaXpOHHOTO aHanu3a. Tak, gpaszeonoruueckoe cpaimeHue send
smb. to Coventry - 6otikomupoeams K020-1. OTHOCUTCS K HaWBBICIIEMY YPOBHIO aOcTpakiuu. OIHAKO B TO
BpeMs, KOrJa S5TOT 00O0pOT ObUT MOTHMBHUPOBAHHBIM M COXpaHSIACh CBA3b MEXIY (pa3eoqornuecKum
3HaYCHWEM W MOpPOIUBIICH (ppa3eosoru3M CUTyalmen, STOMy 000pOTYy ObIJI CBOWCTBEHEH BBICOKHI YPOBEHBb
abctpakuuu. Bo3MOXHO pa3BUTHE aOCTpaKIMHU U B MPOTHUBOMOJIOKHOM HAIMpaBICHHUU, T.€. OT HAUBBICIIETO
ypOBHs a0OcTpakiuu K BeICOKOMY. Tak, B o0opote tit for tat «— 3y6 3a 36 KOMIIOHEHTHI tit U tat MOJTHOCTHIO
JIECEMaHTU3UPOBAaHBI, HO OHHM PEMOTHUBHUPYIOTCS W BOCHpHHHMaroTcsa kKak blow for blow. IlomoOnas
nepununus nana B ALD. Takue npoTHBOIONIOKHBIE TEHACHIIUN B Pa3BUTHH a0CTPAKLIUU SBISIOTCS OJHOU U3
¢bpazeosornyeckux aHTHHOMUH.

Nzyyenne ¢paseomorndeckoil aOCTpaKlMKM HAXOAUTCSA €IIe B HAYalbHOM CTaauu, W JaJbHEWUIINE
W3BICKAaHUs B 3TOW 00JaCTH, HECOMHEHHO, Oy Iy T MpoaoiKaThes. [lepBble Tpu ypOBHS aOCTPaKIIMK XapaKTEPHBI
it OF, 3HaueHWe KOTOpPBIX OCHOBAHO HAa BTOPUYHON aOCTpakuuu, T.e. Ha aOCTpakuuMu OT abCTpaKIUH
MPOTOTUIIOB (PPA3E0IOTU3MOB, U TECHO CBSI3aHO C XapaKTEPOM MEPEOCMBICICHHS. DTO OOBACHSAETCS TEM, UTO
OHHU SIBJISIIOTCSI CIIOBECHBIMU KOMIUIEKCAMH C TIOJHOCTBIO MJIM YAaCTHYHO IMEPEOCMBICICHHBIMU 3HAUYCHUSIMH.
®pazeosnoruueckasi aOCTpaKIMs 10 CBOEH CTPYKTYpe 3HAYUTENLHO CIIOKHEE, UeM aOCTpaKIus JIEKCHUeCcKasl.

§ 36. Buyrpennsisi popma ¢pa3zeoiornuecKux eIMHUIL

[Monsatue BHyTpeHHsis1 opma si3pika (innere Sprachform) ObpUIO BBEJEHO B JMHTBUCTHKY BBIIAIOIIHMCS
HEMEIKUM yueHbIM Bunbrensmom ¢on ['ymbonsarom (1767 - 1835).

Bo mHOTHX paboTax mo (pazeosoruy OTMEYaeTcs BaKHAs POJIb BHYTPEHHEH (OpPMBI B CEMaHTHYECKOU
CTpYKType (paseonorusmoB. B mpuMeHeHMH K CJOBY BHYTPEHHSS (opMa OOBIYHO MOHMMAETCS KakK ero
UCXOAHO-ITUMOJIOTMUECKOE 3HAUYE€HUE MM KaK OOpa3Hble 3JIEMEHTHl B €ro 3HAa4eHHH. Takoro MOHMMAHMUS
BHYTpeHHeH ¢opmbl npuaepxuBaics A.A. [1oTeOHS: «...9TUMOJIOTHYECKOE 3HAu€HHE ... TOXKEe ecTh (hopma,
TOJILKO BHYTpeHHss»» [[loteOns, 1892, c. 102]. «BuytpenHss Gopma ecTh TOXe IEHTp o0pas3a, OJUH U3 €ro
MPU3HAKOB, Mpeo0Ialatouil Hal BceMu ocTaibHbIMU» [[ToTeOns, 1892, c. 142].

[Tono6Hast TpakTOBKa BHyTpeHHEHN (POPMBI ¢ TEMU WJIM UHBIMU MOAU(DUKAIIMAMHI WK 0€3 HUX BCTpEUaeTCs
BO MHOTHUX MOCJEIYIOIUX ONPEIEICHUSAX.

«BryTpeHHss popMa B KauecTBE KOMIIOHEHTA CEMaHTUYECKOH CTPYKTYpHI CIIOBa HE BCErla HEUTpaibHa 110
OTHOILIECHMIO K 3TOM CTPYKTYype B LI€JIOM. by lyun 1uHaAMHYECKUM KOMIIOHEHTOM 3HAa4Y€HUs1, BHYTPEHH:A popma
B HEKOTOPBIX CIIydasX BBIJIBUrAeTCsl Ha MEPBBIM IUIaH U 00YCIOBIMBAET CEMAaHTUKY cioBa» [Bapuna, 1976, c.
243]. DT0 BHOJHE crpaBeUIMBO U B OTHOIIEHUH DE.

Buytpennsist popma ®OFE 3HaunTensHO Ooiee CTOMKas, 4eM BHYTpPEHHssI (hopMa CJIOBa, YTO OOBSCHIETCS
npeoOpa3oBaHHBIM  XapakTepoM  (pa3eosOrMyeckoro 3HaueHHs, MpeodsialaHeM  MOTHBHUPOBAHHBIX
(Gpa3eonoru3MoB, WX Pa3neIbHOOPOPMIICHHOCTBIO, a TakkKe CHeMUPUKOH WX B3aWUMOOTHOIICHUS C
IPOTOTHIIAMHU.

B sToMm pazgene maercs aHanu3 CBSI3M BHYTPEHHEH (OPMBI C Pa3TUYHBIMUA MPOTOTHIIAMH, BBIIEISIOTCS MX
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OCHOBHBIE BUJIBI M XaPAKTEPU3YIOTCS TUIIBI IEPEOCMBICIICHHUM.

Bce ®E BocxomsT kK MOTEHUMANbHBIM (hpa3eosroru3mMamM, KOTOpble 00O3HAYAIOT MO3HAHHBIE YEJIOBEKOM
0O0BEKTHI BHE SI3IKOBOM JIEHCTBUTEIBHOCTH, B TOM 4Hcie U panTtactuyeckue. Ho aTo He o3HauaeT, uto Bce OE
IIPOXOJAT ONMH M TOT K€ IyThb Pa3BHUTHUA, TAK KaK B UX OCHOBE JIEKAT pasHble NpoToTUIbl. [IpoTroTnner OE
ObIBAIOT YEThIpEX BHUIOB - PEUYEBBIC, A3BIKOBBIC, BHESA3HIKOBHIC M CMEIIAHHBIC, a BHYTpEeHHHE (OpPMBI -
IPOCTBIMM U CIOKHBIMU. OTa KiacCU(UKAlMs OCHOBAaHA HA €IMHOM IIPUHIMIE, TAaK KaK yYUTBIBACTCS
MaTepHall, Ha OCHOBE KOTOPOT'O BO3HHK (Ppa3eosorus3m.

PedyeBbIM M A3BIKOBBIM NPOTOTHIIAM COOTBETCTBYET IIpOCTas WM CIIOXHAas BHYTpPEeHHsAs ¢opma, a
BHESI3BIKOBBIM U CMELIAHHBIM - CJI0KHAs.

PeueBbie nporotunsel. K ®F, BocXOoASIIMM K PEYEBBIM NMPOTOTHIAM - MEPEMEHHBIM CIOBOCOUYETAHUSM,
OTHOCATCSI 00OpPOTHI C TIPO3pavyHON BHYTpeHHEHW (opmoii: burn one's fingers - obowceunca na uem-n; the cat
among the pigeons-,,xom Ha conybsmue", enecenue nepenonoxa, flog a dead horse - , cmecams odoxnyio
aowaos", 3anumamuocs 6ecnonesnvim oearom (em. § 77).

BuyTtpennss ¢popma cBoiictBenHa He Tosbko OF co cTpykTypoii cioBocouetanusi, HO U OE co cTpykTypoit
MPEIIOKEHUS, BOCXOASIINM K MEPEeMEHHBIM IpeaokeHusiM. Tak, B OCHOBE LIyTAUBOro (paseonorusma the
old woman is picking her geese - udem cnee nexxut 00pa3 cTapyuIku, omumnsiBatomiei ryceit. B ocnoe ®E that
cock won't fight = smom Homep ne npotidem nexxut 006pa3 HE KEIAIOIIETO IPAThCs METyXa.

Buytpennss ¢popma @E doctors differ (wnu disagree) - mrenus asmopumemos pacxoosamcs OCHOBaHa Ha
00pa3HOM NEePEOCMBICIIEHUU CUTYaIluH, B KOTOPOH T0KTOpa HE CMOTJIM IPUNUTH K €AMHOMY MHEHHIO.

K peueBsiM mporotunam otHocaTcs Takke PE, Bocxomsmume K NOTEHIHMAIbHBIM (hpa3eororu3smam,
OCHOBaHHBIM Ha OOBITPHIBAHUU OMOHHMMOB. [Ipumepamu moryT cityxuth OF (as) cross as two sticks - 6 nioxom
Hacmpoenuu, He 8 dyxe, <— 30] Kak yepm (UTpa CIOB, OCHOBaHHAs Ha JIByX OMOHHMAaX: Cross - He 8 Oyxe,
cepoumblil U Cross - nepekpewugarowutics) (cm. § 64).

Muorue ®F c xxuBoii BHyTpeHHel (opMoii He UIMEIOT IEPEMEHHBIX MPOTOTUIIOB M BO3HUKIIN B PE3yJIbTaTe
nmonera (aHTazuM HMX cozgareneil. B psjge ciydyaeB OHM W3BECTHBI, a 4Yallle OCTAIOTCS HEW3BECTHBIMHU.
BuyTtpennsass ¢opma B mogoOHBIX 000pOTax, B OCHOBE KOTOPBIX JIEKHUT HEpealbHBIH 00pas, co3maercs
BCJICJICTBHE JICPUBALIMOHHON CBS3M (Ppa3eoIOTUIECKOTO 3HAYCHUSI C COBOKYITHOCTBIO OYyKBaJbHBIX 3HAUCHHMA
KOMITOHEHTOB TMOTEHIMAILHOTO (pa3eooru3Ma, 0003HAYAIOUINX HECYIIECTBYIOUINE SBJICHHS, MPEIMETHI,
curyarmu. [IpuBonum Heckonbko npumepos: all the world and his wife - koeo moavko mam ne 6vi10 (0cO6eHHO
0 3HATHBIX JH1ax); he must (uwu should) have (unm he needs) a long spoon that sups with the devil - ,,y moeo,
KIMO YICUHAECM C 4epmom, OONANCHA Obimb OoNbas 10xcka”; ° céA3ancs ¢ uepmom, neHsl Ha cebs u Ip.

[Tomo6HBIE 060POTHI OOBIYHO CO3AAIOT KOMUUYECKUN UIIH UPOHUYECKUH IPPEKT.

B co3manmm Takux 00OpPOTOB OOJNBIIOE 3HAYEHHWE WMMEIOT aCCOIMAlli{, BO3HUKAIOIINE B CBS3H C
HepeanbHbIM oOpa3om. Tak, @E a ball of fire - ceycmox snepeuu accormuupyercs co CUEHOW, B KOTOPOW
(burypupyeT OTHEHHBIH map, BRIACISIONINN YHEPTUIO BO BCEX HATIPABJICHUSX.

B ognonuTepanbHbIX 00OpoTax 3TOro tuma, T.e. B ®E, B KOTOPBIX OJUH KOMIIOHEHT ymoTpeOiseTcs B
OyKBaJIbHOM 3HAYCHHH, @ OCTAIBHBIC - B MEPEOCMBICICHHBIX, TAaKXKe SKCIUTMIIMTHAS BHYTPEHHSA (QOpMa, Tak
KaKk BHYTpeHHss ¢GopMa MOKET ycTaHaBIUBaThcs He Toinbko B DE ¢ MOTHOCTHIO MEpPEeOCMBICIEHHBIMH
KOMIIOHEHTaMH, HO M T1I0 TEPEOCMBICICHHBIM KOMIIOHEHTAM B COCTaBE OJHOJUTEPAIBHBIX O0OpPOTOB.
[Ipumepom MOXKET cIyKUTh runepOoIn30BaHHOE 0 abcypra cpaBHeHue (as) pleased as a dog with two tails -
,, O0BOJIbHBILL KaK cobaxa ¢ 08yms xgocmamu", ouenb 0060abHbll, pao-padewerex. Bo Bcex OF, nmpuBeaeHHBIX
BbIIlIE, BHYTpPEHHsSS ¢opMa SBISETCS MHOrodieMeHTHOW. [lom MHOrosneMeHTHOW BHyTpeHHeH ¢opMoii
MMOHUMAETCS BHYTPEHHsISA (hopMa, yCTaHABIMBAaEMas 110 JIByM WJIH 00Jiee KOMIIOHEHTaM (pa3eosioru3Ma.

Bo3moxHa 1 oHO3I€eMeHTHas BHYTpeHH:s Gopma, Hanpumep, by George! (cokpalieHue Bockinlanus by
Saint George!) - 6ooice moii!; uepm sozvmu! (CBsaToii ['eopr - MTOKPOBUTEE AHTIIUN).

Bo muorux ®F BHyTpeHHsisI popma CO3HAETCS TOIBKO MOTOMY, YTO OHA aCCOLMHUPYETCS C TEM UM MHBIM
M3BECTHBIM TEKCTOM, SIBJISIFOIIIMMCS OCJIOKHSIONNM (pakTopoM. TeKCcT-3TO pedeBoe MpOn3BeICHHE.

Dr. Jekyll and Mr. Hyde - ,,0okmop /[rcexunn u mucmep Xauod", uenosex, sonnowarouuii 8 cebe 08a
Hauana - 0oopoe u 3n0e (mo umenu repos nosectu P.JI. Ctusencona "The Strange Case of Dr. Jekyll and Mr.
Hyde").

An ugly duckling - eaokuii ymernok, uenosek, y Komopozo HeoicudanHo npossisomcs docmourncmed. OE

an ugly duckling He BocXoaUT HeMmOCPECTBEHHO K MMEpeMEHHOMY clioBocodeTanuto an ugly duckling, Tak kak y
raJIkoro yTeHKa HeT HHKAaKUX IIAaHCOB CTaTh NpekpacHbM jeberem. [lomoOnas metamopdo3a MpOUCXOIUT
TOJIbKO B m3BeCcTHOU ckaske ['.X. AHaepceHa, B KOTOpoi JieOe/ieHKa MPUHUMAIOT 3a TaJKOTO yTeHKa. Takum
o0pa3om, B cemanTtuyeckoi crpykrype @F an ugly duckling nmpucyTcTBYIOT UMIUIMIIUTHBIE CEMBI Who grows
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up to be attractive or brilliant.
MHOTrOKOMIIOHEHTHAasi BHYTpeHHssi ¢opma B moaoOHbIXx DE Takke sBIsETCS OCIOKHEHHOM, TaK Kak
06pa3yeTc;1 B pC3YyJIbTATC B3aI/IMOI[eI>’ICTBHSI SKCINTMIIUTHBIX U UMIIJIMIIUTHBIX 3JIEMCHTOB.

S3bikoBBIe MPOTOTUNBI. [IpoTOoTHIIOM BTOpPOrOo (Pa3eOCEMaHTHUIECKOTO BapUaHTa YacTO SBISETCS
NIEPBBIiA, KOMIIOHEHTHI KOTOPOTO NMEIOT OYKBaJIbHOE, HO OCIIO)KHEHHOE 3HAUCHHE.

[MomoOHast cemaHTHUECKass CTPYKTypa CBOWCTBEHHa I[€JIOMYy Kiaccy ¢pa3eooTUu3MOB, a WMEHHO
uauodpaszeomatuzmam (cm. §§ 61, 67, 74, 83). Ilpumepom MOXKET CIyXHUTh (pa3eosioru3M a running fire -1)
(60en.) Geenviii 02oHb, 2) epad Kpumuyeckux 3ameyanuti. B unauodppaseomatusmMax OyKBaJbHBIC 3HAYCHUS
KOMITOHCHTOB TPOTOTHIIA SBJISIOTCS SKCIUIMIMTHBIMH, M BCJIEICTBHE O3TOTO BHYTPEHHsSS (opMa Takxke
OKCIUTMIIUTHA. BHYTpeHHsis opmMa OCHOBaHA Ha TOM, YTO «TpajJ KPUTHUYECKUX 3aMEUYaHHID» YMOH00IsIeTCs
«bernomMy orHio». B manodpazeomarnsmax BHyTpeHHsSE (hOpMa MHOTOKOMITOHEHTHASI.

K s3p1k0BBIM TIpoTOTHIIAM OTHOCSTCS M DE, OT KOTOPHIX B paMKaX TPETHYHON HOMHHAIIUUA OOpa30BaHBI
npyrue @E. Tak, ®F birds of a feather - 1700u oonoco cknada, ooun Opyeoeo cmoum; <— nmuyvl 00HO20
noiema, 08a canoza napa, u3 00HO20 Mecma COelaHbl, OOHUM JILIKOM WUmMbl, 00HO20 nojasi A200a (0T
nocnoBuIlbl birds of a feather flock together «<— pwibax pwibaxa suoum uzdanexa); make hay - ucnonrvzosamo
yO0ooHwbii momenm (0T mocyioBuIlel make hay while the sun shines <— xocu xoca, noxa poca); an old birds
cmpenausiii 6opoodeti (ot mocnoBuiibl old birds are not caught with chaff - cmapoeco 6opodvs na maxune e
npogedeuib) M JIIp. HE BOCXOJAT HEIOCPEICTBEHHO K IEPEMECHHBIM CIIOBOCOYETAHUSAM, a OIOCPEIOBAHBI
COOTBETCTBYIOIIUMH TOCIOBHIIaMU. Dpa3eoornyeckie IepuBaThl BKIIOYAIOTCSA B CIOBapU KaK OTJICIBbHBIC
SAVHMIIBI Hapsay ¢ WX (pa3eosIOTMYECKUMHU MPOTOTUIIAMH, XOTS OHU M CBS3aHBI ¢ HUMH CEMaHTHYCCKH,
Harpumep, the last straw coxpaHseT 3HaYeHUE «ITOCICIHSS KarIsl (MIEPETOHSIONIAs Yallly)», HO 3TO 3HAYCHUE
BBIPAXEHO IKCIUIUIIMTHO, TOT1a Kak mpu3Hak that breaks the camel's back Beipaxen ummmumuuTHO (cMm. § 40, 4).
Takum 00pa3oM, MPOHUCXOAMT IMEPETPYNITMPOBKA CEM - SKCIUTMIUTHBIC CEMbI MOCIOBHUIIBI BBIPAXKCHBI BO
¢dpazeonoru3Me-aepruBaTe SKCIUTMIIMTHO ¥ UMILTUITUTHO, B PE3YJIbTATEC YEro OH HE BOCXOIUT HEITOCPEICTBEHHO
K TiepeMeHHOMY cioBocoueTanuto the last straw - nocreouss conomumnka, a onocpenoBaH MOCIOBHIICH it is the
last straw that breaks the camel's back <— nocreomnssn kanna nepenonnsiem uawy (6yxs.. ,, NOCIEOHAA CONOMUHKA
aomaem cnuny eepbomooa”). CnenoBartenbHO, BHYTpeHHss ¢opma @DOE  saBmseTcs OCIOKHEHHOM.
[TeperpynmnupoBka ceM B 3HaueHUU (pa3eosoru3Ma-JIepuBara, yMpoOIIeHHAs CTPYKTypa IO CPaBHEHHIO C
WCXOJIHON TIOCTIOBHUIIEH, OOJbINAas 4aCTOTHOCTh IO CPAaBHEHHUIO C MCXOIHOW IMOCJIOBHIICH CIIOCOOCTBYIOT €T0
OoJbIIel MOABMKHOCTH B KOHTEKCTE U 0o0Jiee MUPOKOMY CTHIMCTHYECKOMY UCTOIB30BaHUIO. [IprBOIUMBIiA
HIDKE TIpUMEp TIOATBEPIKIIACT ATO TOJI0KECHHUE.

As they steamed off, their friends massed on the platform began lustily to sing "men of Harlech". "My
God!" Andrew said. ..."That was the last straw." But his eyes were glistening, and a minute later he added, "I
wouldn't have had us miss it for anything, Chris. Aren't people decent?" (A. Cronin).

B nmannom mnpumepe @DE the last straw wucmonmp3yercs Ui BBIPRKEHHUS TIOJOXUTEIBHOW OIICHKH.
«Ilocnenneit kamiei» s DHAPIO SBISIOTCS TOP)KECTBEHHBIC IPOBOJIBI, YCTPOCHHBIE €ro ApPY3bsIMH Ha
BOK3aJle.

N3 cocraBa Oubnetickoit mocnosuibl can the leopard change his spots? (mo3nuee the leopard cannot (umu
does not) change his spots) - moowcem au uenogex usmenums ceoio npupody? (cp. copbamozo mocuia
ucnpaeum) Beiaenmiack OE change one's spots - uzmenumoca 0o neysnasaemocmu, UsMEHUMsb C8010 NPUPOOY.
B mnocnoBune cnepBa HMMIUIMOUMTHO B (OpME PHUTOPUUYECKOTO BOMpOCa, a TMO3[JHEE M HKCIUIUIUTHO
YTBEpKJAeTcs, 4To «Oapc He MOXKeET U3MeHUTh nATHa ceom». OE change one's spots oTHOocuTCs He K 6apcy, a K
YeNOBEeKY, M apXuceMa IOCIOBUIIBI «HEU3MEHIEMOCTb» B 3TOM (hpa3eosioru3Me SBIIeTcs (PaKyJIbTaTUBHOM,
YTO MOATBEPXKIAECTCS IPUBOIUMBIMU HUXKE TPUMEPAMH.

"It's no use tackling Rosalind," Pamela agreed. "She'll never change her spots' (R. Macaulay).
That he should secretly have been changing his spots ... was really too bad (I. Murdoch).

BHesi3bIkOBbIE NPOTOTHNBI (OCTOKHEHHAsi BHYTPeHHsis1 ¢opma). K BHEA3BIKOBBIM NPOTOTUIIAM
OTHOCATCSl PA3JIMYHBIC SKCTPATMHTBUCTHUYECKUE (akTOphl, ¢ KOoTopbiMu DE cBs3aHBl IepUBallMOHHBIMU
OTHOILICHUSMH.

K Takum ¢akropam, npenmectyronmm nosisaeHuo ®E, oTHocATcd nereHabl, TpajuLUK aHTIUICKOro
Hapoja, ucropuueckue Gaxtsl 1 Ap. [Tockoneky ®PE storo tuma paccmarpuBatotrcs B § 43, Mbl OrpaHUUMMCS
aumb IByMs npumepamu: be born within the sound of Bow bells - pooumscs 6 Jlonoone (B nentpe Jlongona
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HAXOJUTCSI U3BECTHASI CBOUM KOJIOKOJILHBIM 3BOHOM IIepKoBb St. Mary-le-Bow); have kissed the Blarney stone
- Oovimb avcmeyom (MO TPAIUIMKA KaXAbIHA, TOIEIOBABIIMK KaMEHb, HAXOISIIMICA B 3amMke brapau B
Wpnanaum, nosyyvan aap JIbCTUBOM pedn).

CMmemaHHble TPOTOTHINBI (OCJIO0KHEHHAsi BHYTPeHHss (popma). K cMmemanHpIM IIpoTOTHUIIAM, T.€. K
BHYTPUCTPYKTYPHBIM U MEXKCTPYKTYpHbIM, OTHOcsATcS DE, Bocxoasmime K TOMY WM HWHOMY TEKCTy, OT
KOTOpBbIX 0Opa3oBanbl Apyrue OF myrem ¢pazeonornueckoit nepuBanun. Tak, OF a girl Friday - nomownuya,
HaoedxCcHvlll pabomuux, npasas pyka (0cod. 0 IeBYIIKe-cekpeTape) oOpa3oBaHa 1Mo aHajoruu ¢ a man Friday
(cMm. §46).

®E the massacre (umm slaughter) of the innocents -1) uzbuenue mnaoemyes, 2) (napa. owcape.)

nepecmompeHnue 3aKOHONPOEKMos8 66Uy HedOCmamKka epemenu (6 Koumye napaameHmckou ceccuu). Ita OE
BOCXOJHT K €BaHIeJIbCKOM JIET€H/Ie, HE COJIeprKallleil HU 0JIHOTO KOMIIOHEHTa (pa3eonoru3ma.
Kak ObUIO MOKa3aHO BBINIE, B 3aBUCUMOCTH OT MPOTOTHUIA W CEMAaHTHUYECKOW CTPYKTYphI (ppaseosorusma
BHYTpeHHss1 ¢opma mposiBisercs no-pazHoMmy B ®DFE the tail wagging (mmm wags) the dog-,,xeocm sunsiem
cobaxoil", noouunennwvlii Komanoyem Hayanvuuxom, the last straw - nocrneonss xanns (IepenoTHSIONIAS YaIITy);
an ugly duckling - eaokuti ymenox, have kissed the Blarney stone - 6sims 1ocmeyom; (as) cross as two sticks -
He 8 dyxe, <— 30] KaK uepm.

Bo Bcex aTux ob6opoTax - xuBast 00pa3HOCTh, TaK KaK OHA OCO3HAETCS B COBPEMEHHOM aHTIUIICKOM SI3BIKE
0e3 crenaIbHbIX 3TUMOJIOTMYECKUX U3bICKAHUA.

BayTpennsist ¢popma - 310 ycimoBHOoe Ha3BaHue. [lo cymiecTBy, 3T0 He (opMmMa, a OAWH M3 KOMIIOHEHTOB
3HAYEHUS.

«...popMa ecTh CIoco0 CYIIECTBOBAaHMS W BBIpAXKEHUS cojepxaHusa. TepMuH «popmay ymoTpedseTcs
Takke A 0003HAYeHHs] BHYTPEHHEW OpraHU3alliu COJCP)KaHUS U CBS3aH, TaKUM 00pa3oM, C MOHITHEM
cTpykTypb»*. Ecnin Ob1 BHyTpeHHSS (hopMa SIBIISIIaCh OJTHUM U3 BUIOB (DOPMBI, TO OHA OblIa OBI MPUCYIIA BCEM
eMHUIIAM sI3bIKa, TaK Kak cogepxaHus 6e3 gpopmsl He cymiecTByeT. OnHako B chepe ppazeonornu BHyTPEHHSS
(dopma mpucyIa TOJIFKO MOTUBHPOBAHHBIM (pazeosioru3MaM U 0oJiee HE OmIyIIaeTcs BO (pa3eoqornyecKix
CpallEHUSX.

*dunocodckuil SHIUKIONESIHYESCKHA clioBapb. - M., 1983. - C. 621.

Ilox MOTHBHPOBAHHOCTBHIO (PPa3eoIOrHYECKOr0 3HAYECHHS TNOHMMAETCS ero CHHXPOHHasi CBA3b €
OYKBAJIbHBIMM 3HAYeHUSIMM KOMIIOHEHTOB.

«BHyTpeHHHe GOpMBD CIIOB HCTOPUYECKH U3MEHUYMBBI. OHM 00YCIIOBIEHBI CBOMCTBEHHBIM SI3bIKY TOM HIIH
WHOW DIMOXU CTHJIEM TOM MW WHOM Cpeibl, COCOOOM BO33pEHHUs Ha JCHUCTBUTEIBHOCTh U XapaKTEPOM
OTHOIICHUN MEXAY SJIEMEHTaMHU CEMaHTHYECKOW CHCTEMBL... BbIOOp TOW WM MHOW «BHYTpeHHEH (HOpMbD»
clioBa Bcerja OOYCIIOBIICH WICONOTUYECKH U, CIEIO0BATEIbHO, KYJIbTYPHO-UCTOPHUYECKH M COIMAIHHOY
[Bunorpanos, 1947 (6), c. 18].

Hcue3noBenue TOW WM HHOM pealnM, CUTyallUH HApyllaeT JEpUBALMOHHYIO cBsi3b Mexnay PE u ee
MIPOTOTHUIIOM, KOTOPbIM 0003HAaYasl 3Ty pealuio, CUTYalHIo, YTO MPUBOAUT K 3a0BEHHIO BHYTpPEHHEH (HOpMBI
(cm. §57), T.e. K ee AEMOTHUBAITUH.

ITpumepom moxer cinyxuth OE put smb. in the cart - nocmasume kozo-n1. 6 msasncenoe nonoscenue. Ira OE
SBIISICTCSI HEMOTUBUPOBAHHON B COBPEMEHHOM AaHTJIMHCKOM si3bIKe. B ocHOBe ¢paszeomnornsma yexur oOpas
MIPECTYNHUKA, KOTOPOTO B TIOBO3KE (cart) Be3yT K MECTY Ka3HU WJIM BO3ST IO FOPOY C MO30POM.

Hanmuume apxam3moB B cocTtaBe (hpazeosoru3ma CHOCOOCTBYET yTpare BHYTpeHHEH ¢GopMbl. ITO
CIIpaBeUIMBO, HAPUMEP, B OTHOIICHUH 00opoTa spick and span - weeonbvckoti, snecanmmbiil; <— ¢ ueonrouxku. B
cocTaBe 3Toro (pa3eosoru3mMa JiBa apxausma.

DKCIPECCUBHOE TIEPEOCMBICIICHHUE TaKXKe CIIOCOOCTBYET 3a0BEHMIO BHYTpeHHEH (opmbl, Hampumep, like
hell «— max s u nogepun! O60poT ynorpedisiercs kak sMmparudeckoe oTpurianue (cM. §85).

Uckaxenne xommoneHToB ®PE Taxke MpUBOAMT K 3a0BeHHIO BHYTpeHHEH ¢opwmbl. [IpuMepoM moxer
CIIy>)KUTh MEXJIOMETHBIH (pazeosorusm swop me bob! - sudum boz!., B KOTOPOM HCKaXEHHBIMU SIBISIOTCS
cioBa swop u bob (cm. § 27).

3abBeHure BHYTpeHHeH ¢opmbl Habmogaercs B oboporax tuma go the whole hog - oderams umo-n.
0CHOBAMENbHO, OOCKOHANbHO. ITHMOJIOTHSL 3TOro 000poTa HeusBecTHa. Ecin UMETCs NepeMeHHbIe
CJIOBOCOUYETAHHUS, COBMAJAIOIIUE MO JekcuueckoMy coctaBy ¢ ®DE, y KOTOpbIX HE OCO3HAeTCsi BHYTPEHHSA
dbopma, Hanpumep, my foot! uepma ¢ osa! (DE), my foot - mos noea (mepeMeHHOE CIIOBOCOYETAHUE), TO OHH

SIBJSIOTCSI OMOHUMAaMM.
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CBoeobOpazHoe nmpeodpazoBanue 3HaueHuss OE, mpuBosiiee K yTpaTe CBS3H C €€ MPOTOTHIIOM, TPOUCXOIUT
IpU BO3HUKHOBEHHHM (Dpa3eosorM3MOB B  pE3ylbTaTeé AacCoOlMAlMd WX MPOTOTUIOB CO  CJIOBaMH,
pupMyrommMucs ¢ HUMU. B momoOHbBIX ciydasx pudmbsl sBistiorcs mMotuBatopamu PE. Takue 0060poThI
TPAANIIMOHHO paccMaTpHUBalOTCs Kak rhyming slang, mpoTHBOMOCTABIIEMBIN JTUTEPATYPHOMY S3bIKY. MHOTHE
U3 HUX SBJISIOTCSA TPOQECCHOHATBHBIMH WM TEPPUTOPUATBHBIMU KapTOHU3MAaMHU.

Tod Sloan = alone (oco6. B 06opote on one's Tod Sloan = on one's own). OG0pOT Takke ynoTpedIsieTcs B
cokpaieHHoH (opme, BeaeacTBue uero pudma ucuesaer. Tod Sloan - u3BecTHBIN amepukaHCKui sxokeit (1874
- 1933).

Frequent visits to town on your Tod Sloan - no need to account for your doings (J. Wain).
"Are you on your tod?" I gathered that she was asking me if I was on my own (P. Allingham).

AHaJIOTUYHBIM 00pa30M yMOTPEeOISCTCS MPEUMYIIECTBEHHO aBCTPAIUHCKUI 000poT on one's Pat Malone =
on one's own (COKpaIieHHo on one's pat).

A thousand miles on horseback, 'on me (= my) Pat Malone' into the Australian interior and out again (Mrs.
A. Gun. "We of Never-Never". AND).

Standing there all on his Pat Malone (C. Maclnnes). We're dopey if we let that bloke go off on his pat (N.
Marsh).

PudmoBaHHBIN CIIEHT TONYYWIT 3HAYUTENLHOE PACIPOCTPAHEHHE B ABCTpPAIUU, U HEKOTOpPHIE 00OPOTHI,
HanpuMmep, a Captain Cook = a look mosb3yroTcst mupokoit u3BecTHOCThIO. ITa DE 00bIYHO ymoTpebisercs ¢
riaroyioM to take.

I took a Captain Cook at him then and seen he had on a white coat like a dentist (D. Stivens).
Lofty stuck a knobbly fist under his nose 'take a Captain Cook at that, buddy (D. Cusack and F. James).

Hapsiny c mporeccoM AEMOTHBALMU B SI3bIKE MMEETCS TEHACHIWS K peMmoTuBanuu. [IpumMepom MoxxeT
cinyxxuth ®E Foggy Bottom - ,, mymannsiii pation” (mytnusoe npossuiie rocaenapramenta CIIA). Foggy
Bottom - cTapoe Ha3zBaHHe OHOTO U3 pailoHOB BammHrrona (B nmpouuioM 0O0J0THUCTask MECTHOCTh, TJ€ ObUIH
pa3MelleHbl TOCyIapCTBEHHbIE YUPEXKAEHUs, B TOM YHUCJIE U TOcCenapTaMeHT). B ocHOBe BTOpHUYHOTO
MIEPEOCMBICIICHHS - UTPa CIIOB, COAEPIKalIasi HAMEK Ha TYMaHHbIE 3asBJICHUS TUIUIOMATOB. J[pyruM mpumepom
sapigercas OE eat humble pie - yuuowcamwvcs, npecmvikamvcs, cuecmu ockopOnenue, npoziomums 006UOY.
[TepBonauaneHO umble pie - nupoe ¢ nompoxamu (ena 6emaskor). Umbles - nompoxa. Korma cmoBo umbles
ycTapeno u ero BeitecHuo cnoBo pluck, ®E Owina nepeocmbiciena, u ciaoBo humble - npocmoti, ckpomuulii
3aMeHWIO cioBO umble. /lemoTHBanys 1 peMOTHBALUS - OAHA U3 (Ppa3eOTOTHUECKUX aHTHHOMUH, BEAYIIHX K
BOCCTaHOBJICHHUIO HAPYLIEHHOTO PAaBHOBECHS, T.€. K pa3pelIeHHI0 aHTHUHOMHUU (cM. §77). DTO mOATBEp)KIaeT
ananu3 OE tit for tat (cm. § 19).

XoTs BHYTpeHHsAs (QopMa SBISIETCS KOMIIOHEHTOM CEMaHTHUYECKOW CTPYKTYpbl (pa3eonorusma,
MPUBEJCHHBIA BBIIIE aHAJINW3 IIOKa3al TECHOE B3aWMOJICHCTBHE BHYTpEHHEH (OPMBI C Pa3INIHBIMH
IPOTOTUNAMU (PPa3eosOTU3MOB KaK B paMKaX CEMaHTHYECKOH CTPYKTYphl (paszeosoruzma, Tak U 3a ee
npenenamu. [lonoOHoe B3aMMOAEHCTBHE NMPUBOJUT K 00pa30BaHMIO MPOCTON MIIM OCIIOKHEHHON BHYTpPEHHEH
(dhopmBbI, a TakKe OAHODIEMEHTHON M MHOTORJICMEHTHOW BHYTpPEHHEH dbopmbel. Ha xapakTep BHyTpeHHEH
(opMBI OKa3bIBACT TaK)Xe BIMAHUE (ppa3eosornueckasi abCTpakiys, NOTHOE UM YaCTUYHOE MEPEOCMBICICHHE
(dpazeonornzma, 0e300pa3HOE CEMaHTHYECKOE MPEOOpa3oBaHUE M €ro pas3aelbHOOGOPMICHHOCTh. Bce 3T
(bakTopbl OOBSICHAIOT BBICOKHUI yAETIBHBII BeC )KMBOH BHYTpEeHHEH (hOPMBI B CTPYKTYpe HUANOPPa3eOMATU3MOB.

BuyTrpennss ¢popma (¢ppaseosorusma - 310 3HAYeHHe €ro MpoToTHNa, ¢ KOTOPBLIM
(pazeomaTnueckoe 3HaYeHHE CBSI3AHO JePUBALMOHHBIMH OTHOILICHUSIMH.

bykBanbHble 3HaueHuss komnoHeHTOB DE He Bcerma coBmagaroT cO 3HAYEHUEM €€ NMpOoToTHma. Takoe
COBIajIecHue HaOogaeTcs, Harpumep, npu oopaszoBanun OE ot nmepemennsix coueranuit cinos. Tak, ®E lock
(wmm shut) the stable door after (umu when) the horse is stolen - npunumamos mepvr npedocmoposxcnocmu
CIUUIKOM NO30HO BOCXOJUT K TIEPEMEHHOMY 000pOTY 3anepems KOHIOUWIHIO NOCAe MO020, KaK 10waoel YKpaiu.
Ho npum ¢paszeonornueckoit nepuBanum, T.€. TpH 00pa3oBaHWU (HPa3eoJOTU3MOB OT (Ppa3eosoTU3MOB,
OyKBaJIbHbIC 3HAUeHUS KOMIOHEHTOB PE He COBMAAalOT CO 3HAYEHHUEM €€ MPOTOTHIA, XOTS MEXIYy HUMHU U
CyIIECTBYET ceMaHTHueckass cBsizb. Tak, Uncle Tom (amep. npesp.) - xonyi, npuxeocmenwv, npedamens
unmepecos HecpUmMAHCKO20 HApooa OTHOCHUTCS TONBKO K MyxuuHe. [lo aHamoruum ¢ 3tum (ppaseosoruzmom
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BO3HUK 000poT Aunt Tom, HO OTHOCSIIMICS K >keHIIMHE. BykBanbHOe 3HaueHue ,, mems Tom" HE COBIAAET CO
3HauenreMm mporotuna Uncle Tom. ®E come (wmm get) off the high horse - nepecmams e6asxcnuuams,
3a3Hasamuvcs 00pazoBano 1o koHTpacty ¢ OFE ride the high horse - gaocnuuame, 3a3nasamocs, a He Bocxomut
HETIOCPEJICTBEHHO K MEPEeMEHHOMY clioBocoueTannto come (miu get) off the high horse - ciesmw ¢ svicoxoii
sowaou. [lonoGHBIE TPUMEPBI OTHIOJb HE eIMHUYHBI, YTO U 00YCIOBWIIO MPEIUIOKEHHOE BBIIIE OMpEAeICHHE
BHyTpeHHeH (opmel. [lImpoko pacnpocTpaHEHHBIM SIBISICTCS MMOHMMaHWE BHYTpPEeHHEH (opmbl Kak oOpasa,
KOTOpBIi JIeT B OCHOBY HAaWMEHOBAHUS S3bIKOBBIM 3HAKOM OOBEKTOB, II03HABAEMBIX YEIIOBEKOM.
[IpemnokeHHOE HaMU ONpeAciiCHHEe BHYTPEHHEH (opMbI sBiseTcss Oojiee IIMPOKMM M MOXET OBITh
WCIOJIb30BAHO HE TOJBKO MPHU aHAIM3€ HANOMOB, HO TAaKXKe W TpPH aHalu3e HAUOPPa3ecoMaTU3MOB H
¢bpazeomaru3moB. JKuBas BHYTpeHHssi (opMa B TakoOM MOHMMAHWHM BXOIWUT B KOHHOTAaTHBHBIA AacIeKT
MIMOMATHYECKOTO 3HAUCHUS, TAK KaK SBIISETCS UICTOYHUKOM TOH HH(OpMAIINH, HA OCHOBE KOTOPOW BO3HUKAIOT
00pa3HOCTh, AMOTHBHOCTh M OJKCHpecCHBHOCTh PE Kak mpum WX y3yalbHOM, TaK M OKKa3HOHAJIHLHOM
ynorpebnenun. BayTpennss ¢opma Bo ¢ppazeoMaTu3Max sSBISETCS KOMIIOHEHTOM CUTHU(DHKATHBHOTO acleKTa
WX 3HAYCHHUSI.

Kak mokazan mpuBeIeHHBIN BBINIE aHATN3, BHYTPEHHSSI (opMa MOXKET OBITh )KMBOM, T.€. OCO3HABATHCS HA
COBPEMEHHOM 3Talle Pa3BUTHSA SI3bIKA B TOW Mepe, B KaKOH COXPaHSIOTCS OYKBaJbHbIC 3HAYCHUSI KOMITIOHEHTOB
®E, mepTBO#, KOTOpast KOraa-to Oblaa *KHMBOHM, T.e. CBOWCTBEHHOH (ppa3eosorusmy B ITUAXpPOHHOM IUIAHE U
HEYCTaHOBJICHHOW BO ()pa3eosiorn3Max, 3TUMOJIOTHS KOTOPBIX HEW3BECTHA. JTHUMOJOTHYECKHE DPa3bICKAHHS
MOTYT TOMOYb YCTAHOBHTH HEW3BECTHYIO JTUMOJIOTHIO. TakuM oOpa3om, Hampumep, OblIa yCTaHOBJIICHA
stumoniorusi ®E send smb. to Coventry (cm. §34).

B psage ciywsaeB kommnoHeHTHl @DFE sBistitoTcss snemeHTamu  (ppa3eoOrHUecKOd CUMBOJMKH. Takue
KOMIIOHEHTBI ~ Ha3bIBAIOTCA  CloBaMH-cuMBoJamu. CJI0Ba-CHMBOJIBI - 3TO  «CJ0OBa, YCTOHYHBO
CHMBOJIM3MPYION[E Te WM HMHbIe SIBJIEHUS] WU TNMOHATHS M HMeINHe B psiie eIMHHUI] OJHHAKOBOE
3Hayenme» [['Bo3napes, 1977, c. 56].

B anrnmiickux ¢paseosnoruzmax ¢ )kMBoil BHyTpeHHeH (hopmoii ciioBo head acconmupyeTcst ¢ UHTEIIEKTOM,
heart - ¢ smommsamu, leg - ¢ xoapOOI, tongue - ¢ pedbto, drop - ¢ MUHUMaJIbHBIM KOJUYECTBOM, green - ¢
HEONBITHOCTHIO U J1p. [IpuBoanmMele Huxke OF WIIIOCTPUPYIOT 3Ty CUMBOJIMKY.

A clear head - ceemnas eonosa, sicnviti ym; have an old head on young shoulders - 6wimo ymmusiv, myopvim
He no eodam,; a broken heart - pazoumoe cepoye; win smb.'s heart - 3a6oesams, noxopums uve-i. cepoye,
0obumscs uveli-1. 1oosu, have the legs of smb. - 6eacamov 6vicmpee koco-n., oboenamo, onepedums K02o-1.;
stretch one's legs - pasmamos noeu, npocynramoecs; keep a civil tongue in one's head - cosopums geacuso,
yumueo, keep one's tongue between one's teeth - deporcame s3vix 3a 3y6amu,; a drop in the bucket (wiu in the
ocean) - xanis 6 mope, drop by drop - kania no xanne, nocmenenno, do you see any green in my eye? -
Heycenu s KAdxiCyCb 6aM MAKUM HEONbIMHbIM, lecKogepHbim?; (as) green as grass - OueHb HeONblMHbIl,
«3enenslily (Cp. MO000-3e1eH0) U JIp.

§ 37. AcnekTsl (pa3eosIOrM4ecKOro 3HAYeH sl

B cocrtage (bpa3eonornqec1<oro 3HAYCHHUA BBIACIIAKOTCSA TPU ACIICKTA: CI/IFHI/I(l)PIKaTI/IBHbIﬁ, IleHOTaTI/IBHBIﬁ
1 KOHHOTATHBHBIM. HCKOTOpI)IG JJUHI'BHUCTBI CUHHUTAIOT, YTO BBIACICHHUC 3THUX aCIICKTOB BO3MOXHO TOJBKO
TCOPCTUUCCKHU, TaK KaK B peaJ'ILHOI\/'I pequoﬁ JACATCIIbHOCTH BCC OHH CIHNTBI BOCIHHO. OTO0 MHEHHE
CIIpaBCJIMBO, HO CJICAYCT TAKKC MMCTh B BUAY, UTO APKHUC IJICMCHTBI KOHHOTATHUBHOI'O aCIICKTAa, HAIIPUMCP
OK30TU3MBI, KAaproHU3Mbl U T.II., OTHIOAb HC HUBCIUPYIOTCA B 3HAYCHUU CDE, a IpuaarT eMy pa3jIndHyrO
CTUJIIMCTUYCCKYIO OKpPACKy W 4YTO [JIA ®E ¢ IOJHOCTBIO WM YacCTUYHO MNEPCOCMBICIICHHBIM 3HAYCHUCM
XapaKTCPCH BBICOKHMH y,I[eJ'ILHBIfI BEC KOHHOTATUBHOIO acnekTa. OcoOeHHO SPKO BBIACICHUC TOTO WJIKM UHOI'O
ACIICKTAa 3HAUYCHUA OCYHICCTBIIACTCA IMTPHU OKKAa3MOHAJIbHOM HCITI0JIb30BAaHUHU (bpa?,eOJ'IOFI/ISMOB.

§ 38. Curnu¢uKkaTUBHBII U 1€HOTATUBHBIN ACNEKTHI

CurHu(UKATHBHBIA acneKT (pa3eosiOrHYeCKOro 3HAYeHHs - ITO cojAep:KaHHe TOHATHS,
peajin30BaHHOe B 3TOM 3HadeHuH. [lon comepkaHmeM TOHATHS TOHMMAETCS «OTOOpakeHHas B HaIleM
CO3HAaHMU COBOKYITHOCTh CBOWCTB, IPH3HAKOB W OTHOLICHUI NPEAMETOB, SAPOM KOTOPOH SIBIISIOTCS
OTJIMYUTEIIbHBIE CYIIECTBEHHBbIE CBOICTBa, mpu3Haku U oTHomeHus» [Kowmakos, 1975, c. 537].
JleHOTaTHBHBII acnekT (pa3eo0rnyecKoro 3HaUeHus - 3T0 00beM MOHATHS, Peaju3yeMoro Ha OCHoOBe
BbIWIEHEeHUS] MUHHUMYMa 00001IaI01INX MPU3HAKOB JIEHOTATa, T.€. IIEJIOr0 KJIACCa OJHOPOIHBIX MPEIMETOB
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(oOmree), YHUKATBHBIX OOBCKTOB (EIUHUYHOE) WM aOCTPAaKTHBIX 3HAYCHWH. B 3TOM TposBIsSeTCS HE
TOKJECTBO, a HEpa3pbIBHOE EAMHCTBO S3blKa M MbINUICHHUS. TakuMm oOpa3oM, [E€HOTaT, B OTJIMYUE OT
JICHOTATUBHOTO aCTIEKTa 3HAUCHUS, BISETCS SKCTPATMHIBUCTUYECKON KaTeropuei, 00beKTOM MO3HABATEILHOM
NEeSITeIbHOCTH JIIOJIei (4elOBEKOM, MPEIMETOM, IPOLIECCOM, NEHCTBUEM, COCTOSIHMEM, CUTyalued U T.1.).
[lpu3naku JAeHOTaTa, BBIACIEHHBIE B pe3ylbTaTe aOCTParupyromied JesSTeIbHOCTH MBIIUICHUS |
3a(UKCUPOBAaHHBIE B €IMHUIAX SI3bIKA, HAXOJIAT OTPAXEHHE B CIOBAPHBIX NEUHUIHUSAX U MOTYT OBITh Kak
CYIIECTBEHHBIMU, TaK W HECYIICCTBEHHBIMH, HO BCErJa JOCTATOYHBIMU MJI UACHTH(PHUKAIUN OOBEKTOB.
[Ipu3Haku, BbIJEIEHHBIE B PE3yJIbTaTe COOTHECEHHOCTH BHYTpEHHEH (hOPMBI C MOHATHAMH WIH CYXACHUAMU™,
HE BCErJa HaXOIAT OTPAKCHHE B CIOBAPHBIX Ne(PUHUIIMAX, a 4YACTO (UKCHUPYIOTCS B ITUMOJIOTHUYECKUX
KoMMeHTapusix, Haripumep, hit below the belt - to strike unfairly.

*«CyxneHne - GopMa MBICIH, B KOTOPOIl yTBEp)KAASTCsl WM OTPUIACTCS YTO-TMOO OTHOCHUTENBHO NMPEAMETOB U SIBICHMH, MX CBOWCTB,
cBsi3eil M OTHOLICHUI M KOTOpas objagaeT CBOMCTBOM BBIpaXkaTh MO0 MCTHHY, MO0 n0Xby» [Konmakos, 1975, c. 574]. CyxkzaeHus BbIpaXaroT
nocnoBuisl, noroopkd U ®E B crpagarensHom 3amore (the Rubicon is crossed). ®paseonorndeckre HHTEHCUPUKATOPHI CO CTPYKTYpO
MIPUIATOYHOTO MpetoxkeHus (as they come), a Taxxe wactuunonpenukatuHbsle OF (ships that pass in the night) BepakaroT moHsATHS.

It is prohibited in the Queensberry Rules of Prize fighting to hit below the waist-belt (Brewer).

[MpenmertHas cooTHeceHHOCTh DE moTeHIMAIBHO 3aJI0’KEHA B €€ CEMAHTUYCCKON CTPYKTYPE U Peaiu3yeTcst
TOJIBKO B KOHTEKCTEC, T.C. B KOHerTHOM aAKTC KOMMyHI/IKaIII/II/I. Hpe)IMeTHaH COOTHECCCHHOCTH ®E B KOHCYHOM
CUETE OTPaXKaeT MPEJAMETHBIE CBSI3U OOBbEKTUBHOMN JICHCTBUTEIHHOCTH.

JICHOTaTUBHBI ACHEKT COJCPKHUT TaKKE€ MUHMUMYM HHpOpMauuu Juid uaeHTu(dukauuu pedepenra, T.e.
€MHUIHOTO 00BHEKTA, BEIWICHIEMOTO M3 KJIacCa WM TPYTIBI OJHOPOIHBIX O0BEKTOB™ *,

**Bo MHOTHX JTMHTBUCTHYECKUX pabOTax pe)epeHT OTOXKIECTBISIETCS C ACHOTATOM.

«EcrecTBeHHO, 4TO (YHKIIMOHUPOBAHUE SI3bIKA MPAKTUYECKH OBbLTO Obl HEBO3MOXKHO B CIydae, €ClH Obl
pedeBOl ammapar He MOTr OBITh OJHO3HAYHO COOTHECCH KaXIbI JaHHBIA pa3 C COOTBETCTBYIOUIUM
KOHKPETHBIM TPEIMETOM - «Pa30BbIM» OOBEKTOM U T.A. Takoe siBIEHHE MOTJO Obl CO3[aTh CUTYAIHIO, MIPH
KOTOPO YeNOBEK JeHCTBOBAI ObI JIUIIHL B cepe aOCTPaKINK U HE MOT OPHUEHTUPOBATHCS B MUPE KOHKPETHBIX
Beme (YTO TPAKTUYECKH O3HAYAET, €CTeCTBeHHO, mapaaokc)» [Kommanckuii, 1980, 12]. Bo
(hpa3eonornyecKux eANHMIAX, 0003HAYAIONINX SIMHUIHYIO BHES3BIKOBYIO CYIITHOCTh, Hanpumep, the Swan of
Avon - ,,1e6e0b ¢ bepecos Duieona” (Tak HazBan ben Jlxoncon lllekcrnmpa, poauBIIeTocs ¥ TOXOPOHEHHOTO B
Crpatdopae-Ha-DiiBoHe), CUTHU(UKATUBHBIA U JIEHOTATHBHBIN acmekTsl coBmagatoT (cm. §38). bes tecHoro
B3aMMOJICHCTBUSL C CUTHU(UKATUBHBIM acCIEKTOM JEHOTalus Obuta Obl HEBO3MOXKHA, TaK Kak ofriee
CYIIECTBYET TOJIBKO B OTIEIHHOM, a OTAEIHHOE TECHO CBS3aHO C oOmuM. JlmanmekThka abCTpakTHOrO H
KOHKPETHOTO - HEOTAe/IMMasi YepTa CMBICIIOBOM CTPYKTYpPHI Kak (pa3eosoru3mMa, Tak 1 cjoBa.

Jlnst ppa3zeonoruueckoro 3Ha4eHUsl XapakTepHa (pazeosiorniyeckas adCTpakuus U BHYTPEeHHssA Gopma (CM.
§§35, 36). Ux cTpyKTypa 3HAUUTEIBHO CJIOKHEE CTPYKTYPhI JIGKCHYECKOW aOCTPaKIMU W JIEKCHYECKOU
BHYTpPEHHEN (POPMBI.

PaznenpHo0dopMienHocTts OE oka3piBaeT BnusiHUE HAa UX 3HaueHUEe. KOMIIOHEHTHI, BXOJAIIUE B COCTaB
(hpa3eonOrnYecKuX €IUHCTB, B CBOCH COBOKYITHOCTH HE TOJBKO 0003HAYAIOT «KYCOYKH JACHCTBHTEIHLHOCTH,
HO ¥ ONUCHIBAIOT UX. OnucaTenbHas penpe3eHtanus xapakrepna mig OF storo tuna.

§ 39. KoHHOTATUBHBIN aCNEKT

Bricokuii ynenbHblid BeC KOHHOTaMU B 3HaueHuu @E oTMeuaercss MHOTUMH ucciienoBaTeasiMu. OqHako
IIOHUMAaHUC KOHHOTAIIUM B A3BIKO3HAHWU OTHIOJAb HEC OAHO3HAYHO. CyH_IeCTByCT MHOTI'O onpeneneHI/Iﬁ TepMI/IHa
«KOHHOTALUA.

KonHoTanuo 4acTo onpeaenstoT Kak JOMOJIHUTEIbHOE COAEPIKaHUE CIOBA, KaK CTUIMCTHUYECKUE OTTEHKH,
KOTOPbIE HAKJIAJBIBAIOTCS Ha €T0 OCHOBHOE COJIEp KaHUE.

KonHoTanus He HaKIIagbIBa€TCS HAa OCHOBHOE COJIEp)KaHWE CIOBa WU (pa3eosoTM3Ma, a HAXOTUTCS B
CJIO)KHOM E€JMHCTBE C HHMM, TaK KaK CYIIECTBYET HE TOJHKO paIllMOHAIBHOE, HO W TECHO C HUM CBSI3aHHOE
I-I}/BCTBGHHOG IIO3HAHUC HCﬁCTBHTCHBHOCTH.

«KoHHOTaIUA - CeMAaHTHYECKAsl CYIIHOCTh, Y3YaJIbHO WIN OKKAa3HOHAJIBHO BXOASAIIAS B CEMAHTHKY
SI3BIKOBBIX €IMHHMIl M BbIPAaKawIias J>MOTHBHO-OLEHOYHOE M CTWIMCTHYECKH MAapPKHPOBaHHOE
OTHOIIEHHEe CYObEeKTa pe4d K [eiiCTBUTEIbHOCTH NPH ee 0003HAYEHNHM B BbICKA3BIBAHUM, KOTOpOeE
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NOJIy4aeT HAa OCHOBe 3Toil nHopMauuu IKcnpeccuBHbIN 3P dexT» [Tenus, 1986, c. 5].

TakuM 00pa3oM, KOHHOTATUBHOM SIBJISIETCS MH(OPMAIHS, 3aJ0)KEHHAs B SI3bIKOBBIX M, Mbl ObI CKa3aJiH,
pPEYEBBIX EIUHUIAX, TOMUMO MX MPEIMETHO-TOTHYECKOTO COJIePIKaHUS.

B koHHOTamwio OOBIYHO BKJIIOYAIOT SMOTHBHBINA, DKCIPECCUBHBIA M OIEHOYHBIH KOMIOHEHTHI. I.B.
ApHOJIbI BKJIIOYA€T B COCTAB KOHHOTALMU €II€ CTUIMCTHYECKUNH KOMMOHEHT [ApHonbn, 1973, c. 105].
Bumumo, wMmeercs B BUAY (YHKIMOHAIBHO-CTHIIMCTHYCCKUH KOMIOHEHT*. Bce 4YeThlpe KOMITOHEHTa
KOHHOTAIIM{ MOTYT BBICTYIIaTh BMECTE€ B Pa3HBIX KOMOWHAIMSX WMIU OTCYTCTBOBATh. [ISTHIM KOMIIOHEHTOM
sBIsseTcss 00pa3HocTh. OTCYTCTBHE KOHHOTAIIMH XapaKTEPHO Ui HEKOTOPBIX THIIOB (hpa3eoOMaTHUSCKUX
ob6opoToB Tuma touch one's cap (unu hat) to smb. - npusemcmeosams Koco-u.

*(00603HauaeMbIil IOMETAMH KHUJICH., OQpuY., pasze. u Ip.

B nmocnenmyromiem HM3NIOKEHHH JAeTCS KpaTKas XapaKTePUCTHKA SMOTHUBHOTO, OSKCIIPECCUBHOTO
(6€3011eHOYHOTO 1 OIICHOYHOTO), 00pa3HOTO U ()YHKIIMOHATEHO-CTHIIMCTUYECKOTO KOMITOHEHTOB KOHHOTAIIUH.

1. DOMomuu SBISIIOTCA OMHOM W3 (OPM OTpaKEHUS ACHCTBHUTEIBHOCTH U TIO3HAHHS €€. DMOIMH
BBIPA)KAIOTCS SI3BIKOBBIMU CPEACTBAMH, TOJIBKO OyIyYd OTPaKCHHBIMU CO3HAHUEM.

MexaoMeTusl, SIBISIFOITUECS BEICOKO SMOTUBHBIMUA DE, 00BIYHO HE MOAIOTCS CIOBapHON AePUHUIINH, a
BMECCTO HEC JACTCA UX MBICIIUTCIIbHOC conepmaHHe.

(God) bless me! (or my soul!) - an expression of surprise (LD).
God bless his soul (heart)! - an expression of fondness, gratefulness, kind feelings, etc. (LD).

OMouuu - (hopMa OTHOILEHUS YeJOBEeKa K ACHCTBUTEIBHOCTH - BCETAa COMPOBOKIAIOTCS OLIEHKOM.

IMOTHMBHOCTh - 3TO 3MOUHOHAJIBHOCTb B SI3bIKOBOM IIPEJOMJICHHMHM, T.e. YYBCTBEHHasl OLEHKA
00beKTa, BbIpajKeHHe S3BIKOBBIMHM MJIM PedYeBbIMHM CPEACTBAMHM YYBCTB, HACTPOEHUIi, NMepeKUBAHUM
Yyes10BeKa. DMOTHBHOCTH BCET/1a SKCIPECCUBHA M OILICHOYHA, HO HE HA000POT.

ITockonbKy sMoOLMHK JENATCS Ha JBa Kiacca - MOJOXKHUTEIbHBIE U OTPHUILIATENIbHBIE, TO MX 0003HAUYEHUsS B
SI3BIKE MOTYT OBITH CBEICHBI K IOJIOKUTEIBHO-OMOTHBHBIM M OTPHUIIATEIbHO-3MOTUBHBIM, UTO, K COXKAJICHUIO,
HE HaXOJUT CBOETr0 OTPAXKEHMS B COOTBETCTBYIOILIMX CIIOBAPHBIX MOMETaX. B aHIIos3pIuHON 1eKcuKorpaduu 1
¢bpazeorpadun HEJOCTATOYHO pPa3pabOTaHbl MOMETHl SMOTHUBHOW OTPUIATEIBHOM OLIEHKU M TIOJHOCTBIO
OTCYTCTBYIOT TOMETBHI IOJIOKUTENbHON OleHKH. OTpunarenbHas OLEHKa 0003HaudaeTcs NoMeTol derog (=
derogatory). Hexotopsie @F ¢ oTpunaTebsHbIM 3MOTHBHBIM 3aps0oM IMOMEYaloTCs Takxke impol (= impolite),
taboo wn vulg (= vulgar).

[Tpumepom DE, Bbipaxaromieil MosoKUTENbHYI0 SMOLIUIO, MOXKET CIIYy>KUTh 000poT a sight for sore eyes -
npusmuoe 3peaunye (0COOEHHO O )KEJIIAHHOM T'OCTe).

"Well, you're a sight for sore eyes, my boy!" said John's aunt, welcoming him with a kiss (LD).

[TpumepoM MeXIOMETHOTO (pa3eosioru3Ma ¢ MOJO0KHUTEIbHOM OLEHKON SBISETCS YK€ NMPUBOAMBLIMKACA
000poT (God) bless his soul (heart)!

Mmuorue ®E comepxaT oTpuIaTeNbHBII AMOTHUBHBIN 3apdl, Hampumep, damn your eyes! - O6ydeme &bl
npoxnsamot!

MHorue MexIOMeTHbIE (Ppa3eosoru3mMbl MOTYT YHOTPEONATBCS Kak C MOJOXHUTEIbHOH, Tak M C
OTpHUIIATETLHOM OLIEHKOM (cM. §85).

2. JKCNPECCHBHOCTH - 3TO 00YyCJIOBJICHHbIe O00PAa3HOCTHI0O, HHTEHCHUBHOCTHI0 MJIM 3MOTHBHOCTBIO
BbIPa3uTeJIbHO-U300pa3uTe/IbHbIe Ka4yecTBa cJI0Ba WU (paseosioruzma.

«CremyeT pa3rpaHU4MBaTh HHTCHCUBHOCTh KAK OHOMACHOJIOTHYECKYIO KaTEerOpHIO, HA3bIBAIOIIYIO CTETICHB
NpU3HaKa, W OKCIPECCHUBHOCTh Kak (YHKIMOHAJIbHYI) KaTErOpPHIO0 BO3JIEHCTBHUS, 00€CIEUNBAIOIYIO
MHTEHCUBHOCTH BoctpusiTus nHpopmarmm» [Lleiiran, 1980, c. 40].

OO0pa3HOCTh ¥ SMOTHUBHOCTH TaKXkKe SBJISIOTCSI OHOMACHOJIOTMYECKUMHU KaTErOPUSIMHU.

O6pa3HOCTB, HUHTCHCUBHOCTbL U SMOTHBHOCTb MOTYT HNOPOKAATH 3KCIIPECCUBHOCTL KAK IO OTACIBHOCTH,
TaK U B Pa3IMYHBIX KOMOUHAIUSX.

OMOTHUBHOCTH 0€3 SKCIPECCUBHOCTH HE OBIBACT, a pa3rpaHUUYCHUE UX MPAKTHUYECKU HEBO3MOXHO. OIHAKO
BAXXHO M JIPyroe: DSKCIPECCHUBHOCTh HE 00s3aTeNIbHO COYETAaeTcs C SMOTUBHOCTHIO. OOpa3HOCTH U
MHTEHCUBHOCTb, KaK Mbl OTMEYAJIH, TAaKXkKe MOPOKIAIOT SKCIIPECCUBHOCTh M TECHO C HEH B3aMMOJEHCTBYIOT.
D10 noaTBepkaaeTcs oueHb MHOTUMHA DFE B COBpEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3bIKE.

OO0pa3sHbie YKcIpeccuBHO-0e301eHOUHbIe 000poThI: the ball is in someone's court - it is someone's turn to
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take action; follow suit - to do what another person, group, organization, etc. is already doing or has already
done (LD).

Hexotopeie rnaronsubie DE, sBisiomumecss 3KCIPECCHBHO-0E30IIEHOUYHBIMU 000pOTaMH, BBIPAXKAIOT
WHTEHCUBHOCTD JICUCTBUS, YTO MOATBEpKAaeTcs ux neunuimsmu: beat someone to a pulp - to beat and hit
someone with hard blows; work like a horse v work one's fingers to the bone - to work very hard u np.

@OEF sToro tuma, He CoAepKaIINe OLEHOYHOTO 3eMEHTa B JEDUHUIIMAX U HE UMEIOIINE OLIEHOYHBIX TIOMET,
B KOHTEKCTE MOTYT BBIpAXKaTh Ty WM WHYIO OlleHKY. Tak, B mpuBogumoM Hmxke npumepe OE work one's
fingers to the bone ynmoTtpe6:asieTcst ¢ IBHO MOJIOKHUTEIBHON OI[EHKOH.

I've always been a good wife to George, I worked my fingers to the bone in our early days. I helped him
to get on. I've never looked at any other man (A. Christie).

Bce 3t 060poTHI C )XHBOM BHYTpEeHHEH (POpMOii.

Muorue Hapeuneie @FE, B TOM uuciie KOMIIapaTUBHBIE MHTEHCHU(HKATOPHI, MEPEIar0T WHTCHCUBHOCTH
CHHTAKCUYECKM C HHUMH CBSI3aHHBIM TIJIarojiaM WM YCWIMBAIOT TPU3HAKH, SIBISIONIMECS KOMIIOHCHTAMHU
3HAYCHUsI CHHTAKCUYECKH C HUMH CBS3aHHBIX MNpuiaratelbHbeix. [Ipumepamu Takux ®E MoryT cimyuth
unTeHcudukatopsl as the day is long - uckmrouumensuo, upeszsviuanino, as they make them (wmm 'em) -
upessvruaiino, yocacro, hell for leather - 6o secy onop, uzo eceii cunwi, like a house on fire - 6vicmpo u neeko,
snepeuuno, like mad - xax 6e3ymublll, omuasHHo, OeuweHo N JIp.

Away off in a big city there was a young girl. She was as pretty as the day is long (E. Caldwell).
You'll learn Italian like a house on fire (S. Lewis).

Takum 00pa3oM, HHTEHCHBHOCTD - 3TO CBOMCTBO CJ10Ba WM (ppa3eoiorusmMa yCHJIHBATH NMPU3HAKH
0003HaYaeMbIX HMH 00bEKTOB.

IIpuBeneHHBI MaTepuan IOKa3blBa€T, YTO 3KCIPECCUBHOCTb HE BCErZa CBs3aHA C OLICHKOM, XOTsS B
AHTJIMHACKOM SI3BIKE UMEETCS OOJIBIIIOE YUCIIO (PPa3eoIOTH3MOB, SBISIOMIUXCS YKCIIPECCHBHO-OIICHOYHBIMH.

B 1ot Mepe, B Kakoil OllEHKa JIETEPMUHHPOBAHA CBOMCTBAMM OOBEKTAa BHESA3BIKOBOW JIEHCTBUTEIBHOCTH,
OTPaKEHHBIMH B CO3HAaHMM Ye€JIOBEKa M (UKCHUPOBAHHBIMM B 3HAYEHHUU SI3BIKOBOIO 3HAKa, OHAa HOCHT
O0OBEKTUBHBIM XapakTep, YTO HAXOAUT CBOE BbIpAXKEHUE B ()YHKIIMOHMPOBAHUH OILICHOUYHOTO HAMMEHOBAHUS, B
CJIOBapHOW Ae(pUHUINY, B CIOBAPHOM KOMMEHTapUHU WU B CJIOBAPHBIX OLIEHOYHBIX TOMETaX.

OObeKTHBHAsE OIIGHKAa TPEACTaBIseT COOOW OTpaXeHHE B  SI3BIKOBOM  €IMHUIIE  PE3yJIbTAaTOB
KBaJIM(UKATUBHO-TIO3HABATEILHOM  JIEATEILHOCTH  YellOBeKa, KOTOpas OCHOBaHa Ha COBOKYIHOCTH
OOIIECTBEHHOI'O OIBITA SI3bIKOBOT0 KOJUIEKTHBA U MPU3HAHHOW B HEM HOPMBL. B TO ke BpeMs OLieHKa HOCUT U
CyOBEKTHUBHBIN XapakTep, TaK KaK 3aBHCUT TakXke OT CyObekTa oueHKU. OHU U Te Ke SBICHUS 0ObEeKTUBHOU
JNEHCTBUTENBHOCTH MOTYT 1O-pPAa3HOMY OLIEHMBAThCS Pa3HbIMH CyOBEKTaMH U OJHUM M TEM K€ CYObEKTOM B
pa3nuuHble NepuoAbl ero >ku3Hu. Ho kak oOBbEeKTHBHAas, Tak M CyOBEKTHBHAs OLIEHKH COLIMAIBHO
JNETEPMUHUPOBAHBI.

IIpuBoMM npUMeEp pa3HBIX OLIEHOK OJHOIO U TOT'O )K€ JIMIA Pa3INYHbIMU JIIObMU.

A snake in the grass - 3ues nooxonoonas, mavinwiii 8pae
Lanny broke in: "Oh, surely, Robbie, she isn't like that. She's so gentle and kind, she is like a saint."
Robbie turned upon the mother.
"You see! That snake in the grass, imposing upon the credulity of a child!" (U. Sinclair).
OObekTHBHAs OLIEHKa MMEET peliaroliee 3HaA4eHHe NJIs MOHMMAaHUA CyObeKTHBHOW. Takum oOpas3oM, B
OLIEHKE IMATIEKTHYECKH COUETAIOTCS COLMAIBHOE U HHIUBUIYIILHOE.
OneHka - 3T0 00beKTUBHO-CY0OBEKTHBHOE WJIH Cy0beKTHBHO-00HEKTHBHOE OTHOIIEHHE 4YesioBeKa K
00bEKTY, BBIPA’KEHHOE SI3bIKOBBIMH CPeJICTBAMHM IKCIUIMIIUTHO I UMILJTHIIUTHO.
B aToM onpeneneHrn 00BEKT MOHUMAETCS B CAMOM ITUPOKOM CMBICIIC KaK YeJIOBEK, )KUBOTHOE, MPEIMET,
JIEUCTBUE, COCTOSTHUE, CUTYAIUs U JIp.
[TpumMepom 0ObEKTUBHO-CYOBEKTHBHOM OIICHKH MOKET CITYXKHTh IPUBOJIUMBIN HIDKE TIPUMED.
A clever dog - (pase.) ymuuya, noéxuti manviii
"He's a clever dog, isn't he?"
“Very clever," admitted the other (U. Sinclair).
3aukcHpOBaHHYIO B SI3BIKE OIEHKY PA3JIEISIOT B JAHHOM ClTy4ae 00a ImepcoHaxa.
(As) bold as brass - naenviil, Haxanvhwiil
"Why, you're as bold as brass!" said Jonas in the utmost admiration (Ch. Dickens).
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B nmannom npumepe ®DE, Beipakaromias OTpHIATEIBHYIO OIEHKY, MUCIIONB3YETCSl OJHUM OTPHIIATEIbHBIM
MEPCOHAXEM B OTHOIICHUU JIPYTOro, 0ECCOBECTHOCTh KOTOPOTO OIIEHUBACTCS MOJOXKHUTEIbHO. OIEHKa HOCUT
CyOBEKTUBHO-OOBEKTHBHBIN XapaKTep.

OrneHka BbIpakeHa SKCIUIMIUTHO, €CJHM XOTS Obl onuH KoMmoHeHT ®F sBisercss OICHOYHBIM I €e
BHYTpEeHHAA (popMa HOCUT OoLleHOUHBIN XapakTep. Ecnu Bce kommnoHeHTsl DE sBsI0TCS 0€3011€HOUHBIMU U €€
BHYTpEHHss (popMa cTepTa, TO OLICHKA SBISACTCS UMILTUIUTHOH (cM. § 40, 4).

OkcrumiuTHas oreHka: hate smb's guts - cuepmenvno Henagudems kozo-1.; a labour of love -
beckopvlicmublll unu bes3sosme30uslil mpyo; make an ass of oneself - secmu cebs kax dypak, nocmasums cebs
8 dypayxoe nonodicenue, (as) pretty as a picture - xopowenvras xkax kapmunka, worship the ground one
walks on - 6sims comosvim yenosams 3emio, no komopou ora (unu on) cmynaem, (as) ugly as sin - cmpawen
KaK cMepmmblil 2pex U T.IL.

Bo Bcex 3tux ®FE oIMH KOMIOHEHT SIBIAETCS OLUECHOYHbIM. B mpuBoauMmbix Hike DE HeT HM OgHOTO
OIICHOYHOTO KOMIIOHEHTAa, HO BHYTPEHHsISI opMa MX, KMBas WIH CTEpTas, SBISETCS OIECHOYHOW, M OIEHKa
ABJISICTCSI UMIUTMIIUTHOM: a feather in one's cap - npedmem copoocmu, docmudicenue, 3aciyea (BBIpaXKEHUE
BO3HUKJIO B CBSI3U CO CTApbIM 00ObIYaeM MHJIEHIIEB HOCUTH CTOJIBKO MEPHEB B TOJIOBHOM yOOpE, CKOJIBKO YOUTO
BparoB); a bull in a china shop ® cion 6 nocyonoii naexe; a fly in the ointment  nooicka deems ¢ 6ouxe meoa,
put the cart before the horse - ,, cmasumv menezy neped nowaosw"”, oeramv umo-i. WUBOPOM-HABBIBOPOM,
send smb. to Coventry - 6otikomuposams koeo-1. u ap. (cM. § 34, § 36 u § 77).

JIro00#1 aKT OLIEHKM MpEaIojaracT HaJuuue CyObeKTa OICHKH, T.C. JIUIA, JAIOIIEro ee, 00bEeKTa OICHKH,
T.€. OLICHUBAEMOT0 ()parMeHTa ACHCTBUTEIBHOCTH, M KPUTEPHUS OLIEHKU. B HEKOTOPBIX Ciydasix, HallpuMep MpH
CaMOOIICHKE, CYOBEKT 1 OOBEKT OI[CHKH MOTYT COBIAJIATh.

A guiding light - nymesoonas 36e30a
I was the brains behind the job, the guiding light when it came to making up anybody's mind (A. Sillitoe).

OneHka MOXET ObIThb MOJIOKUTEIBHOW WM OTPULIATENIbHOM, MHTEJUIEKTYaJbHOW WM KOHHOTATUBHOM.
[TpuBOAMM MPUMEPHI HHTEIUIEKTYITbHBIX OIICHOK, BRIpaKCHHBIX 00pa3HbiMu OE.

@E c nonoxurenbHoi onieHkoil: a feather in one's cap - sth. one may justly be proud of; Good Samaritan
- person who pities and gives practical help to persons in trouble; an old hand - person with long experience
(ALD).

@OE c otpunatenbHoil onenkoit: an awkward customer - person or animal difficult or dangerous to deal
with; a dog in the manger - person who prevents others from enjoying sth. that is useless to himself; the last
straw - an addition to a task, burden, etc. that makes it intolerable (ALD).

@®F c oTpunaTenbHON OLIEHKON 3HAYUTENbHO Oosiblie, yeM DF ¢ MoyioKUTEIbHOW OLIEHKOW. DTO sIBJIEHHE
HaOJTIO1aeTCs U B JICKCHKE.

«SIBHOE TpeobnamaHue CIOB C OTPHULATENFHOW OIICHOYHOCTHIO CBSI3aHO, IO-BHIMMOMY, C TEM, 9YTO
MOJIOKUTEITHLHOCTh BOCIIPUHMUMAETCS KaK HEYTO caMo cO00H pazymeromieecs. YeIOBEKY MOCTOSIHHO MPUXOTUTCS
CTaJIKUBATHCSI C TIPEOJIOTICHUEM HEJIOCTATKOB, OIMIHOOK, TI0X0ro. [I0ToMy-TO 3TO 11 HEro CTOJb 3HAYUTEIEHO
U TaK CTOMKO OTpakeHO B si3bike» [JleBkuH, 1979, c. 160].

B onmHoi#l cdepe demoBedeckol MEATEIHHOCTH, a MMEHHO B pekiame, @OE ymorpebnstorcs TOIBKO C
MOJIOKUTEIHLHOUN OIIEHKOM.

B cemanTHYeckoil cTpykType (pa3eosoru3mMoB, OCOOEHHO TJarojbHBIX, OLEHKAa YacTO COYETaeTcs C
PE3yIbTaTUBHOCTBIO.

[MonoxurensHbIl pe3ynbrart: all is well that ends well - 6ce xopowo, umo xopowio xonuaemcs, bring home
the bacon - dobumuca ycnexa, carry the day - odepowcame nodedy, come unscathed out of the battle - swiiimu
CYXum u3 600bl1 1 1.

Otpunarensubiii pesynsrat: all work and no play makes Jack a dull boy-,,om oownoti pabomwvr 6e3
paseneyenul 3aepycmum u [cex"” (cp. mewaii deno ¢ 6ezdenvem, npodxicuseutb 6ex ¢ geceivem), clip smb.'s
wings - noopezambs Kpblibs KOMY-J.;, COME a Cropper - nomepnems Heyoayy, nonacms 6 6edy; kill the goose
that laid (um lays) the golden eggs ¥ youmeo kypuyy, necywyio sonomele siiya v aip.

B psme 9kcrnpeccuBHBIX  (Ppa3eosIOTU3MOB  CYNIECTBYET —CJIOXKHOE IeEpeIuieTeHHe  00pa3HOCTH,
WHTCHCHBHOCTH, SMOTUBHOCTH U OLIEHOYHOCTH: (as) fierce as a tiger - ceupensiti kax muep, swear like a trooper
<« pyeamvcs Ha wem ceem cmoum, swim like a cork (wmu fish) - mrasame xax pviboa u np. OneHOYHBIN
NOTEHIMAT 3THX (PPa3eoJOTU3MOB TaK 3HAUUTENICH, YTO OHM YaCTO MCIIOJIBb3YIOTCS JUIS BRIPRXKEHUS SMOLUH B
COOTBETCTBYIOIIIEM KOHTEKCTE:

Throw that madman into the sea; then we can pick him up. He swims like a cork (Ch. Reade).
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OTtpurnarenbHas OllEHKa MOXET OBITh OCHOBaHa Ha WIPE CIIOB, HA OOBITPHIBAHUM OMOHHMOB, T.C. Ha
KaJlaMOypHOM TIEPEOCMBICIICHUH, KaK, Hanpumep, B DE (as) cross as two sticks - 6 nioxom nacmpoenuu, ne 6
oyxe; " 301 Kak yepm (UTpa CIOB, OCHOBaHHAsI Ha JIBYX OMOHHMAaX: CrOSS - He 8 Oyxe, cepOumbvlil U Cross -
nepexpeuusaruiics).

Bce mnpuBencHHBIE BbIIE OLEHKH SIBIAIOTCS HWHTEUICKTYaJbHBIMHM, TaK KakK OHHM BXOJSIT B
COOTBETCTBYIOIIME  MOHATHA. VIHTe/leKTyallbHble  OLIGHKM  YCWIMBAIOTCSI M CTaHOBATCA — Oojee
BBIPA3UTENIbHBIMU B KOHHOTAaTHMBHOM «OKpYy>KeHHH» B 00pa3Hbix PE. ®E ¢ KOHHOTaTMBHBIMM OLIEHKaMHU
BcTpevarotes pexe. [Ipumepom moxer ciayxutb @E kick the bucket < mate 0yba, cviepams 6 awuk,
ymepems.

«YMepeTr» - 3TO MPEIMETHO-JIOTHUECKUI KOMIOHEHT (hpa3eoIoTHYecKoro 3HaYeHus, a ero rpybosaro-
HEYBa)KUTEJIHHBINA XapakTep - KOHHOTAaTUBHBIA KoMmoHeHT. B cioBape ALD mocne ®E kick the bucket crout
nomera s/, a B 6osee mo3aqHeM Gpa3eoIoruaeckoM ciioBape u3narenbersa Longman - coll.

3. CDYHKIII/IOHB.J'II)HO-CTI/IJ'II/ICTI/I‘ICCKI/Iﬁ KOMITOHCHT KOHHOTAIMMU - 3TO CTHJIIMCTHYCCKAsA NPUHAIICKHOCTDH

¢dpazeosiornzmMa, a KOMMYHUKAaTHMBHO-CTHJIUCTUUECKUH KOMIIOHEHT - TOTEHLHMANbHAs BO3MOXHOCTb
ucnionb3oBanus OF B Toil nim nHOU cdepe oOmeHus.
AHrnwmiickas  ¢pazeonorus - 3TO CIOXKHEHIIMIA KOHTJOoMepaT yCTOMYMBBIX COUYETAaHWIl  CIIOB,

CTHJIMCTUYECKHIA Hara3oH KOTOPBIX BapbUPYETCs OT HEUTPaTbHBIX OOLICTUTEPATyPHBIX OOOPOTOB [0
YKApTrOHHBIX ByJIbrapu3smMoB. HemocraTouHas pa3paboTaHHOCTh (PPa3eoOrMYecKOil CTUIIMCTUKH, TTOIBHKHOCTD
TPaHUI] PA3JINYHBIX CTHIMCTUYECKUX Pa3psi/iOB, TAKUX, HAPHUMEP, KaK HEHTPAIbHBIA WM KHYKHBINA, a TaKKe
W3MEHEHHE HOPMBI (hpa3oynoTpedieHuss B 3HAUUTEIBLHOW Mepe 3aTpyIHSIOT OINpeAeleHHe CTUIMCTUYECKOTO
craryca (pa3eosorTu3MOB. BciencTBue 3TOro cucremMa CTHIMCTUYECKHX IMOMET, JaBaemas B CJIOBapsX, HE
MOXXET CYHMTAThCA HE3bIONIEMOI, Tak KaKk OHa YacTO HE MOCHEBaeT 3a J>KU3HBIO s3bIKAa W HYXXJIAeTCs B
KOppekTHBax. TeM He MeHee 3Ta CHUCTeMa IpH BCEW €€ YCIOBHOCTH IIOMOTaeT 0ojee TOYHO TIOHSTH
¢byHKIIMOHMpOBaHKE (PPa3e0IOru3MOB B KOHTEKCTE.

Crunuctuyeckue T1oOMeThl ObIBAIOT JIByX THHOB: 1) (YHKIMOHAIbHO-CTHJIMCTUYECKHE IOMETHI,
OTIpeCTISAIONINE CTHINCTUYECKYI0 QYHKIUIO (pazeonorusmMoB, Hampumep, derog. (derogatory), euph.
(euphemism), fml. (formal), humor, (humorous), impol. (impolite), ironic, joc. (jocular), pomp. (pompous),
rhet.  (rhetoric), taboo w g1p.; 2) KOMMYHUKATUBHO-CTUJIMCTHUYECKHE TIOMETBI, OIpPEIeIIONIHe
KOMMYHUKaTHBHBIE c(epbl, T.e. cheprl pyHknmuonuposanuss OE, nanpumep, coll. unn collog. (colloquial), /it.
(literary), poet. (poetic) u np.

Jnst crunmctraeckoit xapakrepuctuku OF nHorma Hy XHBI B TOMETHI: (PYHKIMOHATBHO-CTHIINCTHYECKAS
U KOMMYHHUKaTHBHO-CTHWJINCTHYECKasi, Hampumep, coll. euph., lit. euph, u np. C TedyeHHUEM BpEeMEHH
CTHJIUCTUYECKHI CTaTyc (pa3eosoTu3MOB MOXXET HM3MEHATHCS. MHOTHE >KaproHM3MBbI Oarojapsi CBOEMY
IIMPOKOMY PACIIPOCTPAHEHUIO CTAIH OOUIETPUHATHIME. Tak, HalpuMep, HbIHE BIOJHE JUTEPaTypPHBIA 000pOT
make a dead set at smb. - 1) ranadamo, nabpacvieamovcs na K020-1.;!) Kpumukosamo, gvlcMeU8amMb, MPABUNDL
K020-1.; 3) 3aenexamv K020-1., 108UmMbs dcenuxa, " sewamocsa Ha wero komy-1. B XVIII B. ymorpebnsmncs B
MOJTUIICHCKOM JKaprOHE M O3Ha4all «00ECIeunTh MOUMKY MpecTynHuKay. Bo Bropoit monosune XVIII B. aTOT
(hpa3eonoru3M TaKke ynorpeosics B )KaproHe HryJepoB B 3HAUEHUU «IIOMBITATHCS 00JanommnTh Urpokay. OF
queer smb.'s pitch (pase.) - naconums, coeramv nakocmv KOMY-1., S NOOIONCUMb CEUHBIO KOMY-IL.
MEPBOHAYAIILHO SIBJISUIACH )KAPTOHHBIM BBIPAKEHUEM OpOISIYNX aKTEPOB.

Crunuctuueckuii ctatyc cioBa B coctaBe OE moxer onpenensats crunuctuyeckuit ctatyc OE, nanpumep,
rinaron damn mpunaet rpyosiit xapakrep @E, B cocTaBe KOTOpoi OH ymoTpeOsiercs, Hanpumep, damn your
eyes! - 6yobme vt npoxsimoi!

KumxHoe cnoBo cynosure - yewmp sHumanus ipugaeT kHWKHbBIN xapaktep OFE the cynosure of all eyes -
yenmp eHumaHusi. [IOMAMO CTUIIMCTUYECKHUX TIOMET, MOTYT OBITh MOJIC3HBI U ()YHKIIMOHATBHO-CTHIIMCTUIECKHE
KOMMEHTapUU: «YTIOTPeOIIeTCs B MOJIO/ICKHOM, aKTEPCKOU cpeie» | T.I1.

[Tpumepom MoxeT ciayxuTh >kapronu3m the ghost walks <« cecoous evioarom epowu (ynorpebisiercs B
akTepckoii cpeze). Hamek Ha Bonpoc ['oparmo npuspaky:

Or if thou hast uphoarded in thy life Extorted treasure in the womb of earth, For which they say, you spirits
oft walk in death ... ("Hamlet". Act I, sc. 1).

It'll be Saturday or Monday before the ghost walks (J.B. Priestley).

Ob6pasznocts MoTuBUpOBaHHON DE co3maercs B pe3ynbpTare ABymiiaHoBoro Bocupusatis OF u 3Hauenus ee

MPOTOTHUIIA.
AJL KopanoBa, pa3BuBas omnpeieiicHHEe OOpa3HOCTH KaK «COBMEIIEHHOIO BHICHHSA JIByX KapTHH»,

96



npeanoxennoe B.I'. ['akom, numer:

«MOTHUBUPOBAHHOCTh MEPEOCMBICICHUII O3HAa4yaeT, 4YTO OHU HecyT B cebe o0pa3-AByIIIaHOBOE
n300pakeHre, OCHOBAaHHOE Ha BBIPAKEHHM OJHOTO IpeaMeTa uepe3 napyroi. CrenoBarenbHO, 0Opa3HbIe
(hpazeooru3Mbl JaI0T «JIBa MapalIeIbHO HAYIIHUX ToToka nHpopmarmm» [Kopamosa, 1980, c. 130].

IlepBblii U3 HUX - COJEp:KAHME IOHATHA, peannusyemoro B 3HaueHun DE, a BTopol - cemMaHTHYeCKas
nHpopmanus, coxepxkamasics B mpototunie DE. Brtopoit moTok wmH(OpManuu CBsi3aH JAepUBAIIMOHHBIM
OTHOIIICHUEM C TIEPBBIM. B pe3yibrare Takoro B3auMoJIeiiCTBUS BO3ZHUKAET 00pa3HOCTh, T.€., 10 MHeHUIo A.JL.
KopanoBoii, w3 nByx KapTHH POXIAeTCs HOBas, TpPeThs, BOWparomas B cebs Bce HEO0OXOIUMBbIE,
CYIIECTBEHHBIC MMPU3HAKU JIBYX MPEABIAYIUX. YeM naiblie Ipyr OT Apyra CpaBHUBAaeMbIEe OOBEKTHI, TEM SpUe
o0pas.

JleprBallMOHHBIE CBSI3M 3aHMMAIOT BHMJHOE MECTO B CHUCTEME SI3bIKa M ONPEIEISIIOT HE TOJBKO
B3aMMOOTHOUICHHUSI MEXAY OJJIEMEHTaMH CHCTEMbl, HO U CHOCOOBI MX YNOTpeOleHus B IMpolecce
KOMMYHHKAIUH.

W3-3a quTeabHOro U 4acToro ynorpedieHus 00pa3HoCTh U dKkcrpeccuBHOCTh MHOTUX DE m3HammBarorcs,
U Takue (hpa3eosIoTu3Mbl MPEeBpaIIalOTCs B KiIHIIe. BeiencTsue sToro Hapyinaercs paBHoBecue Mexay OF u
YCTOWYMBBIMH HEIKCIIPECCUBHBIMU CIIOBOCOYETAHUSIMH.

«OnHaKo CBOWCTBO JUHTBHUCTUYECKON CTPYKTYphl TaKOBO, YTO B OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB HapyIICHUE
paBHOBECHs] OJTHOBPEMEHHO KaK Obl CO37]aeT YCJOBHSI JJii HOBOTO BOCCTAHOBJICHHSI PaBHOBECHS B Ipelenax
Toii xe cepsl ... Ho B To ke Bpems 11000€e JIMHIBHCTUYECKOE pABHOBECHE BECbMa OTHOCUTENIBHO, TaK KaK OHO
TauT B ceOe OOJIbIITNE MITH MEHBIIIHE MPENOCHIIKH JIJIs €ro HapymeHus» [Makosckui, 1980, c. 37].

BoccranoBnenne HapymeHHOTO paBHOBecHs B cdepe (pa3eosornd MPOUCXOAUT IyTEM Pa3TUYHBIX
OKKa3MOHAJIbHBIX W3MEHEHHUH, MHOTHE W3 KOTOPBIX CBOWCTBEHHBI TOJBKO (pazeosoru3MamM (BKIMHUBAHUE,
3aMeHa KOMIIOHEHTOB, IUCTAHTHOE PacMoioKeHue U Jp.) (cM. §18).

brnarogaps OKKa3MOHANbHBIM M3MEHEHHSIM, CO3JAIOIIMM SPKUM cTunucThdeckuit 3ddexT, dvacto
ABISIONIMNACA 3(()EeKTOM HHU3KOM MpeacKa3yeMOCTH, TaK Ha3bIBaeMbIM 3(PQPEKTOM OOMaHyTOTO OXKHUIAHUS
(defeated expectancy)®, OXuBISAIOTCS cTepmuecs oOpasbl, ycuiaumBaeTcs 3kcnpeccuBHocTh DE, cuma ux
HMOLMOHAIBHOTO BO3ACHUCTBUS, BCIEACTBUE YETO BOCCTAHABIMBACTCS HapylIeHHOE paBHOBecre. OOpa3oBaHue
HITAMIIOB U MX OOHOBJIEHHE - MOCTOSIHHO JAEWUCTBYIOUIMI Ipolecc B S3bIKE, OJUH W3 MyTed pa3perieHus
aHTUHOMHUH B cepe (ppazeonorum.

*TepMHH IpeI0’KeH U3BECTHBIM JIUHIBUCTOM P. SIko6coHOM.

BcernenctBue cBoeil pa3nenbHOO(POPMICHHOCTH MHOTHE (Dpa3eojoru3Mbl HE TOJIBKO O0O3HA4aroT, HO U
M300paXalOT T€ WIM HMHBIE OOBEKTHI, YTO YCHJIMBACT HMX AKCIPECCHBHOCTh. Pa3nenbHOO(POPMICHHOCTH
¢bpazeonorn3mMoB  00yCIOBIMBACT OKKA3HOHAIBHYIO pealM3alldi0 B KOHTEKCTE WX MOTCHIMAIbHBIX
KOHHOTATHBHBIX CEM B 3aBHCHMOCTH OT KOHHOTATHUBHOTO 3ajaHusi. Ppa3eosorU3Mbl pacroiaraioT B 3TOM
OTHOIICHHNU 3HAYUTCJIIBHO 60HLH_II/IM IIOTCHOMUAJIOM, 4EM CJIOBA. K kxOHHOTATHBHBIM CEMaM OTHOCITCS ceMa
00pa3HOCTH, ceMa YMOTHUBHOM OLIEHKH, (yHKIIMOHATBHO-CTUIIUCTHYECKas cema (cM. TK. §40).

PaznensHo0(hOpMIIEHHOCTH (hpa3eoI0ru3MOB HUCKITIOYAET UCIOIB30BAHNE CJIOBOOOPA30BATEIbHBIX CPE/ICTB,
HaTnpuMep, SMOTUBHBIX cy(hdukcoB. B cioBax 3To BrosHe BO3MOXHO. Tak, ClioBa mammy ¥ SONNy OTHOCSTCS
K TEM XK€ ACHOTAaTaM, 4TO U CJIOBa mother X SONn, HO OHM ABJIAIOTCA JIaCKAaTCIbHBIMU HAMMCHOBAHUAMU.

B »Tux mpumepax oreHka - ayieMeHT KoHHoTaruu. Ho B cioBax tuma bad, good, nasty m ap. olneHka
COCTAaBJIAACT COACPKAHUC MTPCAMCTHO-JIOTHYCCKOI0 AacCICeKTa W HE ABJACTCA J3JICMCHTOM KOHHOTAILIUH.
CnoBapHble Ne)UHUIMKA W TIOMETHI TIOMOTAIOT pPa3rPaHUYUTh 3TH JBa BHIA OLEHOK, XOTS B OTACIBHBIX
ClIyvdasax HOILO6HOC pasrpaHUYCHUC ABJIACTCA 3aTPYAHUTCIILHBIM.

CooTHOIIEHNE KOMIIOHEHTOB KOHHOTAIIMH B PA3JIMYHBIX (Ppa3eosorn3mMax MoKeT He coBmanarb. CKoIb ObI
3HAYUTCIbHBIM HHU 6I>IH KOHHOTATUBHBIM HSJIEMEHT B 3HAYCHHUU Q)paSCOJIOFI/I?)MOB, OH HE OTMCHICT HX
HOMHUHATHBHYIO (DYHKIIMIO, YTO YOCIUTEIHHO JOKa3bIBACTCS TEM, YTO KOHHOTAIMS HE MOKET CYIICCTBOBATH
0€3 CBS3M C IPEAMETHBIM COZCPKAHUEM.

KOHHOTATHBHBINA acleKT 3HAYCHUS B OTIMYME OT CUTHU(UKATHBHOTO 4YacTO 00O3HAYaeT HE peallbHbIC
CBOMCTBA JACHOTaTa, a CBOﬁCTBa, MNPpUIHUCBIBACMBIC EMY YCIIOBCKOM.

bnaromapss KOHHOTauM (Hpa3eoqOru3Mbl SBISIOTCS BBIPA3UTEILHBIMU CPEICTBAMH (Pa3eoIOTHIeCKON
CHCTEMBI s3bIKa. B MUChbMEHHOM M YCTHON peuM NMpU HAJMYMU CUTyalluu OOIIeHUs (aapecaHt, agpecaT, TemMa
oOmieHus1) Gppa3eoqoru3mMbl MOTYT HCITONB30BAThCS KaK y3yaldbHO, TaK U OKKa3HOHAIBHO.
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§ 40. Cemnblii aHau3 Gppa3eoOru4ecKux eITMHNI

Yemickuii nuureuct B. Ckannuka BBenm TEPMHUH «ceMa» il OOO3HAUYEHUS MHUKPOAIJIEMEHTa IUIaHa
conmepkaHusa. CeMbl - CBOEro poJla «aTOMBD» 3HAYEHHUSA, BXONAIIME B COCTAaB MAaKpPODJIEMEHTOB - ACIEKTOB
3HaueHus. CeMbl MOKHO ONpedeJMTh KAK MHKPOJJIEeMEHThI 3HAa4YeHHUsI, 0003HAYAOIINeE peaibHble WM
BooOpaxkaemMble MPU3HAKHU AeHOTaTOB. B.I'. ['ak BeIgEIsAET TpH THITA ceM: apXHUCeMBbI (0OIITHE CEMBI POJOBOTO
3Ha4YeHus), A depeHnnanbHble CeMbl BUIOBOTO 3HAYCHHS M MOTEHIUAIBHBIE CEMBI, OTpaXKarolue ToO0YHbIe
XapaKTEPUCTUKHA 0003HAYAEMOT0 O0BEKTA.

B.I'. T'ak moguepkuBaer, uTo B Ooyiee IIMPOKOM KOHTEKCTE Jt00ask M3 OTMEUYCHHBIX CEM MOXKET
aKTyaJU3UpOBATHCS, BHINTH Ha MEPBbIH JIaH, BKIIOUUTHCS B PEMY™* BBICKAa3bIBaHMsI, TOI/IAa KaK JPYrHe CEMBbI,
OTpaKalOIMe YXKE W3BECTHble WIM Oe3pa3iuyHble Ui TOBOPSIIMX ACMEKThl SBICHHSA, TEPSIOT
KOMMYHHUKATHBHYIO 3HAYMMOCTb, OTXOJAAT Ha BTOPOH IUIaH («IOTrallarTCs») U MOTYT COBCEM HMCUE3HYTh U3
CEMaHTHUYECKOH CTPYKTYpHI ciosa [lak, 1972, c. 371].

*HO,JI peMOf/’I TMOHUMACTCA AAPO BbICKA3bIBaHUsA, TO HOBOEC, YTO FOBOpS[H_[I/Iﬁ nin l'II/II_IIyI_[II/Iﬁ coo6maeT, OTHPAaBJIAACH OT TEMBI,

@E the skeleton in the cupboard o3nauaer sth. of which a family is ashamed and which it tries to keep
secret (ALD). Orto 3HaueHue sBisiercs curHupukatom DE, neHOTaTHMBHBIN acmeKT - BCE BBICKA3bIBAHMS,
NOCTYIIKKU U T.A., KOTOPBIX CCMbSA CTBIAUTCA W KOTOPBIC OHA CKPLIBACT, KOHHOTATUBHBIM AacCIIEKT -
9KCIIPECCUBHOCTh, CO37aBaeMasi 0Opa3HOCTBhIO. ApxuceMa - «(akT TOro, YTO CEMbSl YEro-TO CTBLAUTCSY.
JuddepeHnnanbHble CEMBI - «HE3aKOHHOCTB, TI030p» U T.II., T.€. TO, YEro CeMbsl CThIIUTCs. K moTeHnnanbHbIM
CeMaM OTHOCSTCS pa3iINyHble TOOOYHbIE XapaKTEPUCTUKU CEMENHOM TalfHbl, BCTPEUYAIOLIUeCs B KOHTEKCTE.

Then the Victorians kept skeletons in cupboards but who cares about a mere skeleton now? (Gr. Greene).

[ToreHimansHONM ceMOM B JAaHHOM KOHTEKCTE SBJISIETCS HEBHUHHBIM, 1O MHEHHIO aBTOpa, XapakTep
CEeMEWHBIX TaliH B BUKTOPHAHCKYIO 3M0XY. bojee neTanpHas KiiacCupUKAIHS CEM C YU€TOM MPEIIIeCTBYIOIIUX
uccnenoBanuii paszpadorana M.A. Crepuunbim [Crepuun, 1985]. DOta kimaccudukamuss MOXKeT OBITh
WCIONIb30BaHa U B cepe ¢pa3eosqoruu ¢ y4yetoM ocoOeHHOcTel ¢paseonorndyeckoil ceMaHTuku. s Toro
9TOOBI HE JeNaTh TPYIIUPOBKY (Pa3eosOTHIECKUX CEM CIUIIKOM JIPOOHOM, OTOOPAHBI JIMIIb OCHOBHBIEC THITBI
ceMm.

1. I[o OTHOILIEHUIO K CHUCTEME S3bIKA BBIIEISIIOTCS y3yajbHble U OKKA3MOHAJIbHbIE CeMbl. Y3yalbHbIE
CeMBI BXOJAT B COCTaB 3HAYCHUS (pazeosioTu3Ma, a OKKA3MOHAJIBHBIE PEAM3YIOTCS TOJIBKO B KOHTEKCTE C
oropoi Ha 3HadyeHune (paszeonorusma. [IpuBoarM mpuMepsl TOJBKO OKKAa3HMOHANBHBIX CEM, TaK KaK MPHUMEpPHI
y3yaJbHBIX CEM YK€ TMPUBOJIWINACH U OYAYT ellle aHaTU3upoBaThcs HUKE. OKKa3MOHAIBHBIE CEMBI MEPEIaroT
00BEM OKKa3MOHAIBbHOW HMH(OpMaLNU, peaan3yeMol B akTe KOMMYyHHUKaluu. OKKa3HMOHAIbHBIE CEMBI YacTO
CO3MIAIOTCSl B pe3yJbTaTe BKIMHHUBAHWS, NMpPHUEMa, XapaKTEPHOTO TOJBKO Ui (pa3eosioTU3MOB, BBHIY HX
pa3aenbHOO(POPMIICHHOCTH.

give up the ghost - ucnycmums oyx, ymepemo

...] did come upon him a few hours before he gave up his arrogant ghost (J. Conrad), (oxka3noHagbHast
ceMa - «BBICOKOMEPHE» )

B 6e3onieHouHO OF BO3HHMKAET OTpHIIaTEIbHAS OIEHKA.

(as) plain as the nose on your face (pasze.) - coseputenno oueguoHo, <— ACHO KAK OeHb, SCHee ICHO20

Darling, it's as plain as the nose on your beautiful face (W.S. Maugham).

Oxkka3WoHalbHass ceMa - «KkpacuBoe» (o nwmie). brmaromaps BkimHuMBaHUIO cioBa beautiful coszmaercs
MPOHHYECKAs] HANpaBICHHOCTh ATOrO BBICKAa3bIBaHUS, COYETAIONIAACA C OTPUIATEIbHON oueHKoi. B oboux
cnydasix HaOmomaercss 3¢pGeKT OOMaHyTOro OXHWIAHWUS BCICACTBHC BO3HUKHOBEHHS OKKa3HMOHAIBHBIX
KOHHOTATUBHBIX CEM.

like a bull in a china shop “kax cron 6 nocyonoii nagxe
"Do you hear him?" he said, his grin slow, invisible yet rich. "He's like a cow in a china shop" (A.J.
Cronin).
3amena cnoBa bull c10BoM cow, 0cOOEHHO B MPUMEHEHUH K JIUILY MY>KCKOTO T0J1a, CO37aeT HEOXKUAaHHBIN
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KoMHUecKui 3 peKT. Bo3HMKaeT KOHTEKCTHAS ceMa, Mepearoas FOMOPUCTHUECKOE OTHOIICHNE TOBOPSIIIETO
K IpyroMy JIUILy.

2. 1o pa3nuyuTenbHOM CHIIE PA3TPAaHUYMBAIOTCSA MHTErpajibHble U AU PepeHIHATbLHbIE CeMbI.

WuTerpanbHbie ceMbl nepenaroT uHpopmanmro, ooyt s rpynnsl OE wim 11t ppazeoceMaHTHISCKIX
BapHaHTOB, a AU(depeHInanbHble CEMbI BBITOIHAIOT pa3INuuTeIbHble (YHKIMHU B Mpeaesaax TeX ke Ipym.
Iockonpky B.I'. T'ak wucnomb3yer TepMuH «auddepeHInanbHble CeMbl» IpH  aHaTU3€ OJHO3HAYHBIX
00pa3zoBaHMii, TO IEJIECO0OpPa3HO TMOJIB30BATHCS TEPMUHOM «TPYyNHHoBbie aU(dEepeHIIMaTbHBIE CEMBD) TMPHU
aHammze pasnuyeblx rpynn OE u  ¢paseoceMaHTHUECKMX BapuaHTOB. VIHTErpanbHbIE W TPYMIOBHIC
nuddepeHnraIbHbIe CEMBI MOTYT BBIICNIATHCS B TPYIIIIax aHTOHUMOB W CHHOHMMOB: be quick on the uptake -
bvicmpo coobpasicams, be slow on the uptake - mednenro, myzo coobpasxcame.

WHTerpanbHON CEeMOM SIBISETCS «CIMOCOOHOCTH cooOpakarh». ['pymnmoBor muddepeHmaibHo ceMoi
SBIISICTCSI «CTENeHb cooOpazurenbHOcTHY. [lepBas OE o6o3HadaeT OOJBIIYIO CTENEHb COOOPAa3UTENbHOCTH,
4yeM BTOpasl.

3. C TOYKHM 3peHMs BBIIACICHHUS MOCTOSHHOI'O, HEYCTPAaHUMOI'O INpHU3HAKA M HEOOS3aTEeNbHOIO INpH3HAKa
BBIJICNIAIOTCS  siiepHasi U nepudepuiinbie ceMbl. K saepHbIM ceMaM OTHOCSTCS, Hamlpumep, cema
«aamepeHHocte» B DE the massacre (mmu slaughter) of the innocents - uzbuenue mnadenyes; cema'
«HeHaMmepeHHOCTE» B @E to miss the boat (unu the bus) - nposoponums, npozesams yoobmwiti ciyuau. K
nepruepuiiHBIM OTHOCSTCSI MAJIOBEPOSITHOCTHBIE CEMBI, Harnpumep, cema «aoub» B OF a chip of (wmm off) the
old block - son who is very like his father (ALD).

"That daughter of hers," observed the Colonel, "is a chip of the old block, unless I miss my guess" (Th.
Dreiser).

[epudepuiinpie ceMbl BXOIAT B COCTAaB JICHOTATUBHOTO aCIEKTa.

4. I1o xapakTepy BBISBICHHOCTH B 3HAYEHUU BBIICISIOTCS IKCIJMIUTHbIE 1 UMIVIMIHUTHBIE CEMBI.

OKCIUTUIUTHBIE CeMBbI - HHQOpMAIHs, HENOCPEJACTBEHHO IMpe/cTaBlieHHas B 3HadyeHUH. OHU MOTYT OBIThH
OyKBaJIbHBIMH M OOpa3HbIMU, Hampumep, OyKBalbHasi cema «OJaromoiy4yHbId KOHEID) BBIWICHSETCS B
nocnoButie all is (umm all's) well that ends well. OOpa3Hbie ceMbI «peabHOEe» M «HEPEATHbHOE» OTUYCTIUBO
BBIIEJIAIOTCS B TocioBuile a bird in the hand is worth two in the bush " e cyau sorcypasns 6 nebe, oait cunuyy 6
pyku 6marogapst npotuBoroctasieHuto a bird in the hand u two in the bush.

AHaNIOruYHbIM 00pa30M BBIUJICHSIOTCS 0Opa3HbIE CEMBI «IIOJIOBUHA YETO-I1.» U «HHYero» B nociosuie half
a loaf is better than no bread - , norkapasas nyuwe, uem coscem 6es xneoa"; * nyuwe cunuya 6 pyKu, uem
JACYPasIb 8 Hebe.

CeMBl «mmomgbpeMa» M «IaIeHHUS» BBIAEIAIOTCS B mociosuie he that never climbed, never fell < we
owubaemcss mom, Kmo Huue2o He Oenaem W Ap. OOpa3Hble CEMbl MOTYT BBIYJICHSATHCS HE TOJBKO B
nocnoBuax, Ho U B ®E npyrux cTpyKTypHBIX THUIOB, HarpuMep, Bo (paseonorusme break a butterfly on a
(wm the) wheel - to employ superabundant effort in the accomplishment of a small matter (DPhF)
BBIWICHSIOTCS CEMBI «IIEPECTapaThCs, MEePEyCepACTBOBATEY U «MEIKOE JEN0». DKCIUTUIIUTHBIMU SIBISIOTCS H
uatencembl (tepmuH WM. TypaHckoro), T.e. ceMbl WHTEHCHBHOCTH. DTH CEMbI BBIPAXAIOTCS, HAIPUMEp,
BTOPBIMH 3JIEMEHTAMH CpPAaBHEHHI (CM. §64).

Hapsiny ¢ SKCIUIMIMTHBIMU ceMaMU BO (Ppa3eosiorvy IIUPOKO PacIpOCTPAHEHBI M UMILTUIUTHBIE CEMBI.
[Mon WMIIUIUTHBIMA CEMaMH TIOHUMAIOTCS T€ DSJEMEHTHl 3HAUCHUS, KOTOpBhIE NPUCYTCTBYIOT B IUIAHE
COJIep’KaHusl, HO OTCYTCTBYIOT B IUIaHE BbIpakeHHUs. VIMIUIMIIUTHBIE ceMbl NepenatoT 00beM HMILUIMLUTHOM
uH(pOpMallUM B CTPYKTYpe 3HAUCHHUs. VIMIITMIUTHOCT, B cdepe (pa3eooruu CBsi3aHA C JIAKOHHU3AIHEH
3HAYEHUs, C aCUMMETpHEN IIaHA COJAEpKaHMS M IUIaHA BBIpAXXEHUS. VIMIUTMIUTHOCTH - Ba)KHOE CPENICTBO
SKOHOMHYHOTO WCIIONB30BaHUS SI3BIKOBBIX CPEACTB Tpu uX GyHKIMoHHpoBanuu. Jlns Qpaseonoruu
XapaKTepHO BBIWICHEHHWE HUMIUIMIHUTHBIX CeM B JepuBaTaX, oOOpa3oBaHHBIX IYTEM BTOPHYHOM
¢bpazeonoruzanuu, Harpumep, B OE a bird in the hand - a thing possessed in fact as opposed to a thing about
which one speculates (RHD). Ummummnutaas cema - "is worth two in the bush". DTo moarBepkmaercs
MIPUBEICHHOM BbIIIE Ae(PUHUITHCH.

Bo ¢dpazeonoruzme an early bird - panusas nmawka MOXeT BBIUICHATHCS UMIUTUIIMTHAsA ceMa "catches the
worm", KaK OKa3bIBAET MPUBOAUMBIN HIKE IPUMED.

"You're very skittish this morning, superintendent. I shall always know now what the early bird looks like
when it has caught the worm."

"Well, sir, mustn't waste any more time. Got the warrant here; going to arrest them now and get it over" (N.
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Blake).

[Ipu BTOpHUHON (pa3eosorn3aluy HaIUYME HUMIUTMIUTHBIX CeM BO (hpa3eoIOrMYecKHX JiepuBaTax
00yCJIOBJICHO CYIIIECTBOBAHHEM B SI3BbIKE (hPa3e0IOrMIecKOro mpoToTuna (cm. § 36).

NMmmnuTHbIE CEMBI MOTYT BO3HHMKATh U B pe3yibTare duncuca. @pa3eooruyecKuil dIJIMICHC - 9TO
onyuieHue (peayKkuus) oTaeJbHbIX KOMIIOHeHTOB @E npu coxpanennu 000poraMu ux 3Ha4YeHust. Takum
00pa3om, sl IUTMIICKCA XapaKTepHa HEU3MEHAEMOCTh COOTHECEHHOCTH C BHESI3IKOBOM J1€HCTBUTEIBHOCTHIO
KaK HEepeIylMPOBAaHHOTO, TaK M PEIYIIMPOBAHHOTO (hPA3e0TOrHIECKIX BApUAHTOB.

B npuBeneHHBIX HIXKE MpUMEpax B CKOOKaX CTOMT HEpeAyILMPOBAHHBIA BapUAHT-IIPOTOTHUI: crumbs from
the table (the crumbs which fell from the rich man's table) - kpoxu ¢ 6apckoco cmona (3Tum. 6u6a.); speak
(unu talk) of the devil (speak (unu talk) of the devil and he will appear) <— recox na nomune.

DJUTMTICHC YacTO BCTPEYAETCS B TIOCIOBHUIIAX.

Don't count your chickens (don't count your chickens before they're hatched) - ywinzam no ocenu
cuumarom. Otcrona count one's chickens (count one's chickens before they're hatched) - padosamuvcs panviue
<— @peMeHU; <— Oeums WKypy Heyoumozo meoseos.

Ho mmeercss MHOTO (ppa3eooru3mMoB, HE MMEIOMIMX (HPa3eOTOrMYECKHX IEpUBATOB, B KOTOPHIX TaKXKe
BBIWICHSIOTCS! IMILTHIIUTHBIE CeMbI. VIMIUTMITUTHBIE CEMBI 3TOTO THIIA BXOJISIT B COCTaB CUTHU(UKATA.

An ugly duckling - plain or stupid child who grows up to be attractive or brilliant (ALD). UmMmumnutHas
cema "who grows, up to be attractive or brilliant" Takxe BXoauT B cocTaB curHudukara.

®E an old woman - a man who is thought to be like a woman, e.g. in concerning himself too much with
tidiness or small details (LD).

Cema My’)KCKOTO TOJIa SIBJISIETCS MMIUTMIMTHON. Eciin He 3HATh 3HAYeHHs 3TOTO (pazeosioru3mMa, TO €ro
MOKHO OTHECTH W K KeHIuHe: 1. someone's (the) old woman - a person's wife or mother; 2. the old woman
(sometimes used to refer to a woman in an important position, such as a female employer) (LD).

MmmummuTHas ceMa MY’KCKOTO poJia BBIYWJICHSETCS W B aMEpHKaHCKOM (paseonorm3sme a weak sister -
HeHaoedicHblll yenosek (0 MyKuuHe). VIMIUIMIIUTHBIE CEMbI 3TOTO THIA BXOISAT B COCTaB IPaMMAaTHYECKOTO
3HaueHus ppa3eoaoru3ma.

CyOnekTHast cema B riaroibHeix OF Bcerna siBiisieTCs MMILTHUIIMTHOW W BBISBIISICTCSI TOJIBKO B KOHTEKCTE.
Talk through one's hat - 2osopume anynocmu; * necmu uyws, nopoms uenyxy. CyobekrHas cema 3toid OF -
CUYCIIOBEKY.

I'm not talking through my hat. I have proof (E.S. Gardner).

MMmimmnuTHeIe ceMbl OTpULAHUs BbyIesitoTcss B @OE, B miaHe BbIpaKEHUS KOTOPBIX OTpPUILIAHHE HE
BBIpaKeHO, HanpuMmep, can the leopard change his spots? - moorcem nu uenosex usmenums ceor npupody? 1Mo
cymecTBy, o3HauaeT the leopard cannot change his spots; for all I know - nouem s 3naro, 5 ne 3uaro; like hell!,
my foot! - max s u nosepun!; < uwepma c 0sa!; when pigs fly - nuxkozoa; <— nocne doxcouuka 6 uemsepe i 1ip.

NMIIIMIETHOCTB - 3TO OJMH U3 CHCTEMO0Opa3yromux (GakTopoB (Gpa3eoornieckoil CeMaHTHKH, TaK Kak
UMIUIMIUTHOCTh ~ 3aKOHOMEPHO  BO3HHMKAaeT  MNpU  (Ppa3eosIoTUYECKON  JOepuBaIllM,  AIUIMIICHUCE,
HEMOTHUBUPOBAHHOCTH M TIPH acCCOLHMAIMAX C pa3IMYHBIMU DKCTPAIMHTBHCTUYCCKUMHU (hakTopamu, He
BBIPQ)KEHHBIMU SKCIUTUIIMTHO B 3HAYEHUH (Ppazeosioru3Ma.

Bricokumii yienpHBIN BeC UMIUTMIIMTHON CEMAaHTHKHU BO (Ppa3eosoTHH CBS3aH C TOM UCKIIOUNUTEIHLHO BaKHOM
pOJIbIO, KOTOPYIO HUIpaeT HMMIUIMIUTHOCTH B Pa3BUTHM S3bIKa, IOCKOJBKY S3bIKOBOH 3HAaK HeCrnocoOeH
SKCIUIUIIUTHO 0003HAYUTh BCE MHOT'000pa3ne MprU3HaAKOB 0003HaYaeMOro 00bekTa. TeHACHIHS K yBEIUICHHUIO
HEaKTyaJIM3HPOBAHHBIX 3JIEMEHTOB CBs3aHAa C S3BIKOBOM SKOHOMMEH, T.€. C SKOHOMHBIM HCIIOJIb30BaHUEM
CPEZCTB sI3bIKa TPH €r0 (HyHKIIMOHHUPOBAHUY.

HeiictBue storo mpuHnuna wunoctpupytor ®F the cup that cheers (but not inebriates) - ,, nanumok,
secenawull (Ho He nvanawuil)”, uai, the king of birds - koporw nmuy, open, the king of beasts - yaps 36epeii,
nes. [Ipu3Haku 00bEKTOB, 0003HaUaeMbIX JaHHBIMU DE, OTHIOAb HE OrpaHUYMBAIOTCS TOJIBKO MPUBEICHHBIMU
Bbime. Hapsimy ¢ 3TUMH mpu3HaKaMu B KOHTEKCTE MOTYT OTMEUaThCsl M JpyTrue TNpU3HAKU pedepeHToB,
0003HaYaeMbIX JaHHBIMHU (Pa3e0IOTU3MaAMHU:

"May as well have another cup," Baines said. "The cup that cheers," he said ... watching the bitter black
fluid drain out of the spout (Gr. Greene).

KauecTtna bitter black He o603Hauatorcs pazeonorusmom the cup that cheers.

5. Tlo xapakTepy KOHKPETHOTO COJCpPKAaHUsI BBIICIAIOTCS MOCTOSTHHbIE U BEPOSITHOCTHBIE CEeMBbl.
«[locTosiHHBIE CEMBI OTPAXAIOT NPU3HAKH, MNPUCYIIME OOBEKTY BCETAd, BEPOATHOCTHBIE - TPU3HAKH,
npUCyIIre 0ObEKTY HE BCET/A, C TOW WIIM MHOH CTeNeHbIo BeposTHocT» [CTepHuH, 1985, c. 64].
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Takum 00pa3om, BEpPOSITHOCTHASI C€Ma - 3TO BEPOSATHOCTHBIM 00beM MH(POPMAIIUH, KOTOPBIM MOYKET OBITh
b b
Tepesial B akTe KOMMYHHUKAIIHH.
B ®FE someone's glad rags - someone's, especially a woman's, best clothes... (LD) cema "best" (06 omexe)
n

OTpakaeT TMOCTOSHHBIM NpPH3HAK JEHOTaTa, a cema "woman's" - BEpOSTHOCTHBINA, Tak kKak glad rags moryt
HOCHUTBb KaK MYKUYHUHBI, TaK U JKCHIIWHBI. 066 CEMBI BXOIAT B COCTaB CI/IFHI/I(bI/IKaTa.

6. Kimaccudukanus cem mo coep:kaHuio MPEAnoiaracT TakKe BbIICTICHIE YeTKUX H HEYETKUX CeM.

«YeTkue cembl - 3TO CEMbI, COAEp)KaHHE KOTOPBIX JIMIIEHO cyObekThBHM3Ma ... HeueTkas cema umeer
pa3MBITOE, HEYETKO OUYepUEHHOE cojnepkaHue ... [10100HbIe HEYETKHE CeMBI MPEICTaBISIOT COOON MOHSATHS,
HMeEIoIINe 00BEKTUBHOE, 001IIee SISl BCEX COJIEPIKaHue, HO CyOBeKTHBHBIN 00beM» [CtepuuH, 1985, c. 67].

[Tpumepom moxer cinyxkuth OF a bad character (egg, hat unu lot). B ALD nenotar, 0603Ha4aeMblif 3TOi
®OE, onpexnensercs kak "a good-for-nothing person".

Yerkoli apxucemMoil B 3TOM (pa3eojoru3Me SBISETCS OTPUIIATEIbHASI OICHKA MYXXYHHBI WU KCHIIIHBIL.
Heuerkocte curamdukara "a good-for-nothing person" co3maer pa3MbITOCTh 00beMa TOHSTHS, T.C.
JIEHOTaTUBHOTO acrekrta @E, cocTosAImero u3 HEYeTKUX CEM OTPULIATEIbHOM OLICHKH: «HU3MEHHBIN YEJIOBEK,
T€MHas JJUYHOCTh, YEJIOBEK, MOJIb3YIOIIUICS JypPHOU permyTaluein» u T.11.

7. Ilo COACPIKAHUTIO BBIACTIAIOTCA TaKXKE MO3UTUBHBLIC H HETaTUBHBLIE CEMbI.

Ilo3uTHBHBIE CEMBI OTpaXaroT IIPHU3HAK, HaJ'II/I‘-ICCTBy}OHII/II\/'I B JACHOTATrC, a HCTAaTUBHBIC - 3Ha4dallcc
OTCYTCTBHUC B JACHOTATC OIIPCACIICHHOI'O ITpHU3HAKa. HpI/IBOI[I/IMLIC HUWKC TTPpUMEPBLI WIITHOCTPUPYIOT 3THU THUIIBL
CEM.

The apple of smb.'s eye - a person who is most dear to the person specified (LD). [To3utuBHas cema -
"most dear".

Good wine needs no bush-goods of excellent quality do not need to be advertised, as their excellence itself
will make them known (LD). [To3utuBHas cema - "excellent quality". HeratuBnas cema - "do not need to be
advertised". HeratwmBHas ceMa BBIpa)keHa OSKCIUIMOUTHO BO Bcex DE, B cocraB KOTOPBIX BXOIST
OTpHUIAaTEeNbHBIC YACTHIIBI TIO U NOt: O sweat (pase.) - Huxaxkux npob.aem; not a dog's chance - nuxaxux wancos,
Hu maneiwezo wanca, not a soul - nu dywu. XapakrepHold 0COOCHHOCTHIO CEMAaHTHUKH MOAOOHBIX 000pOTOB
SIBIISICTCSI HE TOJBKO DKCIUIMIIUTHOEC BBIPAKCHHE HETATHBHONW CEMbI, HO W HAJIWYHE TO3UTUBHOW CEMBI,
BBIPQ)KEHHOW UMIUTUIIUTHO. DTO OOBSACHSAETCS TEM, YTO BCSKOE OTPHUIIAHHUE COJCPKHUT yTBEP)KICHHE, KOTOPOE
MOXXET OBITh MOJATBEPXKICHO ACPUHHUIIMSIMH OTPHUIATEIBHBIX 000OPOTOB, HAIPUMEP, NO Cross, NO Crown-it is
only by endurance, effort, suffering, that glory or beautitude is to be attained (BEP).

Kak no3utuBHBIC, TaK ¥ HETAaTHBHBIC CEMBI BXOJAT B cocTaB curHu(dukara. [IpuBeneHHBIC BBIIIE TPUMEPHI
MOKAa3bIBAIOT, UTO Kiaccupukanus cem, npeanoxernas M. A. CTepHUHBIM, C HEKOTOPBIMH YTOYHEHHUSIMH MOYKET
OBITh UCTIOJIH30BAHA U MIPH aHAJIN3E HE TOJBKO cyOcTaHTUBHBIX DF, HO 1 (hpa3eooru3mMoB APYrUxX KIacCoB.

8. Jlns OGonee riayOokoro m3ydeHHus (Hpa3eosIoTMYecKOil CeMaHTHUKH HEOOXOAMMO BBIIEICHHE U JIPYTHX
TUNOB ceM. K HUM OTHOCATCS NMPOTOTHNHBbIE CeMbl. DTH NOTEHIMAJIbHBIE CEMBl BBLACISIOTCS TOJBKO BO
(dbpazeonoruzmax ¢ )xuBor BHyTpeHHeH dopmoit. Tak, B DE a back number - omcmanviii uenogex BHIUIECHIIOTCS
MIPOTOTHUITHBIE CEMBI «CTapblil» U «HOMEp» (ra3ersl, xxypHana), B ®F a dirty dog - nooney, epazunaa ckomuna -
«rpsi3Has» U «cobaka», B DF like a red rag to a bull - kax kpacras mpanka onsa 6vika - «Tpsinka» u «ObIk». Bee
9TH (Ppa3eoOTU3MBI CO/IEPIKAT OTPHULIATENBbHYIO OLeHKY. [IpumepoM @PE ¢ MONM0KUTENbHOM OLEHKON SBISETCS
a big gun - gadxcumas nepcoma, ,wuwxa”. B 3TOoM ¢pazeosoru3Me BBHIWICHSAIOTCS NPOTOTHIIHBIE CEMBI
«Oompioe» U «opynue». Ho B sA3bIke (QUKCHPYIOTCS HE TOJIBKO peajbHble MPHU3HAKH JCHOTATOB, HO HU
MpUNKCHIBaEMble UM TojieToM (aHTa3uu uyenoBeka. B  HekoTopbix ciydasx B ocHoBe OFE nexur
(anTacTiHyeckuii 00pa3 HEraTUBHOTO XapakTepa, Hampumep, a hog in armour-,,ceunss 6 ramax”; " udem rax
Kopoge cedno (NMPOTOTUITHBIE CEMBbI «CBUHBS» W <«JIaTb»); when pigs fly - wuxocoa (IpOTOTHIHBIE CEMBI
«CBHUHBU» U «JIETAIOT») U Jp. be3 yuacTHst IpOTOTUIIHBIX CeM He MOTJIM Obl BOSHUKHYTHh MOTHBHpOBaHHbIE DE.
Boigenenne NPOTOTUIIHBIX CEM CBS3aHO C AacCOLMAIMSAMH, BO3HHUKAIOUMMH Mexay 3HaueHueM OFE u
3Ha4YeHHeM ee mpoToTumna. lIpuBoaum emie oauH mpumep moaobHoi accoumarmu. Y OE a girl Friday -
nomowHuya, ,,npasas pyka", Hadedxcuvlii pabomuux (0c00. O EBYIIKE-CEKpPETape) BBIICIACTCA cema
«TPeIlaHHOCTb, HA/ICKHOCTHY, aCCOLIMUpPYEMast C aHAJIOTHYHOU ceMoit ppazeonoru3zma man Friday (cm. §36).

B anrnuiickoii gppazeosornu BCTPEUaArOTCs TaKyKe 000POTHI CO CMENIAHHOM OIIEHKOM, T.€. TOJOKUTEILHON 1
OTpHLIATENILHOW OJHOBpeMeHHO: a rough diamond - an uncultivated person but intrinsically of great merit
(DPhF). IlpoToTHumnHbie ceMbI - «<HEOOPaOOTAaHHBIN» U «aJIMa3y.

ComnocraBurenbhblii anann3 @FE u ee mporoTtuna aaeT BO3MOXKHOCTh YCTAaHOBUTH B JIMHAMHMKE CEMHYIO
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CTPYKTYpY (hpazeosiorusma v CBOMCTBEHHYIO el nepapxudHocTb. Paccmorpum @OFE burn one's fingers - suffer
because of incautious or meddlesome behaviour (ALD). Ilepemennsrii nporotunn ®E burn one's fingers -
0boiceunb ceou nanvysl. Y nepeMeHHoro npororuna u OE oOuias kareropuanbHas cema 0003HaueHUs 1eHCTBHAL.
VY nportorura - apxucema dpuzndeckoro Bosnerctsus, a y OF - abctpaktHas cema failure. CyOkareropraibHbie
ceMsl npororuna U @E, yTOYHAIOIMKE UX apXUCEMBI, YKa3bIBalOT HA HEOCTOPOKHBIN XapaKTep AEHUCTBUS U €TI0
OTPULIATEIILHYIO  PE3yJbTaTUBHOCTh. JluddepeHnmanbras cema TMPOTOTHUNA - OOBEKT (PU3HUECKOTO
BoszeiicTBus (fingers). Ota cema B ®OF sBisercs MOTEHIMATBHON U MOXKET aKTyalU3UPOBATHCS TOJBKO IPH
OKKa3HOHAIbHOM YIOTPEOICHUN.

Like actual fire, while it (the fire of sex) lives it will burn our fingers if we touch it carelessly (D.H.
Lawrence).

B nmanHOM mpumepe aBTOp, MCHOJB3Ysl MPUEM JIBOMHOM akTyanu3aliuu, oObrphiBaeT 3HaueHue OE u ee
nporotumna. He crienyer aymMars, 9To pa3nudusi MeXKIY epeMeHHbIMU npoToTuniamu 1 OE, o6pa3oBaHHBEIMU Ha
WX OCHOBE, BCEr/la MOJHOCTHIO COBIMAJAIOT C OTMEYEHHBIMH BbIlle. be3ycnoBHO, BOBMOXKHBI T€ WU WHBIC
pasznuuus, HO TPH COBIMAJACHUHM KATETOPUANBHBIX CeM U mpeoOpa3oBaHuu auddepeHIMaIbHbIX CEM B
noteHuuangbuble. [Ipu oOpazoBaHuM (Gpa3eoqOrHYecKuX CpalieHuid, T.€. CTHUPAHUU BHYTpeHHEH (opMbl,
yTpauuBaeTcs cBA3b 3HaueHus OF co 3HaueHHeM ee NpOTOTUIA, U B COBPEMEHHOM SI3bIKE HE IPEJICTaBIISIETCS
BO3MOXXHBIM BBIJICJIUTh MOTEHIMAIBHBIE CEMBI, sIBIsIOIINecs Aud@epeHuanbHBIMU ceMaMu MPOTOTHNA (CM.
§§ 14, 34, 35, 36, 77).

9. B cemanTHueckoil cTpykrype (paszeosorusmMa MOTYT ObITh BBIICNICHBI U IpPaMMAaTH4YeCKHE CeMbI -
MakpOdJIeMEHTbl W MHUKPO3JEMEHTHl TpaMMaTH4ecKoro 3HaueHus. K MakposneMeHTaM OTHOCSTCA
KaTeropuanbHble CeMbl Haubosiee O0O0OOLICHHOTO TIpaMMaTUYECKOro 3HA4YCHHs, HalpHUMep, CEeMBI,
o0o3HayamoIue AeUCTBUE, NMPEAMETHOCTb, cocTosiHMe. K MUKpO3JIeMeHTaM OTHOCSTCS, HalmpuUMep, CEMBI,
0003HAYAIOIINE YUCIIO, POJ U TAJIEXK, TCHCTBUTENBHBIN U CTPaJaTeIbHBIN 3aJI0TH.

CeMbl €IMHCTBEHHOTO YKcia XapakTepHbl A cyoctaHTuBHBIX DF, 0003Havyaromux eAMHUYHbIE JEHOTAThI:
the best club in London (wymn.) - ,,ayywuii xny6 Jlonoona" (manata oOmmn); the knight of the Rueful
Countenance - pwviyape Ileuanvnoco Obpasa, /Jon Kuxom, the old lady of Threadneedle Street (wymn.) -
,cmapas neou ¢ Tpeonuon-cmpum”, Awnenutickuii 6auk (BbBIpaXeHUE O00S3aHO CBOUM IMPOUCXOKICHHEM
Kapukatype, Ha KOTOpPOW mpembep-MUHHUCTP YWibsaM [Iutt Mnagmumii neiTaeTcs 3aBiIajeTh 30J0TOM CTapoil
Jenu, CUIAIIeH Ha 3anepToM cyHayke. Jlenbru Obumy HykHBI [Tutty s BoitHbl ¢ Hanoneonom. Ionnucs nmox
kapukaTtypoi rimacuna: Political Ravishment, or The Old Lady of Threadneedle Street in Danger) u ap.

CeMbl MHOXECTBEHHOTO umcia BcTpedaroTcst B OE, obo3nauarommx aBa neHorara win Oonee. CeMbl
o0o3HaueHus mapHeix 00bekToB: David and Jonathan - /laeuo u Hogan, nepaznyunvie opysvs (3TUM. 6ud1L.);
Darby and Joan - cmapas nwbswas cynpysiceckas wema (repou 6ammaner I'. Byadomma (H. Woodfall),
omyOaukoBanHou B 1735 r.); Jack and Gill (wmw Jill) - ,, Jorcex u []icunn”, ronowa u oegyuika.

CeMbl 0003HaUCHUsT MHOXKECTBEHHBIX 00bekTOB: 0dds and ends - pasposuenuvie npeomemsi, ocmamku,
obpesxu, oopwiexu, kycouku, thirty pieces of silver - mpuoyamo cpebpenuxos, yena npedamenvcmea (dTUM.
oubn.) u np.

Nuorma ®E moryr o0o3HauaTh Kak MapHbIE, TaK W MHOXKECTBEHHBIE OOBEKTHI (castles in the air -
8030yuHble 3aMKu, nycmole meumasl,; ships that pass in the night - mumonemusie 6cmpeuu).

CeMbl pona ObIBalOT TpeX BHUIOB: MY)KCKOTO, >KEHCKOIO M cpeiHero. PaHee MpUBOIMINCH MPHUMEPHI
MMIUTHIIATHBIX CEM MYKCKOTO poaa. CeMbl pojia MOTYT OBITh BEIPa)KEHBI SKCILTUIIUTHO:

Myxckoit pox: the blue-eyed boy - mo6umuuk, a man about town - cgemckuii uenogex, boeamviii nogeca,
npooicueamens xcuznu, xcyup, the man in the street - odvisamens,; 3aypsaoHblil, psO0BOI Yel08eK.

Cpennutii pox: the olive branch - oausxosasn éemew, cumson mupa, noneimrka x npumupenuro, a shovel hat -
WAANA ¢ WUPOKUMY 3aeHymbimu noasmu (y aHTIIMACKOTO TyXOBEHCTBA). JleHOTaThl CpeiHero posia o0o3Havyaer
MECTOMMEHHUE it.

Kenckwmii pox: a golden girl - desywika, nonwvsyrowasca ycnexom, xymup, a woman of the world - 1)
VYMYOPEHHAs ONbIMOM HCEHWUHA, 2) C8eMCKaAs Oamd.

B rimaronpnbix @F BbIIEIAOTCS CEMBI JEUCTBUTEIBHOIO U CTPAIATEIBHOIO 3aJI0T0B, KOTOPHIE IMOKA3bIBAIOT
HarpasJieHue nporiecca: cook smb.'s goose (pase.) - nocyoums koco-1. (smb.'s goose is cooked (pase.) ™ eco (ee
U JIp.) neceHka cnema,).

10. Ilpu oOo3HaueHHH OAHOTO M TOTO XK€ TMpEAMETa B PAa3IUYHBIX KOHTEKCTaX MOTYT BbIUJICHATHCS
pasznuunble ceMbl. «lIpu BbIIENEHMHM TpeaMeTa, ero WACHTU(UKAIMH, TPOUCXOAUT MOBOPAUMBAHHE €r0
pa3HbIMM CTOPOHAMH, YEJIOBEK BUIUT ATH Pa3HbIE CTOPOHBI, HO HE BCE B OJMHAKOBOH CTENEHU OTUYETIIMBO,
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MIOCTETIEHHO NMPOUCXOIUT 3aTyXaHUE OJHUX MPU3HAKOB U MposiBieHue Apyrux» [['ak, 1976, c. 87].

OTa 3aKOHOMEPHOCTh CBOEOOPa3HO MPOSBIsETCs BO (pa3eooruu, HalpuMep, B CIOBE cat BBIUICHSIOTCS
pasnu4YHbIe TPyNNoBbie AuQQepeHInaIbHble CeMbl B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, B KakoM (paseosorusme 3TO
coBoO ymoTpebmsieTcs: a cat with nine lives - orcugyuuii uenogex, scusyu kax kowka (xuBydects); all cats love
fish but fear to wet their paws-,,kowka xouem puvloxy, a 3amoyums nanxku 6oumcsa” (cp. u xouemcs u Koaemcsi)
(«pwI0a - THOOMMOE JTAKOMCTBO» M «0O0sI3Hb 3aMOYMTSH JIambl»); the cat among the pigeons-,.kom na econyosmue”
(mpuumHa nepenonoxa); curiosity killed the cat * mro6onvimemeo 0o 0obpa ne 00600um (1OO603HATENHEHOCTD);
fight like cat and dog - oxcums xax kowxa ¢ cobakoti (HeHaBUCTh K cobakam) u ap. B ciose bull peanusyrotcs
cembl «HenoBKOCTh (like a bull in a china shop * cion 6 nocyonoii nasxke) u «pes» (bellow wmu roar like a bull
- pesembv Kak ObIK).

Heckonpko (pazeonorn3smMoB mMoryT o0o3HauaThb OJUH M TOT K€ JIGHOTAT, BBIAENAS B €ro MPO3BHILAX
pasnuuHbie cembl. Tak, y amepukaHckoro mrara diopuaa uMmeroTcs cieaytone npossuiia: the Alligator
State -,,uumam anmeamopog”, the Everglade State - ,, 6010mucmoenii wmam”, the Flower State -,,wmam
yeemog”, the Gulf State-,wumam y  Mekcukanckozco sanusa”, the Mockingbird State - ,,wmam
nepecmewnuxa”, the Orange State - ,, anenrvcunoswiti wumam", the Peninsular State-,, wumam-nonyocmpos"”, the
Sunshine State - ,, corneunviii wumam”.

IIpu3Hak, KOTOPBIi KJIaaeTcsl B OCHOBY (ppa3eos1orusMa, Ha3pIBaeTcsi OHOMACHOJIOrHYeckuM. Beibop
ATOTO MPHU3HAKA CBSI3aH C MPOOJIEMON S3BIKOBOM M30MPATEIBHOCTH, Tak Kak npoTotun ®E mMokeTr 0003HaYaTh
HE TOJIBKO ITOT MPU3HAK, HO M IPYrod MPU3HAK WM JApyrue npusHaku. [Ipu3HaKu, KOTOpHIE HE SIBISIFOTCS
OHOMAaCHOJIOTHYECKUMH, TMOTEHIMAIbHO MPUCYTCTBYIOT B CEeMaHTHYecKoW cTpykTtype ®PE B TOoi Mepe, B
KOTOpOW CO3HAIOTCS OyKBajdbHbIE 3HAYCHHS €€ KOMIIOHEHTOB, M MOTYT aKTyaJIU3HpPOBAThCS MPHU
OKKa3WOHAJIHPHOM HCIIOJIB30BaHUH, OCOOCHHO TP IBOMHOMN akTyanu3amnuu (cM. § 14).

Look as if one came (wnu stepped out) of a bandbox - umems ¢ppanmosameviii, weconvckoii 6uod; ™ Ovimo
00emviM ¢ U20104KU (OYK8.: ,,8bi2N510emb MakK, KaK 0yomo molbKo 4mo 8bluesl U3 KAPMOHKU O uwiaan'").
OHOMACHOJIOTHYECKUN TPU3HAK - «IJIETAHTHOCTBHY». DJTOT MPU3HAK JIOKUTCS B OCHOBY BBIJEICHHS Kiacca
OJTHOPOJIHBIX OOBEKTOB, 0003HAYAEMOTr0 JEHOTATUBHBIM acriekToMm 3HaueHuss DE. Jlpyroit mnpusHak -
«IOMATBIA  BUI». B INpUBOOUMOM HUXKE NpPUMEPE IIyTEM HCIIOIb30BaHMs JBOWHOW aKTyalU3aluu
OOBIrPBIBAETCS UMEHHO BTOPOI MPU3HAK.

"You look as if you'd just stepped out of a bandbox," he said.

" Do 1? I've often wondered how anybody'd look that just stepped out of a bandbox. Rather crumpled, I
should think" (J. O'Hara).

M3ydyeHue CEMHOrO cCOCTaBa AaHIVIMHCKOW (Dpa3eosiorMd HAXOAMTCS B CaMOM HayalbHOW CTaaAud, U
BCJIEJICTBME 3TOT0 IPHUBENEHHBIM aHAIW3 JaeT 0 HEM JIMIIb oluiee mpeacTaBieHue. [IpennoxkeHHble BbIIIe
THUIBI 00pa3yIOT IPYNIHUPOBKY CEM, @ HE UX UCUEPIIBIBAIOILYIO KJIACCH(PUKALIHIO.

Brinenenne cem B cdepe ¢pazeosiornu OnMpaeTcs HE TOJBKO HA CIIOBapHbBIC ACPUHUAIUN W HAIUYHE
SI3BIKOBBIX IPOTOTHUIIOB, HO, BCIEACTBUE pa3felbHOO(POPMICHHOCTH ()pa3eosoru3MoB, TakKe M Ha CJIOBa-
KOMIIOHEHTBI, SIBIISIOMINECS (OPMATHLHBIMI CEMHBIMU TTOKA3aTEISIMU.

§ 41. ®dpa3zeosiornyeckue eTUHUIBI 1 KOHTEKCT

N3ydeHne W30JMPOBAHHOTO CJIOBA HE JAa€T MPEJCTABICHHUS O MHOTOOOpa3Wu CBSI3E€H, B KOTOPHIE OHO
BCTyMaeT B KOHTEKCTE, 00 acCOLMAIUAX, KOTOPbIE OHO MOXXET BBI3BIBATH B TOM WJIM MHOM OKPY>KEHHUH, O
100aBOYHOM CMBICII€, KOTOPBIH OHO MPHUOOpeTaeT MpH OKKa3MOHAIBHOM HCIOJIb30BaHMHM. Bce 310 emie B
OoJbllel CTEMEHH NPUMEHUMO K (pazeonoru3MaM BBUAY CIOKHOCTH HMX CEMAHTUYECKOW CTPYKTYpbl H
BBICOKOTO YJCIIBHOTO Beca KOHHOTAlMM BO MHOTMX H3 HUX. Kpome Toro, ¢paszeonorusmel, Oymayqn
YCTOWYHMBBIMU U pa3ie’dIbHOO(GOPMIICHHBIMU 00pa30BaHUSIMU, JOMYCKAIOT B PeUU pa3HOOOpa3HbIe CTPYKTYPHO-
CEMaHTHYECKHE U3MCHEHUS, B TOM YHCJIC M CIOXHEHIe mpeodpa3oBaHus, HEBO3MOXHBIC B ClIoBax. Bce 3To
JieNiaeT UCKIIOYUTENFHO BaKHBIM H3yUEHHUE «IOBEICHHs (DPa3eosioru3MOB B KOHTEKCTE, YeMY, HECOMHEHHO,
OyIeT CcrmocoOCTBOBATh JAJBHEWINEE pA3BUTHE JIMHTBUCTUKHA TEKCTA, CTAHOBSIICHCS HA HAIIUX TIJ1a3ax
CaMOCTOSITEIIbHOM S3BIKOBOM TUCITUIIIIMHOMN.

KonTekcT MoxeT ObITh Kak BOCHpPOU3BOIAIIMM 3HaueHue PE wim ee OKKa3sMOHAIbHBIA CMBICH, TaK M
MOPOXKIAIONIUM  HX, CIEAO0BaTelIbHO, CIEAYeT pa3lndyarh KOHTEKCT (YHKIMOHUPOBAHUA U KOHTEKCT
MOPOXKICHUS.

TepMuH «kOHTEKCT mopoxaeHus» mnpeanoxkeH B.M. KoayxoBbiM. «OOBIYHO, KOT/a KOHTEKCT
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paccMaTpuBalOT HE KakK yCJIOBUE pealu3alliy, a ClelHUaIn3aluy 3Ha4eHUs S3bIKOBbIX €AMHMII, UMEIOT B BUIY
KOHTEKCT ¢yHKIHOHUpoBaHUA. Kpome ¢yHKIMM crienuanu3aiid KOHTEKCT oOnamaer eme (QyHKIuen
MOPOKJICHUSI PEUEBBIX 3HAYCHUH U EAWHHUII S3bIKA. JTO yXKE HE KOHTEKCT (YHKIIMOHUPOBAHUS, 4 KOHTEKCT
nopoxaeHus» [Koayxos, 1973, c. 26].

[Ipu onpeneneHny KOHTEKCTa yUTeHBI cCOOOpaXkeHus1, Bhicka3aHHble B.M. KoayxoBbiM.

BaxxHoli cocTaBHOM 4acThiO (hPa3e0IOTHIECKOT0 KOHTEKCTA SBISETCS (Dpa3eoqTOTUUECKH aKTyaIn3aTop.

@dpa3eoJOrHYeCKU aKTyaJIu3aTop - J3TO CJOBO, CJI0BOCOYEeTaHHe, NpeAI0KeHHe WJIM Tpynna
NpeUIoKeHU, CeMAHTHYeCKM CBSI3aHHbIE C YOOTPeOJSAIIMMHCH B [JaHHBIX KOHTEKCTAaX
(¢pazeosiorusMmamMu, BBOASAIIHE UX B peUb NPH Y3yaJdbHOM WM OKKA3MOHAJIBLHOM HCI0JIb30BAHUM.

KoHTeKCT - 3T0 0Tpe30K TeKcTa, BbIUJIeHseMblil M 00beINHEeHHbII SI3bIKOBOM eIMHMLIe I peYyeBoil
eIMHMIEH, MOryumieii mnepeidTH B S3bIKOBYIO, KOTOpPbIe [1eTePMHMHHPOBAHbLI AKTYAJIH3aTOPOM MNpPH
y3YaJlbHOM WJIN OKKA3HOHAJbHOM MCIOJIb30BAHUM.

JlroOble OKKa3MOHAIbHBIE U3MEHEHUs], IPEK/IC YeM OHU (PUKCHUPYIOTCS B SA3BIKE, IPOXOIAT CTAIUI0 PEUCBOU
peanu3anyy B MUCbMEHHOM HJIM YCTHOM MOPOXKIAIOLIEM KOHTEKcTe. Eciu KOHTEKCT (a ero MakCMMallbHbIM
MpeesioM OOBIYHO cUUTaeTCs ad3all) He CONEPKUT TOCTATOYHON MH(pOpMaul, HeOOXOAUMOM TSl pearu3aiuu
(dpazeonoru3ma, TO ClEQyeT BBIUTH 3a paMKud ab3ama B TEKCT. OJTO, B YAaCTHOCTH, OTHOCUTCS K
¢bpaszeonoru3mam, SBISIOMIMMCS Ha3BaHUSMHU MPOU3BEICHUN MM OTAENIbHBIX IaB: cakes and ale - gecenve,
paszenewenus (W.S. Maugham); cat among the pigeons -,, kom na conyoamne” (A. Christie); the devil's advocate
- ,,aosoxam ovseona" (M. West); for kicks - u3z 1r066u x uckyccmsy (D. Francis); it is never too late to mend -
ucnpasums owuoxy Huxkozoa He nozoro (Ch. Reade); rocking the boat - ,, packauusame n100xy", noosepeamo
onacnocmu (G. Vidal); vanity fair - spuapra mwecnasusa (W.M. Thackeray) u np.

Juctpulyuust eAUHUIL A3bIKa - OIUH U3 CIIOCOOOB MX KOHTEKCTHOW peanu3auuu. JIpyrum cmocoOoMm Hux
KOHTEKCTHOM pean3aliy SBISIIOTCA OKKa3WOHAJIbHbIE N3MEHEHHsI BHYTPEHHUX CBsA3eH (hpa3eonorusmos, (cm.
§ 18). B koHTeKcTe Mo100HBIE CBSI3U (hPA3€0JIOTU3MOB MOTYT B3aUMOJICHCTBOBATH C UX BHEITHUMU CBSI3SIMH.

Crenyer paznuyaTh MATh OCHOBHBIX THIIOB AHCTPUOYILHH, T.€. BHEIIHUX CBS3EH (pa3eoOTUu3MOB.

1. Coueraemoctb. C TOYKH 3pEHUSI MO3UIIMOHHON MPOTUBOMOCTABICHHOCTH Pa3IMYAOTCS KOHTAaKTHas U
JUCTAHTHAsl COYETAEMOCTb.

KoHTakTHasi co4eTaeMOCTh - 3TO INPHUMBIKAHHE CEMAHTHUECKH peanu3yeMoro (pa3eoyioru3ma K CIOBY
WJIU CJIIOBOCOYETAHMUIO, SIBIISIIOLIUMCS €r0 aKTyaJu3aTOpPOM KakK B MOCTIO3UIIMH, TaK U B Mpeno3uluu. MHorue
BUJIbl KOHTAKTHOW COYETaEMOCTH SIBJISIOTCS IIUPOKO PacCHpOCTpaHEHHBIMU, HAIPUMEpP, COUETAHUE IIIaroJbHOM
@OE ¢ rinarojaoM Wi CyIecCTBUTENbHBIM, HapeyHo DE ¢ npuitaraTebHbIM MIIU TJIar0JIOM U T.I1.

till the cows come home - 6eckoreurno donzo, yenyio eunocms,; 00 8MOPO2O NPUULECMBUSL
..A desire to talk till the cows come home (Gr. Greene).
white as a sheet - 6.1e0nbiil Kaxk nonommno
Poor Lady Sophia looks as white as a sheet (N. Mitford).
through and through - dockonanvno, 6o 6cex omnowenusx

He was peculiar but she knew him through and through (W.S. Maugham).
right and left - nanpaso u naneso
Farrington was brazen in Illinois. He stole votes right and left (W. Foster).

JlucTaHTHAsE COYETAEMOCTb - ATO TO3UIMS, B KOTOPOW ()pa3eosoTu3M U €r0 aKTyalIn3aTop pa3esieHbI
CJIOBOM, CJIOBOCOYCTAHUEM HJIH 3HAKOM TPEITHHAHUSI.
as like as two peas - noxoorcu kaxk 0ge kaniu 600bi
White-collar workers and factory hands live in adjoining blocks in Ahouses built on the same pattern and as
like as two peas (W.S. Maugham).
AnvextuBHas OF u ee akryanuzatop houses pasnenens! cinoBocouetanueM built on the same pattern.
like greased lightning (pase.) - ¢ bbicmpomoii monnHuu, cmpemumenbHo
The cat is an animal with an almost boundless capacity for self-help. It can jump up walls, it can climb trees.
It can run, as the proverb says, like greased lightning (R. Lynd).
Hapeunyro ®FE like greased lightning u ee akTyanm3aTop Iiaros run pasfeisieT npeioxeHue as the
proverb says, cTosIee B 3arsThIX.
2. COOTHEeCEHHOCTDb - ATO KOHTAKTHAs WJIM JUCTAaHTHAS MO3UIHS, B KOTOPOH (Ppa3eosoru3m peannsyercs B
3aBUCHUMOCTH OT COOOIIEHUS O cuUTyauud. B 3TOH mo3unum BeTpeuaroTcs TONbKo MexaoMmeTHole OFE u
HeMexaoMmeTHbie DE ¢ MmomanbHbIM 3HaueHueM (cM. §§85, 86).
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my foot (pase. pam.) < uepma c 0sa!, uepma nvicoco!

I'll be ready very soon. - Ready my foot! You're still not dressed (LD).
by George - sudum 602!, uepm 6ozvmu!

By George! How wonderful! What a girl! (Th. Dreiser).

3. CuenieHue - 3TO COUMHHUTENbHAS CBA3b IPEIAJIOKEHHM, B TOM YHUCIIE U (PPa3e0IOTU3MOB CO CTPYKTYpOH
IpeUI0KEHUs! (TOTOBOPKH U TIOCIIOBULIBI).

one's heart is broken - cepoye pazoumo

I am alone now, quite alone, and my heart is broken (H.R. Haggard).

a bird in the hand is worth two in the bush <« ne cyau srcypasns 6 nebe, oaui cunuyy 6 pyku
It may be small pay, but a bird in the hand is worth two in the bush (SPhI).

4. TlpucoequHeHne - 3TO TMOJYMHHUTENBbHAS CBS3b NPEJIOKEHHUH, B TOM YHUCIE U (PpPa3eoOTU3MOB CO
CTPYKTYpOH IPEIIOKEHHUS, B COCTABE CI0KHOIIOJYMHEHHOTO NPEJIOKEHHUS.
birds of a feather flock together " puibak pwibaka euoum uzoanexa.

It is literally true in the systematised roguery in London that birds of a feather flock together (E. Bulwer-
Lytton).

5. Beccoio3Hoe coennHeHHe TIPEIJOKECHHUM, T.e. COCAMHEHHE BYX WM OoJyiee MNpeaIoKeHud 0e3
COYMHUTENBHON WM TOJYMHUTEIHLHON CBA3H.

it's a long lane that has no turning (nocn) - neyoauu ne mozym eeuno npodonsxicamocs
Florrie: Fat chance I've got of going to France now.
Bessie: It's along lane that has no turning (W.S. Maugham).

pride goes before a fall (nocx.) - 2copovins 0o 0obpa ne dosooum

"I suppose he thinks he'd be mayor himself," said the people of Blackstable. They pursed their lips.
"Pride goes before a fall," they said (W.S. Maugham).

K 6eccoro3HOMYy COeTMHEHHUIO TPEIOKEHUI OTHOCUTCS TaKkKe Tiepeurciaenne npemiokernii: His favourite
proverbs are birds of a feather flock together, every cloud has a silver lining, a great ship asks deep waters.

®dpazeosIornuecKuii KOHTEKCT ObIBAET TPEX TUIIOB: BHYTPUGPa30BbIi, Ppa3oBbIil 1 CBEPX(HPa3OBbHIH.

BuyTpudpa3zoBslii (pa3eoqornueckuii KOHTEKCT - 3TO (Ppa3eoqoTu3M M €ro aKTyaau3aTop, BhIPaKEHHBIN
CJIOBOM WJIY CJIOBOCOYETAHHUEM B COCTABE ITPOCTOTO MIIU CIIOKHOTO MPEUIOKCHHUS.

®pa3oBblii  (pa3eonOruyeckrii KOHTEKCT - 3TO (Pa3eosioTU3M U €ro akTyajJu3aTop, BBIPaKEHHBIN
IIPEIIOKEHUEM, TIPOCTHIM HMIIU CJIOKHBIM.

Caepx¢pa3zoBblii (Hpa3eoqornuecKkiii KOHTEKCT - 3TO (Ppa3eosOru3M U €ro aKTyaau3aTop, BhIPAKEHHBIH
IBYMs WK O0Jiee MPOCTBIMU WM CIIOKHBIMU NPEITI0KEHUIMHU.

[Tpumepsr BHyTpH(]pa3zoBoro u (ppa3zoBoro (Hhpa3eoqOrmyecKux KOHTEKCTOB YK€ MPHUBOAMINCH, ITO3TOMY
HWDKE IIPUBOJIATCS TOJIBKO MPUMEPHI CBEPX(PPa30BOro KOHTEKCTA.

half a mo (pasz.) - nooosrcoume munymxy!
Frederick:..How's that cork going?
William: Halfamo,it's just coming (W.S. Maugham).

my world S ny u ny!, nooymame monvko!

"My world," said Chester. "We can't work today. Do you know what today is? It's Washington's birthday"
(J. O'Hara).

go through the motions - cosepuiams npugviunsie delicmsus, derams 4Mmo-Ji. AGMOMAMULECKU

Both knew there was no chance of saving the patient. They were simply going through the motions (W.
Mauchester).

CBepx(¢pa3oBblif  (hpa3eonornyecknuii KOHTEKCT - CIO0KHOE CHHTakcuyeckoe Ienoe. OH COCTOUT W3
NPEUIOKEHUH, 00BEINHEHHBIX B CMBICIOBOM M CMHTaKCHYECKOM OTHOIICHWH. BhimienpuBeneHHbIE TPUMEPHI
MIOKa3bIBAIOT, 4YTO CBEpX(pa3oBblii  (pa3eoNOrMYECKHMid  KOHTEKCT MOXKET OBbITh  AMAJOrMYECKHUM,
MOHOJIOTMYECKUM, @ TAKXKE BCTPEUYaTbCA B aBTOPCKOM peun. Dpa3oBblii KOHTEKCT Y4aCTO HE JAeT JOCTaTOYHOU
nHpopmanuu o peudeBoi aktyanuzanuu PE. B Takom cimydae HeoOxomum Oojiee MIMPOKUH KOHTEKCT. DTO
BUJIHO TAKXKE M U3 CIEAYIOLIET0 MpUMepa:

But there it is, as large as life (P. White).
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3nayenne DE as large as life craHoBuTCS sICHBIM, €ClAM TPUHATH BO BHHMAHHE JBa IPEIBITYIIHX
IPEUIOKEHUS:

"How did you cut your knee, Ray?"

"I didn't," he said.

B sTom npumepe OE oTHOCUTCS K TOpE3aHHOMY KOJIEHY, YIIOTPEOIsSeTCs IYTJIMBO U O3HAYAET «BO BCEH
Kpace».

[Ipu 3aroJ0BOYHOM HCHOJIB30BAHUU (PPA3COTOTU3MOB JUIS UX JEKOJUPOBAHHS OOBIYHO HEOOXOAUMO
3HaHHUe 0oJiee NIMPOKOro KOHTEKCTa UM TEKCTA - PEKJIAMHOTO TEKCTa, CTaThbHU, [J1aBbl MU COAEP/KAHUS KHUTH.

[Ipu y3yanbHOM UCTONB30BaHUM (PPa3eOTOTU3MOB peau3yeTcsi UX CIOBApHOE 3HAYCHHE, YCTAaHABIMBACTCS
pedepeHIIMOHHAs COOTHECEHHOCTh (hPa3eoIoru3MoB, MOMYYAOUUX ajpecaT NMpH O0O3HAYEHHWH 4YEJIOBEKa,
npeaMeTa, mpoLecca, BICHUs, CUTYalluu U T.JI.

OOveM (QyHKUUMH, BBINOIHAEMBIX (Pa3e0IOTMYECKUM KOHTEKCTOM, 3aBUCUT OT KOMMYHHKAaTHBHOI'O
3aJjaHus, TUIA (GPa3eosIoTu3Ma, KaHpa JIUTepaTyPHOTO MPOU3BEICHHUS.

Konreker  momoraer  pasrpaHuuuTh  (pa3eOCEMAHTUYECKHE  BAPHAHTHI  IOJIMCEMaHTHUYECKOIO
¢bpazeonoruzma.

The old dog looked up and wagged his tail. "Poor old boy!" thought Jolyon shifting back to the other
window (J. Galsworthy).

IlepBoe mpeanoXkeHHe BHICTYMAET B POJIM AKTyalU3aTOpa, PEeaau3yIoLEero (ppazeosoruyeckuii BapuaHT
«CTapyKaH, CTapbIi Mecy.

Father used to give me what he called "heritage lessons". That's why I know so much about the old boys (J.
Steinbeck).

B oaroif niuTate peanusyercs (Hpa3zeoceMaHTUIECKUN BApUAHT «IPEIK». KOHTEKCT MOXKET pa3rpaHUunBaTh
HE TOJIBKO (hpa3eoceMaHTHUECKUE BApUAHThI HAMOMATU3MOB, HO TaKXKe U UAMO(PPa3eOMaTU3MOB.

chew the cud - 1) aorcesamo orceauxy
The bullocks were standing chewing the cud (K.S. Prichard).
2) pazmviuLisims, 000yMbleams

He sat there polishing the nail of one forefinger against the back of other, and chewing the cud of life (J.
Galsworthy).

B xoHTtekcTe MOTYT Pa3rpaHuvIMnBaTLCA (1)pa3eOJ'IOl"I/13M H COBIIaJaromiee ¢ HUM IO JICKCUYCCKOMY COCTaBY
NEPEMEHHOC CIIOBOCOUCTAHHC.

pour down the drain <— nycmumo no éempy (dhpazeonsornyeckasi €IUHAIIA)

Millions of dollars have been poured down the drain into this Un-American Activities Committee (The
Worker, Febr. 4, 1962).

pour down the drain - cnycmums 6 so0ocmounyto mpyody (IepeMeHHOe CJIOBOCOUETAHHE)

Beside it stood the orange juice, a brown feather floating in it. I poured it down the drain (S. Bellow).

put one's foot down - 3ansame meepoyro, pewumenvuyro nozuyuio;
pewumenvHo 'socnpomueumscs (Pppazeonornueckas eIuHUIA)

...all she could do with a child was to spoil it. She would have done it with Lanny if Robbie hadn't put his
foot down many times (U. Sinclair).

put one's foot down - onycmums Hocy (IepeMeHHOE CIIOBOCOYETAHUE)

The procession stopped, and Hardenburg ... put his foot down and balanced the machine in neutral (I.
Shaw).

show one's teeth - oepwizamucs, nposename nenpusasns, yeposcams (dhpaseosorudyeckas €IMHUIA)

...to anyone who had been of use ... he could not help showing his teeth (C.P. Snow).
show one's teeth - nokazams 3y01 (IepeMEHHOE CIIOBOCOUYCTAHHE)
He laughed and showed his teeth (J. O'Hara).

Bce mpenpinymue mpuMepsl WITIOCTPUPOBAIM KOHTEKCTHI (yHKIIMOHMpOBaHUA. Ho BaxHOU ¢yHKIMEH
KOHTeKcTa sBisercss mnopoxaeHue POE u ux HoBbIX 3HaueHMid. Toipko Onarojaps HCIOJIb30BAHUIO
OKKa3MOHAIM3MOB B MOPOXKIAOIIEM KOHTEKCTE OHM MOTJIM BIIOCIECTBUU CTaTh ¢paseonoruzmamu (cM. § 18).
DroMy crocoOCTBOBaja OOIMIECTBEHHAS MOTPEOHOCTh B TMOJOOHBIX 000OPOTAaX M WX HCIOJIB30BaHUE B CAMBIX
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pazHooOpa3HbIx KoHTekcTax. Tak, ®E as the day is long - uckirouumenvho, upessviuaiino, na pedkocms
MepBOHAYAIBHO YIOTPEOISUIach TOIBKO B COCTABE IMIEKCTUPU3Ma as merry as the day is long.

Beatrice: ..he shows me where the bachelors sit and there live we as merry as the day is long (W.
Shakespeare. "Much Ado about Nothing". Act II, sc. 1).

[TocreneHHO HapewyHass dYacTh O3TOrO 000pOTa CTaja COYeTaTbCs C CaMbIMH  Pa3HOOOpPA3HBIMU
npunararensbHbiMu  (handsome, harmless, industrious, real u ap.). Takum o0pa3oM, pacmajg eIMHUYHON
COYETaeMOCTH MpHUBEN K 00pazoBanutio HapeuHoi DE B pe3ynbTare nmepepacnpeaenauTeIbHON COYeTaeMOCTH.

That made him look as handsome as the day was long (A. Sillitoe).

They are quiet, peaceable, tractable, free from drunkenness, and they are industrious as the day is long
(M. Twain).

"A real honest-to-god Albino?" Shaw asked.

"As real as the day is long" (E. Caldwell).

You are as welcome as the day is long. I sure feel proud to have you (E. Caldwell).

[lepepacmpenenuTenpHasl COYETAEMOCTh SBISCTCS OJHHM W3 CIOco0oB (pasoobOpasoBanus. ME moryr
Tak)ke 00pa30BBIBATHCA B PE3YJIbTATE MPEUMYIIECTBEHHON codueTaemMocTh. [Ipumepom moxeT ciryxuth OE (as)
happy as the day is long. biarogaps nmpenuMyiecCTBEeHHOMY COYETaHHIO CiIoBa happy ¢ MHTEHCHU(PHUKATOPOM as
the day is long B MHOTrOYMCIEHHBIX KOHTEKCTaX KOJWYECTBO TEPEIIJIO B KA4eCTBO M BO3HHUKJIA HOBAs
komnapatuBHass ®E (as) happy as the day is long, B xoTropoil MHTEeHCH(]UKATOp cOUYETAaETCsS YyXKE HE C
MEepEeMEHHBIM KOMIIOHEHTOM, a caM sBisieTcss 4acthio DE, OgHOBpEeMEHHO COXpaHSs CBOK CIIOCOOHOCTH
coueTtaThcs ¢ apyrumu cinoBamu. CymiecTBoBaHue B aHrimickoM sisbike @FE (as) happy as the day is long
JoKa3bpiBaeTcs (pukcanuei 3toro (¢paszeosornama B psae aHmmickux cioBapeir (ALD, LD, OED -
npunoxenue u np.). IlepBoe ymorpebnenue 3toro ¢paseosnoruzma, 1no JaHHbIM OKCHOPACKOTO cioBaps,
oTMe4eHO B 1786 1.

We will be as happy as the day is long (W. Cowper, 1786).

May your granaries be full ... and you as idle and as happy as the day is long (Ch. Lamb).

He is as happy as the day is long - and very good - one of those creatures to whom goodness comes
naturally (G. Eliot).

... he had been thinking that it would afford occupation to Tom and enable them to live together in the
easiest manner ... and to be as happy as the day was long (Ch. Dickens).

Meanwhile they were as happy as the day was long... (E. Waugh).

Taxum o6pazom npoucxoauio cranosienue OFE (as) the day is long.

[Tomumo mepepacrnpeaeTuTeNIbHON U MIPEUMYIIECTBEHHONH COYeTaeMOCTH, UMEETCS U PSJl IPYTHX CIIOCOOOB
(dhpazoobdpazoBanus (oo6pazoBanue OFE myTemM mepeoCcMBICICHHS TIEPEMEHHBIX CIOBOCOYETAHUN WIIM TEPMHUHOB,
obpazoBanne @E u3 aBTOopckux 00opotoB, oOpazoBanme @PE or ®E, obpazoBanue DE mo anajmorum wim
KOHTpacTy | T.11.). [Ipu mo6om crocobe ppazoodpa3oBaHusi OHO HEBO3ZMOXKHO BHE MOPOXKIAIOMIETO KOHTEKCTA.
[TpuBoIMMBIE HUXKE PUMEPHI TTOKA3BIBAIOT BOSHUKHOBEHHE (Ppazeosiorn3ma B pe3yinbTaTe BKIMHUBAHUS.

the tide turns - cobvimus npunumarom unou obopom, 06CMAHOBKA MEHAEMCS

"She left me."

"I'm sorry."

"It is the way things happen. One leaves people oneself, and then the tide turns. It almost makes me
believe in justice." (Gr. Greene).

OT0 npuMep y3yallbHOTO yroTpedieHus (ppa3eonorusma.

Some day, he told himself, the tide of things political will turn in my favor... (Sh. Anderson).
...The Portuguese Government extended no invitation to the Azores until two years later, when the tide of
the war had unmistakably turned (R.E. Sherwood).

But the father of my Jacques used to say the tide of social revolution cannot be turned back (K.S. Prichard).

OTU npUMEpHI MMOKa3bIBAIOT, KaKoe OOJbIIOe 3HAUEHHE MMEET OKKa3WOHAJIbHOE BKIIIOUEHUE MEePEMEHHBIX
aneMeHToB B coctaB PE. KonnuecTBO TakMX OKKAa3MOHAJIBHBIX BKJIIOYEHHM MOXKET NEpENTH B KauecTBO. B
JTaHHOM cirydae mpoucxonut ctaHoBiaeHue @F the tide of smth. turns - rapacmanue yeeo-n.

AHaNOrMYHBIM 00pa3oM, HO B pe3yJsibTaTe 3aMeHbl KoMIoHeHTa lion's B @F twist the lion's tail - ,, kxpymume
xeocm opumanckomy v8y", gplcmynams ¢ Hanaokamu Ha Axenuro BO3HUK (pazeosorusm twist smb.'s tail (wmm
the tail of smb.) - mpuwyemums, unaxpymumes xeocm KOMY-1., GbICMYNAMb C HANAOKAMU HA KO2O-IL.
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CtunucTuyeckuii KOHTEKCT, T.€. KOHTEKCT, B KOTOPOM pEaM3yIOTCS CTUIMCTUYECKHE BO3MOXXHOCTH DE,
MPUHSTO HA3bIBATh (PPa3eos1orudecKoi KoH(puUurypamuei.

®pa3zeosornyeckue KOHGUIrypanumn

@pazeosoru3M U €ro aKTyalu3aTtop o0pas3yloT ¢paszeonorndeckyto KoHpurypamuio. C TOYKH 3peHHUs
y3yaJbHOTO U OKKa3HMOHAJIbHOro Hcnosb3oBaHuss @PF pasznuuaroTcss deTblpe Tumna (pa3eoornyecKux
KOH(UTypaIrwii: y3yajabHas KOH(QUTypalus MepBOH CTENEHH, y3yajdbHas KOH(QHUrypalus BTOPOHW CTETCHH,
OKKa3uMOHaJIbHasl KOH(GUTrypalys NepBoil CTeNeHN U OKKa3HOHaJIbHAs KOH(UTYpaLus BTOPOH CTENEHH.

I'. Ilayns BHEpBbIE BBEN B JIMHTBUCTHYECKYHO JUTEPATYPY MOHATHUS Y3yaJdbHOTO M OKKa3MOHAJIBHOI'O
3HAYEHUH: «...MOJA Y3yalbHbIM 3HAYEHHEM Mbl OyJeM IIOHUMAaTh BCIO COBOKYIHOCTb IpPEJCTAaBICHUH,
COCTaBJISIOLINX JJI WIEHA JIaHHOM A3BIKOBOM OOIIHOCTH COJAEpKaHHME JAHHOIO CJIOBA, MO OKKa3MOHAJIbHBIM
3HAYEHHUEM - T€ NIPENCTABICHUS, KOTOPHIE TOBOPALIMUI CBA3BIBAET C 3TUM CJIOBOM B MOMEHT €T0 IPOM3HECEHUS
1 KOTOpbIE, KaK OH I10JIaraeT, CBSLKET B CBOIO OYEPE/Ib U CIYLIATENb ¢ JaHHBIM ciioBoM» [[layns, 1960, c. 94].

Oto BbIcka3biBanue . [layss BoiaHe NpUMEHUMO U K (hpa3eoaoru3mMam.

BoO3HUMKHOBEHME OKKa3MOHAJIBHOIO 3HAYEHMSI, WIHM, KaK €r0 4acTO Ha3bIBAIOT, OKKA3MOHAIBHOIO CMBICIIA,
00yCJIOBIEHO PsioM (PaKTOPOB KaK JIMHTBUCTHUUYECKOTO, TaK U IKCTPAIMHIBUCTUYECKOro xapakrepa. K HUM
OTHOCSTCS pa3/IeIbHOOPOPMIEHHOCTh U 00pazHocTh DE, a Takke CTeNeHb UX pacpOCTPaHEHHOCTH. bonbioe
3HaUEHUE MMEIOT IparMaTH4yecKas YCTaHOBKAa aBTOpa, T.6. KOMMYHHMKAaTHBHAs HAalpaBICHHOCTb
BBICKA3bIBAHUs, U XapaKTEP TEKCTa, B KOTOPOM UCHob3yroTCs OE.

1. VY3yanbHas koHdurypauusi nepsoii crenenu. B nanHoil xoHdurypauuu peanusytorcs ®E ¢ ux
TpPaZMLIMOHHOMN CIOBAPHOM CTHJIMCTUYECKONW OKpAcKOi 0e3 KaKux-ITuO0 OTKIOHEHUH OT y3yca - HPOHUYECKOH,
JIaCKaTeNbHOM, MPeHEeOPEKUTENHHON, TOPIKECTBEHHOMU, Iy TINBOH, 3Bhemuctudeckoii u 1.1. ®E, Bxonsmue B
COCTaB y3yaJbHOH (hpa3eorornyeckor KOH(QUTYpALUH, COXPAHSIIOT B HEU3MEHHOCTH CBOIO TPAJAUIIMOHHYIO
CTPYKTYpPY M KOMIIOHEHTHBIM cocTaB. B 3Toif KoH(urypamuu, Tak e Kak M BO BCEX IOCIEAYIOUINX,
ycTaHaBliuBaeTcs pedepeHunontas coorneceHHocth OE, monyvaronux cBoit agpecaT npu
0003HaYCHNHN YEJIOBEKa, MMPEIMETa, MpoIiecca, KauecTBa, CUTYalluH U T.1.

Hponus

a fat lot (pase. upon.) - kyoa kax mMHo20, xoms omobasAl

"A fat lot you must have loved me!" she exclaimed (W.S. Maugham).

®FE myTamBoro xapakrepa

a cup that cheers but not inebriates - ,, ranumox ecenswuil, Ho He nvaHAWUL", yat

"If you bring your missus, drop in on us too and have a cup that cheers but not inebriates," said Farrell
(J. Lindsay).

IBdemusm

go to one's long rest (36¢).) - oOpecmu eunsiii nokou, ymepens
One more old Forsyte going to his long rest. Wonderful how he had held out (J. Galsworthy).

2. Y3yanbHasi KoH¢HUrypauusi BTopoii crenenu. B nannoii konpurypanuu peanusyrorcs OE 6e3 kakoro-
J1. IpeoOpa3oBaHUs UX 3HAUYEHUS, CTPYKTYpPbl 1 KOMIIOHEHTHOTO cocTaBa. JTo conmxkaer ucnonb3oanue OF B
COCTaBe y3yalbHOW KOH(GUTYpalluh BTOpPOM CTemeHW ¢ wucnoiab3oBanneM @OE B cocTaBe y3yaabHOM
KOH(UrypaIyu MepBoii CTENeHH, HO UMEETCs U CYIIeCTBEHHOE pasinuue. B y3yanbHol KoH(pUTrypanuu nepBoi
creienn OE peanusyroTcss ¢ MX TPaAWIIMOHHOW CTUIIMCTHYECKOM OKPACKOH, B y3yallbHOM KOH(HTyparuu
BTOPOW CTENEHU YCWIIMBACTCS CO37aBACMbIi MMH CTUIMCTUYECKUH A(PQPEKT OOBIYHO B pamMKax TOW xKe
CTHWJINCTUYECKOW TOHAJIBHOCTH. YCHWIEHHE OKCIPECCUBHOCTH [JOCTHUTAcTCd KaK YHCTO IO3UIMOHHBIMU

CTHJIMCTUYECKMMU TpueMamu (camoctositensHoe yrorpebnaenune @OE co crpykrypoil cioBocoderaHwus,
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00oco0JeHne, HapaCTaHue), TaK U CTHIIMCTHYSCKUMH TPUEMaMHU JPYTUX TUIOB, HAampuMmep, (paseonadopom,
T.€. UCTIOJIb30BaHUEM ABYX uiu 0osnee @E B paMkax o HON KOHPHUTYpaIIUH.

lock, stock and barrel - noinocmoio, yeruxkom, 6ce 00 00Ho020
"You've got bad news? The men have gone on strike." Scorried sighed. "Lock, stock and barrel"
(J. Galsworthy).

Kondurypamus coctout uz3 ®E B caMocTOsTEIbHOM yNOTPEOICHUN U MPEALIeCTBYIOMEro el (hpa3zoBoro
KOHTEKCTa, C KOTOPBIM OHa COEIUHSCTCS IyTEM TUCTAHTHOM COYETAEMOCTH.

(as) still as a mouse - 3amauswiuce kaxk Mol
Still as a mouse, she had turned and turned the thought. Did I take him in? (J. Galsworthy).

BriHecenue cpaBHEHHs Ha TIEPBOE MECTO NPUAAET BHICKA3BIBAHHUIO JIOTIOJHUTEIBHYIO BBIPA3HTEIBHOCTb.
JlomomHUTEIbHAS BEIPA3UTEIBLHOCTh CO3/IACTCS TAKXKE OJ1aroapsi HCMOJIb30BaHUIO (ppaseoHadbopa.

(as) good as gold - 3010moti uenogex, (as) true as steel - npedannviil dywion u menom

"He was but a poor man himself," said Peggotty, "but as good as gold and as true as steel" (Ch. Dickens).

3. Okka3uoHaiibHasi KOHQUIypauus mepBoil cTeneHu. B maHHONW KOHPUTypaluUu peaTu3yrTCs
OKKa3HOHAIBHO TIpeoOpazoBanHbie OE. YcunmmBarbes MOXKET HE TOIBKO KCIpeccuBHOCTH DE, HO ¥ BO3MOKHO
HX yIOTPEOJICHHE B IPYTrO¥ CTHIIMCTHYECKOW TOHATBHOCTH.

MoeT Takke H3MEHSThCS WX 3HAYCHHE BCIEACTBHE BO3HUKHOBEHHUS CHUTYAaTHBHO OOYCIOBIIEHHOTO
cMbicia. B crpykrype ®OFE BO3MOXHBI T€ WIM HWHBIE HM3MEHEHHUA. OTO JOCTUTAETCA HCIOJIb30BAHUEM
MHOTOYHCITICHHBIX CTUIUCTHUYECKUX TPUEMOB (BKIMHHBAHHE, NOOABJICHHE, IBOWHAS aKTyalw3alus, 3aMeHa
KOMITOHEHTOB, Pa3phIB, SJUIAIICUC U JIP.).

bread and butter - cpeocmea k cywecmeosanuio, xneb HacywHwl

"One manages to earn one's bread and butter ... and a little piece of cake" (C.P. Snow).

Jlob6aBnienne nmepeMenHoro cioBocouetanus and a little piece of cake 6ykBamusupyer ®F bread and butter u
MpHUAaeT BBICKA3BIBAHUIO IITYTIUBBIA XapakTep. bykBanuzanus - 3TO mpueM IBOMHON aKTyalW3allud, T.e.
OJTHOBPEMEHHOE MCTOIb30BaHue 3HaueHNst OF 1 OyKBajabHOTO 3HAUCHHS €€ KOMIIOHEHTOB.

3HAUUTENBHBIN CTHIMCTUYECKU 3P dEeKT co3maeTcss NMpU 3aMeHe JIeKCeMbl ee aHTOHMMOM. [lomoOHble
3aMEHBI IAI0T BO3MOXHOCTh BBIPA3HUTh CHIJIBHBIC 3MOITUH, KaK TOJIOKUTENIBHBIE, TAaK U OTPUIATEIIEHEIC.

hate smb.'s guts - cuepmenvro Henaguoemo K020-1.

Jamie: We've been more than brothers. You're the only pal I've ever had. I love your guts. I'd do
anything for you (E. O'Neill).

worship the ground one walks on - 6wsimb comosvim yenosame 3emnio, no komopoti ona (WA OH)
cmynaem

"I hate the ground she walks on, and she hates me!" (E.S. Gardner).

MBI OrpaHUYMIIMCh TOJIBKO HECKOJIBKMMHU MpUMEpaMu, Tak Kak psja npumepoB OE ¢ okka3MOHaIbHBIMU
W3MEHEHUSIMM YK€ mpuBoAmiIcs B § 18.

4. Okka3suoHa/IbHas KoOH(purypauuii BTOpoil cremeHu. JlanHas KoH¢urypamus obOpasyercs
OCJIOXHCHHBIMHU CTHJIMCTHYCCKUMH IMMPUCMAMH HIIN KOHBCpFGHHHCfI. HpI/I OCJIO’KHEHHBIX CTHIIMCTHYCCKUX
IpreMax, B OTJIMYNE OT KOHBEPIEHLIUH, BBIACIAETCSA BELYILIUN TIPUEM.

hell is paved with good intentions - 0.1aeumu namepenusmu ao evimowen

"Resolutions are all very well," said Phyl, with a touch of primness. "Hell's paved with them" (J. Lindsay).

Oco6a;1 BBIPA3UTCIIBHOCTL AOCTHUTAaCTCAd B O3TOM IMPUMCPEC AUCTAHTHBIM PACIIOJIOKCHUCM U 3aMEHOU
cioBocodeTanus with good intentions cioBom resolutions, a Takxke 3aMeHOM coBa resolutions MecTouMeHHEM
them. /IBoiiHas 3aMeHa ABJSETCS BEAYIIUM CTUIMCTUYECKUM IIPUEMOM.

make a mountain out of a molehill < deramw uz myxu crona

Frank:IfIlive to be a hundred I shall never forget that little glimpse you've just given me of yourself.

Millie: Frank, you're making a frightening mountain out of an absurd little molehill.

Frank: Of course but the mountain I'm making in my imagination is so frightening that I'd rather try to
forget both it and the repulsive little molehill that gave it birth (T. Rattigan).

B cBoeii perunuke @psnk ucnons3yer DE, mpeobOpa3zoBaHHyr0 MUIHM, BKIMHHMBAECTCS HOBOE CIIOBO
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repulsive, a mpwmaratensHoe frightening wmcmonb3yercss B mocTmo3umuu. Kpome TOro, B 3TOW peIUIMKe
YIOTPEOISIOTCS WHBEPCUST W pa3pbiB. B pesynbraTte MOJOOHBIX M3MEHEHHH CO3MAeTCs FOMOPUCTHUYECKHMA
3¢ (}eKT nMpu HEBO3MOKHOCTH BBIICTICHHSI BEIYIIETO MpHUEMa.

B ciyuae, ecnu akTtyanm3aTop, BXOISIIUMN B COCTaB TOW WJIM MHOW KOH(UTYpAIMU, HE AeT JOCTAaTOYHOMN
nH(pOpPMAIIUK O XapaKTepe CTUIMCTUYECKOTO UCTIONB30BaHus (ppazeosioru3ma, CieayeT HCIoIb30BaTh JaAHHEIE,
coJiepKaiecss B TEKCTE, HaXOJSAIIEMCSl B PETPOCIICKIINN WM TPOCIIEKIHN K JaHHOW KOH(UTYpaluu, T.e. B
TEKCTE, MPEIIESCTBYIONIEM i WK CIeAYIONIeM 3a HEH.

VY3yanbHOE HCIOB30BaHNE (PPa3eOIOTU3MOB PACIIMPSIET KOMMYHHKATHBHBIE BO3MOKHOCTH SI3bIKA KaK JIJIs
0003HAYCHHUST OJKCTPATMHTBUCTUYECKMX OOBEKTOB, TaK W I WX CTHIUCTHYECKOH XapaKTePUCTHUKH.
Oxka3noHaNbHBIE TIpeoOpa3oBaHus (Ppa3eoqOrM3MOB, OCHOBAHHBIE HA WX Y3yaJlbHOM WCIIOJNB30BaHUH,
SIBJITFOTCSI MOIITHBIM CPEACTBOM OOOTAIIEHUsI PECYPCOB KOMMYHHUKAIIMH, TaK KaK Ial0T BO3MOXXHOCTh BBIPA3UTh
TO, YTO HE MOXET OBITh BEIPAYKECHO CJIOBOM MJIH (DPa3EOIOTH3MOM TIPH €T0 y3yaTbHOM HCIOIh30BAHUH.

YACTbHB IV. TIPOUCXOXKIEHUE ®PAZEOJIOI'NMYECKUX EAUHUL] COBPEMEHHOI'O
AHI'JIMACKOT O SI3BIKA

§ 42. O0mme mos10:xeHUSA

HcTounuku npoucxoxaeHus: (pazeosiorn3sMoB B COBPEMEHHOM aHTIIMHCKOM f3bIKE OYEHb Pa3HOOOpa3HBI.
[To mpoucxoxaeHuto aHrIuickrue Gpa3zeonoru3Mbl MOKHO pa3/iefUTh HA J1Ba Kilacca: HICKOHHO aHTnuiickue OF
n 3auMcTtBoBaHHble @OFE. 3aumcTBOBaHHbBIE (Hpa3eosOTU3MBI B CBOIO OYEpPEIb MOAPA3JCIAIOTCS Ha
MEXbSI3bIKOBBIE U BHYTPUSA3BIKOBBIE. B 0CO0yI0 Tpymily BBLAENSIOTCS 3aMMCTBOBAaHUS B MHOSA3BIYHOU (popme.
Takum 00pa3oM, MOKHO BBIJEIUTh YETHIPE IPYTIbI:

1) uckonno anrmiickue OF;

2) MEXbA3BIKOBBIE 3aMMCTBOBaHHUA, TO ecTb DF, 3auMCTBOBaHHbIE M3 MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB IyTEM TOTO
WJIM MHOTO BUJA NIEPEBO/IA;

3) BHYTpPUSI3BIKOBBIE 3aMMCTBOBaHHUS, TO ecTb @OF, 3auMMCTBOBaHHbIE U3 aMEPUKAHCKOIO BapUaHTa
AQHTTUICKOTO s13bIKa ((Ppazeosorn3mMsel, 3aMMCTBOBAHHBIC U3 JPYTHX BAPHUAHTOB, HEMHOTOYHCIICHHBI);

4) ®E, 3auMcTBOBaHHBIC B MHOSI3LIYHOM (hOpMeE.

TJIABA 9. MCKOHHO AHTJIMACKUE ®PA3EOJIOTIMYECKUE EJUHUIIBI

§ 43. UckoHHO aHT/IMIICKHE (Ppa3eosiornyecKue eIMHNIbI HETEPMHHOJIOTHYeCKOT0 MPOUCXO0KICHNUS

®pazeonoru3mMbl B AHIJIMHACKOM SI3bIKE B CBOEM OOJIBIIMHCTBE SBISIOTCS HMCKOHHO aHTJIMACKAMH
00opoTamMu, aBTOPHI KOTOPBIX HEW3BECTHHI. [Ipumepamu MOAOOHBIX IIUPOKO PACHPOCTPAHEHHBIX 00OPOTOB,
CO3JJaHHBIX HaApOJOM, sABIAIOTCS: bite off more than one can chew-,,63amb 6 pom 6Gonvwe, uem moowceuv
npoenomums”, T.€. 634MbCsl 3 HENOCUTLHOE Oel0; 3aP8aAmMbCsl, He PACCUUMAMb CEOUX CUTL, <— Opeulex He No
3ybam, deno He no nieuy; have a bee in one's bonnet - Hocumscsi ¢ Kakoli-1. udeet, OblMb NOMEUWAHHBIM HA
uém-n.; in for a penny, in for a pound - ,, puckuyn na nennu, puckyi u na ynm"; nazeancs epyzoem, noiezau 6
KY308, 835ICS 3a 2YyJic, He 2080pu, umo He Owoic; pay through the nose-nramums Gewenvie denveu, niamumso
8mMpuoOpo2a U MHOTHE APYyTHE.

VickoHHO aHrimiickue (pa3eosoTU3MBI CBSI3aHBI C TPAIUIMSIMH, OOBIYasMU W TOBEPHIMH AHTIHICKOTO
Hapo/ia, a TAKXKE C PEaUsIMH, MPESIAHUSIMH, HICTOPUICCKUMHU (haKTaMH.

1. ®pa3zeonornuecKue eJUHALBI, OTPAXKAIOIINAE TPAJAUIIUN U 00BIYaH aHTIMICKOTO Hapoa:

by (umu with) bell, book and candle (wymn.) - okonuamenvro, becnosopomno; no éceii gpopme (ogHa U3
¢dopM oTIydyeHHs1 OT LEpKBH 3aKkaHuMBaeTcs cioBamu: Doe to the book, quench the candle, ring the bell!);
baker's dozen - yepmosa Owowcuna (0 CTApUHHOMY AHTIUHCKOMY OOBIYAIO, TOPTOBIIHI XJICOOM IMOTyYaad OT
OyJIOYHMKOB TPUHAIIATh XJICOOB BMECTO JBEHAAIATH, TPHUEM TPUHAIATHIN IS B CUET JJOXO0/1a TOPTOBIICB);
good wine needs no bush - ,,xopowee 6uno ne nyscoaemes 6 spnvike”; ¥ xopowuti moeap cam cebs xeanum
(Mo cTapuHHOMY O0BIYAI0, TPAKTUPIIMKKM BBIBEIIMBAIN BETKU IUTIONIA B 3HAK TOTO, YTO B MPOJIAKEe MMEETCS
BHHO).

2. ®pa3e0a0ruuecKrue eIUHUIbI, CBA3aHHbBIC C AaHTTIMUCKUMH PEATUSIMU:
blue stocking (npesp.) - cunuii yynox («coOpaHHeM CHHHX YYJKOB)» Ha3Bal B OBITHOCTh CBOIO B AHTIIUU
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roJTaHACKHAN anMupan bockoBeH oauH M3 nauTeparypHsIX canoHoB cepenuHbl XVIII B. B JIonnoHe, Tak Kak
yueHblid benmkamMua CrieTMHTUIMT TOSBUIICS B 3TOM CaJlOHE B CHMHHX 4YyJikax); carry coals to Newcastle-
,,603umb yeonb 6 Hoewoxacn" (T.e. BO3UTH YTO-JI. TyAa, TAE€ 3TOr0 M TaK JA0OCTaToyHO; Hbrokaci-meHtp
AHTJIMCKOM YyTOBHOW MPOMBIIIIEHHOCTH; Cp. examb 6 Tyay co ceoum camosapom); play fast and loose-eecmu
HeueCmHyI0 uzpy; nocmynams 0e30mMeemcmeeHHo, uspamy YbUMu-1. 4yecmeamu (BBIPaXEHHUE CBS3aHO CO
CTapUHHOW HApOJHOUN WUIPOil, B KOTOPYIO UIpajiv Ha spMapkax B AHriauu. Ha manky To Tyro HamaThIBaJCs, TO
pacmyckalcs peMeHb (WM BepEBKa), IPUYEM 3PUTETH HE MOTIIU YJIOBHUTH JIOBKYIO MAHUITYJISIIIUIO M HEU3MEHHO
MPOUTPBIBAIIM TTapH); put smb. in the cart - nocmasumo xoco-1. 8 maxcenoe nonoxcenue (CII0BOM cart Ha3bIBaIN
MIOBO3KY, B KOTOPOM JTOCTaBJIsUIM MPECTYITHUKOB K MECTY Ka3HM HJIM BO3WJIM 110 TOPOAY C TI030pOM); a strange
bedfellow - cmpanmuwiii 3naxomwiti (4acts mocnoBuilsl adversity makes strange bedfellows - 6 nyawcoe ¢ xkem ne
nogedewvcs. B Aurnun B cpeanue Beka, a takke B XVI u XVII BB. oTeiabHbIE KPOBAaTH OBLIM PEIKOCTHIO.
Jluma ogHOrO moJia 4acTo Crajl BMECTE. ).

3. ®pa3eosIOrMYeCcKre EIMHUIIbI, CBA3aHHbIC C UMEHAMH aHTJIMHCKUX MUCATeNeH, yUeHbIX, KopoJie u np. B
npeaesax JaHHOM IpyMIbl MOKHO BBIICTUTD TPU HMOATPYIIIIBL:

a) (pazeomorusmel, coxepxamue (ammmmn: according to Cocker- ,, kax no Koxepy", npasunvro, mouno,
no ecem mnpasunam (O. Koxep, 1631 -1675, aBrop aHrIMHACKOro ydeOHMKA apU(PMETUKH, IIUPOKO
pacmipoctpanennoro B XVII B.); the Admirable Crichton [Kraitn] - yuensiii, 06pazosanmsiii uenogex, yuemwii
myanc (mo umenn Jxeitmca Kpaiitona, M3BECTHOTO MIOTJIAHACKOTO yueHoro X VI B.);

0) ¢pazeonorusmel, comepkamue nMmena: a good Jack makes a good Gill - , eciu Jowcex xopow, mo u
IDicunn xopowa", y xopoweeo mysca u sxena xopowa, King Charles's head - nassasuusas uoes, npeomem
nomewamenvcmea, ,,nyHkmux" (BolpaxkeHue u3 pomana Jlukkenca «J/laBun Kommepdwunm», cBsizanHoe ¢
yBIle4eHueM nosioymHoro mucrepa uka Kapnowm I); Queen Anne is dead! (pase. upon.) - ,,5mo 6wino uzeecmuo
npu xoponege Aune'"; < omkpuvln Amepuxky (OTBET COOOIIMBIIEMY YCTapeBIIyi0 HOBOCTH); Tom, Dick and
Harry - 6caxuil, kasicowiii; nepéulii 6cmpeunblii;

B) (paseonorusmsl, conmepkamue umeHa u ammmmu: a Sally Lunn - cradkaa Oyrouxa (o MMeHH
xeHmuHbl-kouauTepa konna X VIII B.); a Florence Nightingale - @ropenc Haiimuneeiin, meouyunckas cecmpa
(®nopenc Haittunreitn (1820 - 1910) - anrnmiickas mencecTpa, OpraHM3aTOp U PYKOBOAMUTEIL OTpsiia
canutapok Bo Bpemsi KpwiMmckoii BoitHbl 1853 - 1856 rr. I'. Jlonrdemno mocstun @. Halitunreitn mosmy
«Casitass dunomenay); a Sherlock Holmes - Illepaox Xoamce, coiyux-nobumens (repoit npomsseaennii A.K.
Howuna; vazBau no ¢pamunnu O.Y. Xonamca, mrodumoro nucatens loumna).

4. ®pazeosoTHIECKNE eTMHUIIBI, CBSI3aHHBIC C TIOBEPhIMU:

a black sheep - napwusas osya, nozop 6 cemve (o cTapoMy MOBEPHIO, YEpHAsE OBILIA OTMEUEHA IMEYaThIO
nesiBosia); lick into shape - mpuoasamv ¢opmy, 6ud; coenramov uenogeka u3z Ko2o-i., OMOENLIBAMDb
(mpousBesenre U T.11.); an unlicked cub - zerensiil, ocenmopomeiii ey, * monoko na 2ybax me obocoxno (06a
000poTa CBS3aHBI CO CPEIHEBEKOBBIM IOBEPHEM, MO KOTOPOMY MeEABEXKaTa pPOAATCS OecPOpPMEHHBIMH W
MeIBeIuIa, OOJIM3bIBAs UX, IPUIACT UM JIOJIKHBIN BHT).

5. dpa3eonOrHueCcKue SIUHUILIBI, CBI3aHHBIE C ACTPOJIOTUCH:

be born under a lucky star - podumucst noo cuacmnusoii 36e3001i;
be born under an unlucky (unu evil) star - pooumscs noo necuacmausoii 36e30o1i; believe in one's star - gepuma
8 €68010 38e30y, cyobby, bless (wm thank) one's stars (Tk. thank one's lucky stars) - 6zacooapums ceoio 36e30y,
cyovOy, curse one's stars - npoxnuxnams cgorw cyovboy; have one's star in the ascendant - 6wims yoaunuswim,
npeycnesams, uomu 6 2opy, the stars were against it - cama cyovba npomug smozo u ap.

6. ®pa3eoaOrnuecKue eMHUIIBI, B3ATHIC U3 CKA30K M OaceH:
Fortunatus's purse - reucmowumsiti kowenex (Fortunatus - ckazounsiii nepconax); the whole bag of tricks -
6echb apcenan xumpocmet, ghoxycos,; (in) borrowed plumes <— sopona 6 nasnunbvux nepvsax u ap.

7. ®pa3eonorn4ecKue eIUHULbI, CBI3aHHbIC C KAPUKATYpPaMHU:

drop the pilot <~ omxazamvca om ymnoco u npedannozo cogemuyuxa (BbIpa)KEHHUE BO3HHKIIO B CBS3U C
MMOMENICHHOW B aHTJIMICKOM IOMOpHCTHYecKoM >kypHaie "Punch" B 1890 r. xapukarypoil Ha OTCTaBKYy
bucmapka no tpeboBanuto Bumbrensma II); the old lady of Threadneedle Street- (wymn.) ,,cmapas neou c
Tpeonuon-cmpum", Awnenutickuti 6auk (BbIpakeHHE O00S3aHO CBOMM IIPOMCXOXKICHHEM Kapukarype JIkoHa
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Tunpest (1797), na kotopoit npemMbep-MUHUCTP Y uibsiM [TuTT Mnaammuii neiTaercs 3aBiageTh 30J10TOM CTapou
Jeau, CUAAIICH Ha 3anepToM cyHayke. Jlenpru Obputn HykHBI [TuTTy ms BoitHel ¢ Hamoneonom. Iloanuck mon
Kapukatypoil rimacuna: Political Ravishment, or The Old Lady of Threadneedle Street in Danger).

8. dpa3eoornuecKue eAMHUIIBI, CBI3aHHBIE C TPEIAHHSIMU:

halcyon days - crnokouwnsie, mupnvie ouu, cnokoiinoe epems (halcyon - 3umopoook; 1o apeBHEMY
MPEJaHHIO, 3MMOPOJIOK BHIBOIUT IITEHIIOB B THE3/IE, IIABAIOIIEM 110 MOPIO, B IEPHO/I 3HMHETO COJTHIIECTOSHUS,
U B 3TOT MEPHOJ, OKOJIO IBYX HeJleNIb, MOpe ObIBaeT COBEPILEHHO CIOKOIHBIM); have kissed the Blarney stone -
ovimb 1vemeyom (eM. §36).

9. ®pazeonaoru3Mel, CBSI3aHHbBIE C HICTOPUYECKUMH (pakTaMu (cM. TK. §57):

as well be hanged (wnmm hung) for a sheep as a lamb - ,, eciu cyscoeno 6vims nosewennviv 3a osyy, mo
nouemy Ovl He YKpacms 3a00HO U scHenka' (OTTOJIOCOK CTapOro aHTJIMHCKOTO 3aKOHA, 10 KOTOPOMY Kpaxka
OBILIBI Kapajach CMEpTHOW Ka3HbIO uepe3 mosemieHue); the curse of Scotland (kapm.) - , npoxnamue
Hlomnanouu”, oessmka 6yben (KapTa Ha3BaHa TaK IO CXOJCTBY ¢ repbom rpada Hampummna Creiipa,
BbI3BaBILEro HeHaBUCTH B [lloTinananu cBoel NpoaHIINKACKON OTUTHKOMN).

Hcnonws3zoBanue cinoBa Dutch B psae dpazeonornsmon, UMEIOINX OTPULIATEILHOE 3HAYEHUE, BOCXOTUT K
aHIJI0-TOJUIAHCKOM KOHKYpPEHIIMN Ha MOpsAX U BoliHaM B X VII B. (cMm. § 62, 3).

Mmuorue u3 npuBeneHHbIX Bhiie DE yke HEe acCOmMUPYIOTCS ¢ MOPOAUBIIMMHU WX siBiaeHusMU (a Sally
Lunn, the curse of Scotland u np.), BcieacTBue yero ux 3HaueHUs] HE MOTYT OBITh BBIBEACHBI U3 OyKBaJIbHBIX
3HaYeHUN WX KOMIIOHEHTOB, a BHYTpPEHHAS (opMa MOXKET ObITh YCTaHOBJIEHA TOJBKO IyTEM
STUMOJIOTUYECKOTO aHAJIN3A.

§ 44. UckoHHO aHr/IMiicKue (pa3eoiorniecKkne eJMHNIbI TEPMUHOJIOTMYECKOT0 MPOUCXOKIEHHUS

Baxnenmmii ucrounuk ®E - mpodeccuonanbHas peub. B Hell mMpoKo pacmpoCTpaHEHBI TEPMHUHBI U
pPa3roBOpHBIE WJIM MPOCTOPEUHbIe MpodeccruoHanu3Mbl. HeKoTopble HANOMBI BOCXOIAT K MpodeccruoHalbHOM
peun, Hanipumep, OF spick and span - anecanmmusiii, weconbckoil, ¢ ueonouku.

O6opor spick and span - ppazeonorunueckoe cpaiieHue. B ero cocrase aBa HekpoTuzma. HekpoTusm - 310
ycrapesiee cioBo B coctaBe OE. [TepBonauanbHas moHas Gopma 6si1a spick and span new.

B. Ckur, BbImarouuiicss aHTIMACKUIA AITHMOJOT, TakUM O0pa3oM OOBSICHSET MPOUCXOXKACHHUE 3TOTO
oboporta: Literally "spike and spoon new", where spike means a point, and spoon a chip; new as a spike or nail
just made and a chip just cut off [Skeat, 1910, p. 588].

MHorue TepMHUHBI B POPECCHOHATM3MBI B PA3JIUYHBIX chepax deIOBEUECKON NEATEITHHOCTH PUOOPETAIOT
MIEPEOCMBICIIEHHOE 3HaYEHUE U BXOJAT B COCTAB UAMO(PpazeoMaTH3MOB.

MopernaBaaue: cut the painter-1) (mop.) 0bpyoums ranam; 2) nopsamv c8513b, OMOEIUMbCL OM
Memponoauu, 000UMsbCsA A8MOHOMUU, CIMAMb camocmosamenbHol (0 KOJIOHUH); painter B JaHHOM BBIPXKEHUU
3HAYUT «(amuHby (BepeBKa, KOTOPOU IUTIONKA MPUBS3BIBACTCS K MPUCTAHH WM CYAHY); lower one's colours -1)
(mop.) cnycmumu ceoul prae; 2) coamscs, cnacosams, omcmynumo, strike sail -1) (mop.) yopams napyca; 2)
npuU3Hamu ceds1 NobeHCOeHHbIM, NPU3HAMb c80e nopaxcenue, trim one's sails to the wind -1) (mop.) nocmasumu
napyca no éempy, 2) " depacams HOC O 86empy, 3HAMb, OMKYOa gemep Oyem.

Boennas cdepa: draw smb.'s fire - 1) (soen.) 6vizeamv 0convb Ha cebs;, 2) cmamv MUUEHBIO YbUX-IL.
Hanaook, fall into line - 1) (soen.) cmams 6 cmpoti; 2) coenawamscs (¢ Kem-1. Ui ¢ 4ém-i.), NPUCOeOUHUMbCSL
(kK Komy-n1. unu K yemy-n.); mark time - 1) (8oewn.) obosnawume wae na mecme, mapuuposams Ha mecme; 2)
nepexcudamso, 6e30eticmeosamns, S MONMAMbCS HA Mecme.

Cropt: come up to the scratch - 1) (cnopm.) noootimu x cmapmosoii wepme; 2) 6vimes 2omosvim Kk 60pwoe,
bvimeb 6 opme, Oeticmeosams pewumenvro; hit below the belt - 1) (cnopm.) yoapume wnuosice nosca; 2)
Hapywams npasuid, nNOCMynamos Oeciecmuo, He CmecHamvcs 6 gvloope cpedcms, jump the gun - 1) (cnopm.)
Hauamy 6edxcamsv 00 8blcmpenda u3 CHOPMUEHO20 nucmonema, 2) sabezamo nepeo, npedpeutams coObImusl.

bonee nogpodno ®F u ucrounuku ux odpasosanus paccmarpubarorcs B kaure JL.II. Cmura «Ppaseonorus
AHTJIMICKOTO s13b1Ka» (M., 1959).

Bropoii (pazeocemanTrueckuil BapuaHT SBISETCS JepuUBaTOM IepBoro. Bo Bcex mamodpazeomaTuzmax
MMeeTCs JKUBasi BHYTPEeHHAA popma.
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§ 45. llexkcnupu3msl

ITo yucny ¢pazeonoru3mMoB, 000raTUBIINX AHTIMHCKHNA A3bIK, Tpou3BeaeHus lllekcnupa 3aHMMar0T BTOpoe
Mecto nocie bubmuu. Yucno ux ceime 100. BodbIIMHCTBO MIEKCTUPU3MOB BCTPEYACTCS B MPOM3BEIICHUSX
[lekcrupa muIs OAUH pa3, U GpopMma uX SBISETCS PUKCUPOBAHHOU. [IpUBOIMM HEKOTOPBIE U3 ATHX IIHPOKO
n3BecTHbIX DE:

the be-all and end-all ("Macbeth") - mo, umo 3anonusem scusns, 6cé 6 acuznu, eat somebody out of house
and home ("King Henry IV") - pazopumo uenosexa, scues na eco cuem, a fool's paradise ("Romeo and Juliet")
- npuzpayroe cuacmoe, mup ¢anmaszuii, gild refined gold ("King John") - ,,3010mums uucmoe 3010mo"”, T.e.
CmMapamuvcsi YKpacumo, Yayyuums umo-i. u 6e3z mozo oocmamouno xopoutee, give the devil his due ("King
Henry V") - omoasame odonsicnoe npomuenuxy, the green-eyed monster ("Othello") (kruorch.)-,, uyoosuwe c
3enenvimu enazamu’, pesnocms, have an itching palm ("Julius Caesar") - 6wims 63amounuxom; Ovimo
KOPbLCMON00UBbIM, dHcaouvim yenogexom, midsummer madness ("Twelfth Night") - ymonompauenue, uucmoe
oe3zymue; the milk of human kindness ("Macbeth") (upon. wyman.) - ,, 6anvzam npexpacrnooyuus”; the observed
of all observers ("Hamlet") - yenmp 6ceobueco enumanus,; our withers are unwrung ("Hamlet") - xyna nac ne
3a0esaem; paint the lily ("King John") - , nodkpawusame yeem nuruu'”, T.€. noimamocs yayuwumos uiu
YVKpacumes ymo-i., He Hyscoaoweecs 6 yayyuienuu u ykpauwenuu, the seamy side ("Othello") - nenpuenaonas
cmopona, uznanka dyezo-i.; that's flat ("Love's Labour Lost") (pase.) - okonuamenvro (peweno), pewiumenvro u
becnosopomuo, kopomko u sicho, to one's heart's content ("Merchant of Venice") - ggonro, ckonvko oyute
Y200HO, 60ocmanv, eciacme, a triton among the minnows ("Coriolanus") - eueanm cpeou nuemees; the wish is
father to the thought ("King Henry IV") - owcenanue noposicoaem muican, 1100u 0XOmMHO 8epsam momy, 4e2o
camu dncenarom u 1p. (Cm. Taxxe § 22.)

I/I3MeHeHI/Iﬂ, BHOCHUMBIC B HIEKCIIUPU3MbI B COBPEMECHHOM AHTJIHHCKOM
AA3bIKE

B COBPCMCHHOM AHTJINMCKOM S3BLIKE B IICKCIIUPU3MBbI MOTYT BHOCHUTBHCA TC WJIM HWHBIC H3MCHCHUA.
HexkoTopble n3 3THX U3MEHEHHI MOKHO MOKa3aTh Ha CJCAYIONIUX IPUMepax.

[excmpusm at one fell swoop ("Macbeth") - oonum yoapom, oonum maxom, 6 ooun momenm cpasy crai
yIOTPEOIATHCS B COKPAIIEHHOM BH/IE at One SWoop, B pe3yJIbTaTe Yero BOSHUKIIN KBAHTUTATHBHBIC BAPUAHTHI.
KBaHTUTaTHBHBIE BapUaHTHl 00pa3ylOTCs Oiarofapsi yCeUeHUIO WU MPHUOABICHUIO JIEMEHTOB.

They go quick, one after another - five of them vanished already at one swoop (S. O'Casey).
Crnenyet Takke OTMETUTh aMEpUKaHCKUI BapuaHT in one fell swoop.
Mr. Strongfort had decided, he said, to teach me everything in one fell swoop (W. Saroyan).

[lekcimpusm wear one's heart upon one's sleeve for daws to peck at ("Othello") - gvicmasrame nanoxas
ceou uyscmea, <—  Oywid HApacnawiky B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM sI3bIKe OOBIYHO YIOTpeOsieTcs B
COKpallleHHOM Bujie: wear one's heart upon one's sleeve.

[Ipumepom mekcnupu3mMa ¢ A00aBIEHHEM KOMITOHEHTa MOXET CIYXHTh 000poT more honoured in the
breach than in the observance - uawe napywaemcs, yem cobrodaemces. Itot o6opot coznan lllexcnupom, HO
6e3 Broporo in ("Hamlet"). Bropoii mpenmor in Obu1 m00aBieH MO3AHEE, B PE3yJbTaTe Yer0 M BO3HHKIHN
KBaHTUTATUBHBIC BApUAHTHI.

VY Illekcriupa o6opoT more honoured in the breach than the observance coueraercst co cmoBom custom. B
COBPEMEHHOM AaHTJIMICKOM SI3BIKE COYETAEMOCTh 3TOTO HMIEKCIUPU3MA 3HAYUTEIHHO PACIIMPHIACH, 1 OH MOXKET
OTHOCHUTBCS KO BCEMY, UTO Yallle HapyIIaeTCsl, YeM COOITIOIaeTCS.

MHorue meKCnupu3Mbl C TESYCHHEM BPEMEHH MPUOOPETAIOT JIEKCHYECKUEe BapUaHTHI: Hampumep, applaud
(wmm cheer) to the echo - wymmno, socmopoicenno annoouposams, ycmpoums osayuro (applaud to the echo -
mekcnupu3M; "Macbeth"); cram (ram wnu thrust) smth. down smb.'s throat - nagsaseieame xomy-a. (cBoe
MHEHHE, CBOU B3TJIAbI ¥ T.11.) (thrust smth. down smb.'s throat - mexkcnupusm; "Titus Andronicus").

Bcenencteue kontamuHanuu AByx mekcrnupusmoB gild refined gold u paint the lily Bo3auk o6opor gild the
lily, sBnstromumiicst BapuanToM DE paint the lily.

[excmpusm the better part of valour is discretion ("King Henry IV") - 0ono u3 ykpawenuii xpabpocmu -
CKPOMHOCHb CYIIIECTBYET B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3BIKE C M3MEHEHHBIM TOPSIKOM cJIOB: discretion is the
better part of valour.

N3 mexcriupusma fool smb. to the top of his bent - dypauums xoeo-n1., ocmasnsime koco-1. 6 dypakax
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BBIJICTIWIICS B CAaMOCTOSITENIbHBIN (ppazeosioru3m to the top of smb.'s bent - nornocmoro, coscem, coseputenno,
80080J1b, CKOILKO Oyuie Y20OHO. ITO TIOITBEPKAACTCS CIICTYOIIUMH IPHUMEPaMH:

By way of ... humouring him to the top of his bent. I ... remarked "What a delicious country you have
about these lodgings of yours!" (Ch. Dickens).

Philip, in his happier moods, indulged Tom to the top of his bent (G. Eliot).

"Go on an' smash the boats. Play hell to the top of your bent" (J. London).

Ob6opor lay it on with a trowel - npeygenuuusams, nepecarueams,; 2py6o 1bcmums, <— xeamumso yepe3 Kpati (B
noxaajax) ynorpeossuics lllekcnupom ¢ riaroiaoM B CTpagaTeIbHOM 3aJI0T€:
C o li a: Well said: that was laid on with a trowel ("As You Like It").
B coBpemennom sizbike 3Ta OF ynorpebiisercs U B 1eHCTBUTENBHOM 3aJI0T€:
She continued to flatter him... She got a little private amusement by seeing how much he should swallow.
She laid it on with a trowel (W.S. Maugham).
B mekcnupuzme buy golden opinions - 3acayscums 6aaconpusmuoe, 1ecmHoe MHeHUe o cebe, 8bl36amb
gocxuwyeHue B COBpPEMEHHOM SI3bIKE BMECTO Ii1arosia buy ynmorpeOsercst riaaroi win.
MoxeT MEeHATbCS CTUIIMCTHYECKash OKpacka IIeKcrnupu3MoB. Tak, o6opot a Daniel come to judgement -
YecmHulll, Npageonbvlll, HeIUYenpusmHulli cyobss B COBPEMEHHOM AaHTIHICKOM SI3bIKE MOJXKET YIOTPEOIATHCS
MPOHHYECKHU.

Webster Thayer, a Daniel come to judgement, would hand down his decision on the motion for a new trial
(U. Sinclair).

B coBpeMEeHHOM aHTIIMIICKOM SI3bIKE 3TOT HIEKCITUPU3M MPUOOPENT BTOPOE 3HAUCHUE - MYOPblll YEl08eK:

"...I recommend the settlement. Bunting, you're on the beam. A Daniel come to judgement" (P.G.
Wodehouse).

O6opor the milk of human kindness - ,, 6arszam npexpacrnodywus", cocmpaoanue, dobpoma, cepoeurnocmo
- B ycTax jenu MakGeT 3ByUuT OCyKJIEHUEM MSITKOCTH, KOTOPYIO, IO €€ MHEHHIO, MPOSIBIISIET MY K.

Lady Macbeth: ..yet do I fear thy nature: It is too full o' the milk of human kindness... (W.
Shakespeare. "Macbeth". Act I, sc. 5).

B coBpemenHom aHrnuiickoM si3bike 3ta OFE ynoTpelsieTcs ¢ moIoKUTEHHOM OLIEHKOM, a TaKXKe NIy TINBO
VI UPOHUYECKH.

Besides a man with the milk of human kindness in him can scarcely abstain from doing a good-natured
action, and one cannot be good-natured all around (G. Eliot).

Sellers said privately that Rossmore was the most extraordinary character he had ever met - a man just made
out of the condensed milk of human kindness... (M. Twain).

§ 46. /Ipyrue 1urepaTypHble HCTOYHUKH (PPa3eosoru4ecKnx eJMHMI

[Momumo Illekcrimpa, MHOTHE Ipyrue mUcaTend OOOTaTHIIM aHIIMKCKYIO ¢pazeonoruto. Cpenu HHUX B
NepByI0 ouepens cienyer HazBath Jlxeddpu Yocepa, rxona Munbrona, /xonarana Ceudra, Anekcanapa
IToma, Yapns3a /lukkenca u BansTepa CkoTra.

Hxeddpu Yocep: he needs a long spoon that sups with the devil. (. he who sups with the devil should
have a long spoon) - ,,k020a caduwivbcs 3a cmon ¢ wepmom, 3anaAcuct JIONCKOU nooaunHee", <— ces3aics ¢
uepmom, nensu Ha cebs (Y Hocepa Therfor bihoneth (behoves) hire (= her) a ful long spoon. That shal ete (=
eat) with a feend (= fiend) ("The Canterbury Tales"); murder will out < wuna 6 mewixe ne ymauws (Tam xe);
through thick and thin - pewumensvro, cmotixo, necmomps Hu Ha kaxue npensmcmeus (Tam XKe).

J>xon MunwToH: confusion worse confounded (xnuoich.) - nymanuya, noanvui xaoc ("Paradise Lost"); fall
on evil days - enacmv 6 Huwemy, Oedcmeosamv, 61AUUMb HCAIKOE CYUWECMBOBAHUE, <— YepHble OHU
nacmynunu (Tam xe); the light fantastic toe - maney ("L'Allegro") u np.

Ixonatan CBudrt: all in the day's work - B nopsioxe seweii ("Polite Conversation"); all the world and his
wife (wyman.) -1) ece 6e3 ucknrouenus, MmHo2o Hapody; 2) 6cé ceemckoe obulecmso, 8eco «8vicuiuli céemy (Tam
xke); quarrel with one's bread and butter - 6pocums 3anamue, darowee cpedcmea k cywecmsosanuio (TaM xe);
rain cats and dogs (tam ke); a sight for sore eyes - npusmmuoe 3penuwge, cepoyy ompaoa (0COOEHHO O
YKEJIAHHOM TOoCTe) (TaM ke); someone is walking over my grave - ymo-mo mens Opodxco npobupaem (Tam xe) U
Ap.

Anexcanap Ilom: break a butterfly on the wheel < cmpenamov uz nywex no éopodowsm ("Epistle to Dr.
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Arbuthnot"); damn with faint praise - ocyacoams, denas 6uo, umo xeanruws (Tam xe); fools rush in where
angels fear to tread- ,,dypaxu 6pocaromcs myoa, Kyoa aneenvt u cmynums 6osamcs'; < Oypakam 3aKOH He
nucan. ("An Essay on Criticism"); who shall decide when doctors disagree? - umo orce denams npocmomy
cmepmHomy, Koeoa MHeHus 3uamoxos pacxoosmca? ("Moral Essays").

Yapns3 Jukkenc: an Artful Dodger - npoxsocm; npotidoxa (npo3suilie kapmanHuka J»xona JlokuHca B
pomane "Oliver Twist"); Barkis is willing! - ,, bapxuc ne npousv”, mue ouenv xouemcs (BbIpaXeHUE U3 POMaHa
"David Copperfield". Bo3unk bapkuc HEOmMHOKpaTHO HauMHAI STHMHU CIOBAaMH CBOE NPEAJIOKEHUE PYKU H
cepana ciyxanke I[lerortn); the Circumlocution Office - ,, munucmepcmeo oxoruunocment” (0 Ha3BaHUIO
OropokpaTuueckoro yupexaeHus B pomane "Little Dorrit"); how goes the enemy? (pase. wymn.) - kak
osudicemcest Hawt epae-epemsi?, komopwiti yac? ("Nicholas Nickleby"); in a Pickwickian sense (wymn.) - ,,6
nuksuxckom cmwvicae”, 6ezoouono ("Pickwick Papers"); King Charles's head - nasazuusaa uoes, npeomem
nomewamenvcmsa, ,,nynkmuk"” (Beipaxenue u3 pomana "David Copperfield". Cpsizano ¢ yBledeHHEM
nonoymHoro muctepa Juka Kapnowm I); never say die - e omuausatimecs (Tam xe); not to put too fine a point
on it - 2080psi HanpsAMUuK, nonpocmy 2060psi, eciu Hasvieams sewyu ceoumu umenamu ("Bleak House"); prunes
and prism - owcemannas manepa 2o8opums, xcemancmeo, maumeprocmo ("Little Dorrit") u ap. B coBpemenHoM
SI3BIKE TaKoke prunes and prisms.

Banbsrep Cxort: beard the lion in his den - manacms na onacnoco épaca 6 eco cobcmeennom sncunuuge
("Marmion"); a foeman worthy of smb.'s steel - docmoiinsiti npomusnuk, conepnux ("The Lady of the Lake");
laugh on the wrong side of one's mouth - npuynsims nocne 6ecenvs, om cmexa nepetimu k ciezam ("Rob Roy").

MHOTHM THCATENSIM U TIOJIUTHYECKUAM JESATEISIM yIAI0Ch 00OTaTUTh aHTIUICKHUHA S3bIK OJTHUM WIIN JIBYMSI
000pOoTaMu, NOTYYMBIINMH HIMPOKOE pacrpocTpaHeHue. [[puBoarM HEKOTOPBIE IIPHUMEPEI.

XVIII Bex

Jlxon Ap6etnor: John Bull - |, [owcon Byans” (HacmenumBoe mpo3Buile aHranydaH). OO0OpoT BIepBbIe
ynotpebneH nmpuaBopHbIM BpadyoMm JIxk. ApOeTHOoTOM B catupudeckoMm namdiere "Law is a Bottomless Pit"
(1712), mo3auee nepensganHom noj HazBanueM "The History of John Bull".

Jlxon I'aii: (as) cool as a cucumber - cosepuienno He8O3MymuUMDbLLL, CHOKOUHDIL, <— 8 YC He Oyem, U 21a30M
ne moperem ("Poems on Several Occasions"),

Hanmsne Jledo: a gentleman's gentleman- |, dowcenmavmen, npuciysxcusarowuti OdxcenmiavmeHy”, ciyea
("Everybody's Business"); man Friday - Ilsmuuya, eepmusiil, npedannviii ciyea (0 UMEHU BEPHOTO CIIYTH B
pomane "Robinson Crusoe").

Bunbsim Kynep: a cup that cheers but not inebriates - "manumox eecenawuii, Ho ne nvanawui", yai ("The
Task").

Tomac Mopron: what will Mrs. Grundy say? - ,,umo cxascem muccuc I panou?”, 1.e. umo cxasicym aoou?
Bripaxenue ynotpebinsiercs B komenuu "Speed the Plough". Muccuc ['panam - BoIuiomeHie Xoas14eii Mopaiu
(cp. umo cmanem 2oeopums kHsa2uHs Mapwvs Anexcesna?).

Tobaitac Cmomnerr: fit like a glove - 6vime xax pas énopy, nooxooums ("Humphrey Clinker"); fly off at a
tangent - HEOHCUOAHHO OMKIIOYUMBCSA OM MeMbl pa3e06opa (TaM xKe).

Jlopn Yectepdunna: small talk - 6ormoens, pazeosop o nycmsaxax, o nocooe ("Letters to his Son").

XIX Bek

Jlxopmk I'opnon babipon: (as) merry as a marriage-bell - ouens secenwiii, swcusnepadocmmuuiii, noanwil
arcuznu (Childe Harold's Pilgrimage").

Yunesam Bopacsoprt: the child is father of the man - yowce 6 pebenxe 3anoscenvt uepmot 63pocioeo uenosexa.

Tomac Kommn6enn: few and far between - pedkue, peoxo ecmpeuarowuecs ("Pleasures of Hope").

Po6ept JIstonc CtuBencon: Dr. Jekyll and Mr. Hyde (CM. §36).

Anwsdpen Tennucon: a little rift within the lute - rauano pazraoa unu 6e3ymus,; uepgomouuna, ,, mpewuna"
("Idylls of the King, Merlin and Vivien").

XX Bek

Jlxxon beppu: little Mary (paze. wiyma.) - sgrcenyoox, ,, scusomux” (110 HA3BaHUIO TTHECHI).
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Penpspn Kurmmuar: the tail wags the dog-,xeocm eunsiem cobakou”, noouunenuviti Komanoyem
nauanvruxom ("The Conundrum of the Workshops").

UYapns3 CHoy: corridors of power - kopudopsi én1acmu (Ha3BaHUE KHUTH).

B psane cnygaes ®OE, BcTpewaBmmecs paHee, MPHOOPENN MOMYJISPHOCTh Ojaronaps WX HCIOIb30BAHUIO
W3BECTHBIMU TiHcarensMu. Tak, Hanpumep, OE vanity fair - spmapka mwecnasus, SBIASIONIAACS Ha3BaHUEM
3HAMEHUTOTO poMaHa Tekkepes, Bcrpedaercs B kaure k. bennska "Pilgrim's Progress" (1678-1684). ®F a
skeleton in the closet - cemeunas maiina, cxpvlieaemas om nocmopouHux, BBeICHHas TekkepeeM B
TUTEpaTypy, OblIa Takke u3BectHa 10 Hero. CpaBHeHus grin like a Cheshire cat - yxmoiiamocs, yrvibamscs 60
secy pom, (as) mad as a hatter u (as) mad as a March hare - ne 6 ceoem yme, cnamuswuii, coecem yma aumiuics
nonysisipuzupoBansl JI. Kapponom B kaure "Alice in Wonderland".

laponsn Makmuiuian (npembep-MuUHHCTp BenukoOputanun): the wind of change - eemep nepemen
(BeIpaKeHHE TToMyJIspu3upoBai I'. MakmuiaH, BEICTyNas B 10)KHOaGpUKaHCKOM mapiamenTte B 1960 r.).

I''TABA 10. 3BAUMCTBOBAHHBIE ®PA3EOJIOI'MYECKUE EIUHULIbI

§ 47. budaenzmbl

bubnus siBnsieTcs BaKHEHIIUM JIUTEpaTypHbIM ncTouHUKOM DE.

«O KOIOCCAaNbHOM BIMSIHMM, KOTOPOE OKa3aldW Ha aHTIMMCKHUI S3bIK MepeBojbl bubmuu, roBopuioch u
MUCAJIOCh MHOTO; B TeueHue cTojeThii bubmaus Obuia Hanbosee MMUPOKO YUTAEMOU U HUTHPYEMOU B AHIIIMU
KHUTOM; HE TOJBKO OTHENbHBIE CJIOBA, HO M IIeNIble HIMOMATHYECKHUE BBIpaKEHUS (4acTo OyKBaJIbHBIC
MEepEBO/Ibl JPEBHEEBPENUCKUX U IPEUECKUX MJIMOMOB) BOILIM B aHIVIMUCKHUM A3bIK co cTpaHul] bubmuu. Yucno
Oubneiickux 000POTOB M BBIPAKEHUH, BOIICAIINX B AaHTJIUICKUN S3bIK, TaK BEIUKO, 4YTO coOpaTh H
MIEPEUNCITATh WX ObLTO ObI BECbMa HeJIeTKou 3amadein» [Cmur, 1959, ¢c. 110 - 111].

bubneiickue OE SBASIOTCS TOTHOCTHIO ACCUMUIMPOBAHHBIMU 3aUMCTBOBAHUSIMHU.

[TprBOAMM HECKOJBKO MPUMEPOB IIUPOKO PACIPOCTPAaHEHHBIX OuOIen3MoB. buOnielickue >KBHUBAJICHTHI
HEKOTOPBIX U3 ITUX 000POTOB YHOTPEOISIOTCS U B PYCCKOM SI3BIKE:

at the eleventh hour - ¢ nocieounrorw munymy, 6 camviii nocreonuii momenm; beat swords into plough-shares -
nepexogeamuv medu Ha opana, nepeumu k mupromy mpyoy, can the leopard change his spots? - ,, paszse moowcem
bapc cmenumsv ceoro namuucmyro wkypy?" (cp. eopbamozo moeuna ucnpasum), cast pearls before swine -
Mmemambvb oucep nepeo ceunvsamu,; filthy lucre - npespennviii memann, oenveu, in the twinkling of an eye - 6
MmeHoseHue oka, new wine in old bottles-nogoe 6uno 6 cmapvix mexax, Hosoe codepoicarnue 6 cmapoui gopme;
the olive branch - onusxosas eemewv (cumBOI MHpa 1 ycrokoeHus ); the root of all evil - kopens 31a; to sow the
wind and reap the whirlwind - nocesms 6emep u nosicams 6ypio; a wolf in sheep's clothing - gosx 6 oseuveti

wKype ¥ JIp.

®pa3zeo0s10ru3mMbl OM0JIEHCKOr0 NPOUCXOKICHUA U UX OubIelicKkue
NMPOTOTHUIIBI

®pazeonoru3mMbl OUOJIEHCKOTO MPOUCXOXKICHUS YacTO BO MHOTOM pacXoliTcsl ¢ UX OuOIelcKuMu
MPOTOTUIIAMHU. DTOT CIOKHBIM M HEU3yUEHHBIH BOIPOC TPeOyeT 0COO0ro pacCCMOTPEHHS M BBIXOIUT 32 PAMKH
KHUTH. B yueOHMKE HAMEUYECHBI TOJIbKO OCHOBHBIC THIIBI IIOJI00HBIX PACX 0K ICHHIH.

1. bubneiickuii mpotoTHn yrnorpedisiercs B OykBaibHOM 3HaueHUH. COOTBETCTBYIOMINN K€ (Ppa3eooru3m
CO3JIaeTCs B PE3YJIbTATE MIEPEOCMBICIICHUS €TO.

O6opor kill the fatted calf B mputye o O6mymHOM ChIHE ynoTpebiseTcss B OyKBaJIbHOM 3HAUCHUH ,, 3AK1AMb
ynumannozo menvya”. Tlo3aHee 3TOT 000POT MPUOOPENT HOBOE 3HAYCHHUE Y2OCHUNMb LYUULUM, YO eCMb O0MA.

A millstone about smb.'s neck - msowceras omeemcmeennocmo, xamenv na uiee. OOOPOT BOCXOIUT K
OuOIIelicKOMY TEKCTy, MMEIoIeMy OyKBajbHOE 3HaueHUe. Ppa3eosiorn3M 4acTo ynoTpeOseTcs ¢ riiarojamu
hang u have. CioBo about qormyckaer 3ameny cioBoM (a)round.

2. BapuanTt Oubneiickoro npoToTuna CTaHOBUTCA (pazeonoruzmoM. Tak, Hanpumep, oboport live on the fat
of the land - orcums 6 pockowu, scumov npunesarouu (Cp. Kamamvcsi KAk cvlp 8 mMacjie) BHITECHUIT OMOIEHCKII
npototun eat the fat of the land, koTopslit He Bomen Bo BceoO1iee ynorpediaeHue.

3. U3menenue ¢hopMbl 06pazHoro 6ubieiickoro o6opora.
®pazeosnoru3m a drop in the bucket - kanis 6 mope sBiseTcs M3MEHEHHBIM OUOJICHCKUM BBIPAKCHUCM:
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Behold the nations as a drop of a bucket...
B ®E gall and wormwood - neumo nmenasucmnoe, nocmuinoe (Cp. HON’C ocmpwiti) U3MEHEH TIOPSIIOK CIIOB
10 CPaBHEHUIO ¢ OMOJIEHCKUM POTOTHUIIOM U 0TOpomeHb! apTHKIU (the wormwood and the gall).
HekoTtopsie OuOIen3MBl MOJECPHU3UPYIOTCS, U apXxandeckrue GopMbl 0TOpachIBalOTCs, HapuUMep: not to let
one's left hand know what one's right hand does - zesas pyxa ne sedaem, umo denaem npasas.
When thou doest alms let not thy left hand know what thy right hand doeth-,,Y meo6s owce, xo2oa
MBOPUULL MUTOCIBIHIO, NYCMb 1€6Asl PYKA MB0sL He 3Haem, umo oeiaem npasas”.

B bubnauu 060poT ynoTpedseTcst B MOJI0KUTEITLHOM CMBICIIE. B COBpeMEHHOM SI3bIKE OH MEPEOCMBICIICH U
sasercss @E ¢ orpuniaTenbHON OLEHKOM.

4. KomrmoHeHThI (hpazeosioru3mMa ymnorpeOssitoTcs B bubnuu B cBoMX OYKBaJbHBIX 3HAYCHUSX, HO HE
00pa3yIoT MepeMEHHOTO COYCTAaHMS.

@pazeonorusm loaves and fishes o3nauaet semuvie 6aca. Loaves - xaebwt u fishes - puiovl ynorpeonsrores
B €BAHTEJIBCKOM IPEIAHUHN O TOM, KaK XPUCTOC HAKOPMMII MATHIO XJIe0aMy M ABYMS PbIOaMU COTHH JIIOJICH,
coOpaBmmxcs cirymarhk ero. B bubnum ynorpednsercs ciioBo loaves u cioBo fishes, HO He cioBocoueTaHue
loaves and fishes. HauGonpIee npubmmkeHne kK 3TOMy CIIOBOCOYETAHUIO HaXOIUM B TekcTe bubmuu:

There is a lad here, which hath five barley loaves, and two small fishes; but what are they among so many?

5. Hexoropbeie ®F Bocxoaar k OuOIEHCKOMY CIOXKETY, B KOTOPOM YIOMMHAETCS JIMIIb OJUH KOMIIOHEHT
dpazeonoruzma. Hampumep, Boipakerue a doubting Thomas - @oma Hesepusiii (Min Hegepyrowuti) BOSHUKIIO
U3 €BAHTENBCKOW JIETEHIBI O TOM, Kak OAWH M3 amoctoiioB, doma, korga eMy paccka3zaid O BOCKPECCHHH
pactiaroro Xpucra, He ToBepws 3ToMy. K OmOnelickomy crokety BocxoasaT obopor forbidden fruit -
3anpemusiti n100 v nocnoswuia forbidden fruit is sweet (unu sweetest) - 3anpemuuiil 100 ClAOOK.

®E a fly in the ointment ' sioowka Oeems 6 Gouke meda OCHOBaHAa Ha CIEAYIOIEM OHOIECHCKOM
WHOCKa3aHUU:

Dead flies cause the ointment of the apothecary to send forth a stinking savour; so doth a little folly him
that is in reputation for wisdom and honour.

Bripaxxenue the massacre (unu slaughter) of the innocents - uzbuenue mradenyeé AT OT €BaHIEIbCKOTO
paccka3a 00 yMepIUBICHMM BceX MilaJieHleB B Bugreeme no mpukasy uyzaeilickoro unaps Mpona, korna oH
y3HaJI OT BOJIXBOB O poxaeHuu Mucyca, KOTOpOro OHM Ha3Bajlau LapeM WyJelCKuM. EBaHreabCckuii pacckas He
COAEPKUT HU OJHOr0 KoMrnoHeHTa OE.

6. Coznmanue gpaszeooru3Ma B pe3ybTaTe UTPHI CIIOB.

®E the land of Nod - yapcmeo cna BO3HUKIO B pe3yibTaTe WIPHI CJIIOB, OCHOBAHHOW HAa OJMHAKOBOM
3BYYaHUH aHTIIMHCKUX cloB nod - dpemoma u Nod - Ha3zBanue Oubnerickoi 3emnu Hom, kynma Okl cocian
Kawnn nocite yowuiictBa ABensi. Beipaxenne coznano Ceugrom: go into the land of Nod - omnpasumuvcs cname
("Polite Conversation").

HcTouHnKkoM HecKoJbKUX (ppaseonorusmon sBisercss MmonuTBeHHHK ("The Book of Common Prayer"): for
better or for worse-na padocmu u eope, 6 cuacmoe u Hecuacmve (BBIPAXKEHUE B3STO U3 IIEPKOBHOM CITY>KOBI TPH
coBepieHnn Opakocoderanusi); from the bottom of one's heart - om scezo cepoya, om sceii dywwu,; the world,
the flesh and the devil (xnuorcn.) - cmpemnenue xk yoosonbcmeusm, wyscmeeHHble HACIANCOEHUS, NOPOYHDBLE
CKLOHHOCMIU.

BapuantHoCcTh (ppazeosoru3MoB 610J1eiiCKOr0 MPONCXOKICHUS

®pa3zeonoru3mMbl ONOIEHCKOrO MPOUCXOKACHUS HE SIBJISIOTCS 3aCTHIBIIMMU LUTaTaMU, HE JOMYCKAaOIUMHU
HUKAaKAX WM3MEHEHHWH. B COBpEMEHHOM AaHTIIMHCKOM SI3IKE MHOTHE W3 HUX O00pacTaloT BapHaHTaMH,
MIOJIBEPratoTCs pa3IMYHbIM BHJIaM OOHOBIIEHUS, OT HUX MOTYT 00pa30BbIBATHCS POU3BOIHBIC.

Hwxke mnpuBoauTCcs HECKONBKO mMpuMepoB mNoao0HBIX DE Oubneiickoro mpoucxoxkzaeHus. B ckoOkax
yKa3aHbl BapUaHTBHI:

cast in (mru throw in) one's lot with smb. - cgszams ceoto cyovby ¢ kem-n.; proclaim (cry wim shout) from
(unmu upon) the housetops - o6wsa6UmMb 60 6Ceycnviuanue, pazeracums Ha écex nepekpecmkax, a drop in the
bucket (wn ocean) - kanis 6 mope u Ap.
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HN3meHeHne 3MONMOHAIBHOM OKPALIEHHOCTH U 00HOBJIEHHE 0u0JIen3MO0B

Panee mpuBOAMIICS MpUMEp M3MEHEHHS ASMOIMOHAIBHON OKpalieHHOCTH OmbOiien3ma not to let one's left
hand know what one's right hand does. Ho B sTom Oubnemsme MoOJepHU3HPOBAHBI apXanmdeckue (OPMBI.
Bo3M0XHO W3MEHEHHE YMOIMOHATILHOM OKpaIeHHOCTH Onben3ma 6e3 n3Menenus ero ¢popmbel. O6opot filthy
lucre - npespennwviti memann ynorpedbnsieTcss B COBPEMEHHOM aHTJIMACKOM SI3bIKE, TAaK K€ KaK U B PYCCKOM,
WPOHUYECKHU WU IIYTIMBO, a B BUOIUH 3TOT 000POT HMEET OTPUIIATEIBHYIO OKPACKY.

§ 48. ®dpazeosnoruvyeckue eIMHUIbI, 3aMMCTBOBAHHBbIE U3 PA3JIMYHbIX A3bIKOB

1. bonpmmoe 4YuCIO aHTIMHACKUX (Dpa3eosOTU3MOB CBS3aHO C AHTUYHOW MHUOJIOTHEH, HCTOpUErd u
auTeparypoit. MHorue u3 3Tux (hpa3eooru3mMoB HOCIT HHTEPHAIIMOHAIBHBIN XapaKTep, TaK KaK BCTPEYAIOTCS
B PAJIE SI3BIKOB.

K anTnunoit mudonorun BocxonsT, Hampumep, cienyromiue o6opoTsl: Achilles' heel (umu the heel of
Achilles) - axunrecosa nama, the apple of discord - s610k0 pasoopa; Augean stable(s) - ageueswvt KonwHU,
the golden age-3010moti 6ex (BrIpaXKeHHE BIIEPBBIC BCTpeUaeTcs y rpedeckoro nosta ['ecuona B mosme « Tpy bl
Y THW» B onricaHuu Beka CaTypHa, Korja JIFOAH >KWId, ToJg00Ho O6oram, 0e3 3a00T, pa3iopoB, BOWH U TSHKEIOTO
MOIHEBOJIbHOTO Tpy/a); a labour of Hercules (the labours of Hercules) (k. a Herculean labour nnu Herculean
labours) - ceprynecos mpyo, a labour of Sisyphus (Tk. A Sisyphean labour) - cusugos mpyo, Lares and Penates
(KHUDJICH.) - J1apbl U NeHamsvl, Mo, 4mo cozoaem Yiom, 0OMAawiHull oyae (Japbl W MEHAThl B JPEBHEPUMCKOMN
Mudosoruu - O0OTU-TIOKPOBUTENM JomarnHero odara); the thread of Ariadne (kuuowcn.) - apuaonwuna nume,
nymesoOHAsi HUMb, CROCOO, NOMOAIOWULL BbIUMU U3 3AMPYOHUMENTbHO20 NOL0dCeHUs: (I09b KPUTCKOTO Laps
ApwuanHa, 1aB rpeueckomy reporo Tesero kiyOoK HUTOK, TOMOIJIa eMy BbIOpaThCs U3 JTaOUPHUHTA).

C romepoBckumu nosmamu «Mnuanoi» n «Oaucceeit» cBs3anbl BeipaxeHus: between Scylla and Charybdis
- meoxcoy Cyumnont u Xapuboou, 6 Oessbixoonom nonoxcenuu, Homeric laughter - comepuueckuii xoxom
(o6opoT cBsizaH ¢ onucanueM I'omepom cmexa 6oroB); on the knees of the Gods - oonomy 602y uzeecmmno;
Penelope's web - ,, nranwt Ilenenonwt”, maxmuxa ommseusanus,; winged words - kpwviiamoie crosa.

B «Mmmane» N'omepa u mo3anee B «DHeuae» Beprumus BocnieBaeTcss My»)ecTBO 3aiuTHUKOB Tpon. OTcrona
Bepakenue like a Trojan - myowcecmeenno, oobnecmmuo, eepovicku. JIpyruM BBIPAKCHHEM, CBSI3aHHBIM C
TPOSIHCKOH BOMHOM, siBsiercs the Trojan Horse - mposinckuii kous, ckpvimas onacHocme.

B cBoeit knure JI.II. CMUT npuBOANT psifi BBIPaKEHUH, CBSI3aHHBIX C APEBHEIPEUECKON U JPEBHEPUMCKON
JIMTEPATYpOid, U BO MHOTHX CIydasiX yKa3blBaeT aBTOPOB 3THX BbIpakeHHWH. Hinke NpUBOIATCS HECKOJIBKO
HanboJee pacpOCTPAaHEHHBIX 000POTOB C HEKOTOPBIMH JJOOABICHUSIMH.

W3 rpeueckoit ucropuu u nerena B3sAThl appeal from Philip drunk to Philip sober - npocums xoco-n. o
nepecmompe HpUHAMO20 um Heoboymannoeo pewenus; the Gordian knot - eopoues ysen, 3anymamnoe
cnaemenue paznuyHvix oocmosmenvcms (dacto cut the Gordian knot unu cut the knot) - paspyoums (2opoues)
y3el, paspeuiums 3ampyOHeHUs. HACUIbCMBEHHBIM, NPAMOJIUHENHBIM CHOCODOM.

Bripaxenue the unwritten law - nenucanwiii 3axon puHaISKUT apuHCKOMY 3aKkoHOAaTENt0 COJIOHY.

Ot ¢unocopekux nmpousBenenuit I[lnmatona mayt Beipaxkenus hand on the torch (kuuowch.) - nepeoasamo
ceemou 3uanutl, myopocms, Platonic love - niamonuueckas 110606w.

Breipaxxenue beg the question (knuowcn.) - Hauumams ¢ dceramenvHo2o 011 cebs 6vl800d, a4 He C
00Ka3amenbcmed MPUHAMICKAT APUCTOTEITIO.

OTBer BeNMKOro MaTemaThka JpeBHOcTH EBkimnma erunerckomy mapio Iltonomero @unanensdy,
MOKeJIaBIIeMy OBICTPO OOYYHUTHCSI TEOMETPHUH, JIOIIEIT 10 COBPEMEHHOCTH B BUJIE BhIpaxkeHUs there is no royal
road to geometry* - | x ceomempuu necko2o nymu vem".

*B COBpEeMEHHOM aHIJIMHACKOM S3BIKE CIIOBO geometry B JaHHOM 00OpOTE MOXKET 3aMEHSTHCS JIOOBIM CYHICCTBUTEIBHBIM, MOIXOISAIIAM II0
3HAYCHHUIO.

Psin BeIpaskeHMIT BOCXOIUT K OacHSIM D301a M IPYTUM IPEUecKuM . CKa3kaM u 6acHsM: blow hot and cold -
Koebamuvcsl, Oelamv 3AUMOUCKIIOYAIOWUE BewU, 3AHUMAMb O80LUCMEeHHY0 no3uyuio (B OTHOW n3 OaceH
D30Ma MyTEeNIeCTBEHHHK OJHOBPEMEHHO yJI Ha CBOM MAJIbI[bl, YTOOBI COrPETh UX, M HA CYII, YTOOBI OCTYIUThH
ero); kill the goose that laid (wnu lays) the golden eggs-youmo xypuyy, necywyio sonomeie siiya, cry wolf too
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often (Tx. cry wolf) - noonumams noscnyio mpesocy (M3 6acHU 0 TACTyXe, KOTOPBIA pa3BIIEKANICSA TEM, YTO
obmanbIBal rofel, kpuda «Bomnk! Bonk!»); the lion's share - nwsunas oons; sour grapes - senen euroepao (o
9EM-JI. HEJIOCTIKUMOM U ToToMy mopuiaeMoM); cherish (nourish wnmm warm) a viper in one's bosom -
npuepemsv 3mero Ha epyou, an ass in a lion's skin - ocen 6 aweunoii wixype, a fly on the wheel - uenosex,
npeygeruyusawull ceoe yyacmue 6 Kakom-i oeie (BbIpaXKEHUE B3STO U3 OacHU D30ma, MOMyJISPU3UPOBAHO
JlagonTenom B 6acHe "Le Coche et la Mouche" - «/lummkanc u myxay. Otcrona ¢p. la mouche du coche =
anen. a fly on the wheel); the mountain has brought forth a mouse - copa poouna msius (13 6acHn I30m4a).

C oObuaeM IPEeBHUX T'PEKOB W PUMIISIH Bpy4yaThb MOOCAMTENIO B COCTS3aHHAX MAbMOBYIO BETBb WU
YBEHUUBATh €T0 JaBPOBBIM BEHKOM CBsA3aHbI 000poThl: bear (carry off unu take) the palm - nonyuums nanomy
nepgencmea, oodepocams nooedy wm yield the palm to smb. - ycmynumos nanvmy nepsencmea xomy-i.,
., npusHams cebs nobescoennvim”; reap (mm win) one's laurels - cmsorcamos naspuvl, docmuus ciagwl, rest on
one's laurels - noyums na naspax.

MHorue anriuiickue ¢ppaszeosoru3mMel cBa3ansl ¢ pesaum Pumom. Hanpumep, a bed of roses - ,,1001ce u3
po3", cuacmaueas, OezmamedcHas cusHv. (BppakeHne OOBIKHOBEHHO YTOTPEOJSETCS B OTPHIIATEIBHBIX
npeIoKeHmsIX, Harpumep, life is not a bed of roses - orcusnennwiii nymo He ycwinan poszamu’ . BblpakeHue
BO3HHKJIO B CBSI3M ¢ 0ObIuaeM Ooraueii B JlpeBHeM PruMe ychimath CBOM JI0)Ka JIETIECTKaAMH PO3.)

** Cp. @hp. n'etre pas sur un lit de roses, mem. nicht auf Rosen gebettet sein.

Bripaxxenue Caesar's wife must (mu should) be above suspicion-,oicena Llezapa dondcna dvims gvlue
nooospenuti” (cnoa IOmus lle3aps, oObscHsIONIME, TTOYEMY OH pasBeics co cBoed xeHoi [lommeeii)
nopoawiio ¢paszeonorusm Caesar's wife - uenosex, komopwiii dondcen dOvimv 6He nodo3penuti (OyKB. ,,JceHa
L]ezaps”).

O6oporsI cross (uu pass) the Rubicon - nepeiimu Pyouxon u the die is cast - ,, ocpebuti 6pouten” cBS3aHbI C
noxomamu llesaps;; a Lucullian banquet (wmm feast) - nyxynioe nup, pockownviti nup (10 WMCHH
npeBHEepUMcKoro Oorava Jlykysia, mpocnaBuBiierocsi pockomssiMu upamu); fiddle while Rome is burning -
Pazenekamvcs 80 6pems HapoOHo2o bedcmeus: (puMcKuil nmnepaTop HepoH, H3BeCTHBIN CBOEH KECTOKOCTHIO,
urpas Ha kedape M ciarajg CTUXH, VI, KaK TOPUT PUM, MOMOXKEHHBIH MO €ro npukasy); be (wau turn)
thumbs down (on) - 6sims npomus, 3anpewams, botikomuposams u be (wm turn) thumbs up (on) - dbime 3a
(K020-11. WK 4mo-1.), hoowpsims (Cy 10y TIOOSKIACHHOTO TJIaJIMaTOPa PEIIao IBUKCHUE PYKU UMIIEpaTopa:
OITyIIIEHHBIN BHU3 OOJIBIIION MAJIEI] - CMEPTh, MTOIHATHIN BBEPX OOJIBIIION MaJell - XKHU3Hb).

Hexotopeie (ppa3eonoru3mMbl BOCXOIAT K TPOU3BEACHUSIM JIPSBHEPUMCKHX THcaTeneii: a snake in the grass -
3Mesl NOOKONOOHAs, KOBApHul, cKpuimblil épae (nam. latet anguis in herba - maumcsa 3mesa 6 mpase -
Beprunuit); the golden mean -zonomas cepeduna (nam. aurea mediocritas - ['opamwmii); the sinews of war
(KHUDICH.) - OeHbeu, mamepuaivhvie cpeocmea (HEOOXOIMMBIE TSl BEACHHS BOWHBI) (zam. nervi belli pecunia -
Huuepon).

MHorue aHTIUiCKHEe (pPa3eosIoTU3Mbl, KaK MOKaKET JajbHEWINee W3JI0KEHHE, 3aiuMCTBOBAHBI W3
JIATUHCKOTO si3bIKa uepe3 (paniry3ckuii. Ho umerotres u ¢pa3eonoru3msl, 3aMMCTBOBAHHBIC HETIOCPEICTBEHHO
U3 JIATUHCKOTO SI3bIKa, MUHYS (DPAHITy3CKUI. DTO JOKA3bIBACTCS TEM, YTO 3TH BBIPAXKCHUS HE YIOTPEOISIOTCS
BO (paHIly3cKOM si3bIke: anger is a short madness- , enes- nedoncoe dezymue” (nam. ira furor brevis est -
lopamwmii); forewarned, forearmed - , 3apanee npedynpescoennviti - 3apamnee B00PYICEHHBIU, KMO
npedynpesicoen - eoopydicer” (nam. praemonitus, praemunitus); Homer sometimes nods-xaowcowiii mooscem
owmubuUmsbCsl;, <— Ha 8cAK020 myopeya 0080abHO npocmomul (nam. indignor, quandoque bonus dormitat
Homerus - ,5 ucnwimwvisaro docady ecskuil pas, kak 3aopemiem (T.e. ommoOeTcss B 4€M-IL.) muavil [ omep" -
Tlopauwit); like cures like «— xnun xkaunom evruubarom; yem ywubces, mem u aeducs (nam. similia similibus
curantur);
one fool makes many - erynocms 3apazumenvua (nam. unius, dementia dementes efficit multos); at (wim on)
the Greek calends (wnu kalends) (upon.) - ,,00 epeuveckux kaneno"”, nuxoeoa (nam. ad calendas (nnm kalendas)
Graecas. KayieHib1 - iepBbIil IeHb Mecsilia y puMJIIsiH. [ peku Bpems Ha KaJeH bl He CYUTAIIH. ).

B HekoTOphIX ciyyasx (opMa 3aMMCTBOBAHHOIO aHTJHICKOro (paseosorusma OMmKe K JATHUHCKOMY
MPOTOTHITY, YeM K COOTBETCTBYIOLIEMY (paHIly3cKOMY (pa3eosloTU3My JIATHHCKOTO TPOHUCXOXKICHHUSI. ITO
TaKXKe MOXKET CIYyXXHTh JOKa3aTeJIbCTBOM HEMOCPEACTBEHHOIO 3aMMCTBOBAHUS W3 JIATUHCKOTO si3bIKa. Tak,
aAHTJIMACKUH 000poT no simile runs on all fours - cpasnenus 6cecoa omnocumenvhvl, HU 0OHO CpasHeHUe He
OvIBaem cogepulenHO MOYHbIM 3HAYUTEIBHO ONMKe K JaTHHCKOMY mpoTotumy nullum simile quatuor pedibus
currit, yem K ¢paniry3ckomy obopory toute comparaison cloche - , 6caxoe cpasnwenue xpomaem”. 1O
CIPaBeIJIMBO M B OTHOIICHUHU MOCIOBUILI do in Rome as the Romans do nnm when at Rome do as the Romans
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do <« 6 uyaicoti monacmuipv co ceoum ycmasom He xo0am (cp. aam. si fueris Romae Romano vivito more - eciu
Haxoouwwvcs 6 Pume, mo scueu kax pumisme u ¢hp. 1l faut vivre a Rome comme a Rome).

2. ®pazeosoruvecKre 3aMMCTBOBaHMS U3 (PpaHITy3cKoro si3biKa: after us the deluge- nocre nac xomo nomon
(@p. apres nous le deluge; cioBa, mpunuceBacMbIe, COTIIACHO Pa3IMYHBIM BepcusiM, JlrogoBuky XV wim ero
daBoputke Mapkuse ne [lommamyp); appetite comes with eating - annemum npuxooum 6o epems eovt (Pp.
rappetit vient en mangeant; BeIpaXCHUE BIIEpBbIE BcTpedaeTcs B counHeHnH «O mpuamHax» (1515) XKepoma
n'Anxe, enuckomna ropoga Jle Man; monynspuszoBano ®dpancya Pabne B «l'aprantioan); Buridan's ass -
Oypuoanos ocen (0 4YENOBEKE, PpEIIAIOMIEMCS CIeNaTh BHIOOP MEXIy IBYMs PaBHOLIEHHBIMU MNpEAMETaMH,
PaBHOCWIBHBIME pelICHUSIMHU U T.1.) (¢hp. 'ane de Buridan. ®panmysckomy ¢umocodpy XIV B. Bypumany
MPUIHCHIBAETCSA pacckas 00 oclie, yMepIIeM OT rojio/ia, Tak KaKk OH He PelIajiCsi CIeNaTh BEIOOP MEXIY ABYMS
OJTMHAKOBBIMH OXallkaMH CEHa. DTOT paccka3d Obul sSKOOBI mpuBeneH bypupaHoMm B KadecTBe NpHUMEpa B
paccyxkaeHusx o cBoboge Bomu. K sromy ke pacckazy BocxonuT ®F an ass (umm a donkey) between two
bundles of hay); burn the candle at both ends - npoorcucamo scusns (¢hp. bruler la chandelle par les deux bouts);
castles in Spain - go30ywnvie 3amku (@p. chateaux en Espagne. BripakeHue, cBA3aHHOE CO CPEIHEBEKOBBIM
repounyecknm 3mocoMm "Chansons de Geste", repou KOTOpPOro, pbillapy, MOJy4aid B JUYHOE BIAJACHHUE €IlIe He
3aBoeBaHHbIe 3aMKU B Mcmanun); the fair sex - npexpacnwii non (¢p. le beau sexe); for smb.'s fair eyes (nnu
for the fair eyes of smb.) - padu ubux-1. npekpacuvix enaz, e padu e2o 3aciye, a NO JUHHOMY PACHOLONCEHUIO,
HU 3a umo, dapom (¢p. pour les beaux yeux de... Beipaxenue u3 komenuu Mombepa «Kemanauip»); the game
is not worth the candle — uepa ne cmoum ceeu (¢ghp. Ie jeu n'en vaut pas la chandelle); gilded youth - 3010mas
Mmonooedxicy (@p. jeunesse doree); it (unu that) goes without saying - amo camo cobou pazymeemcs (¢p. cela va
sans dire); let us return to our muttons - gepremcs Kk meme Haute2o pazeosopa (@p. revenons a nos moutons.
Beipakenne u3 cpemaHeBexoBoro ¢apca bmanme 00 anBokare Ilatnene. [lo3mHee myTem o0OpaTHOTO
oOpa3oBaHMs BO3HUK MHPUHHUTHB return to one's muttons); pull smb.'s (wm the) chestnuts out of the fire (for
smb.) - mackams KauimaHvl U3 02HsA 018 KO20-1.; DECCMbICIEHHO, C PUCKOM OJisi ce0si MPYOUumsvcs 01 8bl200bl
opyeoeo (¢p. tirer les marrons du feu. B 6acue Jlaponrena "Le Singe et Ie Chat" - «O06e3bsiHa U KOT» -
o0e3bsiHa bepTpan 3acraBiser kota Parona tackath st ce0st kamraHsl U3 oras). C 9Tol ke OacHel CBsI3aHO
BEIpakeHUe make a cat's paw of smb. - coeramo ko2o-1. ceéoum nocaywinvim opyouem (cp. ¢gp. se servir de la
patte du chat pour tirer les marrons du feu unu tirer les marrons de la patte du chat - uysrcumu pyxkamu scap
3aepebamy); punctuality is the politeness of princes - akkypamuocms (mounocms) - gexcaugocms Kopoaeu (Pp.
1'exactitude est la politesse des rois. Boipaskenue npumnuceiBaetcs (ppaniryzckomy koposro Jlronosuky XVIII).

OTO NWIIBF HEKOTOphIe Hambosiee M3BECTHBIE NMpHUMEpHl. YHcio (pa3eosornueckux 3aMMCTBOBAHUN W3
(paHITy3CKOTO S3bIKa MOXHO OBIJIO OBI JIETKO YBEMUUUTh. HeTpyIHO 3aMETHTh, YTO B IPUBEICHHBIX PHMEPaX
AHTJIMICKHE OOOPOTHI SIBISIFOTCS TOJMHBIMH KallbkaMu ¢ (paniry3ckoro. OmHAKO B HEKOTOPBIX CITydasix
BO3MOJKHBI T€ WJIM WHBIE H3MEHEHUS, IPUMEPBI KOTOPBIX IPUBOASITCS B § 51.

Hekoropeie anrimiickue (pa3eosloru3Mbl 3aMMCTBOBAHBI W3 CTapodpaHIly3cKoro si3bika (cMm. § 77).
Hampuwmep: cry havoc - paspywums, npouszsooums onycmouienue; nooopeams, HaHeCmu maxceavli yoap (cm.-
@p. crier havot); curry favour with smb. - 3auckusams, nooausvieamscs, cmapamvcs aecmvlO UIU
VCIYAHCIUBOCMBIO CHUCKAMb Ubl0-1. O1azockionHocms (curry favour - uckax. curry favel ot cm.-gp. estriller
fauvel - wucmums ckpebruyeii pviocyio rowads (pbbKas JIOMAIs CUATAIACH OJHMIICTBOPCHUEM XUTPOCTH H
obmaHna).

MHorue aHramiickue (hpa3eoqornyeckie KalbKu ¢ (PaHI[y3CKOTO BOCXOJST K JIATHHCKAM HPOTOTHIIAM:
familiarity breeds contempt - uem Onudgwce 3Haewv uenogexa, mem scHee GuOUWb e2o0 Hedocmamku (¢p. la
familiarite engendre le mepris ¢ zam. nimis familiaritas contemptum parit); a storm in a tea-cup - 6yps 6
cmaxane 600bl (¢p. une tempete dans un verre d'eau. [lapadpa3 MoHTeckbe TATHHCKOTO BBIpaXECHHUS,
BcTpeuatomerocst y Lumepona, excitare fluctus in simpulo - noonumams 6ypro 6 nodcke 0ns dHcepmeeHHbIX
6031UAHUU 6UHA). 3aUMCTBOBAaHWE dYepe3 (PaHIy3CKHH S3bIK IOATBEpKIaeTcs OoJblIei OIU30CThIO
AHTIIHICKOTO 000pOTa K (PpaHITy3cKOMY, YeM K JJATHHCKOMY BBIPa)KEHUIO.

AHanoruuHbIMH npuMepaMu  sBJstOTCS: the style is the man - ,, cmuns - smo uenosex” (@p. le style est
I'homme meme-Boipakenue broddona, ¢ zam. stylus virum arguit - cmuns nokaszvieaem uenogexa), necessity
is the mother of invention - ,,Heob6xooumocms - mams uzobpemamenvHocmu”, cp. 2o1b Ha 8bIOYMKU XUMPA
(@p. (1a) necessite est (la) mere de 1'invention ¢ zam. mater artium necessitas).

B Tom cmywae, ecnu ¢paHIry3ckuii 000pOT SIBISETCS MOJHON KaJlbKOW JIATHHCKOTO MPOTOTHIA, WHOTIA
TPYAHO PEIIUTh, 3aMMCTBOBAHA JIM KaJIbKHpOBaHHAs aHTImiickas OE HemocpencTBEHHO M3 JIATHHCKOTO WIIH
yepe3 (paniryzckuit. [IpumepoM mogo6HOTO 060pOTa MOXKET CIIYKUTh TTocioBuia the end crowns the work -
KoHey - deny eeHey (¢pp. la fin couronne 1'oeuvre ¢ zam. finis coronat opus).
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HexkoTopbie TauMIin3MBbl SBISIOTCS YCTapelIbIMA B COBPEMEHHOM aHTIIMHCKOM SI3bIKe, Hampumep, a knight
of industry - npoxooumey, mowennux (¢pp. chevalier d'industrie).

3. ®pazeonornyeckre 3aMMCTBOBAHHS M3 HEMEIIKOTO si3bIKa HeMHOTOoYHCIIeHHBI: blood and iron - ,, ocene3o
u xposv", becnowaonoe npumenenue cuavi (Hem. Blut und Eisen - npunuun mnonutuku bucmapka,
CTPEMHUBIIETOCS 00OBbSTUHUTH | epMaHuIO CHIION mpycckoro opyxkusi); the mailed fist-,, 6poruposannwviii kyrax",
soennas cuna (nem. gepanzerte Faust; u3 peun Bunbrensma II B gexabpe 1897 r. mpu mpoBoaax Opara ero,
npunna ['erpuxa, ornpasisiBmerocs B Kutaii. ['eHpux mAomkeH ObUT BBECTH ICKaApy TE€PMAHCKHX BOCHHBIX
cynoB B Kuo-Hao B otBeT Ha TO, uto B Kutae Oblin yOUTHI /1Ba repMaHCKMX KaTOJUYECKUX MHCCHOHepa. B
cBOel peun Buibrenbm pekoMeHIOBasl OpaTy OTBETHTH YJapoM «OpOHHMPOBAHHOTO KyJlakay B CiIydae, eCld
KTO-JINOO OCMENUTCS TOKYCUThCS Ha uHTepeckl [ epmannu [AmykuH, Aurykuna, 1960, c. 59]; speech is silvern,
silence is golden - ,,croso - cepebpo, moruanue - 3010mo"; TOCIOBHIA BIIEPBBIC BCTpedaeTcss y Tomaca
Kaprneitna: As the Swiss Inscription says: Sprechen ist silbern, schweigen ist golden (speech is silvern, silence
is golden) ("Sartor Resartus"). Storm and stress - ,,0ypss u namuck"” (Tedenne B HeMenkoi muteparype 70 - 80
rr. XVIII B.); nepuoo 6ecnokoiicmea, eonnwenus; uanpsoiceHue (B OOIIECTBEHHOW WIM JHYHOM >KU3HH),
cmpemumenvHulii Hamuck (Hem. Sturm und Drang - mo ra3Banmto neecsl ®@. Kimarepa); a place in the sun -
Mecmo noo colHyeM, npago Ha cywecmeosarue. BeipaxkeHue, nepeBeneHHoe ¢ (panirysckoro la place au soleil
(ITackamns. "Pensees"), BocineacTBum OBUTO 32a0BITO M CHOBA IIepeBeIcHO ¢ Hemenkoro Platz an der Sonne.

OTUMOJIOTHS NMPHUBEJICHHBIX BbIIIE AaHTIMMCKUX (Pa3eosorn3MoB He BbI3bIBaeT coMHeHUH. Ho Bo MHOrux
Cllydasix COBIQJICHUE AHIIMACKAX M HEMEUKHX (Pa3eosoTM3MOB OTHIOh HE O3HAYaeT, YTO AHTIMHCKHUN
000poT sBIIsETCS MEepeBooM ¢ Hemerkoro. Ckopee, HAOOOPOT, Tak KakK aHIJIMICKas JMTepaTypa OKazaia
OoJbIIOE BIMSIHAE HA Pa3BUTHE HEMEIKOH TuTepaTypsl. K mogoOHbIM (pazeororn3MaM OTHOCSATCS, HallpUMeD,
cienytoue oo6opotsl: get wind of smth. - nowams, nponioxame umo-n. (nem. Wind von etwas bekommen); go
to the dogs - eubnyme, pazopamscs, passarusamocs (nem. vor die Hunde gehen); let the cat out of the bag -
npobonmamucs, evloams cekpem (Hem. die Katze aus dem Sack lassen. Ilo3nnee Takke let the cat out); still
waters run deep - muxue 600wt enyooxu; " 6 muxom omyme uepmu ooamcs (nem. stille Wasser sind tief);
through thick and thin - pewumensno, ynopno, npu ecex obcmosmenvcmeax, HecMOmMps HU HA KaKue
npenamcmeus (Hem. durch dick und diinn); too many cooks spoil the broth <— y cemu nanex oums oe3 enazy
(nem. vide. Koche verderben den Brei) u Mmuorue npyrue.

4. B aHTIMHCKOM SI3bIKE MMEETCS BCETO HECKOJIBKO (hPa3eoJOrM3MOB, 3aMMCTBOBAHHBIX M3 HCIAHCKOTO
s3pika: blue blood - conybas kposs, apucmoxkpamuueckoe npoucxodicoenue (ucn. sangre azul - 2onybas Kpoev),
the fifth column - mamas xononna, maiinvie nocodonuxu epaca (ucn. quinta columna - namas KoaoHHA.
BolpaskeHne BO3HHMKIO BO BpeMsl TpakaaHCKoW BoWHBI B VMcmanum, xorga ¢ammmctckuii rerepan Mora,
ocaxnaBmMii Maapu 4eThIpbMsT KOJIOHHAMH, 3asBHJI B MIEPEIAHHOM IO Paguo oceHbio 1936 r. obpammennn K
HaceleHHI0 Majpuaa, 4To B ropoJie y Hero uMeercs nsaras koioHHa); the knight of the Rueful Countenance
(knudicH.) - poiyaps Ileuanvnoeo Obpasa, /Jon Kuxom (ucn. el Caballero de la triste figura. Tak Ha3Ban Jlon
Kuxora ero opyxkenocen Canuo [lanca); tilt at windmills - |, cpascamvca ¢ sempanvivu menvnuyamu”,
O0oHKuxomcemeosams (ucn. acometer molinos de viento. CpakeHne C BETPSHBIMH MEJIBHHUILIAMH - OIUH W3
amu30/10B B pomane «Jlon Kuxor» CepBanteca).

B aHrnmiickoMm sI3pIKe BCTPEYAIOTCS 3aMMCTBOBAHUS U U3 IPYTHX S3BIKOB.

5. Pycckwuit s3pik: the Sick Man of Europe - ,,601bH0ti yenosex Eeponv” (Tak HazBan naps Hukomait [
Typuuto B 1853 r.; B HacTosIiee BpeMs Jr00ast eBpOICCKas CTpaHa, HaXOASIAsICs B TSHKEIOM SKOHOMHYECKOM
TIOJIOXKEHUN ).

6. larckuii s3p1k: an ugly duckling- ,,eadkuii yménox" (4enoBek, HECIIPaBeIJIMBO OILIEHEHHBIN HUXKE CBOUX
JOCTOMHCTB, NIPOSABIIIIONIMXCS HEOXKUAAHHO JUIA OKPY’KAKOIIMX; MO 3ariaBuio ckasku [.X. AnzuepceHa o
raJIkoM yTEHKE, KOTOPBI BBIPOC U CTaJ MPEKPACHBIM JIeOeIeM).

7. Domnanpackuii si3eik: forlorn hope - 1) (soen.) ompso, evinoansiowuti onacnoe 3adanue uiu 0OpedeHHblll
Ha gepHyio 2ubens, 2) be3nadedcroe, 2ubroe 0eno, NocieoHss Haoexcoa (2onn. verloren hoop - ompso,
obpeyennwill Ha eubens), still life - namopmopm (pl still lifes) (connr. stilleven).

8. Uranesuckuii s3pik: every dog is a lion at home ° écax kyaux 6 ceoem bonome eenux (uman. ogni cane €
leone a casa sua - kadcoas cobaxa - n1es y cebs 0oma,).

9. Kuraiickuii si3b1k: lose face - nomepamos npecmuoic - 6vims yHudCceHHbIM, 0becueujernHbiM (Kum. tiu lien).

10. ®pazeosoru3Mbl, BOCXOMsIIME K apaOCckod smrepatype. M3 cka3zok «Twicsun W OOHON HOYM» B
AHIIMACKUN S3bIK MPUILIO HECKOJbKO BhIpaxkeHwid: Aladdin's lamp (knuorch.) - 6onwebnas namna Anaoouna
(TaymcMaH, BBITIOHSIONIMN BCe KeMaHus cBoero Biaaenbia). C aToit ke ckaskoi cBsazana ®E rub the lamp -
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JlecKo ocywecmeums ceoe dicenanue; Ainaschar's dream (xkuuoich.) - nycmole meumovl, gpanmasupoganue (B
OJTHOM M3 CKa30K «ThICSYM M OJHOW HOYHM» TOBOPUTCS 00 AJbHaImIape, KOTOPbI Ha BCE CBOM JCHBI'M KYITHJ
W3MIeNusl M3 CTEKJIa M TIOJOXKWJI WX B KOP3HWHY, HO, Pa3MEUTaBIIMCh O TOM, KaKk OH CTaHET Oorauom, u
paccepAMBIINCH Ha CBOIO OYAYIITYIO JKE€HY, yAapuil 10 KOp3uHE U pa3omit Bce cTekiio); the old man of the sea -
yenosex, om KOmopoz2o mpyoHo Omea3amvCs, 0moenamscsl, HagsaA34uablll Yenoeex (HaMeK Ha 31130/ B OJHOU U3
CKa30K, B KOTOPOU pacckasbiBaercs, kak CHHI0a1-MOpeXo/l HUKaK He MOT H30aBUTHCS OT CTApPHUKa, YCEBIIETOCS
€My Ha IIJIeYd); an open sesame - ,,cezam, omkpoticsa!”, dvicmpwlill u 1eekuti cnocod O00CMUNCEHUsT Ye2o-Il.
(Marmueckue clioBa, ¢ IIOMOIIBIO KOTOPBIX OTKPHIBAJIACh JABEPH B IEIIepy pa300MHUKOB B cKa3ke «Anun-babda n
COpOK pa300HUKOBY ).

Crnemyer MposBISTH OOJBIIYI0 OCTOPOKHOCTh MPH YCTAHOBICHHH (haKTa 3aMMCTBOBAHHUS TOTO WJIH UHOTO
000poTa, Tak Kak MapaieIbHOE CYIIECTBOBAHHE B PA3MUYHBIX SI3bIKAX OJHUX M TEX K€ MO0 3HAYCHHUIO H
00pa3HOCTH BBIPAKEHUI MOXXET HE HWMETh HUKAaKOTO OTHOIICHUS K 3aMMCTBOBAaHHIO, a OOBICHSACTCS
OOIIHOCTBIO  OOIIECTBEHHO-MOIUTUYECKUX YCIOBUU JKM3HH HAPOJOB, TOBOPAIIMX HA OTHX S3BIKAX,
OOIIHOCTHIO 00BIYACB, TPATUIINN, SJIEMEHTOB HAPOJIHOW MYIPOCTH.

Tak, anrnmiickuii ¢pazeonorusm get on one's high horse (mx. ride the high horse) - 6vicokomepro
0epIHcamuvCsi, 8ANCHUYAMD B3SIT U3 BOCHHOTO SI3bIKA; 3TO BBIPAKEHHE BO3HUKIIO B CBSI3U C TEM, YTO (hEOAIIBI,
OOBIYHO Cpa’KaBIIMECS BEPXOM, MPE3PUTEIBHO OTHOCWIIMCH K MEXOTE, COCTOSIBILEH M3 MpocToaroAuHOB. Her
OCHOBaHHWH yTBEPKJaTh, YTO aHIVIMHUCKUN (Ppazeosiorus3m sBIseTcs nepeBogom Hemerkoro sich aufs hohe Pferd
setzen wiu (paniry3ckoro monter sur ses grands chevaux. BeipakeHusI BOZHUKIN HE3aBUCHUMO JIPYT OT JApyra B
CXOJIHBIX YCJIOBHUSIX €BpOIeHCcKOro (peomanm3ma. DTo ke CIpaBeITUBO B OTHOIICHUH (pa3eosioru3Ma win one's
Spurs - 00oUMbCA U36ECMHOCMU, 8bI0BUHYMbCS, KOTOPOMY COOTBETCTBYET HeMelkuili 06opot sich die Sporen
verdienen u ¢paniy3ckuii gagner les eperons. DToT (pa3eosorn3sM BO3HHUK B CBS3U CO CPEIHEBEKOBBIM
o0bI4aeM HarpakJaTh 30JI0THIMU IIMTOPAMH OTIMYUBIINXCS BOMHOB MIPH MOCBSIICHAH UX B PHIIIAPH.

®pa3zeonornueckue Mapauied OOBSICHSIIOTCS YacTO IMPOUCXOXKICHHEM W3 OJHOTO OOIIeTr0 MCTOYHHKA,
BO3MOXXHO, ¥ 0€3 3aMMCTBOBAaHHUS OJHHUM SI3BIKOM U3 Jpyroro. Hibke MpUBOIUTCS HECKOJIBKO MPHUMEPOB,
CBSI3aHHBIX C aHTUYHOHN MUDOIIOTHEH, TPEJAaHUSIMHU, HCTOPUIECKUMU (paKTaMu:

Jamoxnoe meu - anen Damocles' sword (wmm the sword of Damocles) - ¢p. epee de Damocles - nem.
Damoklesschwert - ucn. la espada de Damocles (13 npenanus o cupaky3ckoM THpaHe JIMOHUCHH, KOTOPBIN BO
BpeMsi TUpa MOCAAUIT Ha CBOE MECTO 3aBUAYIOIIEro eMy J[aMokia 1 OBeCHII Ha/l HUM Me4 Ha TOHKOM BOJIOCE);
nupposa nobeda - anen. a Pyrrhic victory - ¢p. la victoire a la Pyrrhus - nem. Pyrrhussieg - ucn. victoria Pirrica
(amupckuit mape [Mupp mocne mobenb! Ha pUMIsSTHAMU BOCKIMKHYN: «Emie omHa Takas mobeza, U s OCTaHYCh
0e3 Bolicka!»); npoxkpycmoso nodice - anen. the bed of Procrustes, the Procrustean (nmm Procrustes') bed - ¢p. le
lit de Procruste - mem. Procrustes bett - ucn. el lecho de Procrustes (IIpokpycT - mpo3Buile JereHIapHOTO
JpeBHETpeueckoro pazooiiHuka [lommnemMoHa, KOTOPHIA JIOBHJI ITyTHUKOB U OTPYOa MM HOTH, €CIIH OHU OBLIH
CJIMIITKOM JIJTUHHBI JJIs €T0 JIOXKA, UM PACTATUBAI UX, €CJIM OHH OKa3bIBAJIUCh CIUIIKOM KOPOTKHMH).

OO6pamaer Ha ceOs BHUMaHUE TOT (aKT, YTO aHAJIOTHYHBIC ITOHSATHS MTO-Pa3HOMY O(OPMIICHBI B PA3TUIHBIX
s3pIkaxX. To, 4TO B aHTIUHCKOM, (pPaHIy3CKOM M HCIIAHCKOM SI3bIKaX B OOJBIIMHCTBE CIy4YacB SIBISETCS
CIIOBOCOUYCTAHUEM, B HEMEIIKOM SI3bIKE BBIPAXKAETCS 3a4aCTyIO CIOKHBIM clioBoM. HekoTopsie (ppa3eonoru3msl
B COBPEMEHHBIX S3bIKaX MPEJCTABISIIOT COOOM KaldbKh OOOPOTOB B JPEBHUX KIACCUYECKUX SI3bIKaX, B
9YaCTHOCTH B JJATHHCKOM.

Tak, matuHckuii (pazeonorusm sub rosa - cekpemuo, mavino (po3a ObUIa CUMBOJIOM MoJ4aHus B [[peBHEM
Pume) ckanmpkupoBaH B aHTIIMKWCKOM si3bike B (popme under the rose, Bo ¢paniy3ckom - sous la rose, B
HemenkoM - unter die Rose.

Jlatunckoe Beipakenune advocatus diaboli - dyxoeuoe nuyo, komopomy nopyueno evicmynumv npomus
KAHOHU3AYUU C64Mmo2o CKaJbKUPOBAaHO B aHTIHUIICKOM s3bike B (popme a devil's advocate, Bo ¢paniry3ckom -
avocat du diable, B utanpsackoM - awocato del diavolo.

Jlatunckuit ppazeonorusm sal Atticum - moukoe ocmpoymue, uzawHas wymka CKaJbKUPOBaH B PYCCKOM,
AHTJIMACKOM, (DPaHITy3CKOM, HEMEIIKOM, UTAIBIHCKOM M JPYTHX SI3bIKaX: ,, ammuydeckas conv" - Attic salt - sel
attique - attisches Salz - sali attici. Beipaxxenne BocxoauT k Llunepony. Kutenn ATTUKH CIaBHIUCh CBOUM
OCTPOYMHEM, YTO HeoHOKpaTHO oTMeuan [{unepon. [lo ceunerennsctBy [lnuaus («HatypansHas ucropus»), B
ATTHKE, KaK ¥ B JPYTHUX 9acTax [ perun, IMEeBIINX BBIXOJ K MOPIO, COJIb TOOBIBAIACh HE U3 COJSHBIX KOMUI, a
MOCPENICTBOM BBITIAPUBAHUS HAa COJHIIC WJIM BhIBAPUBAHHS MOPCKOW BOJBI, OTYETO aTTUYECKas COJIb ObLia
0COOCHHO TOHKOH.

MHorue (pa3eoqoru3mMpl COBIAIAIOT B PyCCKOM, aHTIIMHCKOM H (PpaHIy3CKOM sI3bIKax 0e3 KaKkoro-ambo
3aMMCTBOBaHUs, HampUMep, nepeiremuas nmuya (awen. a bird of passage, ¢hp. oiseau de passage, Hem.
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Zugvogel).

HcTouynukn 3auMCTBOBaHHS TOTO WM HHOrO (paseosorm3Ma HE BCerja yAaeTCs YCTAaHOBHTH C
J0CTaTOYHOU TOYHOCTHIO. Tak, mocnosuiia a close mouth catches no flies-,,c1060-cepedbpo, moruanue-30n0mo"
SIBJIICTCS TIEPEBOJIOM HTAJIbIHCKOM TOCIOBHIIBI in bocca serrata mai non entro mosca WIH HCITAHCKOW
ocJIOBHIBI €n boca cerrada no entran moscas.

O6opot make love - ,, yxasxcusams 3a kem-u.", o manasiM bombioro Okcdopackoro ciaoBapsi, SBISICTCS
nepeBoioM (ppaHIry3cKoro BeipakeHus faire 1'amour wim uranbstackoro far 1'amore.

§ 49. ®pa3zeosioruvyecKue eIMHULBI AMEPUKAHCKOT0 IIPOMCXO0KIEHU S

Muoro ®FE npunuio B Anrmuio u3 CHIA. OHu OTHOCATCS K BHYTPHUSI3BIKOBBIM 3aUMCTBOBAHHSIM.
HekoTopsie u3 3TUX Ppa3eorqoru3MoB HACTOIBKO ACCUMIIIUPOBAIIUCH, YTO B AHTJIMICKUX CIIOBapsX MOCIE HUX
CHsTa TIOMETA, YKa3bIBaIOIIas Ha MX aMEPUKAHCKOe MpoucxoxkaeHne. K TakuM «aMeprukaHu3Mam» OTHOCATCS,
Hanpumep, bark up the wrong tree (oxom.) - ,,1aamo na depeso, na Komopom Hem ouuu", Hanacmov Ha TONHCHLLLL
ceo, oumudbumbcs, 0opamumscsi He no aopecy, cut no ice - He umems gausHus, 3navenus; do one's level best -
coenams 6ce 03MOdCcHOe, He wadumsv ycunuu; face the music - cmotiko nepenocums Henpusmuocmu,
pacniayuseamscs, s pacxieovieamo kawy, a (vmm the) green light - serenas yruya, ceobo0a deticmeuii; have an
ax(e) to grind - npeciedosams nuunvie, kopsicmusle yenu; in the soup - 6 mpyorom nonoscenuu, & 6ede; sell
like hot cakes - packynamuvcs kax copsiuue nupoicku, napacxeam; sit on the fence - zanumams netimpanvuyro
unu svidicudamenvuyro nozuyuro, spill the beans - guidamo cexpem, npobormamucs, npocosopumscs, take a
back seat - cmywesamuvcs, omotimu Ha 3a0HUL NAGH, 3AHUMAMB CKPOMHOE NONOHCeHUe T MHOTHE IPyTHE.

*B AHIIMHM HamycaHKe axX BBIILIO U3 YIIOTPEOIeHHS.

[Tomets! THIA chiefly US yka3pIBalOT Ha YaCTUYHYIO acCUMWISIIMIO amepukanusMa. K rakum @F otHocsaTCs
obopoTsl off limits - 6xo0 3anpewen,; out of sight - geruxonenno, necpasnenno, small potatoes < menxas
cowka U ap.

B npuBeeHHBIX BBIIIE U BO MHOTHX JIPYTHX (hPa3eooru3Max aMepruKaHCKOTO TPOUCXOXKICHHUS HET YHUCTO
aMEpUKaHCKUX CIIOB, U 3TU OOOPOTHI MOXKHO JIETKO MPHUHSATH 332 MCKOHHO aHriuiickue. VX amepukaHckoe
NPOMCXOXKICHNE YCTAaHABIMBACTCS HA OCHOBAaHHUHU JICKCUKOTpAa(UUECKUX JAHHBIX M aHAIN3a UCTOYHUKOB.

B cocraBe HEKOTOPBIX aMEpUKAHU3MOB BCTPEUAIOTCS aMepUKaHCKUE cIoBa, Hanpumep, cent u dollar: a red
cent <~ meonwii pow, feel (unm look) like a million dollars (pase.) - omauuno cebs uyscmeosams (omauuHo
8bleII0emb,; UMemb WUKAPHBIL 6UO0) U JIP.

Co3pnarenu MHOTHX 000OPOTOB M3BECTHBHI.

benmxamun @panknun: Time i1s money - gpems - denveu ("Advice to a Young Tradesman", 1748).

XIX Bex

A. JluakoneH: swap horses while crossing a stream - ,, mensmo nowadeti 6o epems nepenpaswi”, T.e.
MIPOU3BOJIUTH BaKHBIC TIEPEMEHBI B HENOAXOAsIIee BpeMs (M3 BBICTYIUICHUS JIMHKONIBHA Mocie u30paHus ero
npesuneHTom CIIIA ("Reply to National Union League"). Ilo3mHee mosiBuiics Bapuant change horses while
crossing a stream.

Bamunarron Mpsusr: the almighty dollar - ,, scemoeywuii donnap” (00bI9HO yHOTPEOIAETCS UPOHUIECCKH); &
Rip Van Winkle - ,, Pun Ban Yuuxn", omcmansiii, kocHwlii uenogex, pempocpao (0 UMEHH MPOCHABIIETO
JIBa/INATH JIET TepOst OTHOMMEHHOTO PaccKasa).

®ennmop Kymep: the last of the Mohicans - nocreonuii uz Moeukan (no Ha3zBaHuio poMana). Morukase -
BBIMEpIILIEE IIEMs CeBepOoaMepHKaHCKUX uHpeines. [lomymspHocTh mpousBenennii Kymepa cnocoOcTBoBama
BHEJIPEHUIO B AHTJIMHUCKUN SI3bIK (hpa3eosIOTU3MOB, CBSI3aHHBIX C JKU3HBIO HHjaeWIeB: bury the hatchet -
3aKAIOYUMb MUP, NOMUPUMBCA, NPEKpamums 6padxcoy (MHASHIBI IPU 3aKIIIOYCHUH MUpA 3apBIBAIH B 3EMITIO
tomaragek); dig up the hatchet - nauamse 6otiny (y WHIEHIIEB CyIIeCTBOBAJ OOBIYAl TIEpe] HaUYaIOM BOCHHBIX

NEHCTBUI BBIPBIBATH 3apBITHIN B 3eMJII0 TOMaraBk); go on the warpath - ecmynums na nymo 6otinsi, Obims 8
BOUHCINBEHHOM HACMPOEHUU U JIP.
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I'enpu Jlonrdemno: ships that pass in the night - mumoremnuie, cnyuaiinvie scmpeuu ("Tales of Wayside
Inn") (cp. pazownuce xax 6 mope kopabau). [1onyISIPHOCTH BRIPAXKECHHS CBA3aHA TAK)KE C UCIIOIH30BAHUEM €TO
B KaUeCTBE Ha3BaHUs OJTHOTO U3 pOMaHOB NucaTesnbHULbl beatpucel Xappanen (1893).

®E the grapes of wrath - 2po30bs eneea (000pOT, BepBbIe BCTpedaronuiicss B nmpousBeacHuu Jx. Xoy
"Battle Hymn of the Republic" (1862), o6si3an cBoelt nomynspHocThio pomany JIxk. CreliHOeka ¢ TeMm ke
Ha3BaHUEM).

Pand Yonno Omepcon: hitch one's wagon to a star - sanecmucs 6 meumax ("Society and Solitude").

XX Bek

Jlxex Jlonmon: the call of the wild - ,,306 npupoowt”, obasnue descmeennou npupoosi (N0 Ha3BAHUIO
pomana); the iron heel ,, orcenesnas nama", umnepuanuzm (Mo Ha3BaHUIO POMaHA).

Teomop PyssensT (npesuaeHt CIIA): the big stick - norumuka 6onvwoti 0younku, noaumuxka cuivl (B
nuceMe 1900 1. 1 no31Hee B MHOTOUMCIIEHHBIX BBICTYIUIEHHSIX).

®E pie in the sky - ,, nupoe na mom ceeme”, nycmole nocynvt (eAMHCTBEHHAS HaJekKaa OeAHSIKA) B3sATA U3
MECHU aMEPUKAHCKHUX Pab0UUX - YWICHOB opranu3anuu «HIycTpuanbHble paboune MUpay:

You will eat by and by

In that glorious land above the sky.
Work and pray, live on hay

You'll get pie in the sky when you die.

AHrnossblyHas ¢GopMa aMEpUKaHCKUX (Pa3eooTMYeCKUX 3aMMCTBOBAHHMN B OpHUTaHCKOM BapuaHTE
AHTJIMICKOTO SI3bIKA MOJIHOCTHIO UCKITIOYAET NMePeBOl. AMEpUKAHCKUE (Ppa3e0Iornueckie 3aMMCTBOBAHNUS,
0COOEHHO CJIEHTM3MBbI, OTIMYAIOTCS SIPKO 00pa3HOCTHIO U MOBBIIIEHHON SKCIPECCUBHOCTHIO.

§ 50. ®pa3zeosioru3mbl, 3aMMCTBOBAHHbIE B HHOSI3bIYHOI (popme

B anrnmiickoMm s3bike ynoTpeOiseTcsi 3HAUMTEIbHOE YHUCIIO 3aMMCTBOBAHUN B MHOS3BIYHON (opMme.
MHorue u3 HUX SBISIOTCS MHTEPHALMOHAIBHBIMU oOopoTamu. [lyii OONBIIMHCTBA U3 HHUX XapakTepHa
JIBYXKOMITOHEHTHAsI CTPYKTypa, HO BCTPEYAIOTCS M TPEXKOMIIOHEHTHBIE 000poThl: ad hoc - odrs odannozo
cayyas, bel esprit - ocmpoymmsiii yenosex, ocmpsk; bon ton - xopowuii mow, 61a2080CNUMAHHOCIb, COUP
d'etat - cocyoapcmeennulii nepesopom; qui pro quO - HedopasymeHnue, 3aKnoyaroueecs 8 mom, Ymo 0OHO JUYO,
HOHAMUE UIU 8elb npuHuMarom 3a opyzoe; raison d'etre - pazymnoe ocnoeanue, cmoica; status quo - cmamyc-
K80, cyujecmeosaguiee Uil cywecmsyruee 6 onpeoeeHHblil MOMeHm NoodceHue sewell; terra incognita -
Heumo HeuzeecmHoe, Heucc1e008aHHoe, Heu38e0antas 0o1acms 1 MHOTUE IPyTHE.

B anrnuiickom s3pIke 0COOCHHO MHOTOYHCIICHHBI JIATHHCKHAE ¥ (hpaHITy3CKHUE 000POTHI, HAUMHAIOIIHECS C
MPEUIOTOB:

per (per capita - na uenoseka, Ha Oyuty, per interim - mem epemerem);

sub (sub rosa - cexpemmno, maiino. Otcrona anen. under the rose);

de (de bonne grace - oxomrno, de trop - auwnuil);

en (en masse - 8 macce, 8 Yyeiom,; YeauKkom) v ap.

Cpenu HMHOS3BIYHBIX OOOPOTOB BCTPEUAIOTCS BBIpAKEHHUS Kak Oosee oOmiero THma, Hampumep, eau de
Cologne (6yxs.) - kenvuckas 6ooa, embarras de richesses - zampyonenuss om uso6wimra, enfant terrible -
yenosex, cmasauuil Opy2ux 8 Hel08Koe No0diCeHue ceoell beCmakmuotl nenocpeocmaeenHocmyio,; objet d'art -
npeomem, npouszeedenue UCKyccmed, Tak U 000pPOTHI, paCpPOCTPAHEHHBIE B CHCIUATBHBIX OTPACISIX 3HAHUS H
ABIISIONIMECS TEPMUHAMM: argumentum a contrario - apeymenm om npomueHozo (TEPMHUH JIOTUKH); COrpus
delicti - cocmas npecmynnenus (ropunuueckuii TepmuH); charge d'affaires - nosepennwiii 6 oenax, persona
(non) grata - ,, nepcona (How) epama” (IUTUIOMATHYECKHE TEPMUHBI); jeune premier - opamamuyecKuti apmucm,
UCNOTHAIOWULL PONU Nep8020 N10006HUKA (TeaTpaTbHBIA TEPMHH) H JIP.

§ 51. Cnnoco0b1 3auMcTBOBaHUS (PPa3eoIOrMUYeCKUX eTUHUIL

Bce 3amMcTBOBaHHBIE (Dpa3eosOrH3MBI 1O CIIOCOOY 3aMMCTBOBAHHMS MOYKHO Pa3leNUTh Ha IIECTh TPYTIIL
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[lepBrie nBe rpymnmbl BkitoyatoT PE, oOpa3oBanHble MyTeM KajbkupoBaHusa. Kajabka - 310 oOpa3oBaHue
HOBOro ¢paseosiorusmMa mnyreMm OYKBAJbHOI0 IepeBOJa COOTBETCTBYKIEH HHOA3BIYHOW S3BIKOBOM
eTHHULIBI.

1. ITonHbIe KabKU. DTa TPYIIaA B CBOKO OYEPEb MOIPA3ACISICTCS Ha JBE MOATPYIIIbL:

1) xanbKH, MPOTOTHITBEI KOTOPBIX HE YIOTPEOISIOTCS B aHTITUICKOM SI3bIKE: COMMON SeNse - 30pasblil CMbIC
(¢p. sens commun c zam. sensus communis); make believe - derams 6uo (¢p. faire croire) u ap.

K aromy xe turry otHOocuTcs psij mocioBuil: all roads lead to Rome - 6ce dopoeu 6edym ¢ Pum (¢hp. tous les
chemins vont a Rome); a fault confessed is half redressed " nesunnyro conosy meu me ceuem (¢hp. faute
confessee est a demi pardonnee); hunger is the best sauce - 20100- 1ywwuii nosap (nam. fames optimum
condimentum);

2) KaJbKH, IPOTOTHITBI KOTOPBIX YIOTPEOISIOTCS B aHTIHMICKOM sI3BIKE: Vvicious circle - nopounsiii kpye
(mpuBeneHNE B KauecTBE J0Ka3aTeNbCTBA TOTO, UTO TpeOyeTcs IoKaszath) U zam. circulus vitiosus; divide and
rule - pazoensit u éracmeyii v 1am. divide et impera; false step - zoorcnwviil wae u ¢hp. faux pas u ap.

2. Monykanpku, T.e. 000POTHI, B KOTOPHIX YacTh 3aMMCTBOBaHA, a 4acTh NepeBejieHa. [IpuMepoM MokeT
CITY>KUTb 000poT a propos (v apropos) of nothing (gp. a propos de rien) - Hu ¢ moeo, Hu ¢ ceeo.

"A dog," he said ... apropos of nothing, "is so much better than the average man that it's an insult to the dog
to compare them" (Th. Dreiser).

Jpyrum npumepom siBisieTcst 00opot on the qui vive - nacmopooice, Hauexy (¢gp. sur le qui-vive). Jlekcemsl
qui vive 3aMMCTBOBaHbI 0€3 M3MEHEHH, €CIM HE CUYMTaTh Pa3/eibHOTO HamucaHus. Jlekcembl ke sur le
MepeBeICHkI Jiekcemamu on the. Y o6opota on the qui vive BO3MOXHO BTOPOE 3HAUCHUE 2OPsAUULL HCeIAHUEM,
ceopalowutl om HemepneHusi, KOTOPOe OTCYTCTBYET Y €ro (ppaHIly3CKOTO MPOTOTHUIIA.

Aileen ... had heard Cowperwood's voice and was on the qui vive to see him (Th. Dreiser).

3. O0opoT, cozmaHHbI 10 00pa3Iy HHOCTpaHHOTO ciioBa: by all that's blue! - uepm 6osbmu! (ghp. parbleu -
sB(hemMm3M BMecTo pardieu).

"The black cat ... by all that's blue!" cried the captain (Fr. Marryat).
4. Iy TnuBBIi MICEBIOKIACCHYECKUI 000poT: omnium gatherum -necmpoe coopuwe, mewanuna, 6caKas

ecayuna (060poT 0Opa3oBaH B niepBoii nososune XVI B.). Omnium (zam.) - éce, gatherum - nceBa0IaTUHCKOE
oOpazoBaHue OT riarona gather.

5. O00pOTHI, 3aMMCTBOBAaHHBIE B aHIIIOSA3bIYHON opme (cM. §49).

6. O60pOTHI, 3aMMCTBOBAHHBIE B MHOS3BIYHOM Qopme (cM. §50).

®dpazeonoruueckre 3aMMCTBOBAHHUS BCEX THIIOB 3aMOJHSIOT JIAKYHBI B CHCTEME HOMHUHAIIUH, TaK KaK OHU BO
MHOTHX CJTy9asiX He HMCIOT HH JICKCHUECKHUX, HU ()Pa3e0IOTUICCKUX CHHOHUMOB U SIBIISTIOTCS €IMHCTBEHHBIMH
0003HAYCHUSIMH TEX WJIM HHBIX OOBEKTOB. B Tex chyuasx, Korja B aHIJHUICKOM S3bIKE HMEIOTCA
(dpa3eosornyecKue 3aMMCTBOBAHHMS W WX TMPOTOTHIBI B WHOS3BIYHON (opme, OHM pa3IuYaroTCs B
CTHJIMCTUYECKOM OTHOIICHHH, TaK KaK 3TU MPOTOTHUIIBI HOCSAT KHUKHBIN XapakTep, Halpumep, a la lettre - to the
letter - 6yxganvHo; cum grano salis - with a grain of salt - cxenmuuecxu, Jeunesse doree - gilded youth -
30710mas mMonoodedxcy u aAp. MHOTHE 3aUMCTBOBaHHBIC (pa3eosIOTU3Mbl BXOAST B CHHOHUMHYECKHUE DPSIBI, B
COCTaB KOTOPBIX TaKXe BXOMIT HMCKOHHO aHrmmiickue @OE. B cocraBe TakuX CHHOHMMHUYECKUX PSJIOB
(bpazeosornyeckre 3aMMCTBOBAHHS PA3IUYAOTCS OTTEHKaMH 3HaueHUs. Dpa3eonorundeckue 3auMCTBOBAHHS
oboramaroT Gppazeoaorudeckuii GoHI U pacIIUPSIFOT BO3SMOKHOCTA KOMMYHHKAITUH.

YACTD V. CTPYKTYPHO-CEMAHTHUUYECKASA U TPAMMATHYECKASA
XAPAKTEPUCTHUKA ®PASEOJOI'MYECKUX EJJUHUI] COBPEMEHHOI'O
AHI'JIMACKOTI' O SI3BIKA

KJIACC A. HOMMHATUBHBIE ®PAZEOJIOI'MYECKHUE EIMHUIbBI

§ 52. O6mme noJ0KeHUs

Homunaruapie @F sBISIFOTCS 000pOTaMH, BBIMOTHSIOMUMEU (YHKIIUIO HA3bIBAaHUS, T.€. 00O3HAYCHUS
MPEIMETOB, SIBJICHUM, ICHCTBHIA, COCTOSHWH, KadecTB W T.. ®OE cBolicTBeHHA (QYHKIUS OCIOKHEHHOM
HomuHamu. B o6paszubix OE mo-pazHoMy mMmeperieTaroTcsi 3KCIPECCUBHOCTh, 0OPa3HOCTh, HHTEHCHUBHOCTD,

125



SMOTHUBHOCTH, OIICHOYHOCTh (cM. TII. 8). Hamnbonee oOmmM CBOMCTBOM SIBIISIETCS SKCIPECCUBHOCTH. OOOPOTHI
9TOTO TUIIA HA3BIBAOT JKCIIPECCUBAMMU.

B coctaB HoMuHatuBHBIX OF BX0AAT (ppa3eonqoru3msl pa3nuyHbIX CTPYKTYPHBIX THIIOB: 000POTHI C OJTHOU
3HaMeHaTeIbHOH JIeKCEMOM U OHOM WU JBYMs HE3HAMEHATEIbHBIMH JIEKCceMaMu, (pa3eMsbl, T.e. 000POTHI CO
CTPYKTYpOIl CII0BOCOYETaHHs, 1 00OPOTHI CO CTPYKTYPOH MPUAATOUHOTO MPEATIOKEHHS, KaK C ONPEaeIIeMbIM
UM CIIOBOM, Tak U 0e3 Hero. B cocraB onHoBepmmHHBIX (PE BXOIAT B OCHOBHOM aJBepOHalbHBIE U
abeKTUBHBIE OOOPOTEHI.

I'JIABA 11. CYBCTAHTUBHBIE ®PA3EOJIOTMYECKUE EJUHULbI
UINOMATHUKA

§ 53. CemaHnTH4YeCKHE 0COOCHHOCTH CYOCTAHTHBHBIX (Ppa3eoIOrH4ecKuX eIMHHIL

B cocraB cyOCTaHTMBHOM HWAMOMATUKM BXOAAT TOJHOCTBIO M YacTHMYHO II€PEOCMBICIICHHBIE
¢dpazeonornyeckue E€AMHUIBI CO CTPYKTYpPOH CIIOBOCOYETaHUS M TOJHOCTBIO HEPEOCMBICICHHbIE
(bpaszeonornyeckue eAUHUIIBI C YACTUIHOTPEAUKATUBHONW CTPYKTYPOH.

OCHOBHBIMU THUIIAMU NIEPEOCMBICIIEHUS SIBIIIOTCS MeTa(hOpUiecKoe U METOHUMHUYECKOE TIEPEOCMBICIIEHHUE.

§ 54. Ilos1HOCTBIO MEepeocMBbICIeHHBbIEe CYOCTAHTUBHBIE (paseosiornyeckue eJUHULBI €O CTPYKTYpPOil
CJI0BOCOYCTAHUSA

Metagopuyeckoe nepeocMbICIeHHE

Meradopuueckoe nepeocmbicierne npototunoB OE, oco0eHHO MepeMEeHHBIX CIOBOCOYETAHHM, - OJUH U3
BaXHEHMIINX KMCTOYHMKOB oOoramieHus (paszeonorun mT000ro s3blKa, B TOM YHCIE U aHTJIHICKOTO.
Mertadopudeckne Gppazeooru3Mbl OCHOBaHBI Ha Pa3IMYHBIX BUAAX CXOJCTBA, PEATHHBIX MM BOOOPAKAEMBIX,
U MOTYT 00O3HAauaTh TOJIBKO IIMI, TOJIbKO HENWI[ WA TeX U JPYrux. 1eM He MeHee NoJaBisioliee
o6ompmaCcTBO DE BOOOMIE, 1 MeTaQOpHUECKMX B YaCTHOCTH, HOCHT aHTPOIIOICHTPHUYECKUI XapakTep, T.e.
OTHOCHTCSI K YEJIOBEKY MJIM K TOMY, UTO C HUM CBSI3aHO. DTH 000pOTHI OOBIYHO UMEIOT OLEHOYHBIM XapakKTep.
OrneHkr MOTYT OBITh KaK OTPHIATEIBHBIMH, TaK W TIOJOXKUTEIBHBIMU. HO BcTpedaroTcss U 0€301eHOUHBIC
000pOTBHI.

O0o03HaYeHHE JTUIY

1. Ompuyamenvhas oyeHka.

CxonctBo Bo3pacTta: babes and sucklings - nosuuku, cosepuienno Heonvimuvie 1100u (Cp. MOIOKO HA 2ydax
He 00coxno); cxoAcTBO moBeAeHUs: a dog in the manger - cobaxa Ha cene, CXOACTBO MONOXKEHU: a round peg
in a square hole (unu a square peg in a round hole) - uenosex ne na céoem mecme, a snake in the grass - 3mes
NOOKON0OHAS N JIP.

CyOCTaHTUBHBIX 0OOPOTOB C OTPHIIATEIILHOM OIICHKOW OOJIBIIIE, YeM C TIOJOXKHUTEIbHON. HekoTophie u3 HUX
OTHOCSITCSI TOJILKO K JKEHIIIMHAM, MyXYHHaM win netsM: a fine lady (upon.) - oamouka, scenwuna, kopuawas
u3z cebsa apucmoxkpamky, a lounge lizard - 6e30envrux, npazonvill cynaxKa, UWywull 3HaKOMCmMea ¢ 6o2amuimu
arcenwyunamu, anvgonc, Peck's Bad Boy - 3106peodunsiii npocmax (no nazpanuto kauru "Peck's Bad Boy and His
Pa" JIxk. V. Ileka); a weak sister (amep.) - 1) cnabax, ,,6a6a"; 2) usHesxicennwiil, He NPUCNOCOOIEHHBIN K HCUSHU
Yeno8eK, MAMEHbKUH CbIHOK.

2. Ionooicumenvuas oyenxa.

CxozactBo MoutHocTH: a tower of strength - nadedicnas onopa, uenogex, na KOMOPO20 MONCHO NOTOAHCUMBCSL
KaKk Ha kameHHyto cmeny (IIEKCIUPHU3M); CXOJICTBO O 3HAYUMOCTHU: a big gun - asxxcHas nepcoua, ,,wumxa’”
(OyxkB. ,, maoicenoe opyoue”).

Hexotopsie @F ¢ MONI0KHUTENBHON OIIEHKOH OTHOCSTCS TOJBKO K JKEHIIMHAM WIH K My>K4rHaM: the fair sex-
npexpacuwslii nou, sxceHwunsl; girl Friday* - nomowmnuya, ,,npasas pyxa", naoescnoii pabomnux (0co0. o
IeByIIKe-cekpeTape); a golden girl - desywxa, nonvzyrowascs nonyiaprocmoio; a golden boy** - monooou
uenogex, nonvsyrowulica nonyiapuocmoio, kymup, the lord of creation - seney meopenus, myscuuna; man
Friday - Ilamuuya, éepnoiii, npedanusiii ciyea, a man's man - HACMOAUUL MYHCUUHA.
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*O0pa3oBaHo 1o ananoruu ¢ man Friday.

ek .
O6pa3zoBano 1o ananoruu ¢ golden girl.

3. Omcymcmeue oyenxu.

CxozctBo nosoxxkenust: back-room boys - nayunvie compyonuxu cexpemmnvix rabopamopuii.

bezonenounsie @FE, o0o3Hauaromue dYelioBeKa, MOTYT COJEpKaTh MMEHa COOCTBEHHBIC JHYHBIC: John
Hancock (amep.) - coocmseennopyunas noonuce (JJx. X9HKOK - aMepUKaHCKUI TOCYJapCTBEHHBIN EATENb, Ybs
MOJAMKCH CTOUT TNepBoM noA Jexmapanueit HezaBucumoctn); Tommy Atkins - ,, Tommu Amkunc" (npo3Buiie
aHIJIMICKOTO coyjaTa) u ap.

O0o03HaYeHNE HEJIHI]

1. Ompuyamenvhas oyeHka.

Cx0JICTBO BKYCOBBIX OIMyIIeHUH: a bitter pill to swallow - copsras nunons; gall and wormwood - neumo
HEHABUCMHOe, Nocmblioe, <— Hodc ocmpwil (OYKB. ,,ocenyb U noaviib"); CXOACTBO nehcTBUs: a stab in the
back - yoap 6 cnumny, npedamenvckoe Hanadenue, CXOACTBO, OCHOBAaHHOE Ha 0003HAYCHHUU KOHIIA 4ero-i.: the
last straw ¢« nocreonss kanns (MepeNnoOSHUBIIAS YaIITy ).

2. Ilonoowcumenvuas oyenxa.

CxonctBo peiictBusi: a break in the clouds - nyu maodeowcowr (OykB. ,,paspwié obnaxos"); cXoICTBO,
OCHOBAaHHOE€ Ha CBOWMCTBE OBITH KU3HEHHO HeoOXxoauMbIM: the breath of one's nostrils - orcusnennas
HeobXxo0uMocms, ymo-i. Heobxooumoe 4eno8exy Kak 6030yx (oudneusm).

3. Omcymcemesue oyeHKuU.

CxoactBo nBmwkenust: ducks and drakes - ,, 6aunwst” (urpa, cocrosimas B OpocaHUU TJIOCKUX KaMEIIKOB IO
noBepxHocTH Boabl); fox and hounds - ,,zuca u cobaku” (nerckas urpa, B KOTOpO OAMH OEXKHUT, @ OCTAIbHbIC
€ro JIOBSIT).

Hexotopbsie ®E MOryT OTHOCUTBCS Kak K JIMIIaM, TaK M K HelumaM, Hanpumep, a dead duck -1) xonuenwiii
yenosek-, 2) uoes, mema v T.I1., KOMopble yiice He npedcmasisiom Hukakou yenHocmu, a feather in smb.'s cap -
npeomem 2opoocmu (0 KOM-JI. WK O 4€M-JI. BeIpaskeHHe BO3HUKIIO B CBSI3U CO CTapblM OObIYaeM HHJICHIICB
HOCHUTH CTOJIBKO TEPHEB B TOJIOBHOM yOOpE, CKOJIBKO YOUTO BparoB) u Jp.

[IpuBenennsie Beimie @OF comepkaT OTPHULIATENbHYIO, TOJOXHUTEIbHYIO OICHKY WIH SIBISIOTCS
Oe3o1eHouHbIMUA. OTpHUIIaTENIbHBIE WK TIOJOKHUTEIBHBIE OIEHKH B 000pOTax ¢ KMBOW BHYTpeHHEH (GopMoi
OOBIYHO TECHO CBSI3aHBI C OTPUIATEIBHBIMH MU TOJIO0KHUTEIbHBIMA 00pa3aMu, BOIUIOMIEHHBIMU B JaHHBIX OF
M OCHOBAaHHBIMHU Ha OYyKBAJIBHBIX 3HAUCHUSX MX KOMIIOHEHTOB. Jlaxke He 3Has 3HaueHuss OE a snake in the
grass, a stab in the back, a break in the clouds, a diamond of the first water u T.1m., MOXHO CyIUTBH O XapakTepe
OIICHOK, BBIPA)KaeMBIX 3TUMH 000pOTaMHU.

Hexoropele  monmHoCTBIO  mepeocMmbiciieHHble  DE,  npeuMyleCTBEHHO — JIUTEPATypHOIO WM
MyOIUIIMCTHYECKOTO TPOMCXOXKACHUS, COJIEPKAT AJIEMEHThl KaK OTPHUIATENLHOW, TaK W TIOJOKHUTEIBHOM
oueHok: Dr. Jekyll and Mr. Hyde - uenogex, 6 komopom odepowcueaem eepx mo oobpoe nauano, mo 310e (B
noBectu PJI. CtuBencona "The Strange Case of Dr. Jekyll and Mr. Hyde" moOpoaeTenbHbIi Tepoil JOKTOp
JIKeKWIIT mepuoInYecKy MpeBpallaeTcs B MOpouyHOro mucrepa Xaiina); ups and downs -ydauu u meyoauu,
8371embl U NAOEHUSL.

MHorue metadopuyeckre 000pOThI HOCAT IBPEMHCTUYCCKUN XapaKTep, BCICICTBHE YErO0 TE WM HUHBIC
TIOHSTHS, BBIpAKaeMble UMH, 0003HAYAIOTCS 3aBYaJIMPOBAHHO, HEMPSAMO, B cmsryaromeil popme. [TogoOHBIX
000poToB ocobenHo MHOTO cpean DE, o0o3Hauarommx cMepTh WK JbsiBosia. CMepth: the great (wn the last)
enemy - ,,gexukuul (Wua nocieonutl) epaz’; the last great change, one's (wm the) last sleep, the never-ending
sleep - eeunwiti con; a leap in the dark - , npwiowcox 6 Heuzgecmnocms” (MocnegHUE CIOBAa AHTIHICKOTO
dunocoda T. 'o66ca (1588 - 1679) 6pum: 1 am about to take my last voyage, a great leap in the dark). psiBoit:
the Evil One-neuucmas cuna, the father of lies (6u6n.) - omey nocu,; Old Harry (Nick, Poker nnu Scratch) (Txk.
the old adversary, boy, enemy mmu gentleman), old gooseberry-epae pooa uenoseueckozo, the prince of
darkness — kna3b momwl; the evil (wn the wicked) Spirit-szou Jyx.

Bwmecro tuberculosis MoskHO cka3atk the white scourge - ,, Oenviii Ouu”.

Bopos-kapmannukoB mryTiuBo HaszbiBaloT the light-fingered gentry - ,, cneyuanucmor no uyoscum
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kapmanam”, a HAEMHBIX COJIaT, HAeMHHKOB - soldiers of fortune.

YacTto MeTad)Opsl HOCAT TMIIEPOOIMYECKUI XapakTep, Hanpumep, a bull in a china shop ~cion 6 nocyonott
naske; a bull of Bashan (6u6n.) - uenogex ¢ epomoswvim conocom; <—mpyoda uepuxonckas (OyKB. ,,6acanckuii
ovik”) u ap. (cm. §34).

OueHp 4acTO CXOACTBO OCHOBAaHO Ha Pa3IMYHBIX CBOICTBaX MPEIMETOB, KMBOTHBIX, HACEKOMBIX H T.I.,
paccMaTpuUBaeMBbIX KaK WX TJIaBHBIA mpu3Hak. CBoiicTBO ObITh kecTkuMm: a hard wim tough nut to crack -
Kpenkuti opeutex, He no 3ybam; ykazaHue Ha mpuOImKkeHue KoHna: a nail in one's coffin- umo-u., yckopsaowee
cmepms, eubenb Koeo-i., cmepmu no0odHa, To, 9To 0003HaYaeT Havasao u KoHel: the alpha and omega of smth.
- anvgha u omeea, Hauano u KoHey, pa3ApaxarolIuil xapakTep yero-i.: a flea in one's ear - pazopasicarowui
omeem, pesxue zameyanus, a red rag to a bull - kax xpacnas mpsanka ons 6vika (T.€. TO, YTO TMPUBOIUT B
SpOCTh, OeIeHCTBO); a thorn in one.'s flesh - ucmounux nocmosannozo pazopasicenus, nenpuamuocmeti,
< b6envMo Ha enasy u ap.

[Tomumo mpocThIX MeTadop, OTPAKAIOIMNX KOIJIEKTUBHOE BUICHHE MUPA, IPO3pavHbIX MO0 CBOEMY 00pasy,
IIOCKOJIBKY B HX OCHOBE JICKUT CXOJICTBO TIIOJIOKEHHS, BKYCOBBIX OUIYIICHWH, [BETa W TA., CPEIH
cyocrantuBHbIX OFE BcTpedyaeTcss MHOTO CIIOXKHBIX, O0j1€e CyOBEKTUBHBIX MeTa(op, B OCHOBE KOTOPHIX JIEKAT
camble pazHOOOpa3Hble, a HHOTJa U TPYJHO OIpeesIuMble BUIBI CXO/CTBA: a bee in one.'s bonnet - npuuyoa;
HABA34UBAS UOesl, MAHUS, NYHKM nomeuwiamenscmea, ,,nyukmuk"”; a pill to cure an earthquake - ,,6ce pasro,
umo nunoaa om 3emaempscenus”, scanrkas noaymepa, a rope of sand - oomanuusaa npounocme, unno3us,; a
storm in a tea-cup - 6yps 6 cmaxkaue 600bl U Ap. B 0CHOBE BceX ATUX 000POTOB JICKUT HEpeaabHas CUTYAIIHsI.
Mertadopudecknii XxapakTep IMOJ0OHBIX OOOPOTOB BO3HHMK B pE3yJbTaTe LEIOCTHOTO IE€PEOCMBICICHUS
BXOJISIINX B HUX CJIOB, OCHOBAHHOTO Ha aCCOLMANNX, BOSHUKAIOIINX B CBA3H C HEPEATbHBIM 00pa3oM.

MeTOHUMHYECKOE NMEPEOCMBIC/ICHUE

MeToHNMHYECKHE TIEPEHOCHl OCHOBAHBI HA PAa3IMYHBIX BUAAX cMexkHOCTH. Cpenn cyoctaHTHBHBIX DE
HauOoJiee paclpoCTpaHEHbI CICAYIOIINE BHIBI METOHUMHUYECKOTO TMePeOCMBbICIeHUsI. OpraH BMECTO peabHOM
WA BOOOpakaeMoi (DyHKIIMH, BBITTOJIHAEMON UM, UMEHA TEX WJIM UHBIX JIMI] BMECTO TOTO, YTO CBS3aHO C HUMH:
ear BMecTo hearing: come to one.'s ears - doumu 00 ybUX-1 yulel, Cmams U3BECMHbIM KOMY-Jl.; €y€ BMECTO
sight: a keen eye-ocmpuwiti enas, nabniodamensnocms,; heart BMecto emotions: a kind heart - dobpoe cepoye,
maekocepoeque. Big Bertha - ,, 601vwan bepma" (nanbHOO0MHOE Opyaue, U3 KOTOPOTO HEMIIBI OOCTpEIHBaIIN
[Tapux Bo BpeMs nepBoil MupoBoil BoitHbl. Opyaue HazBaHo 1o umeHu ¢ppay beptel Kpynn ¢on bonen, sxeHsl
(dabpukanta opyxust Kpynua ¢hon boseHa); Ha3BaHUE YIIHIIBI BMECTO YUPEIKIACHUS, HAXOISIIETOCS Ha HEH, Win
JrO7ICH, CBsi3aHHBIX ¢ Hed: Downing Street (mmm Number Ten) - awnenutickoe npasumenscmeo (Ha JlayHuHT-
ctput, 10, B JloHmoHe momerniaercss opuraibHas pe3uaCHIUS peMbep-MHHUCTPA); leet Street - anenutickas
npecca (Ha @nut-ctputr B JIOHJAOHE MOMEMIAOTCS PEAAKIUKM KpynHeumux raset); Harley Street - spauu,
Mmeouyunckuti mup (Xapiu-cTpur - yiuna B JIOHZOHE, Ha KOTOPOH HAaXOASTCS MPUEMHBIC MHOTHUX WU3BECTHBIX
Bpaueii); Lombard Street - ¢purarcoswiii yenmp Anenuu (Ha JlIomOGapa-cTpuT B TOHTOHCKOM CHTH DPACIIOIOKCH
pan  kpynaeimux OankoB); Wall Street - amepukanckas unancosasn onueapxus (YONI-CTPUT - yIIWIa B
Hrro-Mopke, Ha KOTOPOIi pacrooxKeHb! KpynHelimue 6anky, GoHI0Bas GUPXKa) U T.IL; 4aCTh BMECTO LENIOTO:
bread and butter - cpedcmsa k cywecmsosanuro, <— Kycox xneba, xie6 HacyuwHvlil v Jp.

B anrnwmiickom s3bike BcTpedarorcsi u Metadopo-mMeronumuueckue DE, T.e. 000pOTHI C JIBOWHBIM
nepeocMbiciienueM: a blind hand-weuemkuii nouepx,; an eagle eye - zopkuil, opaunviii enas, a heart of gold -
3010moe cepoye, a heart of stone - xamennoe cepoye u np. B nepeoix n18yx ®F metadopa + MeToHUMHUS, a B
TpPETbeW U YeTBEPTON - METOHUMHUS + MeTadopa.

§ 55. ITotHOCTHI0 MEepeocMBICIEHHBbIE (PpPa3eoT0ruyecKne eIMHNIbI ¢ YACTUYHONPEeINKATHBHOMN
CTPYKTYpOM

OO0OopOTHI ¢ TpaMMaTHYECKH BEAYIIMM UICHOM (QHTEIEIEHTOM) M 3aBHCHMOW OT HEro MpeIuKaTHBHON
eauauneld H.H. AMocoBa Ha3bpIBaeT 4aCTUYHONPEAUKATUBHBIMHU, TaK KaK NpPEAUKaTHUBHAs CTPYKTypa UMeEETCs
JUIIb B OJHOM WX YacTM M HE SBJIETCS CKBO3HOM, M CUYMTAeT, 4YTO HAJIWYME BEAYLIEr0 4YieHa |
ONPEIEIUTEIIBHON CBA3M MEXAY HUM U NPUAATOYHBIM IPEMJIOKEHUEM, BXONAIIUM B COCTaB JTUX EOUHULI,

IIOMOTa€eT JIETKO OOHAPYXUTh UX HOMUHATUBHYIO 1I€IOCTHOCTh [AMocoBa, 1963, c. 136].
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JlanHble  00OpOTHI  00JAJAOT CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKOH pa3lielib-HOO(OPMIICHHOCThIO, TaK Kak
00pa3oBaHUs OJOOHON CTPYKTYPHI CJIOXKHBIM CIIOBAaM HECBOWCTBEHHBI. MIMeeTcsi HECKOIBKO TaKMX 000POTOB:
a cup that cheers but not inebriates (wymai.) - ,, Hanumox secenswuii, Ho He nvsaHawuil", yai, the goose that lays
the golden eggs - xypuya, mecywasn sonomule siya, ucmounux oaacococmosanus; he house that Jack built
(wymn.) - 0om, komopwli nocmpoun /[cex, pacckaz ¢ nosmopenuem (HAaMEK Ha U3BECTHBIC JIETCKHE CTUXH);
sheep that have no shepherd - osywr 6e3 nacmyxa, 6ecnopsidounas monna,; ships that pass in the night -
mumonemuwle scmpeuu, the sleep that knows no waking - seunwiii con, cmepms, the tune the old cow died of-1)
pedcywull Ciyx Momue, Kakogonus, 2) cosem, yeeweeanue 6Mecnmo noMouy u ap.

Am I too late for the cup that cheers but not inebriates, ladies? (.J. Cronin).

D o n: They didn't mean a thing to me, not a thing, you know they didn't. They were just ships that pass in
the night (N. Coward).

David:... that's enough of the tune the old cow died of; take and play something to keep our hearts up
(Ch. Reade).

§ 56. YacTu4HO nepeocMbICIeHHbIE CYyOCTAHTHBHBIC (ppa3eosiornyecKue eAMHNLBI

Jlnst omHONMUTEpaTbHBIX CyOCcTaHTHBHBIX (DE XapaKTepHBI YacTHYHOE IEPEOCMBICIICHUE 3HAUCHUS |
JIBYXKOMITIOHEHTHas CTPyKTypa. MMerTcs B BUAY JBa 3HAMEHATENBHBIX KOMIIOHEHTAa. OIUH KOMIIOHEHT
ynotpeOsieTcsi B OyKBaJIbHOM 3HAYCHHUH, a IPYTOH - B IEPEOCMBICIICHHOM: a man of iron - uenosex sicene3nou
sonu, the man on horseback (amep.) - 6oennviii oukmamop, cunvhelii yenosek; nails in mourning-xoemu 8
,mpaype", epsa3nvle Hoemu 1 Ap.

YacTo mepeocMBICIICHHBI KOMIOHEHT CTOUT Ha mepBoM Mecte:gilded youth - 3010mas monooeancs, the
king of beasts - yapv 36epeii, nes; the king of birds - yaps nmuy, open, the lungs of London - , eckue
Jlonoona", nonoonckue napxu; a ray of hope - 1yu nadesicowl.

O6opoTel TOAOOHOTO pOJIa, OCOOEHHO OCHOBAaHHBIE HA HEpPEATbHOW CUTyalldd, YacTO HOCST
runepOonuueckuil xapakrep: heaven mnm paradise on earth - pau 3emnoii; hell on earth - a0 kpomewnviii;
Homeric laughter - comepuuecxuii xoxom n ap.

WNuorna mepBbiii MeTaQOPUYECKUI KOMIIOHEHT SBIISIETCS CIIOKHBIM CIIOBOM: pea-soup fog-niommbiii
arcenmosamuiti myman, a red-letter day - npazonuunwiii, padocmuwiii, cuacmausslii, namamusiii 0eHv (OyKB.
,, 0eHb, 0003HAUeHHbIIL 8 KalleHOoape KpacHuim') 1 JIp.

Jro6oneiTHO HOBOOOpa3zoBanue Darby-and-Joan club - k2y6 ons nooswcunwvix nrooeii. IlepBbIM KOMIIOHEHTOM

B O9TOM o00opoTe sBisercs ynoTrpebnennas arpuOytuBHo @DE Darby and Joan- cmapas nobsawas
cynpyoiceckasn wema (uMeHa repoeB Oautansl . Byadona, omy6nukoBannoi B 1735 1.).

Bcem 3tuM 060poTam CBOICTBEHHA €IUHHYHASI COUYETAEMOCTh CIIOKHOTO cioBa. Tak, red-letter coueraeTcs
ToNbKO co cioBoMm day, Darby-and-Joan tompko co cimoBoMm club u 1.1, D10 co3maer (hpazeosornuecKyro
CBSI3aHHOCTh 3HAYEHUS CIIOKHOTO cioBa. [lomoOHass CTpyKTypa HECBOWCTBEHHA CIIOKHBIM CIIOBaM B
COBPEMEHHOM aHTJIHIICKOM SI3bIKE M MPH HAIWYHH YaCTHYHO I MOMHOCTHIO IIEPEOCMBICICHHOTO 3HAYCHHS
YCTOMYUBOTO CIIOBOCOYETAHHS MOKET CITYXKHTbh NIOKa3aTeJIeM ero pa3eoIOTHIHOCTH.

[Tomumo metadopuueckux 000poTOB cpenu onHoiuTepanbHbiXx DE BcTpewaroTcs U METOHUMHUYECKHUE: a
change of heart - usmenenue namepenuii, nranos, cmena nacmpoenus, the evil eye - oyproti enasz; a free hand
- c60000a Oeticmauii, a kind heart - dobpoe cepoye, mackocepoeunocms, OM3vb18UUBOCIb U JAP.

Hexotopsie ognonutepansubie OF gBistoTcs onuuerBopeHussMU. [1o1 0aueTBOpeHuEM MOHUMAETCA TPOII,
COCTOSIIIIMI B TOM, YTO HEOyIIEBICHHBIM MpeaMeTaM MPHUIHCHIBAIOTCS MpU3HAKU ofyieBieHHbIX: Jack Frost
« Mopos Kpacnwvui noc; Father Thames — cmapywra Temsa (cp. Borea-mamywra),; Father Time - dedywxa-
epemst; mother earth (nosm.) < mams colpa-3emis v ip.

* B 00opoTax 3TOro THIIa BTOPOH KOMIIOHEHT MHOT/IA TaK)Ke MEPEOCMBICISETCS, HAmpuUMep, grape-vine telegraph - miopemnviii menecpag
(crtocob oOmmeHusT MeXIy 3aKITIOYCHHBIMH pa3HBIX Kamep); a wild-goose chase - nocows 3a xumepamu, cymacopooHas udes, bGeccmviCleHHOe
npeonpusamiue.

§ 57. MoTMBHPOBAaHHOCTH 1 HEMOTHBHPOBAHHOCTD CYOCTAHTHUBHBIX (PpPa3eoIOrH4ecKUX eIMHHIL

Muorue ®E - moTtuBupoBaHHbIE 000POTHL. ITO 00YCIOBIUBAECTCA TEM, UYTO CYLIECTBYET CEMAaHTHYECKas
cBs3b: 1) mexny OF u ee nepeMeHHBIM MPOTOTUIIOM, SBIISIOIIMMCS NMPOMEXKYTOUHBIM 3BeHOM Mexay OF u
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MOPOJUBIIEH ee pealbHON cuTyammeii: burn one's fingers - oborceuvcss na uém-a.; sheep without a shepherd -
o8yvl bes nacmyxa, becnopsioounas moana, a stab in the buck-yoap 6 cnuny, npeoamenvcrxoe nanadenue v T.11.;
2) mpu OTCYTCTBUU IIEpEeMEHHOTO0 npoTtotuna - Mexay OF u nopoausiiei ee HepeanbHOM cutyarueii: a ship of
the desert - xopabaw nycmwinu (BepOirom); a storm in a teacup - 6yps 6 cmakawe 600bl W T..; 3) NpHU
OTCYTCTBUH MEPEMEHHOTO MPOTOTHIIA - MEXTY KOMIIOHEHTOM, YIIOTPEOIAIOMUMCS B OyKBAILHOM 3HAUCHHUH, U
TIePEOCMBICIICHHBIM KOMIIOHEHTOM: a change of heart - cuena nacmpoenus,; a kind heart - maexocepoeunocmo,
the lungs of London - ,,zeckue Jlonoona"; nails in mourning - Hoemu 6 ,,mpaype”, epsasnvle Hoemu U T.11.; 4)
mexny DE-nepuBatom u ®E, or koTtopoii ona mnpoumsommia: the last straw <— nocreowsas xanis
(mepenonHuUBIIas Yally), npeden mepnenus (4actb mocnoBHIIbI it is the last straw that breaks the camel's back
<— NOCNIeOHAsl KaNJisl NepenoaHsaem 4auty).

Hapsiny ¢ MoTuBHpOBaHHBIMU MMEIOTCS U HeMoTuBHpoBaHHBbIe DE ¢ 3aTeMHEHHON BHYTpeHHEU (opMOH,
BOCCTAQHOBJICHHE KOTOPOH TpeOyeT JIMHTBUCTHYECKOTO aHajiM3a C TMPHUBICYCHHUEM SKCTPAIMHTBUCTHYECKUX
JMaHHBIX. HEMOTHBHPOBAaHHOCTH, T.€. CEMAHTHUUYECKYIO HEPA3JIOKHUMOCTh, 3aTeMHEHHE BHYTpeHHEeH Gopmbl, DE
MOTYT CO3/IaBaTh pa3IuIHbIe (PaKTOPHI:

1) manmume apxanueckux snemeHToB B @E: hue and cry - noeowns,; nanuka, mpesoea (aHTI0-HOPMAaHHCKOE
hue cri - kpuxu, sonnu).

The only thing now was to sit down and wait till the hue and cry had died down and the murderers thought
the affair was forgotten (W.S. Maugham);

2) oTKuUBaHHE OOILIECTBEHHOM MPAaKTUKU, 00bIYas, MOPOJUBILIMX O00OPOTHI C OYKBaJIbHBIM 3HAUE€HUEM, Ha
oCHOBe KOTOpHIX mo3aHee Bo3HMKIM DE: a Roman holiday - yoogorecmeue 3a cuem cmpaoanus opyeux (B
HpeBnem Pume B mpa3zgHUYHBIC THU YCTpauBaIuCh Oou riaauatopos); a white elephant - o6pemenumenvroe
WIH pazopumenvroe Umyuecmaso, 00y3a, nooapok, om KOmopoz2o He 3sHaeulb, Kak usdasumovcs (kopoiab Cuama,
JKeJasi pa30pUTh KOTo-JI. U3 CBOMX MOJIAHHBIX, IapHJI €My CBSIIEHHOTO OEJIoro CIO0HA, COAEpKaHUue KOTOPOTO
00X0MIIOCH OYEHB JIOPOTO0);

3) OTpBIB OT MOPOAMBIIEH €ro cuTyaruu 000poTa ¢ OyKBaJIbHBIM 3HaYEHUEM, Ha OCHOBE KOTOPOTO MO3/IHEE
Bo3HHKIa @E: Hobson's choice - omcymcmeue évioopa (o umenu ['oGcoHa, comepkatens MmIaTHON KOHIOIHA
B KemOpumxke (X VI B.), KOTOpBIil 00s136IBal CBOMX KIMEHTOB OpaTh TOJBKO OIMKAMIIYIO K BHIXOY JIOIIA/b).

Bce mnpuBenennwsie Bbeime OE B guaxpoHHOM IUIaHe SBIAIOTCS Metadopamu. Peke BcTpedaroTcs
HEMOTHBHPOBaHHBIE METOHUMUYECKUE 000poThI: the three tailors of Tooley Street - neborvuas epynna noeil,
cuumarowjas cebsi npeocmasumensamu ce2o Hapooda (1o CBUJIETENbCTBY aHTIIMICKOTO MOIUTUYECKOTO AeATeNs
J. Kannunra (1770 -1827), Tpoe mnOpTHBIX ¢ yaunbl Tyaum oOpaTWIMCh B TapiaaMeHT C METHIHEH,
HaumHaBielcs cioBamu "We the people of England...").

§ 58. CemanTH4YecKknii AUANA30H CYyOCTAHTHBHBIX (PPa3e0JOrH4eCKUX eTHHHUILL

Cyo0crantuBHbie OE oToOpakaroT MHOrooOpa3ue >KHU3HHU: JIOZACH, 00JalaloNIMX CaMbIMU Pa3UYHBIMUA
CBOMCTBaMH, UX UyBCTBa, OJCKIY, €Iy W MUThE, SBICHUS MPUPOMABI, KUBOTHBIX U T.1. [IpuBOIUMBIE HUXKE
MPUMEPHI TAIOT HEKOTOPOE MPE/ICTABICHUE O CEMAaHTHUECKOM AuanazoHe cyocTaHTuBHBIX OE. OnHu U3 HUX
BBHITIONHSIOT OIEHOYHYIO (DYHKIIMIO, IPYTHE Ke SBISIOTCS O€301eHOYHBIMH. MHOTHE W3 HUX 0003HAYaroT
MIPU3HAKH, KOTOPHIE JICTJIM B OCHOBY HOMUHAIINH.

®dpazeonoru3mel, obo3Havaronue moaeii: a friend in need - sepusiii dpye; a (wnu smb.'s) guardian angel-
,, aneen-xpanumens'"; 0obpuwil, 3ab6omawuticsa o opyeux uenosek, a Jack in office - 6ropoxpam; a Jack of all
trades - na 6ce pyxu macmep; the man in the street - 3aypsousiil, psaodosoul uenosex,; an old bird - onsimusii,
Ovisanblll yenosex, s cmpenauslil eopoobeti, a tower of strength - naodesicnwviti uenosex, nadescnas onopa (cm.
§54).

®pa3zeonoru3msl, 0003HAYAIOIINE KaYeCTBA U YyBCTBA JIIOJICH: airs and graces - ManepHOCmb, HeMaAHCME0;
animal spirits - 6odpocmo, scuznepadocmuocmo,; the bowels of compassion - uygcmeo cocmpadanus, fair play
- nopsioouHocmo, wecmnocmo, the green-eyed monster -,, yyouwe ¢ 3enenvimu enazamu”, peenocms ("Othello");
high spirits - xopowee nacmpoenue.

®pazeonoru3mel, obo3Havaromue Oonesnu, 3adoneBanus: the Black Death (ucm.) - ,,uepnas cmepms”
(oupemust uymel B EBporie B XIV B.), amum. nem. der schwarze Tod; dog cough - narowuii kawens; green
sickness - 6iednasn Hemouw, X10pO3.

®dpazeonoru3mel, ob6o3Havarone Bo3pact: the afternoon of life (kuuorcn.) - 3axam scusnu (Cp. Ha cxkiowne
nem); the awkward age - nepexoousiii 6o3pacm, a green old age - cuacmausas 600pas cmapocme.
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®dpazeonoru3mel, obo3Havaromue otpe3ok Bpemernn: All Fools' day (wyman.) - ,, 0ens wymausvix oomarnos”,
nepeoe ampens;, a coon's age (pasze.) - Ooncoe 8pems,; s yenas eeunocms; the dark ages - mpaunoe
cpedHnegexosve, donkey's years - doneoe epems,; < yenas 6eyHocms (BBIpaKEHUE OCHOBAHO HA MTPE CJIOB €ars
u years); golden age - 3010moii gex; a month (mnm week) of Sundays - doreusi cpok; " yenas eeunocms, the
small hours - nepguie uacwvl nocne nonynouu, npedpacceemuule yacwl.

@paszeonoru3msl, obo3Havaromue cmepth: the end of life - xoney orcusnu; the Great Stillness - ,, geruxoe
besmonsue”; the last (umu long) sleep (k. never ending sleep unu the sleep that knows no breaking) (36¢.) -
8€UHbIL COH U JIP.

®pazeonoru3mel, obOo3Havaromue cxoAcTBo: birds of a feather - 100u oonoeco cxknaoa, ooun opyzozo
cmoum; " nmuyvl 00Ho20 nonema, a chip of (umm off) the old block - xapaxmepom eecv 6 omya (pexe o
nouepu); much of a muchness - dga canoca napa, oonoco nona saeooa; tweedledum and tweedledee - osouinuxu,
noxoofcue Kaxk 0ge Kaniu 600vl (MPOHUUECKOE BhIpakeHUe, co3anHoe nostoM Jx. baiipomom (J. Byrom, 1692
- 1763) nmnst o0o3HAYEHUs JIBYX BPaKIOBABIIMX MEXKAYy COOOW AHMIMHCKUX MY3BIKAJIBHBIX IIKOJ TMEPBOU
nosioBuHBI X VIII B., KOTOpBIE TOUTH HUYEM HE OTIMYATIUCH ApYT OT Apyra). CymectButenbHbie tweedledum u
tweedledee BcTpeuaroTcst TONBKO B cocTaBe onHo DF 1 He ynoTpeOstoTes BHE ee.

®pa3zeonoru3mel, 0003HAUYAIONIME SBICHHUS TPUPOABI, moroay: the merry dancers - ceseproe cusanue;
skipper's daughters - gwvicoxue onnvl ¢ benvimu epedouamu, the tenth wave - desamouii ean; white caps (wiu
horses) - ,, bapawxu”, 6envie epedonu 6ypynos; a fine day for the (young) ducks (k. fine (wm great) weather for
ducks (pasze., wymn.)- ,,Hennoxas nozooa ona ymok" (0oaconugwiil densv); Indian (mnm St. Martin's) summer -
30710mas ocenw; menavie, cyxue OHu no30Heli ocenu; - 6abve nemo; King's (wim Queen's) weather - xopowas
no2oda (B TOP>KECTBEHHBIX CIyYasx).

®pazeonoru3mel, obo3Havaromue eqxy U nutee: Adam's ale (wyman.) - ,,6uno Adama”, éoda; angels (vnm
devils) on horseback-,,ancenvt (unu ovsagonst) na xomsax", ycmpuyvl u bexon Ha epenxax (BUI 3aKycku); the
baron of beef - moncmuoii ¢guneti (urpa cnos: baron ymorpebiieHo To aHamoruu ¢ sirloin - ¢urei,
MIEPEOCMBICIIEHHOTO KakK ¢3p, Ha camoM jene sirloin - uckax. surloin); bubble and squeak - orcaperoe msco c
kanycmoti, a cup that cheers but not inebriates - ,, ranumox secenswuil, Ho He neauswuit”, yai,; food for the
gods - nuwa 60206; a hot dog (amep.) - 6ymepopoo c eopsauei cocuckoi,; spotted dick (umm dog) (pase.) -
sapenvlil nyoure ¢ ustomom, toad in a (umu the) hole - ,,o1caba 6 nope" (mepBoHAY. Msco, TEIEPh OOBIKHOBEHHO
COCUCKU, 3aneyenHble 8 mecme).

®pa3zeonoru3mel, 0003HAYAIOIINE )KUBOTHBIX, NTHUL, peI0: denizens of the deep-enyboxosoonsie (o pridax,
pakax u T.11.); the king of beasts - yapsw 36epeii, n1es; the king of birds - yaps nmuy, open, the ship of the desert -
Kopab.ab nycmuinu, 6epoaroo, a stormy petrel - Oypesecmuux.

[TpuBencHHBIC BBINIE TPYIIBI, KOHEUHO, HE SBIISIOTCS UCUCPIIBIBAIOIIMMU, HO BCE JKE JAIOT MPEICTABICHUE
0 CEMaHTUYEeCKOM MHOT000pa3uu cyoctaHTHBHBIX DE (cMm. §43).

Cyo0crantuBHbie ®E B cBOeM OOJIBIIMHCTBE SIBJSIFOTCS OJHO3HAYHBIMU 0OOpoTamMu. OIHAKO HEKOTOPHIC
cyOcTanTHBHBIE (pazeonoru3Mbel obnamaror aBymst 3HadeHusMu: flesh and blood -1) mroms u xposw,
yenogeyeckas Npupooa, YeloBex, Heugwvle 00U

It is proverbial that there are certain things which flesh and blood cannot bear... (Ch. Dickens).
2) opeanuueckas yacms, n1omes om niomu, kposb om kposu (Tx. flesh and bone):

For this country is no "exception", it is flesh and blood of the world capitalist system's laws of growth and
decline (W. Foster).

CyoOcrantuBHpie @E Moryr o0003HauaTh NPU3HAKKA CIAWHUYHBIX, T.€. CIUHCTBEHHBIX, OOBEKTOB, HE
0o0pa3yrommx OJHOPOIHBIC Kiacchl. 3HaueHus Noao0Hex DF, mo mpeumyiecTBy MpO3BHIN, COOTBETCTBYIOT
€IMHUYHBIM TTOHATHUSM, 00bEM KOTOPBIX PAacCMAaTPUBACTCS B JIOTMKE KaK MHOXKECTBO M3 OJIHOTO JJIEMEHTA.
Benencteue storo B ®OE, o0o3Havaromieil eIMHUYHBIA OOBEKT, COBMANAIOT CUTHU(DHUKATUBHBIA H
JICHOTATUBHBIN aCTICKTHI 3HAYCHHS.

CyO6crantuBupie @E MoryT BBHINOMHATH (QPyHKUIMH UMEH coOcTBeHHBIX: the Book of Books-,kuuea xuue".
bubnua;, the Grand Old Man-,, 6erukuti cmapey” (MpoO3BHUIE AHTIIMHCKOTO TOJUTHYECKOTO JesTens Y.
I'mancrona, 1809-1898); the Iron Lady - ,,ocenesnas neou” (nposBuiie npembep-MuHHCTpa BenukoOpuranuu
M. Tortuep); the Land of the Rising Sun-cmpara socxooswezo connya, Anonus; the Little Corporal -
, manenvkuti xanpan" (npospuiie Hamoneona I); the Venice of the East - ,, Bereyus Bocmoxa" (npo3Buiie
ropona banrkoka) u ap. ®E, o6o3Havaromas eqMHUYHBIA 0O0BEKT, HE BCET/IA SIBJSETCS MPO3BHUIIEM, HO MOXET
OBITh M €IMHCTBEHHBIM HAa3BaHHEM JaHHOTO 0OBekTa, Hampumep, Big Ben-,,bue bern", ,, boarvuiot ben" (d4ace
Ha 3JIaHWM aHTJIMICKOTO TapiiaMeHTa; Ha3BaHbl MO WMeHU ci3pa benmkammaa Xomra (1802-1867), mon
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PYKOBOJICTBOM KOTOpOTO OHH ObLIM ycTaHoBieHbl B 1856 r.); the Red Book- Kpachas xknuea (xuura, B
KOTOPYIO 3aHOCSATCS BEIMUPAIOIINE KUBOTHBIE, OXPaHIEMbIC 3aKOHOM) U 1IP.

CyO6crantuBusie ®E moryT ymoTpebnsaThesi B (yHKIMHM TepMHHOB, Hampumep: the apple of the eye -
2/1a3Hoe 010K0, CTOW'S nest - ,, 60poHbe eHe300", HabndamenbHblil NOCm Ha Mayme 1 JIp.

§ 59. I'pamMaTH4YecKkne 0COOCHHOCTH CYOCTAHTUBHBIX (PPa3eoIOrH4ecKuX eJMHHUI]

CuHTaKCcHYecKHe 0COOeHHOCTH CyOCTAHTHUBHBIX ()pa3eM ¢ MOAYNHUTEIbHOI
CTPYKTYpOM

Haubonee xapakTepHbIM CTPYKTYpPHBIM THUNIOM cCyOcTaHTUBHBIX DF SBISIOTCS TpemioKHO-UMEHHBIC
o0pa3oBaHUsl, T.e. COUCTAHHE MMEHHU CYIIECTBHTEIHHOTO C MMEHEM CYIIECTBHTEIBHBIM C MPETIO3UTHBHBIMH
onpeaeneHusIMU (Hu 6e3 HUX) MOCPEACTBOM MPEITI0KHOM MOAUNHUTENBHOM CBS3U. J1JI 3TOTO UCIIONB3YIOTCS
CIIeyFoIIHe mpeiory: about, among, at, before, behind, between, for, from, in, of, on, out of, to, with, within
u without. Huwke npuBoautcs Heckonbko npumepoB OF ¢ mpeqioxkHONW MOTYMHUTETHHOM CBA3BIO.

The skeleton at a (wnm the) feast - ,, ckerem na nupy", 1.e. mo, umo ompauaem gecenve; the power behind
the throne - ,, 61acms 3a mponom", nesuoumas eénacms,; crumbs from the rich man's table (Tx. crumbs from the
table) (6u0:1.) - kpoxu ¢ bapckoeo cmoaa, the man in the street - oovi6amens, 3aypsaoHdILL, PAO0BOL YeN08eK.

B cnoxHbIXx momunHUTENBHBIX (Gpasemax Tumna a big fish in a little pond - ,, 6orbwasn peiba 6 manenvkom
npyoy", mecmuulil 3anpasuia, an iron hand in a velvet glove - ,,orcenesnuiil kynax 6 bapxamuou nepuamre”,
T.€. HENnpeKIOHHOCMb, HPUKPLIMAsL GHEUlHell MASKOCMbio, JBa COYETaHUs JIeKCeM C TOJYMHUTEIHHON
CTPYKTYPOI CBSI3aHBI CITIOCOOOM TTOAYUHEHUS TIPU TIOMOIIH MTPEIOTa in.

B oboporax the villain of the piece-enasnwiti 6unosnux,; the end of one's tether - npeden (ubux-m. cui,
BO3MOXXHOCTEH, cpeacT); the long arm of coincidence - cayuaiinoe cosnadenue, wucmas ciyyauHocms TPU
MOMOIIN Tpesuiora of COeAMHSIOTCS JIEKCEMBI, JIeKCeMa M COYEeTaHHE JIEKCEM WM COYETaHHE JIEKCEM U
nekceMa. B CIIOKHBIX MOMYMHUTENBHBIX (pazemax tuma the old lady of Threadneedle Street (wymn.) -
,,cmapas neou ¢ Tpeonuon-cmpum', Anenutickuti 6aHk 1Ba TOJYMHUTEIBHBIX COYETAHUS JIEKCEM COCIMHEHbI
Croco0OM MOIYMHEHHUS MPU TOMOIIHU TIpeasiora of.

Haubonee pacnpoctpaneHHbIME TipeanoraMu B cyocTanTuBHbIX DF sBisiroTcs of u in.

Nmeercs Ttakke HeOompmoe uncino cyOctantuBHBIXx @OF ¢ MOAYMHHUTENBHOW — CTPYKTYpOW,
yHoTpeOsSIonXcs TOJIBKO B OTpUIIATENIbHOM dopme, Hampumep, not the only pebble on the beach * na nem (na
Hell ¥ T.JI.) c6em He KAUHOM cowelcsi, not to put too fine a point upon it - Hanpsamuk, eciu Hazvieams Gewyu
CBOUMU UMEHAMU.

®E ¢ TNOAYMHHUTENBHOH CTPYKTYpOH MOTYT OBITh H OecnpemiokHbIMHA. [IpuMepsl MmomoOHBIX
(hpa3eonoru3MoB MPUBOISATCS HIDKE.

Mopddoiornueckue 0c00eHHOCTH CYOCTAHTUBHBIX ()pa3eM ¢ NOAUMHHUTEIbHOMI
CTPYKTYpPOii

Yucno

MHoruM KoMIoOHeHTaM cyOcTaHTHBHBIX DPF NaHHOrO CTPYKTYpPHOTO THIIAa CBOMCTBEHHO HOPMAaTHBHOE
o0Opa3oBaHHe €IMHCTBEHHOTO U MHOKECTBEHHOT'O YMCJIa CYIIECTBUTENbHBIX B 3aBUCHMOCTH OT €JUHUYHOCTH
WM MHOXXECTBEHHOCTH 0003HAaYaeMbIX MPEAMETOB, sBieHM U T.1.: a devil's advocate (devil's advocates) -
310CMHbIL  KpumukaH, 31onvixamens, a white elephant (white elephants) - obpemenumenvrhoe wnm
pazopumenvHoe UMyujecmeo, 00y3a,; nooapox, om Komopozo He 3Haeulb, KaKk u30asumscsi.

OObIYHO (uieKcHel MHOKECTBEHHOTO 4YHciia 0(hOpPMIIEHO OJIHO CYIIECTBUTEIbHOE JIaXKe MPH HaJIUYUU JIBYX
CylIECTBUTENBHBIX B DE:

We found ourselves regular knights of the road, before we knew where we were (W. Thackeray).
O,Z[HaKO BCTPCHAIOTCA ClIydaHn, Korjga ABa CyYmCCTBUTCIbHBIX CTOAT BO MHOKCCTBCHHOM YHUCJIC!
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You know that I am plain Roebuck Ramsden when other men who have done less have got handles to their
names (G.B. Shaw).

B cocraBe cyOcrantuBHBIX ®F ¢ TNOTYMHUTENBPHOW CTPYKTYpOH HMEIOTCS CYIIECTBHTEIBHBIC,
YIOTPEOJISIONINECS TOJIBKO BO MHOXXECTBEHHOM YHCIE, TOTJAa KaK STH K€ CYIIECTBHTENBHBIE B KAa4eCTBE
OTJEILHBIX JICKCEM MOTYT YIOTPEOIATHCS KaK B MHCTBEHHOM, TaK U BO MHOXKECTBEHHOM YHCIIC.

@E c cymecTBUTEIHHBIMI BO MHOKECTBEHHOM UHUCIIE PA3JIEIISIOTCS Ha CIIEIYONIUE TPYTIITbL:

1) ®E, otpaxaromue 00ObeKTUBHO CYIIECTBYIOIIYI0 MHOKECTBEHHOCTh W HE JIOMYCKAIOIINE CITUHUYHOCTH:
birds of a feather - 100u 0onoeo cxkraoa, ooun opyzoco cmoum, creature comforts - semnwvle 61aza; white caps
(unu horses) - ,, 6apawku”, benvie epebHU OYPYHOS;

2) O®FE, TpaauuuMoHHO OO0O3HAYAIOIIME TOJIBKO MHOXECTBEHHOCTb, XOTS OOBEKTHBHO CYLIECTBYET U
eauHnYHOCTh: dead marines (men umnu soldiers) - nycmsoie Oymoinxu,; the lungs of London - ,, zeckue Jlonoona"
(cxBeps! 1 mapku JloHmOHA W ero okpectHoctel); sheep without a shepherd (6u6s.) - ,, 06yvl 6e3 nacmyxa”,
becnomowHas, becnopsao0ouHas moanda,

3) ®E, obo3HavammMe €IUHUYHOCTH, SBISIONIYIOCS OOBEIMHEHHWEM OTACIBHBIX eawHmI: a month of
Sundays (pase.) - ooneuti cpok, yenas eeunocmo, the nest of singing birds- ,,ene300 nesuux nmuy" (npo3BulLe
JUPUYECKUX ITO3TOB AMOXU KopoJieBbl Enuzasetsi I).

CymectBurenbHble month © nest, crosme B EIUHCTBEHHOM YHCIE, SIBISIOTCS OTPAHUYCHHO
cobuparenpHBIMH (Cp. crew, company, board, team u nap.), modromy cioBa birds m Sundays crosT BO
MHOXKECTBEHHOM 4Hciie. YmnorpeOinenue cioB month u nest B nanHoit ®PE BO MHOXECTBEHHOM 4HCIIC
HEBO3MOXHO;

4) ®E, 0003HavaONMe SIUHUYHOCTh, HO BBIPQKCHHYIO CYIICCTBUTEILHBIM BO MHOXXECTBEHHOM YHCIIE:
donkey's years (pase.) - doneoe spems, yenas seunocms, palmy days - nopa pacysema, npoysemarusi;

5) ®E, obo3Havaromue eAMHUYHOCTh, TECHO CBSI3aHHYIO C MHOXECTBEHHOCTHIO: a break in the clouds -
,,hpoceem ¢ myuax"; ° nyu nadexcowvl; new wine in old bottles (6ubn.) - monodoe suno ¢ semxux mexax, Hogoe
codepoicanue 8 cmapoi gopme;

6) ®E, ob6o3Havarone HENCYUCIMMOE TTOHSITHE, TECHO CBSI3aHHOE C MHOXKeCTBEHHOCTHIO: milk for babes -
umo-J. 1ezkoe OJisl NOHUMAHUSL.

MHOXeCTBEHHOE 3HAUYECHHE CYIIECTBUTEIHHOTO SBISETCS BaKHBIM COCTAaBHBIM DJIEMEHTOM OYyKBaJIbHOTO
3HAYCHUs KOMIIOHEHTOB, HA OCHOBaHUHU KOTOPOTO BO3HHKIIO (pazeosiornueckoe 3HaueHue ooopota (the flesh-
pots of Egypt (6ubn, «nuxcn.) - mamepuarvhoe O1a2onoxyyUe, 0080ILCMBO, 0O2AMAS  HCU3HD
(paccmaTpuBaeMble KeM-II. C COXKAIEHUEM WM 3aBUCTHIO); the merry dancers (peok.) - ceseproe cusnue u ap.).

MHOXECTBEHHOE 3HAYCHHE CYIIECTBUTEIHLHOTO TaKKe BaXKHO W sl TeX DFE, KoTopble BO3HUKIIN, MUHYS
CTaJIUIO TIEpEMEHHOr0 ciioBocodeTanus: angels (mnu devils) on horseback - yempuysi, 3a6eprymoie 6 nommuxu
semuunbl (3aKycka); the sinews of war - deuwveu, mamepuanrvhvie cpedcmea (OOBIKH. HEOOXOIUMBIC IS
BEJICHUS BOWHBI).

Cmenenu CpaéHenuxn

V3meHenne npuiaraTeIbHOro B CyOCTaHTHBHBIX ()pa3eMax ¢ MOTYMHUTENIFHONW CTPYKTYPOH BCTpedaeTCs
CPaBHUTEIBHO PEIKO.

Bo wMHOTMX aTpuOyTHBHO-UMEHHBIX COYETAaHUSAX NOJOOHOE W3MEHEHHE SBISACTCS HEBO3MOXKHBIM,
Hampumep, B oboportax best man - wagep, ceudemens, current coin - pacnpocmpanennoe mueHue (OYKB.
,,Xo0suas monema'), the last straw " nocieonss kanna (nepenoHUBILIAS YaIITy).

OnHako B HEKOTOPBIX CYOCTAaHTMBHBIX O0OOpOTax TUINA «IIpUJaraTelbHOE + CYLIECTBUTEIBHOE»
npuiaratejJbHble MOTYT YHOTPEONATBCS B CPaBHUTEIBHOW U TNPEBOCXOAHOM cTeneHsx. IllogoOHoe
ynoTpebieHe BcTpeyaercs yxe y JlukkeHca.

an old hand - oneimuuwii wenosex
You are an older hand at this, than I thought you, Tupman (Ch. Dickens).
a sad dog (wyma.) - eecenvuax, nogeca

This barber was one of Covalio's saddest dogs often remaining out of doors at eleven post meridiem (0.
Henry).

CyoOcTanTuBHbIe pa3eMbl ¢ COUMHUTEIBLHON CTPYKTYPOHl
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Cpenn (dpazeM ¢ COUYMHHTEIBHOH CTPYKTypOH CYOCTaHTHBHBIE OOOpPOTHI SIBIAIOTCS Hambosee
MHOTOUHCTIeHHBIMU. [loaBmstomniee OONMBIIMHCTBO MX COAEPXKHUT o003 and. B CTpyKTypHOM OTHOIIEHWH OHH
pacrajgaroTcs Ha JIBE TPYIIIIHL

1. JIsyxkomrnoHeHTHbIE cyOcTtaHTuBHBIE (paseMbl: the life and soul (of smth.) - 8doxnosumens, enasnwiii
opeanuzamop, oywa (oOmectBa, mpennpustus u T.1.); oil and vinegar - ,,xax macio u yxcyc” (o
HETPUMHUPUMBIX ITPOTHUBOIIOJIOKHOCTSIX) U JIP.

3HaMeHaTeIbHbIC KOMIIOHEHTBI, KaK MpPaBWJIO, NMPUHAMJICKAT K OJHOW YaCTH PEYH, 3a HMCKIIYCHUEM
obopoTa enough and to spare - bosee uem docmamouro, OoabULE YeM HYIHCHO, €— 3a 21A3d 00BOJILHO.

C TOYKM 3peHHs 4YHCIA, B KOTOPOM YIHOTPEOJISIOTCS KOMIIOHCHTBI, OHHM Pa3ZCisIOTCS Ha CICIYIOIIne
TPYTIIbL:

1) o6a xKoMIOHEeHTa B €AMHCTBEHHOM uHmcie: give and take - 63aumnvie yemynku, Jack and Gill - napens u
O0esyuiKa;

2) o0a KOMIIOHEHTa BO MHOXECTBEHHOM d4ucJe: ins and outs - 6ce xo0bl U 8b1X00bl, Oemainu, MOHKOCHU,
noonoeomnas; pins and needles - xoromwve 6 koneunocmsx (mocie onemenwus); stocks and stones - 1)
HeoOyuieslieHHble npeomemul, 2) becuy8cmeeHHble 100U, UCTYKAHbL,

3) mepBbIil KOMITIOHEHT B €AMHCTBEHHOM YHCJIE, a BTOpOH BO MHOKeCTBeHHOM: beer and skittles - npazonwie
paseneyenus,; dust and ashes - npax u mnen,; fox and hounds - ,,1uca u cobaxu" (netrckast urpa, B KOTOPOil OAUH
y0eraert, a OCTaJbHBIC €TO JIOBST);

4) mepBbIli KOMIIOHEGHT BO MHOXKECTBEHHOM YHCIIE, a BTOpOi B enuHCTBeHHOM: cakes and ale - gecenve,
PazeneueHus.

Yucino, B KOTOPOM CTOSAT KOMITOHEHTBI 3TUX (hPa3eOoIOTU3MOB, SBISICTCS (PUKCUPOBAHHBIM. EIMHCTBEHHBIN
000pOT, MOMyCKAIOUINA KaK €TUHCTBEHHOE, TAK M MHOXKECTBEHHOE 4ucio, 310 lord and master - 1) cynpye u
nogeaumensv, 2) x03auH, <— yapv u 060e. BO3MOXHO Takke ymoTpediieHHe 3Toro o00poTa B POJUTEILHOM
najiexe ¢ npudasieHreM (IEKCHHU 'S K TIOCIETHEMY KOMITIOHEHTY.

2. TpexKOMIOHEHTHbIE U MHOTOKOMIIOHEHTHBIE CyOCTaHTHBHBIE (pazembl. UHMCIO TPEXKOMIOHEHTHBIX
CcyOCTaHTHBHBIX (PpazeM ¢ COUMHHUTEIHLHOU CTPYKTypoil HeBenuko: the long and the short of it (wmm the short
and the long of it) - xopoue cosops; the Red, White and Blue - awnenusickuii cocyoapcmeennviii ¢hnae u
HEKOTOpHIE APYyTHE.

Yucmo  MHOTOKOMIIOHEHTHBIX  (paseM € COUYMHHUTENBHOW  CTPYKTYpOH  TPEBBILIACT  YHCIIO
TPEXKOMITOHEHTHBIX (pazeM C Takod ke CTpykTypoi. Cpeam MHorokommnoHeHTHbIX @DFE mpeobnanator
YeTHIPEXKOMIIOHEHTHBIE 000POTHI, Hampumep, cross questions and crooked answers -1) uepa 6 sonpocwt u
omeemyl (B KOTOPOH Ha KaXKIIbIH BOIIPOC JIA€TCs OTBET, MPEAHA3HAYEHHBIN JJIS IPYTOTro BOIIPOCA); 2) 60npoCyHl
U omeemyl, He umelowjue Huue20 0ouje2o opyz ¢ Opy2oM, NONLIMKA YKIOHUMbCS O 0OMEema Ha NOCMAs/ieHHble
80ONPOCHL.

B cnoxnbix gpazemax tuna bone of the bone and flesh of the flesh (6u6x.) - kocms om xocmu u nroms om
nromu ¥ the feast of reason and the flow of soul (knuorch.) - ymnas, unmennexmyanvnas 6eceda nse GppazeMbl
C MOJYMHHUTEIBEHON CTPYKTYPOI CBS3aHBI CITOCOOOM COUYMHEHUS MTPH IOMOIIX coro3a and.

Buabl cOUMHUTEIBLHOM CBSI3HM KOMIIOHEHTOB ()pazeM

MOHO BBIJICIUTH CIEAYIONINE BUABI COYMHUTENHHON CBSI3M KOMIIOHEHTOB (ppaszeMm, B pamMKax KOTOPBIX
OTMEYAIOTCS U CEMAaHTUYECKHE OCOOCHHOCTH pa30upaeMbIXx 000POTOB.

1. CoequHNTEIHLHO-COYMHHUTEIbHAS CBSA3b. DTOT BHJ] CBSI3M HAONIOAETCA B CyOCTaHTHBHBIX (hpaszemax
CJICAYIOUIMX THUIIOB:

1) B mapHOCHHOHMMHUYHBIX oOopoTax Tuma airs and graces - mauepHocms, dcemancmeo, babes and
sucklings - Hosuuku, Heonvimusie a100u, cywue miadenyst, gall and wormwood (6u61.) - Heumo HenagucmHoe,
nocmolioe; ™ HOXC Ocmpblli 1 HEKOTOPBIX JAPYTHX. Pa3znuuus MeXAay CHHOHUMAaMHU IMOJHOCTBIO MCUE3aloT,
KOrJa OHM BXOJT B COCTaB IMapHOCMHOHMMHYHBIX OOOpPOTOB. DTO SBJISETCA OJHUM U3 IOKazaTesei
oca0JIeHUs MX JIEKCHYECKOTO 3HAUCHHS.

2) B ¢paszeMax, KOMIOHEHTHI KOTOPHIX HE CBSI3aHBI MO 3HAYEHUIO BHE JaHHOTO oOoporta: all the world and
his wife - 6ce 6e3 ucxnouenus, 6onvwas xomnanus, a lick and a promise - paboma, coerannas xoe-kax,
Hacnex;

3) B (pazemax, B cocTaB KOTOPBIX BXOJAT ABa WK Oosiee mMeHU coOcTBeHHBIX: Darby and Joan - cmapas

mobsyas cynpysceckas ywema, Jack and Gill- napen » u desywxa; John Doe and Richard Roe (knuorch.) -
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800Opadicaemvle ucmey u omeemyux 8 cyoebHom npoyecce (AMEHa (DUKTHBHBIX FOPUIMYSCKUX JIHII,
(GUTypUpOBaBIIMX B MCKaX 00 M3BSITUN COOCTBEHHOCTH B aHIJIMHCKOM CYAONPOHM3BOJICTBE MEPBOM TOJIOBHUHBI
XIX B.); Tom and Jerry (amep.) - kpenxuii nynu.

2. CoenMHHUTEJLHO-NIPOTUBUTENbHANA CBs3b. COCNMHUTENBHO-TIPOTHBUTENbHASL CBSI3b HAONIONAETCS B
MMapHOAHTOHMMHYHBIX (hpazeMax Win B ¢pazeMax ¢ KOMIOHEHTaMH, IPOTUBOIIOCTABIEHHBIMU APYT ApyTy: ebb
and flow - npespamuocmu cyovowl, uzmenuugocme Hacmpoenus, give and take - e3aummusie ycmynku, high and
low - nr00u 6csaxoeo 3eanus; ups and downs - npegpamuocmu cyobObl, yoauu u Heyoauu.

3. [IpyunHHO-C/IeICTBEHHAs CBsI3b. KOMIOHEHTHI CyOCTaHTUBHOM (Ppa3zeMbl MOTYT BCTYNATh B IPUUHNHHO-
CIIEICTBEHHbIC OTHOIICHHUSA, TPU KOTOPBIX TMEPBbI KOMIIOHEHT YyKa3bIBaeT Ha MpPHUYMHY, a BTOPOW - Ha
ciencteue. Takue OTHOIICHUST HaxoauM B uanome touch and go - kpumuueckoe, onacnoe nonoscernue (Koraa
MyCTSIK MOXKET OKa3aThCsl pemraroimuM). [I[pudrHHO-CIIeICTBEHHBIE OTHOIICHUS, JIETIINE B OCHOBY 3HAUYCHUS
aToro obopota, ceiiuac ocnabneHbl. [lepBBEIM 3HAYCHUEM HIUOMBI SBISICTCS ObICMpPOE NPUKOCHOBEHUE K
npeomemy U MZHOBEHHOe YOdjleHue Oom He2o, BTOPBIM - umo-i., coelaHHoe Hacnex. B mepBoM 3HaueHUW,
MEPEOCMBICIIEHUEM KOTOPOTO SIBIIIETCSI BTOPOE 3HAYCHHE, MPUYMHHO-CICJACTBEHHBIC CBSI3U BBICTYMAIOT
0COOEHHO SICHO.

4. CoelMHUTEIHLHO-OTPULIATEIbHASL CBA3b. [IprMepoM cyOCTaHTHBHOW ()pa3eMbl C COCAMHUTEIILHO-
OTPHLIATEIILHON CBA3BIO MOXET CIyXHTb 000poT neither fish, flesh, fowl, nor good red herring nu pwviba, nu
msco. Bapumantamu storo obopora siBisitotcst neither fish, nor flesh, nor good red herring; neither fish, nor
flesh; neither fish, flesh, nor fowl; neither fish nor fowl; neither flesh nor fowl. O6opoTs! opopmieHs! coro3amu
neither ... nor.

5. OGoporbl co 3HayeHHeM mnepeunciaeHuss. OTHOLICHUS TIEPEUYHCICHUS BCTPEYAIOTCS PEIKO, HO
oTHeNbHbIE ciydan Bce ke mmerores: the butcher, the baker, the candlestick maker (wyman) - aroou pasznwix
npogeccuti; the hatches, matches and dispatches - eazemmusiti cmonbey c obvsasieHUAMU O POAHCOCHUSX,
ceaovoax u cmepmsx, (every) Tom, Dick and Harry - ecaxuii, kasxcowuii, nepguiii gcmpeutulil.

§ 60. OBdoHnUecKHe cpeACTBA B CYOCTAHTHBHBIX (Ppa3eo/IOrH4ecKuxX eTMHUIAX

Cpenu 3BPOHUYECKUX CPEACTB, CIIOCOOCTBYIOMINX CEMAaHTUYECKOW Clailke KOMIIOHEHTOB CYOCTaHTHUBHBIX
(dbpazem, cieayeT OTMETUTh AJUTUTEPAIUIO U PUPMY.

AJJIMTepanus - 3T0 CMMMeTpPHYecKoe MOBTOPeHHE OJMHAKOBBIX WJIH CXOAHBIX COIJIACHBIX 3BYKOB B
Hayvajie WIH CepeInHe CJIOB KaK CTHIMCTHYECKUH NMPHeM WJIH B COCTaBe YCTOMYMBBIX COYETAHHUIl CJIOB.
JI7is KOMITOHEHTOB aHIJIMHCKUX (PPa3eoOru3MOB XapaKTEPHO MOBTOPCHUE OJUHAKOBBIX COTVIACHBIX 3BYKOB B
HavanbHOW mosunmu: blind man's buff - oemypru; creature comforts - zemuwvie Onaea; the lay of the land -
noaooicenue den, the policy of pin pricks - noaumuka ,, 6ynrasounsvix ykonos"; fur and feather - nywmnoii 36eps u
nmuya, Jack and Gill - napensv u oesyuika.

[MoBropenue AByX U Goiiee 3ByKOoB Berpeuaercs pexe (dribs and drabs - cruwxom mano; * kom nannaxan;
prunes and prism - owcemanHas Manepa 2080pUMb, HCEMAHCMB0, MaHepHOoCmb (BBIpakeHHWe co3mano Y.
Jukkencom); stocks and stones - 1) neodyuiesnennvie npeomemot; 2) becyyscmeaenHule noou,).

PudmoBanHbie co3Byunsi B CyOCTaHTHUBHBIX (ppazeosioru3max BCTpedaroTcs peako (pie in the sky (upown.) -
, nupoz Ha mom ceeme”, pail Ha Hebecax, mycmvle nocyuvl, Jxicypasiv 6 Hebde, the hatches, matches and
dispatches - eazemmusiii cmonbey ¢ obvasienuAMU O podicOeHusx, ceaovbax u cmepmsx; John Doe and Richard
Roe - 6oobpasicaemvie ucmey u omsemuux 6 cyoebnom npoyecce,; wear and tear - uznoc; ymomierue).

Nuorna pudma coueraercs ¢ ammmrepanueit (the butcher, the baker, the candlestick-maker (wym..) - aroou
PaszHwix npogheccutl).

Bcerpeuarorest Takxke aumMTepupoBaHHBIE MapHble cMHOHUMBI (fire and fury - maamennas, neucmosas
cmpacmy,; game and glee - secenve, cniownoe yoosorscmeue) n mapusie aHToHUMBI (ebb and flow-6sicmpas
cmena (HACTPOCHMSI U T.I1.); mpeepamuocmu cyovowl, high and low - aw0du ecsaxoeo 36anus; 6ce Kuaccol
obuwecmesa, the rough and the smooth - npespamuocmu cyovowi).

§ 61. Unuodpazeomaruka

Cpenu cyOcTaHTHBHBIX (ppazeM BCTpeyaroTcs u uanodpazeoMaTuueckue 000pOTHI, T.€. OJUCEMAHTHYHBIC
(dbpa3eMbl, B KOTOpbIX TMEpBBIH (pa3eoCceMaHTUUECKUII BapuaHT SABIsAETCS (Ppa3eoMaTUUYECKUM, T.€.
HETNePEOCMBICIICHHBIM, @ BTOPOHM - HIMOMAaTHYECKUM, NepeocMbIciieHHbIM. [lepBblil (pazeoceMaHTHUECKUI
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BapHUaHT - OOBIYHO TEPMHUH WU MPOPECCUOHATN3M, & BTOPOH - Pe3yJIbTAT IEPEOCMBICIICHHSI IIEPBOTO.

Nnnodpazeomatru3mbl Mopckoro npoucxoxaenus: the high-water mark-1) (mop.) svicuwas mouxa npunusa;
2) svicuias mouka,; eepuwiuna, paseap, the low-water mark-1) (mop.) nuzxkas mouxa omauga; 2) camvlii HU3KuULL
VPOBEHD.

WNuorpa Bo (hpaseonoru3smax 5TOro THMa HAOTIOJAIOTCS T€ WIM WHBIE M3MEHEHHS 10 CPaBHEHUIO C HX
MOPCKHMH MPOTOTUIIAMH. Tak, Ha OCHOBE Mopckoro TepmuHa the cut of the jib - noxpoii kiusepa (knmuBep -
KOCOH TpeyroJpHBII Mapyc Ha HOCY Kopaliis) BO3HUK (paseonoruueckuii BapuanT the cut of one's jib - ubs-.
BHEULHOCMb, HAPYHCHOCMb, TAEC BMECTO BTOPOTO apTHKIS the ymoTpeOseTcst MpuTsHKaTeIbHOE MECTOUMEHHE
one's.

Plain sailing - neexuti, npocmoti nyms, yoaunoe npoosusicenue eneped, " ece uoem kaxk no macny. Plain
sailing - n3menennoe plane sailing - nraganue no noxcoopomuu (JIOKCOOPOMHUS - JIMHUS, TIEPECEKAONIas BCE
MEpUIMAHbl TOA OAHUM W TeM ke yriaoM. CymHo, uaymiee Bce BpeMsl 10 OIHOMY KypCy, HIET IO
nokcoapomuu. [InaBanue Mo JOKCOAPOMHUH HE MPEICTABISAET OOMBIION TPYIHOCTH).

Cpenu nnuodpazeoMaTu3MOB BOCHHOTO TTPOUCXOKICHHSI MOXHO OTMETHTH clieayromiue: a false alarm - 1)
(60en.) nooichas mpegoea, 2) noxcuas mpesoea,; half the battle - 1) (soen.) nanonosumny eviucpanmuwiti 6o,
cpadicenue; 2) 3anoe ycnexa, nondena, the rank and file - 1) (soen.) psaooeoii cocmas, 2) psoosvie noou,
pAdosvle ynenvl opeanuzayuu, a running fire-1) (soen.) beenviii ocons, 2) epad Kpumuyeckux 3amedaHuil.

Bosbmast rpynma uanodpazeoMaTu3MOB CBsi3aHA C Pa3IMYHBIMU cepamMu IesITeTbHOCTH YenoBeka. Hike
MIPUBOJIATCS. HEKOTOPBIE TIPUMEPBHI:

MenunuHa: a lucid interval-1) (med.) nepuoo scnoeo coswamus (y AyIIEBHOOONBHOTO); 2) 3amuuibe 8
nepuoo OYPHuIX coObIMULL

teatp: a change of scene-1) (meamp.) cmena dexopayuii; 2) nepemena 06CMarHo8KuU;

¢usuka, xumus: a chain reaction-1) (¢us., xum.) yennaa peaxyus, 2) yennas peaxyus (HAIpUMeEp, B
TTOJIUTHKE);

anekTpoTexHuka: a short fuse ~ 1) kopomkoe 3amvixanue; 2) (amep.) 6CnvLILUUBOCHD.

Nnnodpazeomarnyeckre 000pPOTH 0003HAYAOT MPEUMYIIICCTBEHHO HEIUI] M 3HAYUTEIBHO pexke JuIl (a
rough diamond). Bo3amoxxHO 0003HaueHHe Kak ull, Tak u Henwil (a diamond of the first water).

WnnodpazeomaTu3Mbl Bceria UMEIOT CTPYKTYPY CIIOBOCOUYETaHUs. B peakux cirydasx uanodpa3eoMaTH3Mbl
yIOTPEOISIOTCS TOJIBKO B OTpULIATENIbHOW (opme, Hampumep, a point of no return-1) (as.) xkpumuuecxuil
Momenm (CaMOJIET HE MOXET BEPHYThCA Ha 0azy NpU HAJIMYHOM 3amace TOIUIMBA); 2) Kpumuueckutl,
pewarowuli Momenm, OecnosopomHbLL Waz, peueHue, ompesarujee nNyms Hazao.

B HekoTophIX nanodpazeomMaTu3Max MepBblii BApUAHT MOKET HE HOCUTh TEPMHUHOJIOTHYECKOTO XapakTepa,
Hanpumep, the red carpet -1) xkpacnas kospoeas Oopooicka (paccTunaeMasi mepes] BHICOKUM TOCTEM); 2)
mopoicecmeennviti npuem,; the White House - 1) benvii dom (pesunmenumsi mnpesunenta CIIA); 2)
npasumenvcmeo CLIIA.

§ 62. ®pazeomaTuka

K cyOcranTHBHBIM (pazeomMaTu3MaM OTHOCSTCS YCTOWYUBBIE OOOPOTHI C HEMEPEOCMBICICHHBIM, HO
OCJIOKHEHHBIM 3HAU€HHEM, HE O0Opa30oBaHHBIE 10 MOPOXKAAOUICH CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYECKOH CXeMe
MEPEMEHHOT0 COYETaHMsI CJIOB. B HUX HET mepeoCcMBICTICHHsI 3HAYCHUS, a JIMITh HeoOpa3Hoe MpeoOdpa3oBaHue
€ro, T.e. IPyroil TUI KOMIUIMKaTUBHOCTH CEMAaHTUKU. Huke mpuUBOAATCS OCHOBHBIC THUITBI (hpa3eoMaTHUECKUX
000pOTOB.

1. O6oporsl ¢ mNpPuOGABOYHO-YTOUHHUTEIbHbIM 3HadeHueM. /[ ¢dpaszeoMaTH3MOB 3TOTO THUIA
XapaKTepHO HaJMYUE 3HAYCHUS, KOTOPOE YTOUHSET 3HAUCHHE KOMIIOHCHTOB IIEPEMEHHOTO CIIOBOCOUYETAHUS,
SBIISIIOIIETOCS TPOTOTUIIOM (hpa3zeomMaTH3Ma, MpuyeM OyKBalIbHbIE 3HAUCHHSI KOMIIOHEHTOB BXOJAT COCTaBHOU

YacThI0 B 3HAYCHHE 000POTa B ILIEJIOM M SIBISIIOTCS €ro BHYTpeHHeH ¢opmoi. [IprbaBouHO-yTOUHUTETHHOE
3Ha4YeHHUE SBJIsAETCs 0oJiee y3KUM MO CPaBHEHHIO CO 3HAYCHHEM IPOTOTHIIA (pa3eoMaTu3Ma.

[IpumepoM MOXKET CIIy)UTh 000pOoT brown paper. Mmeercs B Buay He Oymara KOPUYHEBOTO IIBETa, a
obeproyHast Oymara. AHaJOTHUHBIMU MIPUMEpaMHU ABISIOTCS: a magnifying glass - ysenuuumenvnoe cmexno
(umeeTcst B BUIY HE JII000€ CTEKIIO, JA0IIee YBEIUYCHUE MPEIMETA, a ONTHYECKOE CTEKIIO, YBEINIUTEIBHOEC
TIBOSIKOBBIITYKJIOE CTEKJIO B ompase); red box-xpacuwiii kootcamvili Awuk, 6 KOMOPOM MUHUCIPbL XPAHAM
doxymenmsl, short story - pacckas, Hoseana. YctapenbiMm (ppaszeomaTuzmMoM siisiercs the black cap - a cap
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worn by a judge passing the death sentence.

The jury returned ... The judge assumed the black cap, and the prisoner still stood with the same air and
gesture (Ch. Dickens).

®dpazeomaTHUIECKUl 000pOT 00pa3oBaH MyTeM CYKEHHUS 3HAYCHHS MEPEMEHHOTO CIIOBOCOoueTaHus a black
cap BCJIEICTBUE NPUpPALICHNUs UMIUTMIMTHBIX ceM worn by a judge while passing the death sentence. Cyxenue
3HA4YCHUS SBJSICTCS OJJHAM U3 BUIOB €r0 HEOOPAa3HOTO MPeoOpa3oBaHMsL.

JIroOombITHEIM TpUMEpOM siBJIsieTcst 000poT another place - dpyeas narama (nanara oOMIMH WIK TayiaTta
Jopa0B). 3HaueHHuEe 000pPOTa 3aBUCUT OT TOTO, B KAKOM MajiaTe OH YIoTpeOIseTcs.

As you probably know, our own Chamber in Westminster has been destroyed, and we now meet in what
was formerly "another place" (From Mr. Eden's Speech in the Canadian Parliament. "The Times", April 2,
1943).

2. Caepxc/jioBHble TepMHMHBI. B coctaB cyOCTaHTUBHBIX (Ppa3zeoMaTH3MOB BXOIAT TOJBKO T€
CBEPXCJIOBHBIE TEPMHUHBI, B KOTOPBIX HET IEPEOCMBICICHUs 3HAUYeHUsT U KOoTophle, kak U Bce DE, He
00pa30BaHbl MO MOPOKAAOIIEH CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKOW MOJIENH NEPEMEHHOT0 coueTtanus ciioB. K takum
TEPMHHAM OTHOCSATCS, Hampumep, comity of nations (wop.)- medxcoynapoonas eedciueocms (B3aUMHOE
MPU3HAHKE 3aKOHOB M 00bIYaeB Apyror Hammw); lunatic asylum (med.) - ncuxuampuueckasn 601bHUYa 1 MHOTUE
IpyTHE.

TepMuHoOrHYecKre CIOBOCOYETAHUSI BBIMONHIIOT (PYHKIIMIO TOYHOTO HAMMEHOBAHUS B JIIO0OM oTpaciu
YeJI0BEYECKUX 3HAHWU. B MX OCHOBE JICKUT JKECTKOE COYETaHHE CeM, MPH KOTOPOM yAalieHUE, 3aMEeHa KaKOu-
7100 CeMbl TOYTH HEBO3MOXKHBI. B 3TOM M 3akitodaercst ux ceManTudeckas komrnkatuBHocTh (C.I7. ['aBpun),
HEpa3pbhIBHOCTD UX (pa3oBoil cTpykTypsl (B.B. Bunorpanos).

3. O6opoTsl ¢ ¢pazeoMaTHYECKH CBA3AHHBIMHU 3HAYeHHAMH. B (pazeomMarnueckux COUYETAHHSIX TOTO
THUIA peaTu3yrTcs (ppa3coMaTHUECKU CBSI3aHHBIC 3HAYCHUS. DTOT TEPMHH BBOIMTCS MOTOMY, YTO CBS3aHHOE
3HAYEHUE BCTpEYACTCS U B Chepe UINOMATHKH.

Hcnonp3oBanue cioBa Dutch B psine ¢pazeomMaTH3MOB, UMEIOIIUX OTPHUIIATEIIBHOEC 3HAUCHHE, BOCXOIUT K
aHTJIO-TOJUTAHCKONW KOHKYpEeHIMH Ha Mopsax u BoiHax B XVII B.: Dutch bargain - oonocmopounne evicoonas
coenxa; Dutch comfort (umm consolation) - craboe ymewenue; a Dutch concert - xowauuti konyepm,; Dutch
courage — xpabpocmu 80 xmeno, nvsnas yoanw, Dutch defence - npumeopnas sawuma; a Dutch feast - nup, na
KOMOPOM XO03AUH HANUBAEMCS NEPBLIM,

ITo cymiecTBy, BO Beex (pazeoMaTU3Max, B KOTOPHIE BXOJUT CJIOBO Dutch, 0HO 03HaYaeT «roJuIaHIICKHiD»,
HO TaK KaK C 3TUM IPWIATaTeJIbHbIM paHee CBS3BIBAINCH HEMPHUSITHBIC aCCOIMAIMKM, TO BO BCEX 000pOTax
MPOM30MIIO MpeoOdpa3oBaHue 3HaUeHUS. VIpoHHUYECKoe ynoTpeOJieHHe B HEKOTOPBIX CIydasx 3aTParuBajio H
CYILIECTBUTEIILHOE, 3HAa4CHHWE KOTOporo ocnabieHo, Hampumep Dutch courage. HemMOTHBHpOBaHHOCTB
(dpaseomatu3mMoB co cioBoM Dutch 0OBSICHSIETCS yTpaTO HENPHUSTHBIX ACCONMAIWMN, CBS3aHHBIX C ITHM
CJIOBOM, BCJICJICTBHE TOTO, YTO PEaJvs, BhI3BABIIAs TH aCCOIMAIUH, CTaJIa JOCTOSHUEM HCTOPUH. 3HAUCHHE
cioBa Dutch tepsier cBoro onpenenernocts. K hpaszeonorusmam 1aHHOTO THITA OTHOCUTCS BBICKa3biBaHue B.B.
BunorpagoBa: «®pa3eonoruyeckd CBsA3aHHOE 3HAYCHHE WHOT/A TPYAHO ompeaenanmo. B Hem oOmiee
JIOTHYECKOE SIAPO HE BBICTYMAET TakK pelbe(HO, Kak B CBOOOAHOM 3HadeHHH. Dpa3eoJOruvecKH CBI3aHHOE
3Ha4YCHHE, OCOOCHHO TPHU y30CTH U TECHOTE COOTBETCTBYIOIIUX KOHTEKCTOB, NPOOWUTCS Ha WHAWBUIYaIbHBIC
OTTEHKH, CBOWCTBEHHBIC OTIEIbHBIM (pazemam. [lodTomMy wHamie Bcero Takoe 3HAYEHHE HE CTOJIBKO
OTIpENIeNSIeTCs, CKOJIBKO XapaKTepPH3yeTCs, OCBENIAeTCS MyTeM MOoa00pa CHHOHHUMOB, KOTOpPBIE MOTYT €ro
BBIPa3UTh W 3aMEHUTh B COOTBETCTBYIONIEM codeTaHun» [Buuorpamo, 1974, (a), c¢. 361]. MoxHo
WCTIOJBb30BaTh W CIIOBapHbIC NehUHHUIUU (pa3seoMaTH3MOB, Hampumep, Dutch courage ompenersiercss Kak
courage obtained from drinking alcohol (LD). Yucno 060poToB ¢ (ppazeoMaTHUECKH CBSI3aHHBIM 3HAUEHUEM B
AHTJIMACKON (hpa3eoIOruy HE3HAYUTETHHO.

I'JTIABA 12. AIBEKTUBHBIE ®PAZEOIOI'NMYECKUE EIUHULIBI. TIUOMATUKA

§ 63. CemanTHYecKHMe U TPAMMAaTHYeCKHE 0COOEHHOCTH HEKOMIIAPATHBHBIX aIbeKTHBHBIX
(paseonoruyecKux eJMHUIL

HexommnapatuBHble 000pOTHI MOTYT OBITh KaK ¢ HOJUUHUTEIBHOMN, TaK U C COUMHUTEIBHOM CTPYKTYpOH.
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HexomnapaTuBHble aIbeKTUBHbIE (PpPa3e0IOrn4ecKue eJMHUIbI ¢ MOAYMHUTEIbHON CTPYKTYPOU

Yucno HekoMITapaTUBHBIX abeKTUBHBIX DE B aHMIMIICKOM S3bIKE HE3HAYUTENBHO.

@®E »Toro THma B MOMABISIONIEM OONBIIMHCTBE OTHOCATCA K yroasm: dry behind the ears - 3pensiii,
onepuswutics, long in the tooth - cmapwiii; < necox cwiniemcs (AMMHHBIE 3yOBl Y JIOMIATU - TPU3HAK
ctapoctn); quick on the trigger - umnynvcusHwlii, Obicmpo peazupyrowuii;, slow on the trigger - mednenno
peazupyrowuti 1 ap.

[Tpumepom nonucemantuyHoit OE storo tuna sBisiercs o6opot dead to the world - 1) 6 becuyscmeennom
cocmosiHuu, Hesocnpuumyugslil k npoucxooswemy. He shut his eyes. It was as if he said: "All right! I'm dead
to the world!" (J. Galsworthy).

2) 6e3 coznanusn: They carried out the prostrate man, dead to the world from a fractured skull (W. Foster).

3) 0o cmepmu ycman; < cnum mepmevim chom: We kept knocking on the door but he was dead to the

world after the party the night before (LD).
Bce Tpu dpazeocemanTHueckux BapuaHTa oTHOcATcs K denoBeky. @E full of beans oTtHocutcs kak k

JIOIIAJIAIM, TaK U K JOAIM: 1) omkopmaenuas u pe3sas (0 J0MWAIN); 2) NOIHBIL HCUZHU, HCUSHEPAOOCHHDBLI, 8

006pom 30pasuu u xopouiem Hacmpoeruu (0 TOIAX).
Jlnst 000pOTOB 3TOTO CTPYKTYPHOTO THIIA, T.C. JJIs (Pa3eo]IOTU3MOB C IOAYHMHHUTEIBHON CTPYKTYpOI,
XapaKTepHO TIOJHOE TEePEOCMBICIICHHE KOMIIOHEHTOB. YacTHYHOE TepeOCMBICICHHE BCTPEUYACTCS pEKe,

HarpuMmep, quick on the trigger, slow on the trigger u ap.

HexomnapaTuBHbIe aibeKTHBHBIC ()pa3eoIornyecKue eJUHNULBI ¢ COMMHUTEIbLHOH
CTPYKTYpOH

AnwvexktuBHbie OF ¢ cOUMHHUTENBHON CTPYKTYpOU SBISAIOTCS NBY4WIeHHBIMH oOopoTamu: alive and kicking
(paze., wiymi.) - ocug u 300pos; yen u Hespeoum, nojoH xcusHu (cp. ocue xypuaxka); high and mighty -

8bICOKOMEPHDIU, HAOMEHHDBIL, 8IACMHDIU, 3AHOCUUBHIU T JIP.
Hexotopbie agbektuBHble OF ¢ COUMHUTENBHON CTPYKTYpOM OTHOCATCS K Henmuiam, Hanpumep, dead and

buried (k. dead and gone) - ucuesnyswuii 6e3 cieoa, ympamuuwiuti CULy, c60u OCHOBHbIE CEOUCMBA, €— 0e/0

npowno2o.
AnbextuBHble OF ¢ COUMHUTENBHON CTPYKTYPOH MOTYT TaKKe€ OTHOCUTBHCS KaK K JIMIAM, TaK U K HEIULaM,

HampuMep, common or garden - 3aypsaoHblLl, cambiti 0ObIKHOBEHHbI, WAOIOHHDIU, U3OUMDBLLL.

I imagine they'd soon realise that I was not quite the common or garden chartered accountant (W.S.
Maugham).

Sib's judgment is just his opinion of Sib - common or garden impatience of any one else (J. Galsworthy).

310 *e crnpaBenuBo B oTHomeHnn DF fair and square - yecmmusitl, KOTOpask OTHOCUTCS KakK K JIUIAM, TaK U
K HEJIAIAM.

He was admired for being fair and square in all his dealings (RHD).

It was a good exchange, fair and square (LD).

Cpenu mpuBeneHHbIX Bbille DE BcTpewaroTcss Kak MOTHOCTHIO TMepeocMbIcieHHbie o0opoThl (dead and

buried), Tak u gactuaHO niepeocmbicicHHbIE (alive and kicking, fair and square).

VY stux ®FE nBa BUIAa COYMHHMTENBHOW CBSI3M KOMIIOHCHTOB: COCJIMHUTENbHASI CBSI3b U COCIAMHUTEIILHO-

pa3aenuTenbHas CBsA3b. [Ipu MOTHOM MepeoCMBICIIEHUH 000pOTa ATH CBS3U OBIBAIOT OCIIA0JICHHBIMH.

1. CoenuHNTEIBHAS CBSI3b. DTOT BUJI CBSA3M HAOIFOIACTCS B UAMOMAX CIIEAYIONIUX TUIIOB:

1) B mapaocuronumMudHbXx @E: free and easy - ceo600usiil, nenpunysicoennvlil, becyepemonnsit, high and
mighty - esicokomepnbiil, 3aHoCcuUBbII,

2) B ®E, KOMIOHEHTHI KOTOPBIX OTHOCSTCS K ONM3KoW cemaHTHdeckoil cdepe: alive and kicking (pase.,
wymi.)-orcue u 300pos; up and doing - OesmenvHbli, dHEPIUYHbILU, He MEPAIOWUL 8PEeMeHU NONYCHY,
NPOBOPHBIU, ULYCMPBLL.

2. CoenMHUTEILHO-pa3AeduTebHAs CBsA3b. COCIMHUTEIHLHO-PA3NICIUTENIbHAS CBSA3b HAOJIOJaeTCs B
obopoTe common or garden - 3aypsaoHbLIL; WAOIOHHDILIL.

AnbexktuBHbie DFE ¢ COUMHUTENBHON CTPYKTYpPOH OOBIYHO YMOTPEOJSIOTCS B KaYeCTBE MPEAUKATUBHOTO
YJICHa COCTAaBHOT'O MMEHHOTO CKa3yeMOr0 KaK B MPOCTHIX, TAK U B CJIOXKHBIX MPEIOKCHHUSX.
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D aisy: The past is dead and gone (W.S. Maugham).
It's well known, isn't it, that her circle is very free and easy (J. Galsworthy).
PaccmatpuBaembie @E MoryT Takxke ynorpeOnsThes B cocTaBe MHOHHUTHBHOW TPYNIIBI, BBICTYHAIOMICH B
Ka4eCTBE MOCTIO3UTUBHOTO OIIPEICICHUSI.
He ought to stop doing nothing and criticizing everybody. If'he had some work he wouldn't be so high and
mighty (J. Lindsay).

§ 64. CemanTH4YeCcKHMe U TPAMMATHYeCKHE 0COOEHHOCTH KOMNIAPATUBHBIX a1bEKTHBHBIX
(dpazeonoruyecKux eIMHUIL

CeManTH4YeCKHE 0COOCHHOCTH

JUId agbeKTUBHBIX CPAaBHEHUH, TaK K€ KaK U JJI1 CPABHEHMH APYTHX THUIIOB, XapaKTEpHA JBYIUIAHOBOCTh
3HAYCHUS: OJTHO CPABHHMBACTCS C NpYyruM. Takasi cTpyKTypa 3HAUYEHHUS BBIICISET €ro Kak (pa3eoiornyecKoe
3Ha4YeHHe 0co00ro poja, a UMEHHO KOMITapaTUBHOE.

[lepBblli KOMIOHEHT aIbEKTUBHBIX CPaBHEHUI OOBIYHO yHOTPEOJSETCS B CBOEM OCHOBHOM OYKBaJIbHOM
3HayeHnu. OYHKLUSA BTOPOro KOMIIOHEHTA BCEI/la yCHIIMTENbHAasl, TAK KaK OH 0003Ha4yaeT CTeNeHb MPU3HaKa,
BBIPA)KCHHOT'O MEPBBIM KOMIOHEHTOM. [IepBBIii KOMIIOHEHT Ha3bIBAETCSI OCHOBAHMEM CPABHEHUS, & BTOPOU -
o0bekToM cpaBHeHus. Corou as - cBs3ka. CyOBeKT CpaBHEHHUS - MEPEMEHHBIH 3JEMEHT, HaXOJsILIMics B
TEKCTE.

(as) good as gold - xopowuii, 6razopoousiii, 3010moti (4€I0BEK)

Gertrude Morel was very ill when the boy was born. Morel was good to her, as good as gold (D.H.
Lawrence).

Gertrude Morel - cyOBbekT cpaBHeHus1, good - ocCHOBaHHME cpaBHEHUS, gold - 00bEKT CpaBHEHUS, as - CBS3KA.

AJTbEKTUBHBIE CpPaBHEHMs MOTOMY M BO3HHMKAIOT B fA3bIKE, YTO HMEETCS HEOOXOOUMOCTh B Iepeaayde
JOTIOJTHUTEIBHON HH(OpMAaIK M0 CpaBHEHHIO ¢ MH(OpMaNuUel, nepeaaBacMoil MEepBHIMH KOMITOHEHTaAMHU
CpaBHEHH, B3ATHIMU OTJEIBHO.

CymecTByI0T KOMIapaTHBHBIE 000POTHI, YIIOTPEOISIONIMECS TOJIBKO C MPUIIAraTeIbHBIM B CPaBHUTEIHHON
crenean: more dead than alive - nonymepmesiti (0T ycTanocTH), cmepmenvHo ycmanwviii (HE CMEIIUBATH C
PYCCKUM HU JH#CUB HU MEPMB).

@®E more honoured in the breach than (in) the observance (mexcrnupusm) sSBISETCS OMHUM U3 HEMHOTHUX
o0oporoB, oOo3Havaronux Henwi. Jta DE o3Hawaer uawe unapywaemcs, wem cobrooaemcs (0 3aKOHE,
oObIJyac " T.I1.).

To my mind the afternoon call is a convention more honoured in the breach than the observance (W.S.
Maugham).

OOpa3HOCTh CIIOBOCOYCTAHMS BO3HHUKAET OJlarogapsi TOMy, YTO B PEYH CPaBHEHHE OTHOCUTCS K WHOMY
KJIacCcy TPEIMETOB, SIBIICHUI MJIH JIUI], KOTOPBIA 0003HAYaET €ro BTOPOil KOMIIOHEHT, HarpuMep, he is as brave
as a lion. OOpa3HOCTh co3maercsi Ojaromapss CPABHEHUIO YEIOBEKA CO JIbBOM, HO €CJIM MbI CPAaBHUM, CKaXKeM,
JBBHILY CO JHBOM, TO OOPAa3HOCTh CpPaBHEHHs MCYE3ae€T M BMECTO OOpa3HOro cpaBHEeHHsA (simile) Bo3HUKaeT
HeoOpa3Hoe (comparison).

CpaBaenust 00b19HO sBISIIOTCS DFE € sSIpKO BBIpOKEHHBIM OIICHOYHBIM 3HAUYEHHEM, KaK ITOJIOKUTEILHBIM,
TaKk W OTpHIATETbHBIM, HampuMmep, (as) bold (umu brave) as a lion - xpabpuii kax nes; (as) fierce as a tiger -
ceupenvlil Kak muep, (as) pretty as a picture - xopowa Kaxk KapmuHKa v Jip.

Xapaktep OICHKH 3aBUCUT OT CEMAaHTHKH MEPBOT0 KOMIIOHEHTA. B OTIENBHBIX Cydasx PEelIaroniyo poJib
UTPAeT CEMaHTHUKA BTOPOTO KOMIIOHEHTa, HanpuMep, (as) fat as a pig- orcuprolil, omxopmaeHHbIll KAK CEUHbBS,
kax 6opoe U (as) fat as butter - nyxnenvkuii, nonnenvkuii. CpaBHEHUSIM CBOIMCTBEHHa runepOoIu3aIys, T.e.
NpeyBEIMICHUE MPU3HAKA B LIEJSIX €T0 00Jiee BEIPA3UTEIILHOTO BBIICIICHUSI.

ATbEKTUBHBIC CPAaBHEHHUSI SBIISIOTCS IByXKOMIIOHCHTHBIMH. B KadecTBe BTOPOTO KOMITOHEHTa MOJXKET, TaK
K€ KaKk M B TJIATOJIBHBIX KOMIApPAaTHUBHBIX (pa3eosiorn3Max, BBICTYIATh JIGKCEMa WJIM COYETAaHUE JIEKCEM.
[TpuBoauM mpumepbl aabeKTUBHBIX DE co BTOpBIM KOMIOHEHTOM - couyetanuem Jekcem: (as) different as
chalk from cheese - cogepuenno nenoxooce; (as) plain as the nose on your face <— sicno kax 06adcowi 0sa
yemuipe, (as) welcome as flowers in May- dozreosrcoannuiii, scenanusiii v ap.

139



AbEKTUBHBIE CpaBHEHHUSI 0003HAYaIOT caMble pa3HOOOpa3Hble KauecTBa M CBOMCTBA Kak JIIOJEH, Tak U
MIPEIMETOB U SIBJICHHIA.

[Ipumepsl agbeKTUBHBIX CpPaBHEHUH, OTHOCSIIUXCA K JOJsAM: (as) cool as a cucumber - cogepuienHo
CNOKOUHDLU, Hego3mymumblli; (as) merry as a grig - gecenviil, scuznepadocmuuiii, (as) brown as a berry - ovens
3aeopenvill, WOKOIAOH020 yeema (CIOBO brown B 3TOM CPaBHEHHHM COXPAHSET CBOE YCTapeloe 3HAYeHUe
«TeMHBII»); (as) pretty as a picture - xopowia kak kapmumuka, (as) true as steel - npedannwiii dywou u menom;
(as) ugly as sin - cmpawen kax cmepmusiii epex; (as) vain as a peacock - copdenuswiii, mujeciaguwviil, 8aNHCHbIL
Kak naenun, (as) wise as Solomon - myopsiii kak Conomon, (as) yellow as a guinea - srcenmsiii Kak 1UMOH W JAP.

OOBIYHO CpaBHEHHS MOHOCEMaHTHYHBIL. Ho BcTpedaroTcs cpaBHEHHsI ¢ JBYMs (pa3eoCeMaHTUICCKUMU
BapuaHTaMu. [lomvcemMaHTHYHBIE CpaBHEHUS KpalHE peaku. B cpaBHEHHAX 3TOrO THUMA BTOPOM KOMIIOHEHT
BBITIOJTHSET HE TOJIBKO YCUIUTENbHYIO (QYHKIUIO, HO U sIBIsieTcs quddepeHInaTopoM 3HAYCHHS.

Taxk, 06opoT (as) weak as water o3Hauaet: 1) crabenwvkuti, xunwviii: Sir, I am just getting well of a fever, and
I am as weak as water (Ch. Reade).

2) crabosonvHulll, OezsonvbHbll, craboxapakmepuwiii: You're very fond of swearing and blistering and
threatening, but when it comes to the point you're as weak as water (N. Coward).

VY cpaBuenus (as) sober as a judge Toxe aBa ¢pa3eoceMaHTUUYECKHX BapHaHTA, XapaKTEPHU3YIOIIMX
YelloBEeKa C Pa3HBIX CTOPOH: 1) cosepuienno mpe3svlil; HU 8 OOHOM 21a3y, 2) Mpe3svlli 8 CYHCOEHUsX,
30pagoMbICIAUUIL.

Hexoropsie komnaparuabie OE npuMeHAI0TCS i1 OIMMCAaHUA 4aCTEH YEI0BEYECKOI O TEa.

(as) heavy as lead - xax ceunyom narumol

His head felt empty, ... his feet heavy as lead. (A.J. Cronin).

(as) pale as ashes - cunvro nobaeoneswui

Presently Montanelli rose and came back with lips as pale as ashes (E. Voynich).

Kommnaparueaas ®F moxeT 0003Ha4aTh CBOWCTBO MPEIMETa U CBOMCTBO YeJIOBeKa, Hanmpumep, (as) hard as
a bone - 1) megepoviil kax kamenv: Owing to the intense cold the ground was as hard as a bone (SPhI).

2) aicecmorxoceponsiil, bezocarocmuuiii: It's not much use your expecting any generosity or kindliness from
him. He's as hard as a bone in anything that concerns his own interests (SPhI).

(As) sharp as a needle - 1) ocmpuwiti kax nooc: How the boys admired that knife, the vicious shape of it and
its shininess, the point was as sharp as a needle (J. Steinbeck).

2) nabmooamenvubwlil, nporuyamenvuoiii: 1 know a solicitor here - he's a patient of mine - of the name of
Gooch, a fat fellow but sharp as a needle (J.B. Priestley).

AHAJOTHYHYIO0 CEMAaHTHUYECKYIO CTPYKTYPY HMEIOT U HEKOTOPBIC APYToe albeKTUBHBIC cpaBHEHUS: (as) light
as a feather - eckuii kax nepwviwuko (0 mpeaMeTe UM YesoBeke); as like as two peas «— noxoorcue xax 0ge kaniu
60061 (0 TIpeIMETaX WM JIIOIAX); (as) slippery as an eel - ckonwv3kuii kak yeops (0 CKOJIB3KOM MPEaMETE WK 00
YBEPTJIMBOM, H3BOPOTIMBOM 4esioBeke); (as) tough as old boots -1) ocecmruii kak nooowéa (0 Kylanbe 1 Jp.);
2) ouenb 8biHOCIUBLLL, cmotikull (0 YEIOBEKe); ocecmKuti (O YETOBEKE).

AbEKTUBHBIC CPAaBHEHHUSI MOTYT OTHOCHTBHCS KaK K YeJIOBEKY, TaKk M K )KHBOTHOMY, Hanmpumep, (as) free as
(the) air - cob600HbIIL Kak semep (O YETOBEKE WA KUBOTHOM).

®E (as) dead as a doornail (nau as mutton) OTHOCHTCS KaK K Y€JIOBEKY, TaK M K 00bIYar0, TPAIUITUU U T.II.:
1) 6e3 kaxux-n. npusHaxos dHcusHu, 6e30bIXanHwlll, no2ub oxonuamenwvo, , kpviuxa”: Old Marley was as dead
as a doornail (Ch. Dickens).

2) npespamuswiuticss 8 mepmeyro 0yK8y, Ympamuuwiuti CUiy, C80U OCHOBHble CEOUCMEA, GblUeOUlUl U3
ynompebaenus, ucuesnyswuti 6e3z cieoa: Mr. Crabbe was as dead as mutton, but Mr. Crabbe continued to
write moral stories in rhymed couplets (W.S. Maugham).

CnoBo dead B mepBoM ¢pa3zeoceMaHTHYECKOM BapuaHTE YMOTpeOssercss OyKBalibHO, a BO BTOPOM -
MeTadoprudecku. AHAIOTUYHOE sIBIICHUE HAOII0aeTcsl B MPUBOAMBIIUXCS BBINIE CpaBHEHUAX (as) slippery as
an eel u (as) tough as old boots. B 3tux 1 mogo6HBIX UM 000poTax 3HauUeHHE Bceld DE sBnseTcs cBoeoOpa3HbIM
COUETAaHMEM YAaCTUYHO MEPEOCMBICIEHHOTO ¥ TIOJHOCTBIO TEPEOCMBICIIEHHOTO (hpa3e0CceMaHTUISCKUX
BapuaHTOB KommapatuBHoro tuma. [lomucemus momoOHbix PE TecHO cBs3aHa C MOJUCEMHUENH WX TEPBBIX
KOMITOHEHTOB.

Hexoropeie komnapatuBable OE HUKOT]a HE OTHOCATCS HA K YEJIOBEKY, HA K MPEIMETY, a K KaKUM-JTH00
BBICKa3bIBAHUAM (Cp. SICHO KAK OeHb, cmapo Kaxk mup), NeHCTBUSAM U T.II., Hanmpumep, (as) certain as death -
Heomepamumo kax cmepms, (as) clear as mud-1) cosepuernno nesicrno, oeno memnoe:
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"The matter is rather complicated; but I hope I've made it clear to you."

"About as clear as mud so far! Suppose you start all over again from the beginning" (SPhI).

2) ® sicno kax 6ooicuti Oenwv: She was trying to hook young Bob for that sprig of a girl - it was clear as mud
(J. Galsworthy).

OcoOeHHOCTBIO CeMaHTHKH cpaBHeHUs (as) clear as mud sBiseTcs HaIWYNE AHTOHUMHUYHBIX
(bpa3eoceMaHTUIECKUX BAPHAHTOB.

Cpenn agbeKTUBHBIX CPaBHEHUH WMEETCs HECKOJIbKO OOOpOTOB C HEMOTHBHUPOBAHHBIM BTOPBIM
koMrnoHeHToM. [Tomumo cpaBuenus (as) dead as a doornail - 6e3 npusnaxos scuznu, K TaKUM CpaBHEHHUSIM
OTHOCSTCSI €Ille HeCKOJIBbKO: (as) bold as brass - naxanvbHulii, Hacnwlil, beccmuiOHbll (CP. MeOHbll 100); (as) mad
as a hatter - ne 6 ceoem yme, coscem uz yma ewioicun; (as) plain as a pikestaff - 6eccnopro, *° sacno kax Ooemv,
sacnee scrnozo (pikestaff - uckax. packstaff - noocmasxa, na xomopoit 6poosiuue mopzosywvt packiadsiearom
ceou mosapwl). B oMOOHBIX Cllydasx HEMOTHBHPOBaHA CBSI3b MEXIY MEPBBIM M BTOPHIM KOMIIOHCHTAMHU
CpaBHECHUH.

Cpenn aIbeKTHBHBIX CpPaBHCHHI HWMEIOTCS KaiaMOypHble (pa3embl, MOCTPOCHHBIC HAa OOBITPHIBAHUU
oMOHUMOB: (as) crooked as a corkscrew (v as a dog's hind leg) (amep. paze.) - becuecmuwiil, HenopsiOouHbI,
A npoby Hezoe cmasumsb (Urpa CJIOB, OCHOBaHHas Ha JByX oMoHuMMax: crooked - Oecuecmmuwiti u crooked -
usocHymnslii, kpueot); (as) cross as two sticks - 6 mroxom macmpoenuu, me 6 Oyxe, He HA WLYMKY
paccepacennslil, " 301 Kak wepm (Mrpa CJIOB, OCHOBAaHHAs Ha IByX OMOHUMAX: CIOSS - He 6 dyxe, cepOumolii i
cross - nepexpewusaiowuticsi), (as) keen as mustard - nosnwiti snmy3suazma (Arpa CIIOB, OCHOBaHHAS Ha JIBYX
omoHuMax: keen - nonuwii sumysuasma, yenrexarowutica yém-i1. u Keen's mustard - ,,copuuya Kuna" - 1o
Ha3BaHWIO GupMmel); (as) nutty as a fruitcake (cene) - He 6 ceoem yme, coscem u3 yma blAHCUNL, NCUXOBAHHBIL
(urpa cioB, OCHOBaHHas Ha JABYX OMOHHMMax: nhutty - ¢ opexamu W nutty - He 8 ceoem yme, NCUXOBAHHBII,
BbIJICUBUULL U3 YMA) U JIP.

"I always feel as cross as two sticks when I've got a guilty conscience, don't you, La?" (K.S. Prichard).
He was the kind of breezy, hearty cove, whom you'd expect to be as keen as mustard on having kids
(W.S. Maugham).

She's nutty as a fruitcake. If she gets in here we won't get out for two hours (F. Knebel).

CobctBenHble IMeHa B cocTaBe kommapaTuBHbIX OF BeTpeuatores penko. [IpuMepamu MOTYT CITyKHUTb:

(As) old as Methuselah - cmap xax Magycaun (B 6Gudnerickoii mudonorun nex Hos, mpoxusmmii 969
net); (as) rich as Croesus ['kri:sas] - 6oeam xax Kpe3 (mocnenuuii naps Jlunuu, 595 - 546 no u.3.); (as) safe as
the Bank of England - ,, nadescnviii kax Anenutickuti 6auk”, abconiomno naodedxcuvil, 0Oesonacuwiil, (as)
wise as Solomon - myopuwiii kak Conomon (cornacHo Oubneiickor Tpamumuu, napb Comomon (965 - 928 no
H.J.) CJIABHJICS HEeOObIUaitHOW MyApocThio. COIOMOH - aBTOP HEKOTOPHIX yacTeil bubimu, B Tom uucie «llecHn
[Tecueit»); (as) game as Ned Kelly (ascmpan.) - , cmensiii kak Heo Kennu", cmenswiii 0o be3paccyocmea
(Onyapn Kemnn - 3HaMEHMTHIN aBCTpajMilCKuil pa300MHUK, KUBIIMKA BO BTOpod mnojoBuHe XIX B. H
OTIIMYABIINNCSA HEOOBIKHOBEHHON XpaObpOCThIO).

[Ipu3naku, BocnpuHuMaemsble opraHamu yyBcTB, A.H. [llpamm Ha3piBaeT amnupudeckumu [Lllpamm, 1979,
c. 22 - 29]. OMnupuvecKue NpU3HaKY JIETIIN, HAIPUMED, B OCHOBY psiJla CPAaBHEHUH.

BkycoBbie nipusHaku: (as) bitter as gall (mmu wormwood) - copwkuii kax nonvins, (as) sour as vinegar -
Kucnvlll kak ykeye, (as) sweet as honey - cradkuii kaxk meo.

[Tpusnaku, BocippuHuMaeMblie Ha ciyX: (as) clear as a bell - 36oukuii kax konoxonvuux,; scwuwii; (as) loud as
thunder - ouens epomkuii, 2pomonodobHvIL U AP.

I'pammaTuyeckue 0co0eHHOCTH

CuHTaKcH4YecKue 0CO0EHHOCTH AbeKTUBHBIX CPABHEHU I

Y kommapatuBHbIX ®PE TONBKO MOMYMHHUTENBHAS CTPYKTypa. ABCKTHBHBIC CPaBHCHHS BBICTYNAIOT B
MPEUIOKEHUH B KAYECTBE OMPEICIICHHUS, TOCTIIO3UTHBHOTO MK 000COOIEHHOT0, a TAK)KE MPEIMKATHBA.
(as) black as thunder < mpaunee myuu, myua-myueii

"You might give me a hand at least, Anne," she said ... "instead of standing with a face as black as
thunder" (D. Cusack).

(as) right as rain - 1) cosepuienno 300pos, 8 0obpom 30pasuu;, 2) B XOpouiem COCMOAHUU, 8 NOTHOM
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nopsioke
"You all right again, Roy?" the Indian said to him. Roy nodded. "I'm all right, Bob," he said. "Right as

rain" (J. Aldridge).

(as) merry as a grig-o4eHb 8eceblil, HCUZHEPAOOCHHDIL

Nothing seemed to put her out. She was always as merrry as a grig (W.S. Maugham).

Takum 00pa3oM, QyHKIMHM aAbEKTUBHBIX CPABHEHUH COBMAMAIOT ¢ (PYHKIUSMH MPHIAraTeIbHOTO C TOU
pa3HHIIEH, YTO MOJIOKEHHUE B MOCTIO3HUIINY TS TbeKTUBHBIX CPAaBHEHUH SABISETCS HOPMOM, a B IPETIO3UIIH -
OTKJIOHEHHEM OT HOpPMHEL. [Ipeno3utuBHOE ymoTpeOIeHHnEe aabeKTUBHBIX CPABHEHUH BCTpEYACTCsS PEAKO H
SBIISICTCS OKKA3MOHAJIBHBIM CTUJIMCTUUECKUM IIPUEMOM.

This clear-as-daylight mood disappeared as daylight is bound to disappear (D.H. Lawrence).

OTKIIOHEHHEM OT HOPMHI sIBIIsieTCsl ynorpebnenue coro3a like Bmecto as. Bo3MoxkHO, 4TO B TIOJOOHBIX
Cllydasix MPOUCXOJUT CTAHOBIICHHE HOBOW HOPMBI, TaK KaK B Pa3rOBOPHOM aHTIHICKOM SI3BIKE YXKE TaBHO
HaOo1aeTcs TeHIeHIus ynoTpeonsrs like B kauectBe coroza (he can't do it like I can).

like a bear with a sore head - cunvro paccepoicennniil;, <— cmompum 36epem; 3071 KaK uepm

But as he found himself continually foiled, he became sulky, like a bear with a sore head (D.H. Lawrence).

3amsiTas mocie ekcemsbl sulky pazpenuHsIeT cpaBHEHHE, YCUIIUBAs €10 SM(aTHIHOCTb.
Bo3MokHO Takxke n100aBiICHHUE NIEPEMEHHOTO CIIOBOCOUYETAHUSI K aIbeKTHBHBIM CpaBHCHHsM. B kauecTBe

npuMmepa MoxkeT ciykuth OF (as) large as life -1) 6 namypanonyio eenuuuny, 2) (paze., wymi.)-cobcmeennou
NepCcoHol; 80 8cell Kpace:

An imposing-looking Don, as large as life, and quite as natural (C. Bede).

To be sure [ was as large as life, and twice as natural (R. Blackmore).

"This is a child!" Haigha replied... "we only found it today. It's as large as life, and twice as natural" (L.
Carroll).

[TozmHee 3amsTas y)Xe HE CTaBWJIach B ATOM CpaBHEHWH, KoTopoe B KoHIEe XIX B. cTanmo OOBIYHBIM
HIyTJIMBBIM pacuiupeHreM odopora (as) large as life.

Mrs. Warren (swopping on the Reverend Samuel): Why, it's Sam Gardner gone into the Church!
Well, I never! Don't you know us, Sam? This is George Crofts, as large as life and twice as natural (G.B.
Shaw).

CpaBHeHHE TaK NPOYHO BOLUIO B SI3BIK, YTO VIS CO3JMAHMS KOMHYECKOro 3d¢exra IOoHaTo0MI0Ch
oOHOBIIEHHE 000pOTA.

Mabel Chiltern: I assure you she is coming upstairs as large as life and not nearly so natural (0.
Wilde) (6 ramypanvnyto eenuuumny, xoms u He cogcem 6 HAMYpPAIbHOM 8UOE).

BHOBBR 00pa3zoBaHHOE CpaBHEHHE JAET JOTOJHUTEIBHYIO XapaKTEPUCTHKY 0003HauaeMoro JIMIa, HO 3Ta
XapaKTepUCTHKA SBIIACTCS YCTOMYMBOM M HE JOMyCKAaeT M3MEHEHUN MpPU HOPMATUBHOM ymoTpebimenuu. Oda
CpaBHEHHsI CYIIECTBYIOT MapajlieIbHO KaK pPa3sHOCTPYKTYpHBIE (pazeosiorndyeckue CHHOHUMBL Ilupokum
pacrnpocTpaHeHHEeM MOI0OOHBIX 000POTOB MOXKHO OOBSCHUTH NMPUBOJUMOE HIDKE OKKA3WOHAIBHOE M3MCHEHUEC

CpaBHEHMUS.

There she is - large as life and twice as impudent (R. Aldington).
3amena cioBa natural ciioBoM impudent mpuaeT cpaBHEHUIO CApKACTHYECKUN XapaKTep.

Mopdoaornyeckne 0CO0EHHOCTH AIbEKTUBHBIX CPABHEHUI

B anbeKTHBHBIX CpaBHEHMSAX NpUIaraTelbHbBIE MOTYT YHOTPEONATHCS B CpPAaBHUTEIHHOM CTETEHHU, a
CYLIECTBUTEINIbHBIE - BO MHOXXECTBEHHOM 4HCiIe. YOTpeOeHHe MPUIIaraTeIbHOro B CPaBHUTEIBHOM CTENIEHH B
psijie ciydaeB HE CTOJBKO O3HA4YaeT OOJIBIIYIO CTENEeHb NMPU3HAKa (OHA M TaK SBISETCS JOCTATOYHO BBICOKON),
CKOJIBKO CIYXHT Il TOBBIIIEHHUSI SKCIPECCUBHOCTH KOMIAPAaTUBHOIO 00OpoTa. DTO 3a/ep>KUBAET IMpoIece
W3MCHCHHUS IepBOro KommoHeHTa. Tak, kommapatuBHas @DE (as) large as life He mmena cpaBHUTETHHOM
creneny B XIX B. Oxgnako B XX B. 3ta OF crana mmpoko ynorpedasaTbes B CPaBHUTEIBHOM CTENEeHH. *

* O00pOT ¢ IIpHITaraTeNbHBIM B CPaBHUTEBHON cTernenn 3adukcuposad B "Longman Dictionary of English Idioms".
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All her emotions are quite sincere, but she cannot help being a little larger than life (J.B. Priestley).
The hand reappeared on the screen as if it had materialized from the magic of legends larger than life (M.
Wilson).
Hapsany ¢ popmoii larger than life Bctpeuaetcs Takxke BapuanT larger than life-size.
Michael and Julia smiled on him kindly. His admiration made them feel a little larger than life-size (W.S.
Maugham).
Ho w4acto cpaBHHTENBHAas CTENEHb MPHUJIATaTeNbHOTO SBISETCS €IIe  OKKAa3HOHAIBHOW, YTO
MOJITBEPIKAACTCS IPUBOAMMBIMH HUKE IPUMEPAMHU.
(as) old as Adam - cmapwiii, Opesnuii
...that precious fluid older than Adam yet strong as the morning dew (M. Dodge).
(as) quick as lightning-c 6sicmpomoti mornuu, morHueHocHo

...we'll snatch that box quicker'n lightning (M. Twain).

Bcerpeuaercst m 06pa3zoBaHue CpaBHUTEIBHON CTENIEHH CHHTETUYECKUM Iy TEM:
(as) silent as the grave - 6e3monguwlil, <— Hem Kak pviba
He ... became more silent than the grave (J.Galsworthy).

VYroTpeOieHne CymecTBUTEIBHOIO BO MHOXXECTBCHHOM YHCJIE BCTPEUACTCS 3HAYUTEIBHO 4Yalle H
00yCJIOBJICHO TE€M, YTO CpaBHEHHE OTHOCHTCS K IByM HJIM 0oJiee JEHOTaTaM.

(as) busy as a beaver - ouens 3anamoti, mpyoono6uswlil

"There they are" ... I said. "Busy as beavers!" said Irene. (C.P. Snow).

(as) strong as a horse -300pos rkax 6vix

...and here you are, the three of you, young and strong as horses... (J.B. Priestley).

§ 65. DBdoHHYEeCKHE CPEACTBA B AIbEKTHBHBIX (PPA3€OTOTHYCCKUX eTHHULIAX

OB(oHMUECKHE cpelcTBa B HEKOMITAPATHBHBIX aJbeKTHBHBIX PE ¢ COYMHUTENHEHOW CTPYKTYpOH He
UCTIONB3YIOTCS, eciu He cunTath accoHaHca B OE high and mighty - ésicokomepnuiii, naomenusiii, 6n1acmuuitl,
3QHOCYUBLLIL W AITUTEpAIluU Bo (ppaszeosiorm3max penny plain and twopence coloured (npenedp.) ™ oewesolii u
nokaswnot, penny wise and pound foolish - sxonomnwii 6 menouax u pacmouumenvnwiti 6 kpynnom u spick and
span - we2onbCKOU, 21e2AHMHBLU; <— C UCOLOUKU.

B aqbeKTHBHBIX CPaBHEHUSX UCIOJIB3YIOTCS IB()OHMUECKUE CPEICTBA, CIIOCOOCTBYIONINE CEMAaHTHUECKOW U
CTPYKTYPHOH 3aMKHYTOCTH ATHX 000poTOB. Cpeay aqbeKTUBHBIX CPAaBHEHHH MHOTO aJUIMTEPUpPO-BaHHBIX
CO3BYYHIA, IPUYEM BO3MOXHO TIOBTOPEHHE OJTHOTO 3BYKa, IBYX 3BYKOB U TPEX 3BYKOB.

AnnmuTepanisi IIMPOKO paclpoCTpaHeHa B AaHIVIMHCKOM (pa3eonoruu, OCOOCHHO B CpaBHEHHUAX U
nocjoBunax. Tpaauius UCTIONb30BaHUS AJUTUTEPUPOBAHHBIX CO3BYUUI BOCXOAHT K aJUTUTEPAIIHOHHOMY CTHXY,
KOTOPBIM HaIlMCaHa APEBHEAHTJIMHCKAs dMuUecKas nosma «beoBynbdy.

[ToBTOpeHue OMHOTO 3ByKa SBISETCS UIIMPOKO PACIPOCTPAHECHHBIM BHIOM aJUTUTEpAIlMd  CPEIU
aJIbeKTUBHBIX CpaBHEHUH, Hampumep, (as) blind as a bat (as a beetle, as a brickbat) - noocrenosamuuii; <
cnenas kypuya; (as) pleased as Punch - ouens dosonen; < pao-padewenex; (as) slow as a snail - oyens
MeOleHHbll, Medaumenvusiil (Cp. mawumces, nonsem xkax yepenaxa), (as) thick as thieves - cnasunvie xpenxoii
OpYyaHcO0ll, 3aKa0bIuHbBLE OPY3bsl; <— 800U He PpA30Ibeulb U JIp.

Jlpyrue BHIbI QJTTUTEPAIIAN BCTPEUAIOTCS PEKO.

[ToBTOpenue OByX 3BYKOB HalOmogaercs B cieayroumx cpaBHeHusax: (as) flat as a flounder (6yxe.) -
,, WIOCKUlL Kak kamoana", cosepuieHHo nI0CKUll; <— NIOCKUl KaKk OauH, Kak 0ocka (ajuireparys);

{as) fit as a fiddle - 6 do6pom 30pasuu, coscem 300pos (annmuTepanrsa U aCCOHAHC).

ACCOHAHC - CHMMETPHYecKoe MOBTOPeHNe OJHHAKOBBIX HJIU CXOIHBIX INIACHBIX 3BYKOB B HaUaJie HJIN
cepeauHe CJI0B, HCMOJIb3yeMoe KaK CTUJIMCTHYECKHUI MPHeM, a TaKKe B COCTaBe YCTOHYHMBBIX COYeTAHMIA.

[IpuMepoM aJTMTEPALl M aCCOHAHCA MOXKET CIYyXHTh cpaBHeHue (as) hungry as a hunter ¥ 2ono0nwiil kak
BOJIK.

B agbeKkTHBHBIX CpaBHEHHSX BCTPEUACTCS HECKOJIBKO CITydaeB acCOHaHca 0e3 ajuTuTepaiuy, HarnpuMep: (as)
cold as a stone <— xono0nwiil kax ned; (as) flat as a pancake - nrockuil xax 6aun,; (as) heavy as lead - maorcenviii
kak ceuney, (as) mad as a hatter - ne ¢ ceoem yme; (as) red as a cherry-pymsnsiil, ¢ pymsanyem 60 8cio weky, <—
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Kpoeb ¢ monokom, (as) swift as the wind < ¢ 6vicmpomori mornuu.

Pudwma BcTpedaercst TONbKO B OJTHOM aTbKTUBHOM CpaBHEHHUH (as) snug as a bug in a rug (paze.) - ouens
Y006HO ycmpouacs (Cp. 2011 KaK COKOI).

Snug as a bug in a rug and not worrying about the paper qualifications because he had all the others (S.
Chaplin).

§ 66. O nepBomM corose as

Kaxnas xomnapatuBHas ®E cTpykTypHOro Tuma as ... as ... MOXKET YNOTPEOIAThCA KaK C HaYaJbHBIM
COI030M as, Tak W 0Oe3 Hero. Bropoi coro3 HHKOTIa He omyckaercs. HaOmromaeTcss TEHACHIMS OIyCKaTh
HayvaJbHBIM COI03 B 3JUIMOTHYECKUX MPEAJIOKEHUAX (B OTBETaX Ha BOIMPOCHL, PEIUIMKAX U TeaTpabHBIX
peMapkax):

(as) right as rain - coseputernno 300po8,; 8 nonHom nopsoke

"You all right again, Roy?" the Indian said to him. Roy nodded. "I'm all right, Bob," he said. "Right as
rain" (J. Aldridge).

Coro3 as omyckaercss B SJUIMOTHYECKUX NPEIJIOKEHHUSIX, HE SBISIOMIMXCS OTBETAaMH Ha BOIPOCHI, C
OITYIIICHHBIM ITOJUIEKAIINM H TJIar0JI0M-CBSA3KOI:

(as) mad as a hatter - cnamuswuii, He 6 céoem yme
"You can't talk to him," said uncle Rodney. "Mad as a hatter" (J.B. Priestley).
Coro3 as gacTo omyckaercsi, eciii komrnaparubHasi OF BeiHeCceHa B HAUaIo MpeIoKEeHHUS:
(as) good as gold - nocaywmneiii;  3010mo, a He peberok
Good as gold that child was.
Coro3 as oImyckaeTcsi TakKe B TOM ciydae, eciu nepen OF crout coro3 but wim yet.
(as) soft as butter - msexomensiii, craboxapaxmephwiil ...
nice fellow as ever lived, but soft as butter (J. Galsworthy).
(as) smooth as glass - enaokuti kax cmekno

A faint mist marked the horizon, so that the sea undulant, yer smooth as glass, reached to infinity (A.J.
Cronin).

Takum 00pa3oM, B OIMYIIEHUH HAYaJIbHOTO COI03a as HAOJIOACTCsl M3BECTHASI 3aKOHOMEPHOCTh, XOTS M HE
Bceria cobmoaaemas. Tak, B SJUTMNTHYCCKUX TPEUIOKCHISIX, IBIISIFOIIMXCST OTBETAMH Ha BOTIPOCHI, a8 MOXKET H
COXPaHSAThCS, HAIPUMED:

(as) fine as silk - 6 omauunom cocmosnuu; 8 0oopom 30pasuu
"But how was Rona?" I asked. "Oh, Rona-oh, as fine as silk. Couldn't be better" (Th. Dreiser).

Komnapartuaeie @E ¢ as ¥ C ONYLIEHHBIM COIO30M SBISAIOTCA CBOEOOpPa3HBIMU KBAHTUTATUBHBIMU
BapuaHTamMu. Hannune nooOHBIX BapUAHTOB SIBJISETCS MMOKA3aTEIeM BapUaHTHOW pa3JebHOO(POPMIIEHHOCTH
koMmapatuBHbIX PE. OTa pa3HOBUIHOCTH KBAHTUTATUBHON BapMAHTHOCTH OTIMYAETCS OT BCEX APYTUX BHUIOB
BAPUAHTHOCTU TE€M, YTO OHA CBOMCTBEHHA BceM KommapatuBHbiM DE, umeromuM B CBOEM COCTAaBE MapHbBIN
COIO3 as ... as.

§ 67. Unuodpazeomaruka

Yucno agbeKTUBHBIX UAMOPPA3EOMATU3MOB 3HAYHMTEIBHO MEHBIIE, YeM CyOCTAHTUBHBIX. DTO BIIOJIHE
€CTECTBEHHO, TaK KaK CpPeIy TEPMUHOB M MPO(ECCHOHAIN3MOB MPeo0IagaoT CyOCTAaHTUBHBIC M IIIArOJbHBIC
000pOTBHI.

[TpuMepom aTbeKTHBHBIX UANO(PPA3EOMATU3MOB MOTYT CIIYXKHUTh CIICAYIONIHE 00OPOTHI:

Cut and dried (unu dry) -1) (yem.) comoguiil, gvicyuenusiii u 200HbIL K ynompebaenuto (0 JIe4eOHBIX TpaBax
B JIAaBKE anTeKaps);

2) 3aparnee comogvlil, 68 3axonuennom guoe: ... his confounded way of seeing things all cut and dried (J.
Galsworthy),

3) mpagpapemnviii, wabnonHvll, TUUIEHHbIE ApKocmu, cyxol, HyOHuit: He was the usual cut and dry
apothecary ... and about as emotional as bagpipe (R.L. Stevenson).
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High and dry-1) (mop.) sbibpowennwiii unu svimawennwiii Ha bepee (0 CyaHe, TOAKe): ...we were aware of a
boat lying high and dry, and right side up (R.L. Stevenson).

2) nokunymuiii 6 6ede, < Ha menu: Realizing that she was now left high and dry without a penny, Reina
appeared to be shuttled between fear and rage... (Th. Dreiser).

Rank and file (Tx. rank-and-file) - 1) (soen.) psoosoii; 2) paodosoil, maccoswiii, Huzosoti: They are the rank
and file members of a trade union.

§ 68. dpazeomaruka

Yucmo aabeKTUBHBIX (Dpa3eoMaTH3MOB TaKKe HE3HAYMTENbHO. M3 3IBQOHMYECKHX CpEICTB B HHX
BCTPEYAETCS TOJBKO ayuuTepanus. llpumMepoM MOTYT CIHY)KUTh NapHOCHHOHUMHYHBIE OOOPOTHI C
COC/IMHUTENIBEHON CBSI3bI0 KOMITOHEHTOB, SBISIOIICIHCS PAa3HOBHIHOCTBIO COYMHMTENBHOH cBs3u: hale and
hearty - 300poswiii u 600puii (0 cTapbix MoAaX). B aToM 3HaueHnn ciosa hale u hearty ymoTpeGsiroTcst TOIBKO
B JaHHOM o6opore. Prim and proper - womopuwui; null and void - nomepsaswuii 3axounyro cuny,
HeOelicmeumenvhbill (O JTOTOBOPE, 3aBEUIAHWH, BBIOOpPAX W T.I.). DTOT IOPUAWYECKHNA TEPMHUH SIBIISICTCS HE
MOIETTMPOBAHHBIM MO CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKOM CXeMe IMEPEMEHHOTO COUYETaHuUs CIIOB.

Bcem 3TM 000poTaM CBOWCTBEHHA CEMaHTHYECKasl OCIOKHEHHOCTh, KOTOpasi 3aKJIIOYAeTCS B TOM, YTO
3HaveHHe (pazeoMaTH3Ma 0003HAYACTCS IByMsI CHHOHUMAaMHU, Ty OJIUPYIOUIMMH JIPYT APYyTa.

I'/TIABA 13. AABEPBUAJIBHBIE U TPEJJIOKHBIE ®PAZEOJOI'MYECKUE EAUHULBI
NINOMATHUKA

§ 69. CemanTHYeCKHe 0COOCHHOCTH aIBePOHAIBbHBIX (Pa3eoIOrHuyecKnX eTUuHHUIL

Ansepbuansupie @E ¢ TOUKM 3peHHsT MX CEMAaHTHYECKUX OCOOEHHOCTEH aensTcs Ha JBa Kiacca:
KayeCTBEHHBIE 1 00CTOSTEIbCTBEHHBIE.

KauyecTBenHble aiBepOnaibHbIe Gpa3eosornyecKkue eIuHUIbI

KagectBennslie anBepOuanbHpie PE 0003HAa4a0T MpH3HAKM Ipolecca, T.e. XapaKTEepU3ylT ero ¢
KauecTBeHHOU cTopoHbl. OHM noapazaenstores Ha OE obpasa neiictBus u @E mepsl, creneHu.

1. AnBeponaabubie ®E ob0pa3a peiicrBua. K nonoOHeiM obopoTam oTHOcuTcs, Hampumep, fair and
square - YecmHo, npsamo:
Judith: ..the truth must be faced fair and square (N. Coward).

Yacrto aaepouansubie OE BeipaxatoT nHTeHCUBHOCTH AeiicTBUsd. K Takum ®E otHocsaTcs by hook or by
crook - scemu npasoamu u nenpasoamu, by leaps and bounds - dvicmpo, cmpemumenvro, " cemumunrbHLIMU
waeamu; hammer and tongs - snepeuuno, apocmuo, <— 3acyuyue pykasa, tooth and nail - uzo ecex cun,; ™ ne na
JHCU3HB, A HA CMepMb.

And under the control of a few persons, our trusts wax and exploitation grows by leaps and bounds (Th.
Dreiser).

Henonnoty neiictBust o6o3nauvator OF by fits and starts - ypsiekamu u nepecynapno u off and on (nnu on
and ofYf) - epems om epemenu, uspeoxa.

...she could get none but broken sleep by fits and starts (Ch. Dickens).

[TomHoTy neiictBust Beipaxkator @E tuma hook, line and sinker u lock, stock and barrel - noinocmuro,
yenuxom, from A to Z - ¢ camozo nauana 0o camozo KoHya, s om a 00 s, om anivghvl 00 oMmezu.

I was the mug. I fell for it, hook, line and sinker (A. Marshall).
They were buying his farm from him - lock, stock and barrel... (W. Faulkner).

Heoxunanueiii xapakrep aeiictBus obo3Hauaetr @F out of a blue (wnu clear) sky (wnu out of the blue) -
COBEPUIEHHO HEONCUOAHHO, S KAK 2POM Cpedu SICHO20 Heba, KaK CHe2 HA 20J108).
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He dropped upon me suddenly out of a clear sky and began asking questions which I had to answer (Fr.
Norris).

For months I had sought in vain until suddenly, out of the blue, an opportunity presented itself (A.J.
Cronin).

MHorokpatHOCTh JeicTBuUs Beipaxaetrcs OE time and (time) again - mMHo20 pa3, HEOOHOKPAMHO.
The child was told time and (time) again not to go near the railway (LD).

OnnoxpartHocTh neiictBus Boipaxaercss E for once in a way - 0oun pas, 6 ude ucknovenus.
They agreed to take a holiday for once in a way (Ch. Dickens).

B nekoropsix anepouansubix OF comepikaTcss apxandeckre 3JIEMEHTHI: in a trice - MOMeHmAaIbHO, 8 0OHO
MeHogeHue, mueom. Trice - ycTapeBllee cJI0BO, 03HaUaBIIee «KMOMEHT, KOPOTKUH MEPHO BPEMEHI.

You thought you were as dead as a herring two hours since, and you are all alive and talking. Now ... I'll
make you decent in a trice " (Ch. Bronte).

2. Ansepouaabubie ®E mepbl, cremenu. K Takum oOoporam oTHocsTcs: in large measure - 6
sHauumenvHou mepe, to a high degree - ouens, upeszgviuatino u ap.

...the government has become in large measure an integrated part of the business structure (V. Perlo).

She knew Hudson ... a slight, middle-aged man; his manner restrained, polished to a high degree (A.J.
Cronin).

BceTpeuatotes monucemaHTH4HBIE KauecTBeHHbIE anBepOuanbHbie DE: neck and crop - 1) owicmpo,

cmpemumensvHo, ¢ npumeneHuem gusuuecxoti cunsl: Practically I have been thrown out, neck and crop. All my
luggage is lost (H.G. Wells);

2) ocnosamenvro, nonnocmoio, cogepuienno. We're going neck and crop for Fashion (Ch. Dickens).
[Tepesrii hpazeoceMaHTHUSCKUN BapraHT 0003HAYaeT 00pa3 JCHCTBHS, a BTOPOIl - CTCTICHD JICHCTBUSI.

O0cTosiTeILCTBEHHBIE aIBepOUaIbHbIE (Ppa3eoioruyecKue eANHNLbI

OO6cTosTenbcTBeHHBIE anaBepOnanbupie ME He XapakTepusyroT ACHCTBHE C KadeCTBEHHOW CTOPOHBI, a
0603Ha‘{aIOT OGCTOHTCHLCTBa, YCJIOBUs, B KOTOPLIX COBCPIIACTCA I[CI\/JICTBI/IG, T.C. HCEYTO BHCUIHEC IIO
OTHOIIIEHHUIO K JACUCTBHUIO. BhizenseTcs HeCKoabKO IpyIn 00cTosATeT-cTBeHHBIX DE.

1. O6cTosiTeILCTBA, MPH KOTOPLIX coBepiiaercs AeidicTBue. [Ipumepom moxer ciyxuth @E rain or
shine - npu 1106v1x 06cMoamenrbcmeax, HeCMOmMpsL HU HA YMO.

He had been working now for the company for all of twenty years "rain and shine" (Th. Dreiser).

To, 4TO0 000POT, HECKOJIBKO BUIOM3MEHEHHBIN J[paiizepoM, MOCTaBIE€H UM B KaBBIYKH, TTOKA3bIBAET, YTO
@OE He otHOcUTC K morofe. [Tozqaee 060poT cTann ynoTpeliasThest 0e3 KaBbIYeK.

E 11:1have a job which brings in thirty dollars a week, rain or shine (I. Shaw).
Hpyrum npumepom sisisiercst OE from scratch - uz nuueco; «— na conom (nycmom) mecme.

We shall study crimes out of the current news... We start from scratch, all of us, no preconceptions... (E.
Queen).

B naHHOM cllydae OTCYTCTBHE COITYTCTBYIOIIUX OOCTOSITENBCTB SIBIISCTCS 3HAYAINIUM OTCYTCTBHEM,
0003HAYAIOIIUM MIPU3HAK ACHCTBHUS.

YcTHBIM XapakTep AercTBUS MOKeT ObITh BeipaxkeH OE by word of mouth - yemmuo, na crosax.
He had always a certain shyness in expressing himself by word of mouth (W.S. Maugham).

2. O6cTrosiTeibcTBA MecTa (0003HAYAIOT POCTpaHCTBeHHBIE Tpu3Haku): from China to Peru-,,om Kumas
0o Ilepy", c oonozo konya 3emau 0o opyzozo, from John 0'Groat's to Land's End (Tx. from Land's End to John
0'Groat's) - ¢ cesepa 0o 10ea (Mnu ¢ 1ea 0o cegepa) Anenuu, ¢ 00H020 KOHYA CMPAHBL 00 0PY2020.

In Perfect State ... culture will reign from China to Peru (R. Aldington).

"That there pillion-ridin' (= riding)," said Mr. Raper, "is a national danger... Showin' (= showing) off their
legs from Land's End to John o'Groat's" (R. Aldington).

3. O0cTosiTesqIbCTBA BpeMeHH (0003Ha4Yal0T MpoTeKaHue AeUCTBHs Bo BpeMeHH): in a flash, in less than no
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time, in the twinkling of an eye, in two shakes (of a lamb's tail) - momenmanvro, menosenno, s 6 menogenue
oka; in the year dot (pase., wymn.) - 6 Hezanamamuvle 6pemena, 80 epems OHo, <— npu yape I opoxe.

The Queen's argument was that if something wasn't done about it in less than no time, she'd have everbody
executed all round (L. Carroll).

He was constantly ... revivifying theories that had been decently interred in the year dot (E. Wallace).

4. O0cTosiTeICTBA MPUYMHBI: in One's cups - cnvaxy; in the heat of the moment - ceopaua.

They were all shouting at me to hurry up and in the heat of the moment I forgot to pick up the envelope
with the tickets (ODCIE).

5. O6cTosTenbcTBa meau: on the off-chance - 6 nadesrcoe, na ecaxuii cayuaii.
She went to the party on the off-chance that his friends would be there (LD).

B aasepOuanbapix @E ¢ KOHCTaHTHO-BAPHMAHTHON 3aBUCHMOCTHIO KOMITOHEHTOB B3aMMO3aMEHSIEMBIMHU
MOTYT OBITh KaK CYIIIECTBUTENbHbIC, HAPEUHs, TaK U MPEAJIOTH.

B3aumo3amMeHsieMble CYIIECTBUTEC/IbHBIC

hand over fist (nim hand over hand) - 6bsicmpo u necko (6yxs. mop. ,, nepexeamsigas pykamu'")

By manipulating the vast quantity ofi stocks and bonds of which he was now the master he was making
money hand over fist... (Th. Dreiser).

The taxes are piling up hand over hand every year... (E. Caldwell).

B3auMo3aMeHsieMble HApeYHsl

close (wnm near) at hand -1) 6ausko, psoom, nobauzocmu, mym sxuce, no0 pyKoti
Seen close at hand, there is nothing very attractive about these hills... (J.B. Priestley).
Near at hand a small stream flowed with a constant soothing ripple (A.J. Cronin).

2) < He 3a 2opamu, Ha HOCY

After all, few or none realized in those years that emancipation was so close at hand (W. Foster).
The winter was near at hand, she had no clothes, and now she was out of work (Th. Dreiser).

B3aumo3aMeHsieMble npeaJIoru

at (umu in) a pinch - 6 cryyae kpaiineii HyscObl, 68 Kpatinem ciyyae; <— HA Xy0ou KOHely
Marjorie Ferrar was, indeed, of those who can always get money at a pinch... (J. Galsworthy).
It was always hard to predict what women would do in a pinch (D. Hewett).

§ 70. I'pammaTH4eckre 0COOEHHOCTH aABePOHAIBHBIX (PPa3e0JOrH4YeCKUX eTUHHUIL

AnBepOnanbHbie (paseonornuecKne eJMHUIbI ¢ NOAYHHUTEIbHOI
CTPYKTYpPOii

Muorue u3 stux OE HaunHarTcs ¢ npenoros at, by, on, under, with u np.: at (wm in) the (very) nick of
time - 6 camwvui nocreonui momenm; by word of mouth - ycmwuo; on one's own hook (pasze.) -
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CAMOCMOAMENLHO, HA C80I0 OMBEMCMBEHHOCMb, <— Ha ceoll cmpax u puck; with all one's heart (and soul) - om
gcell Oyuiu, om ce2o cepoya, ecetl Oyuloll, 8cem cepoyem.

B OompmmHcTBe DE gaHHOTO CTPYKTYpPHOrO THIA, 32 HCKIIOUYEHHEM HEKOTOPBIX 00OpOTOB,
HAaUYMHAIOMIMXCST € mpemjora from, HMMEIOTCS TMPETO3UTHBHBIE WM TIOCTIO3UTHUBHBIC ONpEICICHHS, a
HavaJIbHBIN MPEAJIOT YTPayHBaeT CBOE rPaMMAaTHYECKOE Ha3HAYCHUE - OCYIIECTBIISTh MMOJYNHUTENBHYIO CBSI3b
CYIIECTBUTEILHBIX, MECTOMMEHHIA WM YUCIUTENbHBIX. CoeanHuTEeNnbHass (YHKIUS HAYaIbHOTO TIPEAJIora,
KOTOPBIH MO CYIIECTBY SIBIISICTCS MOJYIIPEIJIOTOM, BOCCTAHABIMBACTCS B COCTAaBE IPEUIOKEHHUS, B KOTOPOM
ynorpebmnsiercst OE, mepBbIM KOMITOHEHTOM KOTOPOU OH SIBJISICTCS.

Hexoropeie anBepOuanbHpie PE ¢ HayambHBIM TPEUIOTOM BBLACIWIMCH W3 COCTaBa TIJIarojbHBIX
¢dpazeomornsmoB, Hampumep with flying colours - ¢ nobedoil, nobeoonocno. B XVII B. ymorpebisuics
riaroiapHbI (hpazeonorusm bring off with flying colours. ITo3anee dpazossiii rinaron bring off 6bu1 3ameHeH
rimarosiom come off. ®E come off with flying colours - odepowcamov noanyio nobedy, dobumscsi 60abUL020
ycnexa 3apeructTpupoBaHa B psije cioBapei. B XX B. aasepOuansaast OFE with flying colours Beiaenunacs B
CaMOCTOSITENILHBIA 000POT, YTO MOATBEPIKIACTCS IPUBOIUMBIMU HIDKE TIPUMEPAMHU:

He ... had passed through all drill with flying colours (S. O'Casey).

Kpome anepOuansubix @F ¢ mOMUYMHUTEIBLHON CTPYKTYPOH, HAUWHAIOIIMUXCS C MPEJIIora, B COBPEMEHHOM
AHIJIMICKOM SI3bIKE UMEIOTCs anBepOuanbHbie PE ¢ MOTYMHUTENBHOW CTPYKTYpOW, B KOTOPBIX MPEIIIOT
3aHMMaeT cpeauHHoe mojokenue: all in the day's work - wopmansho, 6 nopsoke seweri; straight from the
horse's mouth - u3 nepgoucmounuxa n np.

Nmeercst Ttarxke HeOompmoe 4ucio aaBepOuanbHbix @OFE ¢ NOTYMHUTENBHOM  CTPYKTYpOH,
YIOTPEOISIONIMXCS TOJIBKO B OTpUIaTeabHON Gopme: not a shot in the locker - He3 denee, nu nennu 6 kapmane;
not half bad (pasze.) - coecem nennoxo, nedypno, no two ways about it - 1) amo neusbescrno, opyeozo vixooa
Hem, 2) 00 smom He Modcem Obimb 08YX MHeHULl U Jp.

K anepOuansabiMm @F ¢ MOgYMHUTENIBHONW CTPYKTYpPOH OTHOCSATCS TaKKe aJBepOHaIbHbIC CPABHCHHS M
MOJTyKOMIIapaTUBHBIE (PpazeMsbl.

AaBepOuajJbHbIe CPABHEHUS

CpaBHHTENBHBIE 00OPOTHI, BHITIOIHSAIONINE B MPEATIOKEHUN (PYHKIUIO 00CTOSTENhCTBA 00pa3a JeicTBus,
MOTYT YNOTPEeOIATbCA KAaK B IMOCTIO3MIMU, TaK U B NPENO3MLIMU K TIJIarojly, U NpPU ITOM 3alAThIMU HE
BBIACIISAIOTCA.

(as) clean as a new pin - uucmo, onpsimuo
She'll marry you, send you out to work, and you'll end up as clean as a new pin (J. Osborn).

(as) quick as a flash - mosnuenocno, c 6eicmpomoti monrHuu

Pretty soon Bob took his stand, and quick as a flash threw up his arm and fired (U. Sinclair).

Korga cpaBHeHue ymoTpeOisieTcsi B KauecTBE 000COOIICHHOTO ONpEeNICHHsI, OHO BBIIENSCTCS 3alsaThIMUA
WIH, €CJIM OHO CTOMT B Hadyalie MPEUIOKEHUs, MOcie HEero craBUTcs 3amstas. OTCYTCTBHE WM HAIHYHE
3aIATHIX WIM 3aITON CYIIECTBEHHO B TEX CIIydasiX, KOTJa BO3HUKACT HESICHOCTb, OTHOCUTCS JIM CPaBHEHHUE K
TJIATOJTy WM K CYIIeCTBUTENbHOMY. [TyHKTyammss IoMoraeT onpeneinTh, UIMEEM JI MBI JeJI0 C aJbeKTUBHBIM
WIN a/1BepOUabHBIM CPAaBHEHUEM.

(as) still as death - 6ezmonero kax cmepmo

Old Jolyon stood, still as death, his eyes fixed on the body (J. Galsworthy).

B stom mpumepe obGoport still as death sBnsercs o6ocoOiaeHHBIM ompeneneHuem, oTHocsmuMmes Kk Old
Jolyon, a He anBepOMabHBIM CpaBHEHHEM K TJaroiy stood.

AnBepOuanbHbIE KOMITAPATUBHBIC EOUHHIII MOTYT BBICTYyIIaTh B  KauecTBe 000COOJICHHOTO
obcrositenscTBa. [IpuunHOi Takoro 060co0IeHNsT MOXKET OBITh Kak OciabJeHHue CBS3U MEXKIY CKa3yeMbIM H
00CTOSATETLCTBOM, TaK U CTPEMIICHHE K dMdase.

He's a wonderful revolver shot! I saw him knock a hole right through the aces of the four suits of cards in
four consecutive shots, as clean as a whistle (SPhI).

B nmanHoM ciydae oGocoOnenne obcrositenpctBa as clean as a whistle - npsawo, nauucmo, ouens n06xo
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BBI3BIBACTCS HAIMYMEM Pa3BEPHYTOTO OJHOTUIIHOTO obcTosaTenberBa right through the aces of the four suits of
cards in four consecutive shots. Huwke mpuBoauTcs eme oauH NMpuMep MCIoJib30oBaHusl koMrapatuBHoi OF B
KayecTBe 000COOJICHHOTO 00CTOATENbCTBA!

(as) swift as thought - mornuenocno, ¢ 6Gbicmpomoii mornuu

Swift as thought, the pictures came and went (J. London).

B Taxoil mo3unuu 4acTo OIyCKaeTcsl HayalbHbIA COIO3 as.

B pemapke aiisi XapaKTepUCTUKKA BBICKA3bIBAHUSI BMECTO HApEUUsi MOXKET HMCIOJIB30BAThCs alBepOHAIbHOE
CpaBHEHHE, HapuMep:

(as) cool as a cucumber - cosepuierHO HEGO3ZMYMUMO, <— U 2IA30M He MOPEH)8

Constance (ascool as a cucumber): I've always thought that ordinary ... persons had more sense than
the wise (W.S. Maugham).

Bce npuBeeHHbIe BhIle KomnapatuBHbie @FE Hanbosiee 4acTo ynoTpeOsoTes Kak albeKTUBHBIE 000POTHI
U TOJBKO 1O KOHBEPCHM HCIHOJB3YIOTCS Kak anBepOuanbHble. OnHAKO HEKOTOpble KommapaTuBHble DE
SIBJISIFOTCSI TOJIBKO aJBepOMaIbHBIMU 000poTaMu, Harpumep: as fast as one's legs can (could wim would) carry
ONne - Co 8Ccex Ho2, <— CIOMA 20J108).

As soon as he told Alf the good news Dinny went off as fast as his legs could carry him (J.B. Priestley).

I[onykomnapatuBHble (ppaseMbl. HAUHHAKONIHECH ¢ cOr030B like nan as if

HekoTopsie moigykoMIiapaTUBHBIE CIOBOCOYETAHUS, HAaUMHAMOMmuUecs ¢ cotosa like (tuma like a bat out of
hell), sBisAtOTCS MHTEHCH(HUKATOpPaMHU, KOTOpBIE paccMmarpuBaroTcs Hmwke (cMm. § 73). OgHako MHOTHE W3
MOJYKOMIIAPAaTHUBHBIX (PAa3eoIOTU3MOB JIAHHOTO CTPYKTYpHOTO THIIA OO0JIQal0T JAPYrod CEMaHTHKOW H
WHTEHCU(UKATOPaMH He SBIIOTCs, HanpuMep: like a cat on hot bricks - e no cebe; " ne 6 ceoeii mapenxe, kax
Ha yeonvsx, kaxk Ha ueonxax, like a drowned rat «— npomoxwuii 0o xocmeti, 0o nocreoueti Humku, like water off
a duck's back - xax ¢ eycsa 60oa u np.

Bce »tn ®OE sBnsroTcs menukoMm oOpa3HBIMU aJBepOHaIbHBIMH 000pOTaMH, OOpa3yIONIUMU BTOPOM
asieMeHT cpaBHeHUs. [loHOE CpaBHEHHE BO3HUKACT JIMIIb B PEUH.

I confess that I danced like a cat on hot bricks (P.G. Wodehouse).

Last week I was dragged out of a river like a drowned rat (Th. Smollett).

[TomykoMmnapaTHBHBIE 000POTHI TAHHOTO CTPYKTYPHOTO THIA B JAPYTHUX KOHTEKCTaX MOTYT YHMOTPEOISIThCS
000COOJEHHO B KayecTBE JJUIUNTUYECKOTO MPEUIOKEHUS, HO OIYIICHHBIMU SIBISIIOTCS TI€PEMEHHBIC
KOMIIOHEHTBI, TOATOMY MPHpoJa ppazeM HE MEHSIETCS, YCUIINBACTCS JIMITh UX 3aBUCHMOCTD OT KOHTEKCTA.

"You mean you're working for my uncle?" he asked incredulously.

"Like a Trojan" (E. O'Connor).

HekoTopsie momykoMapaTuBHBIE CIIOBOCOYETAHUSI HAUMHAIOTCS ¢ coto3a as if, Hanpumep, as if by magic -
c1o6Ho no soaueocmsy, as if touched with a wand - kax no manosenuio eonuedHol narouxu.

There was dinner prepared and there were bedrooms ready and everything was arranged as if by magic (Ch.
Dickens).

AnBeponajibHble Gppaseosornyeckne eJUHULBI ¢ COUNHUTEIbLHOM
CTPYKTYpOH

MOXHO BBIIEIUTH CIEAYIOUINE CTPYKTYpHBbIE THIBI anBepOuanbHeix @OFE mo uuciy 3HaMeHATEeNbHBIX
KOMIIOHEHTOB:

JIByxkommnonentHeie ®E: hammer and tongs - sarepeuuno, uzo sceii cunwvi; high and low - noscrody, sesoe;
off and on (wnm on and off) - spems om epemenu, c nepepwvisamu, nonepemenHo u ap.

K ®E ¢ counHHTEnbHON CTPYKTYpOH OTHOCSTCS M 00OPOTHI ¢ HadalbHbIMH nonymnpenioramu. OE storo
TAMA TI0 YUCIy 3HAMEHATENBHBIX  KOMIIOHEHTOB  MOTYT  OBITh  JBYXKOMIIOHCHTHBIMH WA
TPEXKOMITOHEHTHBIMH.

IByxkommonentHeie DE: by fits and starts (amep. in fits and starts) - ypwiekamu, nepecynsapro,; in
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sackcloth and ashes (6u6n.) - noceinas nennom enasy, 6 eope u noxaauuu; up hill and down dale-1) re
pazbupas 0opoau, <— Kyoa 2aaza eniaoam, 2) 0CHO8AMENbHO, SHEPSUUHO, 80 6CI0 U JIP.

TpexkommonenTHeie DE: between the upper and nether millstones-6 6e38bix00HOM nONOIHCEHUU, <— MeEdHCOY
Monomom u HaxkosanwbHetl, between you and me and the bed-post (the door-post, the gate-post unu the post)
(paze.) - medcoy Hamu 2080ps.

@E between the devil and the deep sea umeeT 4eThpeXKOMIOHEHTHBIN BapuaHT between the devil and the
deep (blue) sea - ,, medncdy ovsagonom u enyookum (cunum) mopem"; meacoy 06yx oeueti. B npennoxenuun OE
HTOTO THUIIA BXOJAT B COCTAB MOIYMHUTEIIEHO-COUMHUTEIBHBIX CTPYKTYDP.

Buabl cOUMHUTEIBbHOM CBSI3M KOMIIOHEHTOB a/IBepOMAILHBIX (PPA3€0JIOrH4eCKUX eHHMIL

1. CoequHNTEIbHO-COYMHHUTENbHASL CBA3b. JTOT BUJ CBA3M HaON0JaeTcs B OOJBIIMHCTBE CIEAYIOLIMX
THUIIOB!

1) B mapaocuHonuMuuHbiXx @E: betwixt and between - nu mo Hu ce, cpeoue; by leaps and bounds -
CMPEMUMENbHO; €— CEMUMUTLHLIMU WUA2aMU, He NO OHAM, a NO YaACaM;

2) B ®FE, KOMIOHEHTBI KOTOPBIX OTHOCSTCS K OJHM3KOW CEMaHTHYECKOW cdepe, XOTS U HE SBISIOTCS
CMHOHMMaMHu, HanpuMmep, hammer and tongs (,, mo10m u Ky3Heunvie mexu'") - SHEPLUUHO, U30 BCeU CUTbL,

3) B taBTOoNmormueckux ®E, T.e. B 000poTax, B KOTOPHIX MOBTOPSETCS OJHO M TO K€ CIOBO, HAIpUMep,
through and through - dockoransro, nackeoswv,

4) B ®E, KOMITOHEHTHI KOTOPHIX HE CBSA3aHBI 110 3HAYSHHIO BHE IaHHOTO 000poTa, HanmpuMmep, tooth and nail
- U30 BCeX CUTI, BCeMU CUNAMU, He JHcanesi CUL.

2. CoeIuHHUTEIbHO-TIPOTHUBHUTEIbHASL CBSI3b. OJTOT BHUJ CBSI3UW HAONIONAeTCs, Hampumep, B
MapHOAHTOHUMHUYHBIX 00opoTax right and left - nanpaso u naneso, vp and down - myoa u crooa u np.

3. PaznenuresibHO-cOUMHNTEbHAN CBsI3b. Cpenu OE naHHOTO CTPYKTYPHOTO THIIA MMEETCSI HECKOJIBKO
000poToB: by hook or by crook - 6o umo 6vt mo nu cmano, rain or shine - umo 6wt Hu 6vL10.

4. CoelMHUTEILHO-OTPULIATEIbHASL CBA3b. JTOT BUJ CBsi3u BeTpeuaeTcs B ME tuma: neither here nor
there - nexcmamu, e omnocumcsi k deny, <— Hu K ceny Hu kK 2opody, neither hide nor hair (peodk.) - nuuezo, nu
pasy; S Hu CILyxy Hu Oyxy.

§ 71. OnqHoBepmIMHHBIC aBepOHaIbHBIC (Ppa3eosIOrHyecKue eAUHNIBI

B o0opoTtax 3TOro THIa HET HU MOJAYMHHUTEIBHOW, HM COUMHHUTEIBHON CBSI3M, TaK KaK CHHTAKCUYCCKHE
CBSI3M UMEIOTCSI TOJIKO B TPEUIOKCHHSIX U clioBocodeTtanusx. OmpnoBepmmuaabie ®F Henmb3st paccMaTpuBaTh
KaK CIIOBOCOYETaHUs, IMOCKOJBbKY CJIOBOCOYETaHUE O0pa3yercs Kak MHUHUMYM JBYMs 3HaMeHATEIbHBIMH
cnoBaMu. OpHOBeplIMHHBIE ajBepOuanbHble OE B mpeqiokKeHUH BBIOJIHAIOT (PYHKIHMIO OOCTOSATENbCTBA,
XapakTepusysl ICWCTBUE TJarojia, WIM OOCTOSATENBCTB, B KOTOPBIX OCYIICCTBIISCTCS JCWCTBUE TJaroa.
OpnnoBepimHHbBIE anBepOnabHbic DF SBIAIOTCS CHHTAKCHYECKHMMH MOHOJUTAMH M B COCTABE MPEIOKCHHUS
BBITIOJIHSIOT (DYHKIIMIO OJTHOTO YJICHA MPEIOKEHHS.

Coueranne 0/IHOW HE3HAMEHATEIHLHOM JIEKCEMBI CO 3HAMEHATENBHOM: at bay - B omuasauHom, 6e3661X00HOM
nonoxcenuu, at bottom - g anyoune oywu, by heart - nauzycms,; from scratch - us nuueco, < na nycmom
mecme, on end - nodps0, kpsady, becnpepvigHo U Ap.

Coueranue IByX HE3HAMEHATENIBHBIX JIEKCEM CO 3HAMEHATeNnbHOU: by the way (pasze.) - kcmamu, medxncoy
npouum, in a nutshell - expamye; < 6 06yx crnosax, into the bargain - edobasox, enpuoauy, on the dot - mouno,
munyma 6 murymy, out of joint - He 8 nopsoke; npuwedwull 8 paccmpolcmeo u ap.

Coueranue Tpex HE3HAMEHATENBHBIX JIEKCEM CO 3HaMeHarenbHOM: out of the blue - cosepuienno
HeoxcudanHo, gopye, out of the question - we moowcem 6vimv u peuu, coseputenno uckmoueno, out of the
wood(s) - ere onacnocmu, up to the mark - na donoicnoti evicome; up to the nines - 1) mwamenvro (06bp19HO be
dressed up to the nines); 2) do mebec, upessviuatino (00p19HO ¢ THaromamu crack up, flatter, honour, praise u
ap.)

Bce o»tu omnoBepmmHHBIE anBepOuanbHbie DE sBusitoTcss 00pa3oBaHUSIMH € TIEPEOCMBICIICHHBIM
3HaMeHaTeJIbHBIM KOMIIOHEHTOM.
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§ 72. OBdoHHYecKHE CPEACTBA B a/IBepPOHAIBHBIX (PPA3€0JOrHYECKUX eJHHULIAX

B anBepOuansapix OE 3BhoHMYECKHE CpeicTBa HCHONB3YIOTCS KpalHe CKyaHO. Penkumu mpumepamu
annutepanuu MoryT ciyxutb OE: hide and hair - yeruxom, 6e3 ocmamra; < co écemu nompoxamu u bag and
baggage - co ecemu noscumrxamu (MEEOPpazeoMaTU3M), a MPUMEPOM PUPMOBAHHOTO CO3BYUHUS SBISCTCS
06opot by hook or by crook - 6o umo 6v1 mo Hu cmao.

§ 73. IllonyxkoMnapaTuBHbIe ()pa3eoiornyecKue MHTEHCH(PUKATOPBI

@®FE, Bblpaxaronye CUIbHBIE 53MOLMHU, [OABEPralOTCs SKCIPECCUBHOMY IE€PEOCMBICIEHUIO, MU B
OOJIBIIMHCTBE CIYyYaeB MX KOMIIOHEHTHI MOJIHOCThIO yTPAauMBAIOT CBOM OyKBajJbHbIE 3HAUEHUS, B pe3yjbTarTe
4ero (hypa3eonoru3Mbl NpUOOPETAIOT LEIOCTHOE HHTEHCU(DUITUPYIOIIee 3HaUeHHeE.

B CTpyKTypHOM OTHOIIEHWH WHTCHCHU(UKATOPHI JAENSATCS Ha TPH TPYNIBL::  OJHOBEPIIMHHBIE,
JIBYXBEPUIMHHBIE CO CTPYKTYpPOIl IEPEMEHHOT'O CIOBOCOUYETAHUS, a TAKXKE JBYXBEPLIMHHBIE U TPEXBEPLIMHHBIC
WHTEHCU(HUKATOPBI CO CTPYKTYPOI MPHIATOYHOTO npeaioxennss. OHM BCeraa coepkaT coro3bl as min like.

BonbmmHCTBO (hpa3eonornyeckux MHTEHCU(PHUKATOPOB 3TOrO THUIA - OJTHOBEPIIMHHBIE 000pOoTHl. OHAKO B
COBPEMEHHOM AHTJIMHCKOM SI3bIKE MMEETCS] HECKOJIBKO MHTEHCHU(HKATOPOB ¢ 0ojiee CIIOKHOW CTPYKTYpOM, B
OCHOBE KOTOPBIX JIEKAT IMOJIHOCTBHIO IEPEOCMBICTICHHBIE COUETAHUS CJIOB ¢ OJUUHUTEIBHON CTPYKTYPOIl.

HNuTeHcudukaTtopsl 001aJal0T CUHTAKCUYECKON CBS3aHHOCTBIO, TaK KaK MPHUKPEIJIEHbl K ONpPEIEICHHBIM
q4acTsAM peuYd, U MOTYT paccMaTpUBaTbcs KaK CBOEOOpa3HbIe IOJyKOMIIApaTUBHbIE 000pOTHL. KX MOKHO
MOJIPa3/IeIUTh HA JBa TUTIA: HHTEHCU()UKATOPBI IPUIIaraTeIbHBIX U HAPEUNH U MHTEHCU(UKATOPHI TI1aroJoB.

OaHoBepHIMHHBbIE HHTEHCH(PMKATOPBI CO CTPYKTYPOIi NePpeMEHHOI0 CJI0BOCOYeTAHMA

1. UnTeHcupUKATOPHI NPUWIAraTeJbHbIX W Hapeuyuii. Uncao OJHOBEPIIMHHBIX HHTCHCHU(PUKATOPOB
npuiIaraTeIbHBIX U HApeYHii oueHb HeBenuKo: as anything, as blazes, as hell, as the devil - adcku, ovasonvcku,
YepmosCKu.

brnarongapst yrpare MOTHBHPOBAHHOCTH WHTCHCH(DHKATOPHI MIMPOKO YHOTPEOISIOTCS ¢ aHTOHUMUYHBIMU
npwiIaraTeIbHbIMH, Hampumep o6opor as hell, Hambosiee dYacTo BCTpeyaromuics WHTECHCU(PUKATOP
MpUIaraTeIbHBIX U HAPSUUi.

He was busy as hell making money (W. Saroyan).
I know I am lazy as hell but "I'm not a fool (J.B. Priestley).
It's cold as hell in this house (E. Caldwell).

It was hot as hell and the windows were all steamy (J. Salinger).

Ecmm 61 nmekcema hell coxpanmna cBoe 3HaueHue «ama», To o0opoT as hell He Mor OBl CiyXUTh
MHTEHCU(UKATOPOM TaKMX aHTOHMMUYHBIX IpUiIaraTeibHbIX, Kak busy - lazy, cold - hot u ap.

Bce ckazannoe 06 nHTeHCHUKaTOpe as hell B Toit ke Mepe OTHOCUTCS U K IPYTUM YIOMSHYTHIM BBITIIE
WHTEHCU(PUKATOPAM TpUIIaraTeIbHbBIX.

B pasroBopHoii peun, ocobeHHo B AMepuke, nHTeHcHuuKaTop as hell coderaercs ¢ mpocThIMU HapEUUAMU
THIIA Sure.

"You don't understand him," Warden said. "I sure as hell don't!" (J. Jones).

Hwxe maercs mpumep ynorpebieHust 00opoTa as anything B kauecTBe HHTEHCH(PHUKATOpa HAPEUHSI:

He saw as plainly as anything that Butler was a victim of his feeling for Aileen (Th. Dreiser).

VYHuBepcanpHble MHTeHcH(]UKaTopel as anything, as hell u as the devil obmagaror oyeHbp MMPOKOMH
coyeraemocthio. MHTEeHCHpUKaTOp as blazes BcTpewaercss peako, W €ro COYETaeMOCTh 3HAYHTEIBHO Oolee
OTrpaHHYEHA.

The kid was as happy as blazes taking down the engine of Jimmy's bike (E. Waugh).

2. UnTeHcudukaTopsl r;1aroaoB. Ynciao 0JHOBEPIINHHBIX HHTEHCHU(HUKATOPOB IJIarojoB B YETHIPE pasa
0osbllle, YeM HWHTEHCHU(DPHUKATOPOB IMpHJIAraTebHBIX M Hapeuuid. ODTO OOBACHSAETCS SBHO BBIPAKEHHOM
TEH/ICHIIMEH B COBPEMEHHOM AaHIJIMHCKOM S3bIKe K OOJbIIeH MHTEHCHU(UKAIMH Tjaroja MO CPaBHEHUIO C
MpUjiaraTeJbHbIM U HapeuueM.

K omHOBepmMHHBIM TIaroidbHbIM HUHTeHCcH(HKaTOpam oTHocsatcs: like a clock (k. like clockwork) -

MOYHO, NYHKMYAIbHO, C MOYHOCMbIO 4acosozo mexanuzma, like a lamplighter - 6vicmpo, cmpemumenvno; like
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billy-o, like blazes (paze. ycun.) - cunbho, upe3gvluaiino, YaHcacHo, CMPEeMUmMenbHo, U30 6cex CUl, U30 Bcell
mouu, like fun (pasze. ycun.) - snepeuuno, cmpemumenvho, oueHb Obicmpo, ocHosamenbHo, 00 Konya, like fury
(unu like mad) (pasze. ycun.) - kax 6e3ymusiii, Oeweno, Heucmoso, Ovssorvcku, like lightning (pasze. ycun.) - ¢
ObICMPOMOU MOJHUU, MOJIHUEHOCHO, S CO 8CeX HOe2, cloms 2onosy; like sixty (paze. ycun.) - cmpemumenvbHo, ¢
bonvuioll ckopocmoio, goscto, like smoke (pase. ycun.) - neexo, bvicmpo, 6e3 mpyoda, like the devil (paze. ycun.)
- Kak yepm, YepmoscKul, Obs8OIbCKU U JP.

OTH MHTEHCU(UKATOPHI 10 CBOCH YMOTPEOUTENHLHOCTH HE SIBISIOTCS MACHTHUHBIMU. Tak, oboport like a
lamplighter BpIIIeNn U3 ynorpebdieHus, BUAMMO, TOTOMY, YTO ycTapesa mpodeccust poHapimmka. ITOT 000poT
BCTpeyaeTcst TONbKO B utepatype XIX B. YcrapeBmnm aBisieTcs Takxke nHTeHcupukatop like smoke.

Hekoropbie wHTeHCH(HUKATOPHI O0JAAAOT Y3KMM 3HAYCHHEM W YIHOTPEONSIOTCS ¢  TJIaroJiaMu
orpeneneHHol cemantuueckoil cepsl. Tak, like a clock u ero Bapmant like clockwork ymotpebnstorest ¢
rilaroJiaMd manage, work W JpyrumMH, KOTOphIe MOTYT O3HauaTh TOYHOE ielicTBue. Ho Takoe coueranue,
Hanpumep, kak swear like a clock, siBisieTcst HeBO3MOXKHBIM.

Nutencudukaropsr like anything wu like hell BBuAy uX OYEeHb IIMPOKOTO 3HAYEHUS SBISIOTCS
YHUBEPCATbHBIMA UM OO0JIAAIOT TMOYTH HEOTPAHMUYEHHOW COYETAeMOCTBIO C CaMbIMU Pa3HOOOpa3HBIMH
TJIaroJIaMHu.

Like hell, kak 1 CHHOHUMUYHBIE ¢ HUM UHTEHCH(PHUKATOPBI, 0OBIYHO MEPEBOAUTCS CMPEMUMNENbHO, U30 8CEX
cun, 80 gecb onop, omuasHuo, yxucacro, yepmoscku. OE like hell sBnsercs maTeHCH(HKATOPOM CaMBbIX
pazHooOpasnbix rinaroios (fight, hate, hurt, lie, miss, rain, scream, swear, work u 1p.), B TOM YHCIie OHa 9acTO
BCTpEUaETCs ¢ TiarojiaMu aBmwkeHus (drive, go, ride, run) 1 HEKOTOPBHIMU JPYTUMHU.

It hurts like hell to think of Dick out there (K.S. Prichard).

You're young and you're extremely lovely and I love you like hell (A. Christie).

Turn the car quickly, dear, and drive like hell (G. Greene).

AHaJIOTUYHBIM 00pa3oM ynorpebisercst uaTeHcudukarop like anything.

Korna ®E like hell ymoTrpebnsercs ¢ TiaroinamMu COCTOSIHUS, OHa SIBIISIETCS OMOHUMHYHOMN
unteHcudukatopy like hell u o3nawaer yoswcacno, omepamumenvro, T.e. SBISETCS HE MHTEHCHU(PHUKATOPOM, a
YTOUYHHUTEIIEM.

I don't operate now and I feel like hell (E. Hemingway).

Frankly, you look like hell, and you don't seem to be getting enough sleep (J. O'Hara).

OmonummaHOCTh 3TUX ABYX DE ycranaBnmmMBaeTcsi He TOJIBKO MOTOMY, YTO MX 3HAUCHHS MEXIy co00il He
CBSI3aHBl, @ TaKXe MO0 UX pa3IMYHOW KOHTEKCTyaJlbHOW peaqu3aliM: COYETaeMOCTb C IIUPOKUM KpPYToM
IJIATOJIOB, KpPOME TJIarojioB, OOO3HAYAIONIMX COCTOSIHME, W COYETAeMOCTh TOJNBKO C TJIarojiamw,
ob6o3Havaromumu cocrostare. Mexxaomertue like hell (em. §85) Taike sBIsieTCs OMOHUMOM MHTEHCU(UKATOPA
like hell.

ITomHOE mepeocMbICIeHHEe KOMIOHEHTOB MHTEHCU(UKATOPOB MILTIOCTPUPOBAIOCH HHTEHCHU(DHUKATOpaMU as
hell u like hell. Onnako mmeroTCs MHTEHCU(UKATOPHI, B KOTOPHIX B HEKOTOPHIX KOHTEKCTaX COXPaHACTCS
OyKBaJIbHOE 3HAUEHHE KOMIIOHEHTOB, B IPYTUX KOHTEKCTAaX OHO YTPAayeHO.

K takum o0opoTam OTHOCUTCS, HalIpUMep, THIEepOOTUIECKUil TaroapHblid nHTeHCupuKaTop like mad - kak
Oe3yMHublil, Kak Oeulenvlil, Kak ooepacumbiil. IIpUBOIUMBINA HKE TTPUMEDP MOKA3bIBACT HAJTUYHE CBS3H MEXITY
3HaYeHHEM MHTEeHCH(]UKAaTOpa U OyKBAJIbHBIM 3HAUEHHUEM €TI0 KOMIIOHEHTOB.

We hailed a taxi and got in, and Miss Granshow said: "To the Polo Grounds, please, and drive like mad or,
we'll miss the first pitch." The driver turned around and smiled and then ... he didn't drive like mad. He drove
swiftly, but carefully (W. Saroyan).

Takast e cBA3b JIeTKO OOHAPYKHUBAETCS B IPYTHX MPUMEpax:

Honestly, she's poisonous. She'll have us all quarrelling like mad within a week (J.B. Priestley).

CBsi3b ¢ OyKBaJTbHBIM 3HAYCHHEM KOMIIOHEHTOB MHTCHCH(HUKATOpPA OCIIa0eBaLT, KOTJa OH YIOTPEOIsieTCs C
IJIaroJIOM, OTHOCSIIIUMCSI K KAKOMY-TH00 MpeMeTy, YacTu Teja U T.1I.

The mechanic emerged once more into view and started the engine. Though it rattled like mad they began
to move (W.S. Maugham).

My heart was beating like mad. I could scarcely speak (AJ. Cronin).

My head was aching like mad (W.S. Maugham).

B 1perbeM mpumepe obo3HauaeTcsi He JEHCTBHE, a COCTOSHUE, BCIEACTBUE YEro OOOpOT BBICTYIAeT B
Ka4yecTBE TAKOTO )K€ HEMOTUBHUPOBAHHOTO HHTEHCH(UKAaTOpa, Kak, Hanpumep, like hell.
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WNnTtencugpukaropsl obenx rpynn sBisitorcs DEF, pasnugarommMmucs M0 CBOEGH COYETAEMOCTH C
pa3IMYHBIMH YaCTSMH PEUd U 10 3HadeHuto: as anything - like anything, as blazes - like blazes, as hell - like
hell, as the devil - like the devil.

CoueraeMOCTh MHTEHCU(UKATOPOB UMEET TEHACHIMIO PACHIMPATHCSA. DTO SBJIEHUE MOXHO IMOKa3aTh Ha
CIICAYIOLIEM IIpUMEpE.

O6opor like wildfire Bnepssie Obl1 yroTpebnen IllekcnmupoM B codeTaHuu ¢ Tiarojom burn:
words like wildfire burnt the shining glory of red-built Illion" (Lucrece).

Nutencudukarop like wildfire B coBpeMEHHOM aHTIIMHCKOM SI3BIKE MPEUMYIIECTBEHHO COYETACTCS C

riarojom spread.

...the news of the great disaster was spreading like wildfire (Th. Dreiser).

1

'...whose

Ho BO3MOXHO codeTaHue U C JAPYTruMHu rjiarojamMu:

Next day word went about the country like wildfire that Mr. Renny had beaten Jessica Brown within an
inch of her life (R.L. Stevenson).
..news of a new find ran like wildfire through the camp (K.S. Prichard).

JAByXBepIIMHHbI¢ HHTEHCU(PHUKATOPBI CO CTPYKTYPOH NIEPEMEHHOI0 CJIOBOCOYETAHUSA

1. UaTeHcupukaTopsl npuiarateabHbiX. Takux nHTEHCHPHUKATOPOB Beero nBa: as old boots u as all get-
out - aocku, 0ba6oabCKU, Yepmoscku. TIepBbli 000POT SIBISETCS yCTAPEBIIMM M YIOTPEOISIETCS TOIBKO CO
ciioBoM tough, BTOPOii - pa3roBOPHBIM aMEPUKaHCKHM 00OPOTOM.

"I'm hungry as all get-out, girls," Ty Ty said (E. Caldwell).

2. Hutencudpukaropbl raaronoB. Cpenu TIaroibHBIX HHTEHCHU(PHKATOPOB YHUCIO OOOpPOTOB CO
CTPYKTYpPOI IEpEMEHHOTO CIIOBOCOUYETaHMS 3HaUUTENbHO Oombine: like a bat out of hell-s6o ecy onop, 6o écro
mouw; like a cartload of bricks (like a hundred of bricks; like a thousand of bricks; like a ton of bricks) - uzo
gcell cunvl, ¢ 02pomHol cunoll (IPEUMYIIECTBEHHO codeTaeTcs ¢ riaaroyiom come down); like a house on fire -
bvicmpo u neeko, suHepeuuro, ¢ sumysuasmom; like all get-out - uzo ecex cun, cmpemumensvro; like nobody's
business - 6e3 konya, wepmoscku noexo, like old boots - uzo ecex cun,; like old gooseberry (ycm.) - cunvho,
cmpemumenvHo, U3o ecex cul, co ecex Hoe; like one o'clock - cmpemumensno, oxomno, ¢ unmepecom.

Nurencudukaropsl like old boots u like old gooseberry BeirecHens Oonee HoBbIMU like greased lightning -
¢ obicmpomoti moanuu 1 like one o'clock.

Hwxe npuBoasaTCcs: mpuMepsl yIIOTPeOICHHS TTIarOJIbHBIX HHTEHCH(PHUKATOPOB.

I hate like all get-out to be seen here like this... (E. Caldwell).

He can argue like nobody's business (E. Caldwell).
"Toads are valuable animals," answers Jane. "They eat the snails like one o'clock" (M. Braddon).

VY onnoBepmmHHOTO HMHTeHCcH(puKaropa like lightning mosBuics Gornee sMdaTH4YHBIN JBYXBEPIIUHHBIN
KBaHTUTATUBHBIN BapuaHT like greased lightning, ymoTpeOstommiics mryTInBO.

Like lightning he drew out his cigarcase and offered it to old Captain Johnson (K. Mansfield).
They positively hear your coming, and they move like greased lightning (G. Greene).

Nurtencudukarop like a house on fire (wm afire) mepBoHauanbHO yrnoTpeOsics B cocTaBe o0opoTa go at
something like a house on fire u o3Ha9aN OvICMPO U NE2K0, cmpemumenvho, dHepeuuno. IlepBoe yroTpediieHne
(bpazeonoruzma otHocuTcs K 1809 T.

At it they went like five hundred houses on fire (W. Irving).

Nurtencudukarop like a house on fire (mo3nuee k. afire) yacTo ynorpebiaseTcs ¢ riiarojomM get on:

1) 6vicmpo u necko npoosucamvcs eneped, 6e3 3ampyOHeHUs. CNPABUMBCA C YEM-]I., PACNPOCMPAHAMbCA,
0enamov 02pOMHbIe YCNexu:

Higgins: I've a sort of bet on that I'll pass her off as a duchess in six months. I started on her some months
ago; and she's getting on like a house on fire. I shall win my bet (G.B. Shaw).

2) npekpacuo naoums opye ¢ opyeom, dxcums oywa 6 oyuty: It was a perfect marriage. They got on like a
house on fire (W.S. Maugham).

HHTeHCH(UKATOP MOXKET COYETaThCS C APYTUMH TJIaroJiaMy M 03HAYaTh:

1) ouens 6vicmpo, 6vicmpo u necko, cmpemumenvro. The Harlan girl was talking like a house afire, and I
think she was telling me the truth (E. Gardner).

153



And I'll bet you'll learn Italian like a house on fire (S. Lewis).

2) omauuno, npesocxoono. You have a drop of arak and you'll feel like a house on fire (W.S. Maugham).

Takum ob6pa3zom, unteHcudukarops! like wildfire u like a house on fire, mepBonavanbHO oOnangaBIIUe
€IMHUYHOM COYETaeMOCTBIO, BBIXOSIT B COBPEMEHHOM SI3BIKE 32 PAMKH 3TOH COYETaeMOCTH, YIIOTPEOISSACH BCE
c OompmmuM Kpyrom riarosioB. [lomoOHOoe H3MEHEHHE COYETaeMOCTH, KOTOpOE€ MOXKHO Ha3BaTh
nepepacnpeieIMTeIbHOW  COYETaeMOCThIO, XapaKTepHO B TOW WJIM WHOW CTENEHH U UL  JPYTHX
UHTEHCU(HUKATOPOB.

JIByXBepIIMHHbIE H TPeXBePUIUHHbIE HHTEHCH(UKATOPHI €O CTPYKTYPOii IPUIATOYHOTO NPeAI0KeHUs!

B aHrnmiickoM si3pIke UMeeTCs YeThIpe HHTEHCH(HUKAaTOpa TaHHOTO CTPYKTYPHOTO THUTIA.

JIByXBepIIMHHBIC HHTCHCU(DUKATOPBI: as they come-upesgbiuatino, uckmouumenvHo, Ha peokocms U as you
please - upesgviuaiino, UCKIIOUUMENBHO.

TpexsepminaHbie WHTEHCHUKaTOphl: as they make them (unm 'em) - upesswviuaiino, uckarouumenvHo,
VIHCACHO, YEPMOBCKIL.

Nutencudukarop as the day is long Bcrpeuaercs y Illekcnimpa B covyeTaHHH C MpHaraTelbHBIM MEITy.
Orot uHTeHCH(pUKAaTOp BeTpeuaercs Takke y JukkeHca u TBena. OcTaibHbIE K€ 000pPOTHI YIOTPEOISMIOTCS
TOJILKO B COBPEMEHHOI JTUTEpaType 1, BUAMMO, BOSHUKIIH U TIOJYYHIH HIMPOKOE pacpocTpaHeHue B XX B.

Bce st 000pOTHI SBISIOTCS HMHTEHCH(HUKATOpaMu mpuiaratenbHbix. [lo ¢opme 3T0 - 3acThIBIIHE
NPUIATOYHBIC TIPEIJIOKCHHUS.

[TomHOE AKCHpPECCHBHOE TEPEOCMBICIICHUE TIPEOJOICBACT YAaCTUYHONPEAUKATUBHYIO CTPYKTYpy OSTHX
000pOTOB, U MX 3HAYCHUE SBISCTCS LEIOCTHBIM, UHTCHCU(PHUIIMPYIOLIUM U JEMOTUBUPOBAHHBIM.

Co  CTpPYKTYpHO-CEMAaHTHUECKOW  TOYKHM  3pEHHUs,  JaHHbIE  WHTCHCU(PHUKATOPHI  SBISIOTCS
UHTCHCU(PHUIMPYIONUMH YaCTHYHOIIPEIUKATUBHBIME 00opoTamu. Mx oTiauume ot 060poToB Thma a cup that
cheers but not inebriates u fiddle while Rome is burning 3akirouaeTcst B TOM, YTO OHU YCHJIMBAIOT 3HAUCHHE
CJIOBa, K KOTOPOMY OTHOCSITCS, a HE YTOYHSIOT ero. Kpome TOro, CJIOBO, MO OTHOIICHUIO K KOTOPOMY OHH
SIBIISTIOTCSI 3aBUCHMOM TIPEIMKATUBHOW EAMHUIEH, - MEpPEeMEHHBIN 3JIeMEHT, a B o0opoTax Tuma a cup that
cheers but not inebriates u fiddle while Rome is burning antenenentsl (cup u fiddle) - moctosiHHBIE
KOMNOHEHTHI OE.

HNuTeHCcnpuKaTophl ¢ YaCTUYHOIPEAMKATUBHOM CTPYKTYPOH IMOJTHOCTBIO MIEPEOCMBICIISTIOTCS:

You are as welcome, as the day is long. I sure feel proud to have you (E. Caldwell).

Of course he's as sly as they come (G. Vidal).

WnTtencudukaropsr as the day is long, as they come u as they make them (unu 'em) unorna ynotpe6usrorcst
C TJIarojlaMH B MPOIMIE/IIEM BpeMeHHU. B 3ToM BpeMeHH omymaeTcst JaBJIeHHE CUCTEMBI, TaK KaK COTJIacOBaHHE
BpeMeH TpeOyeT Tjarojia He B HACTOSIIEM, a B TpomeanieM BpeMmeHHU. [1omoOHbIE ciiyyal COTJIaCOBaHUS
BPEMEH BIIEPBBIEC BCTpeUaroTcs B poMaHe JlukkeHnca «Maprtun YesnBut.

"Come, come!" said Tom, "you used to be so cheerful as the day was long" (Ch. Dickens, "Martin
Chuzzlewit", ch. XXXVII).

...the bus driver, however, was a big, red-handed Irishman, harmless as the day was long (S. Heym).

...s0 was dear Chaddy - reliable as they came (A. Christie).

...he was straight as they made them (U. Sinclair).

[IpaBuiio coriacoBaHusi BpeMeH MPH UCTIOIh30BAHNY TaHHBIX HHTCHCU(UKATOPOB HE BCET/Ia COOTIOIACTCS.

Away off in a big city, there was a young girl. She was as pretty as the day is long (E. Caldwell).

He3zaBucumo ot TOro, codiaromaercss Uik He COOII0aeTCsl MPaBUIIO COTJIAaCOBAaHUS BPEMEH, yIoTpebIeHue
ATHX WHTCHCU(UKATOPOB B YKAa3aHHBIX KOHTEKCTaX YOCIUTEIHHO IMOKA3bIBAET, YTO OHO BO3MOXKHO TOJBKO
Omarozapst MOJTHOMY MEPEOCMBICIIEHHIO UX KOMITIOHEHTOB.

B npuBoaMMOM HMKE IpUMEpPE YIIOTPEOISIOTCS 1Ba HHTEHCH(DHUKAaTOpa.

...as polite as you please - but old-fashioned as they make 'em (J.B. Priestley).

JlaHHBIN TIpUMEP MOXKET CO3JIaTh BIIEYATIICHUE, YTO as you please ymoTpedasieTcs TOMbKO C «IPUSTHBIMIDY
npujaraTeIbHBIMHU, HO 9TO HE TaK.

"Well, have you settled it all?" she asked, gay and impudent as you please (R. Aldington).

[Ipu mepeBome MHTEHCHU(HUKATOpA CIEAYET YYHTHIBaTh, C KAaKHUM CJIOBOM OH coderaercsa. CpaBHHUTE:
harmless as the day is long < myxu ne oououm; pretty as the day is long < xopowenvras xax xapmuuka,
brave as they come < cmen kax uepm, clever as they come < uenogex nesaypsonozo yma, ymuuya,; as good
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an engineer as they come <« ziyuwe unocenepa u He colujewss, stupid as they come <« odypax, xaxux mano,
Habumolii Oypax u T.11.

§ 74. UnuodpazeomaTuka

Yucno anBepOMANbHBIX WAMOPPA3COMATH3MOB HEBEIMKO TI0 CPAaBHEHUIO C  aJBEpOHMaIbHBIMH

bpazeonorn3mMaMu. AHAIOTUYHOE SIBIICHHE HAOIOAAETCS M B aIbEKTUBHBIX (ppaseooru3max.

[Ipumepamu agBepOUATBHBIX UAKO(PA3eOMATH3MOB MOTYT CITy )KHTh bag and baggage; between wind and

water; hook, line and sinker; lock, stock and barrel 1 neck and neck.

Bag and baggage-1) (soen.) co 6cem umywecmseom 6otickogoti yacmu u coN0aAMCKOU AMMYHUYUel,

2) co ecemu noxcumkamu: Nurse: In that case you will have good reason to throw me out of the house
bag and baggage (W.S. Maugham);

3) cosepuienno, 6 obwem, 6 cosoxynnocmu. Young Cowperwood did not care very much for her relatives
and the Semples, bag and baggage, had been alienated by her second, and to them outrageous marriage (Th.
Dreiser).

Between wind and water 1) (mop.) nuowce eamepaunuu (9acTh KOpaOJII HUXKE BATCPIUHHH OCOOCHHO
ySI3BUMA);

2) 6 Haubonee yszsumoe mecmo, ™ He 8 Oposwv, a 6 2naz: The cynicism of his own reflection struck him
between wind and water (J. Galsworthy).

O6oports! hook, line and sinker u lock, stock and barrel BeipakatoT mOTHOTY AEHCTBHSL.

Hook, line and sinker - 1) kprovox, nreca u epy3uno;

2) yeauxom, norHocmolo, 8cé emecme g3amoe: " At whatever price it may cost, I am throwing my weight in,
hook, line and sinker, against nuclear war or anything that can lead to it," declared Mr. Harold Davies, M.P.
("Daily Worker", Sept. 15, 1960).

Lock, stock and barrel - 1) 3amox, 10sca u cmeon (Tpu OCHOBHBIE YACTH OXOTHUYBETO PYIKbA);

2) noanocmouio, yeaukom, 8cé emecme 83smoe, om Hauana 0o konya.: But what kind of basic antagonism can
there be between Big Business and a government owned lock, stock and barrel by Big Business? There is no
quarrel between a puppet and its master (G. Greene).

Neck and neck-1) (cnopm.) conosa 6 2onosy (o nomamsx);

2) 6 pasnom nonodcenuu, He omcmasas: "You see I was a week or so behind you, but I mean to catch you
up and come neck and neck into the winning-post," he continued (R.L. Stevenson).

§ 75. dpazeomaTuka

K agBepOuansHbIM (hpazeoMaTH3MaM OTHOCSATCS OJJHOBEPIIMHHBIE 000POTHI THMA at best, at large, at last, at
least - no kpatineti mepe, at most - camoe donvusee, at (the) worst - 6 xyowem cayuae; ™ na xyooti koney; to the
last - 0o xonya, 0o nocneoneu munymeot sHcuznu M Ap. ITU 000POTHI BHITOIHAIOT (QYHKIHMIO JJAKOHU3ALUU peun
U SBISIFOTCS CEMaHTHYECKH OYEeHb E€MKHMH. VX 3HA4YeHWIO0 NpUCYIIM HMMIUIMIWTHBIE ceMmbl. Tak, at best,
Hanpumep, ornpesensercs cieayromuM odpasoM: (taken) in the best circumstances (OED). At last - nakoney
SBJIICTCS C)KaTHEM ycTapeBmiero odopora at the last of all. ¥V oGopora at last umeercst 6onee dMpaTUIHBII
KBaHTHTAaTUBHBIN BapuaHT at long last.

OnHOBepIIMHHBIA aaBepOMaIbHBIN 000pOT at large pacmamaercst Ha OMOHUMBL | Ha ceobooe; 11 6Ges
onpeodenennou yeau; 111 6oobwe, 6 obwem cmvicne. 3HaueHue cinoBa large B 3TUX 000poTax mpeoOpa3oBaHoO.
[IpeobpazoBanue 3HaUeHUS HAOTIOAACTCS TakKe B o0opoTrax as well u at all.

Kpome ykazaHHBIX 00OpOTOB, K aaBepOManbHBIM (ppaseomaruzmam oTHOcATcs DE ¢ moBTOpsrommMucs
KoMroHeHTaMu: by and by - nomom, co eépemenem, nocmenenno; by the by (pasze.) - kcmamu (ckazams);
Mmedicdy npouum, over and over - cHoga u CHO8a, HEOOHOKpaAmHO, a TaKkKe MapHOCHUHOHHUMHYHBIE OOOPOTHI,
HarpuMmep, over and above - 1) ne cuumas, ceepx, kpome moeo, 2) (pase.) ciumkom, uepecuyp.
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§ 76. llpenJioxkHbie (ppa3eosornyecKkue eIMHNIbI

B aHrnmiickom s3bIke WMEETCS MHOTO TIPEIJIOKHBIX (ppaseosorm3mMoB (phrase prepositions wuimu
prepositional phrases). B mpemiokeHuu OHU BBIMONHAIOT CBA3YIOUIYI0 (PYHKLHMIO, TaK KaK YCTaHABIMBAIOT
CBSI3U MEKIY CIIOBaMH CYOCTaHTHBHOTO XapakTepa.

[Ipennoxxneie (QpazeosOTU3MBl  SIBJISIIOTCS OJHOBEPIIMHHBIMU. B MX cocraBe JBa moOJympemiora -
HavyaJbHBIA U KOHEUHBIH (cM. § 70).

HNanomaTuka

HemoTtuBupoBaHHBIX uauOMaTU3MOB cpean mpemtoxHeix @OEFE wemuoro. Hampumep, by dint of -
nocpeocmeom, nymem (cnoBo dint mepBOHaYaIBFHO O3HAYAIO «yIap», OCOOEHHO OPYXKHEM, 3aTeM «HAHECEHHE
yAapoB OPY>KHEM», HAIIPUMED, B ycTapesioM BeipakeHnu by dint of sword - cunoii opyorcus).

NmeroTest Takke 1 MOTUBUpPOBaHHbBIE 000poThL: at the head of - 60 enase; in view of - gsudy, eciedcmeue;
with a view to - ¢ yensvro, ¢ Hamepenuem,; with an eye to - ¢ Hamepenuem, ¢ yenwvio.

By dint of patient questioning he presently knew all they had to tell (F.W. Crofts).

They danced the next three dances and with each he could feel his improvement... But with an eye to the
proprieties he felt that it must not be overdone (A.J. Cronin).

Hnuodpaseomaruka

[Ipumepom mnpemioxkHOro uguodpaeomatuzmMa Moxer cinyxutb DPE in the wake of-1) (mop.) 6
Kunbeamepe, 3a,; 2) no namam, no ciedam: Traders came in the wake of the explorers (Hornby).

dpazeomMaTuKa

[Tpumepom npetoxxkHoro ¢pazeomarusma sisisiercss OE for the sake of smb. (wmu smth.) - padu xoeo-n.
(v vezo-1.). Yctapenoe cia0Bo sake BcTpeuaeTcs B OTpaHHYEHHOM 4Hcie 000pOTOB.

KJIACC b. HOMMHATHUBHBIE U HOMNHATUBHO-KOMMYHHUKATHUBHBIE
OPA3ZEOJIOI'MYECKHUE EJNMHUIIBI

TJIABA 14. TJIATOJIBHBIE ®PA3EOJOTMYECKUE EJWHUALBI
UIUOMATHUKA

§ 77. CemanTH4YecKre 0COOCHHOCTH IJIAr0JbHBIX (Pa3e0JOrH4eCKNX eAHMHHIL

I'maronpabie DE oTHOCATCS K KIIacCy HOMHHATHBHBIX M HOMHMHATHBHO-KOMMYHUKATHBHBIX €IUHHUII,
BCJIE/ICTBHE TOTO YTO OJHM U3 HHUX SIBJISIOTCS CIIOBOCOYETAHMSIMH, a APYTHE - KAaK CIOBOCOUYETAHUSIMH, TaK U
npeaiokeHus My (cM. § 5).

I'maronpabie @E MOryT OBITH MOJHOCTBIO WM YaCTUYHO MEPEOCMBICICHHBIMH MOTUBHPOBAaHHBIMU WIIU
HEMOTHUBHPOBAHHBIMU 000poTamMu. OCHOBHBIMY THITAMH ITEPEOCMBICIICHUS SBISIOTCA MeTadopa, METOHUMHUS
cpaBHenue. Metadopuueckue OFE wdyacto ObIBaIOT TUNEPOOTUYESCKUMH WU IBHEMHUCTHUCCKUMHU.
HemotuBupoBanHocTs OF BbI3bIBacTCS KaK TMHTBUCTUIECKUMU, TaK M SKCTPATHHTBUCTUIECKUMU (HaKTOPaAMHU.
B yacTM4HO NEPEeOCMBICICHHBIX HEMOTHMBHUPOBAHHBIX 000pPOTaX HE MOTHMBHUPOBAHA CBS3b IJIArOJBHOTO
KOMIIOHEHTa C OCTaIbHBIMU KOMIOHEHTaMU ¢pazeonoruzma. B pe3ynbraTe JT0KHON 3TUMOJIOTH3AIMN MOXKET
BO3HUKATh PEMOTHBAIUS CpallleHUH, 4TO OOBSCHSIETCS CTPEMJICHHEM YeJIOBEeKa OCMBICIUTH HEMOHSTHOE.
bonbmmHCTBO rnarosibHeix PE OTHOCHTCS K 4YENOBEKY, K JEHCTBUSM, COBEPIIAEMBIM YEJIOBEKOM, WIIM K
COCTOSIHUIO, B KOTOpoM OH Haxoautcsa. DE, oTHocsmuecs He K 4eI0BEeKYy, BCTPEUYAIOTCsl 3HAYUTENbHO PEXKe,
HanpuMep, blow great guns - pegems, pazviepamuvcs (0 6ype; peB Oypu YIoaoOIsIeTcs TPOXOTY apTHILICPUN).
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I'maronmsueie ®E moapasaACIAIOTCA Ha HCKOMITAPATUBHBIC U KOMITAPATHBHLIC.

HCKOMHapaTHBHbIe MOJTHOCTBIO MEPEOCMBIC/ICHHBIC MOTUBUPOBAHHBIC IVIAr0JIbHbIC (l)paseo.ﬂomqeclcne
(S1070:070101

B ocnoBe 6onbmioro yrcina riaaroiabHbIX OE nexut metadoprudeckoe nepeocMbICICHHE COOTBETCTBYIOIIETO
MEPEMEHHOT0 CIIOBOCOYETaHUs. [lepeHOC Ha3BaHUs OCYINECTBIIETCS Ha OCHOBE CXOJICTBA JCHUCTBUIA.
[Mpumepamu mog0OHBIX 000POTOB MOTYT CIIYXUTh: dance on a volcano - uepame ¢ ocnem (OyKB. ,, manyesams
Ha eyakane"”), fall on one's feet - cuacmnuso omoenamucs, viseprymscs (MOTOOHO KOIIKE, KOTOpas MagaeT
Bcerma Ha HorM); look out for squalls <— odepocams yxo socmpo (OykB. ,, ocmepecamvcs 6ypu. wxeana”),
twiddle one's thumbs - 6ezdenvHuuams, n00vIpHUUGMDL, S Oumb Oaxkaywiu, cudemsv cioxa pyku (OYKB.
,,6epmemsv Oonvuumu narvyamu'”); let off-omnycmumo,; evinanume, ,,6v10ams” (a joke, epigram, proverb, pun,
speech). Oto 3HaueHune komruiekca let off Bo3HWKIIO B pe3ynbrare MeTagoOpHUUYECKOTO IMEPEOCMBICICHUS
OYKBAJIbHOTO 3HAYCHHUSI «BBICTPEIIUTDY.

['maroneHBIE (Qpazeosoru3Mbl 00Pa3yIOT MHOTOUYHMCIICHHBIE (PpazeoceMaHTHYECKHE TpyMIbl. [IpuBoaum
HEKOTOpPBIC U3 HUX.

VYcemex: bring down the house (wnm bring the house down) - noxopumw eecv 3an, evizeams epom
anniooucmenmos, carry all before one - npeycnems, dobumvcsa npexpacuvix pezyremamos,; carry the day -
83amb 6epx, evitimu nobedumenem, get up (umm rise) in the world - npeycnems, coerame xkapvepy, s uomu 6
eopy, kill two birds with one stone <« cpa3y youms 08yx 3atiyes; set the Thames (unu the world) on fire.
(wyman.) - coenamo ymo-J. He0ObIUHOe, U3 PS0A B0H BbIXOOAUYEe.

Heynaua: burn one's fingers - oborwceuncs, nocopems Ha uém-1.; come a Cropper - nomepnems Heyoauy,
nonacmo 6 6edy, miss the boat (wmu the bus) - nposoponums, ynycmume yoobnwii ciyuaii, play one's cards
badly - ,, n10x0 cviepams", neymeno eecmu ceou dena; put one's foot in it (umm in the mouth) - erunnyms,
onoUams, ONPOCMOBOIOCUMbCA, " NONACMb 8NPOCAK, CECMb 8 KAIOULY, 8 JIVHCY.

Oo6man: hand smb. a lemon - nadyms, oomanyms koco-u.; play smb. false - oomanvieams, noogecmu xoeo-
a.; sell smb. a pup-#adyms xoeo-n1. (0c00. TIPU MPOAKE); BMAHYMb KO2O-1. 8 HEGbL2OOHYIO COeNKy, " obsecmu
K020-11. 6OKpY2 Nalbyd.

Puck: carry (wnmm take) one's life in one's hands - puckosame owcusznvio, nycmumscsa 6 omuasHHOe
npeonpusmue; play with fire - uepame ¢ oenem; put all one's eggs in one basket - puckosams ecem; >
noCmMasums 6ce Ha Kapmy.

VYBonpHeHue: give smb. his walking papers; give smb. the order of the boot; give smb. the sack - ygoaumo
KO020-]1., 8bICHAMb KO20-Jl. ¢ pabomul U JIp.

OTHeceHHE TJarojioB € MOCTBEpOAMU K TOW HIIM MHOW CEMaHTHYECKOW TPYIIE B OTICIBHBIX CIIydasx
SIBIISICTCS YCIIOBHBIM BCJICJICTBHE TPYAHOCTH OTPEACTICHHS XapaKTepa mepeocMbIciieHus. [ 1aronbsaeie 000poThI
tuna beat up - ocecmoko uzbums,; flare up - ecnvixuymo, 3anviiams, Stir Up - XOPOULEHbKO pazmeulams,
830o1mams ¥ JIp. 00pa30BaHBI MO MOPOXKIAIOMIEH CTPYKTYPHO-CEMAaHTUIECKON MOJICITH, SIBIISTIOTCS] TIEPEMEHHO-
YCTOHUYUBBIMU 00Pa30BaHUSIMH - OOBEKTOM U3yUCHUS JICKCUKOJIOTHH, a He ()pa3eoIoThu.

Mmuorue metadopudeckne @E, HaunHarommecs ¢ raaroiioB be u have, 0003HavaroT npeObIBaHNE YEIOBEKA B
KaKOM-JI. COCTOSIHUH, Hampumep, be in smooth wafer - npeodorems mpyonocmu, sampyounenus, oocmuus
,,muxotl npucmanu”; be on one's bones (pasze.) - 6vimb 6 msdicenrom (MaTEPUATBLHOM) HOIONHCEHUU, OOUMU OO
kpatinocmu, * doumu 00 mouku, 6ime na meau, be (uan have) one's head in the Clouds - sumame 6 obnaxax; 2
bovimb He om mupa ceeo,; have a bone in one's (wru the) throat (paze., wyman.) - 6vime He 6 cocmosinuu ckazamo
HU cnosa (Cp. cnosa 3acmpsinu 8 copie).

...give us a chance, constable: I'm right on my bones. Two bob's all I've got left in the world besides a wife
(J. Galsworthy).

Maybe it's good for me to be brought down to earth again. I had my head in the clouds, didn't 1? (E.
Caldwell).

Hapsny ¢ ®F, naunnarouumucs c riarona be, cymectBytoT @F ¢ yacTuyHON OOLTHOCTHIO JTEKCUYECKOTO
cocraBa, HaunHaromueca ¢ mmarona get. Takue OE o3Ha4aroT nepexo] 4eaoBEKa M3 OJHOTO COCTOSIHUS B
npyroe. Huke mpuBOAsITCS MpUMEphl TaKUX MOMapHO mpoTuBonoctaBieHHbIXx ®E: be in hot water - 6vims 6
beoe - get into hot water - nonacmo 6 6edy; be in somebody's bad books - 6vime nHa nioxom cuemy y koeo-n.,
Ovimb 6 Hemunocmu y Koeo-n1. - get into somebody's bad books - énacme 6 Hemunocmo, nomepams uve-n.
Ppacnonodicenue.
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Bill: I'm always in hot water with the governor, as it is (J. Galsworthy).
We'll both get into hot water if we're found out (K.S. Prichard).

Hekotopbie M3 TIaroibHBIX O0OOPOTOB HOCAT SIBHO THUIEPOOJIMYECKUI XapakTep, Hampumep: eat out of
smb.'s hand - 6wims, pyunvim, noxopuvim (OykB. ,,ecmo uz uvux-1. pyk"); flog a dead horse - mpamums épems
BNYCMYI0, CMApPAmMvCsl O0ACUBUMb  yedacuiee Uyecmeo, nponaswuti unmepec (OyKB. , cmeeamb OO0XHYIO
nowaos'”); split hairs - goasamucs 6 upesmepuvie monxkocmu (OYKB. ,, pacueniiams 8010cbl”) v 1Ip.

Y MHOTHX TIaroyibHeIX Tunepoonnueckux @E, B TOM 4rcie ¥ y 3aMMCTBOBaHHBIX, HET COOTBETCTBYIOIIETO
NEPEMEHHOTO CIIOBOCOYETaHMS, TaK KaK B WX OCHOBE JIKUT HE peajbHas, a BooOpakaemas CHUTYalus.
Mertadopudeckuid xapakTep IOJOOHBIX OOOPOTOB YyCTAaHABIMBACTCS MYTEM CpaBHEHHsS KOMIIOHCHTOB
rinaronbHO @F ¢ Temu e ciaoBaMu 3a mpenenamu (paseonorusma, Hanpumep, hitch one's wagon to a star -
Ovimb uecmoniobugviM, <— 3anecmumsv 8 meumax (OYKB. ,,npuyenums ceoul ¢hypeon Kk 36ezde”); make a
mountain out of a molehill <— deramv uz myxu crona (6yks. ,,denams 2opy uz kpomoeumnst”),; twist smb. round
one's little finger <« sumow 6epesxu u3z xoco-n1. u Ap.

Muorue Meradopudeckue 000pOTHI HOCAT 3BPEeMUCTHUCCKHA xapakTep. X ocobenno mHoro cpeaun OF,
UMEIOIINX 3HaueHue «ymupathy»: go the way of all flesh - ,, ucneimamo yoen ececo zemmnozo”; go to one's
account - nOKOHYUMb CHemvl ¢ HCU3HbIO, €O to one's long rest - ,, yiimu na noxou”; quit the scene - ,, coumu co
cyenvl" 1 1Ip.

OTUMOJIOTHYECKHE HM3BICKaHUS JAal0T MHOTJAa BO3MOKHOCTH OpPOCHUTH CBET Ha NPOUCXOXKICHHE TOW WU
uHoii OF u, B yacTHOCTH, YCTAaHOBUTH €€ MeTadopuueckuil xapakrep. Tak, 000poT give smb. the cold shoulder
- 0KA3amv KOMY-I. XOJNOOHBIN Npuem, 8CMpemums Koeo-l1. HeOpyxuceatoOHO He MMEeT OTHOUICHHUS K IUIedy
yenoBeka. Peub uer o XooaHoM OapaHbeil JJonaTke, KOTOPYIO TOJaBalld HE3BAHOMY TOCTIO.

MeToHNMHYECKHE TIEPEHOCH BCTPEYAl0TCsl B IIaroibHbIX OF 3HaUMTENHHO pexke, ueM MeTadopuiecKue:
get a big hand - 6vims~ 6cmpeuennvim npoodonscumenvuvivu aniooucmenmamu,; make a clean breast of smth. -
80 8CeM NPUHAMBCA U TIP.

Metadopo-MeToHnMUYecKre 000pOTHI BCTPEYAIOTCS OueHb penko. [Ipumepom moxker ciyxuth OE hit
smb.'s pockets (v the pockets of smb.) - 6ums no kapmany.

Dearer petrol hits the pockets of far more people than those who use cars... ("Morning Star", Nov. 20,
1974).

IMapbl KopedepeHTHBIX IIaroiabHbix @E, Bhipakawume JBYCTOPOHHHE OTHOIIEHWUs, Ha3bIBAIOTCS
KoHBepcuBaMu. OHU SBISIOTCS KOPE(EPEHTHBIMU, TaK KaK OTHOCATCS K OJHOMY pedepeHTYy U MOTYT
B3aMMO3aMEHAThCS, Hanpumep, give smb. the sack - ysorumo xoco-1., damv pacuem xomy-n. n get the sack -
ObIMb YBONEHHBIM, 8bICHAHHLIM C pabomel, ,,ebl1emems”: he was given the sack = he got the sack. B mepBom
pUMepe aKIeHT JeaeTcsl Ha NEHCTBHM YBOJIBHSIONIETO, & BO BTOPOM - Ha pe3yJbTaTe 3TOTO JCHUCTBUS.
OTHOIIICHUS] MKy KOHBEPCUBAMU SIBJISFOTCS IPUYMHHO-CJICICTBCHHBIMH.

«KoHBepcHBHBIC  BBICKA3bIBAaHHS OTPAXKAIOT OJHY JICHOTAaTHBHYIO CHUTYalldl0, HO TIO-pa3HOMY
CTPYKTYPHUPYIOT €€ B 3aBUCUMOCTH OT TOT'0, KaK TOBOPSIIIUI XOUET MPEACTABUTh PEATbHBIC OTHOIICHUS MEKIY
y4aCTHUKaMH. B KaXI0M cilydyae mo-pa3HoMy CTaBsITCS JIOTUYECKHE akIeHTHI...» [Kymaxosa, 1987, c. 20].

AHaJIOTUYHBIC PUYNHHO-CIICACTBEHHBIC OTHOIICHHS HAOIIOMAIOTCS M B psie APYTUX (Ppa3eoornuecKux
konBepcuBoB: call (have wnm put) smb. on the carpet - dams naconsail, evicosop komy-1. u be (unu find oneself)
on the carpet - noayuume Haeownsi, evicosop; leave smb. holding the baby - 3acmasume koco-1. omoysamuvcs 3a
opyeoco n hold the baby - omoysamuca 3a dpyeoeo; put the wind up smb. - nepenyeams xoco-i1., Hacnamo
cmpax Ha xoeo-i. u get (unu have) the wind up - ucnyeamwcs, cmpycume u nip.

Pexxe BcTpeuaroTCsi KOHBEPCHBBI, B KOTOPBIX HET MPUYMHHO-CIICACTBEHHBIX OTHOIICHUH, Hampumep, have
smb. at one's beck and call - umems xoco-1. 6ceyeno 6 ceoem pacnopsiocenuu m be at smb.'s beck and call -
ObLIMb 6CEYENO 8 UbEM-TI. PACHOPSINHCEHUU.

KoHBepcuBHBIE APl MOTYT HAXOIUTHCS KaK B OTHOIIICHUSX CHHOHUMHUU, TaK U B OTHOIICHUSX aHTOHUMHUH.
CHHOHMMHWYHBIMA KOHBEPCHBAMHU YK€ MPHUBOAMMBIX BhIIIe NMpuMepoB give smb. the sack m get the sack
apisitorest OE give smb. the bird u get the bird - ysoaums kozo-1. u bvims ysonennvim.

Hwxke npuBoasTcs mpuMepbl aHTOHUMUYHBIX KOHBepcHBOB: y DE put smb. on the right scent - nasecmu
K020-71. Ha 8eprbliil cied U be on the right scent - uomu no npasunvrHomy ciedy UMEIOTCS aHTOHUMBI put smb. off
the scent - coums xo2o-n1. co cneda u be off the scent - coumscs co cneoa.

KoHBepcUBHBIC OTHOIICHUS CBOWCTBEHHBI TAKXKE. JCHCTBUTEILHOMY U CTPAJaTEIbHOMY 3aJI0TaM OIHUX U
tex ke OF, nampumep, beat smb. black and blue - uz6ums xkoco-1. 0o 6ecuyscmesus u be beaten black and blue -
OvImb uz3bUMBIM 00 becuyscmeus,; catch smb. bending (napping unu unawares) - 3acmams K020-1. 6PACNIOX |
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be caught bending (napping wim unawares) - 6v1mb 3aX8AUEHHLIM BPACHIOX.
Bce npusenennsie Boitiie OF sBisitoTcs MeTagopuuecKUMU 000pOTaMHU.

HexoMnapaTuBHbIE MOJHOCTHIO EPEOCMbIC/IEHHbIE HEeMOTHBHUPOBAHHBIE IJ1ar0JIbHbIE
(ppazeosnoruvyeckue eTMHUIBI

Bce mpuBeneHHBIE BBIIIE TIaroyibHble ()pa3eosoTU3Mbl SBISIOTCS MOTHBUPOBAHHBIMH, T.€. OTHOCATCSA K
Kareropuu (paszeonormyecknx eauHcTB. Ho cpenm rmaronmbHeix @OE BCTpedaroTcss U HEMOTHBHPOBAHHBIC
000poTHl, T.€. (hpazeonoruyeckue cpamenus (cM. §36). B ocHOBe MX HEMOTUBUPOBAHHOCTH JIEKAT Pa3IHMuHbIC
(bakTopHI:

1. DkcnpeccuBHOe mepeocmbicienne: knock smb. (umm smth.) into a cocked hat (pase.)-!) npeszovimu,
sammums K020-1. (W umo-11.); <— 3amKHyms Ko2o-i. 3a nosc: Between them they'll do something really proud
- something that'll knock all the other achievements of man into a cocked hat (J. Galsworthy);

2) nogpedums, ucnopmums 00 HEY3HABAEMOCMU, <— pA3HeCmu 8 NyX U Npax, He OCMAeumMb KAMH: HA
xkamnue: "Your plans have knocked my plans into a cocked hat" (M. Wilson).

@DaHTaCTUYHOCTH HEMOTUBUPOBAHHOTO 00pa3a 3HAYUTEIHHO YCHIUBAET IKCIIPECCUBHOCTH 000POTA.

2. Hanuume apxausma B coctaBe OE: hum and haw - mawiume, 3anunamocs,; ne pewamocs, konebamocs,
manymo (ycTapeniiee ciioBo haw ynorpe0:siercst TOIbKo B coctaBe (ppazeonorusma hum and haw).

3. 3aremHeHHe BHYTpeHHEH (OpMBI B pe3yibTaTe OTKMBAHUS OOIECTBEHHOW MPAKTUKH, MOPOIAUBIICH
000poT ¢ OyKBaJIbHBIM 3HAYEHUEM, HA OCHOBE KOTOPOT0 no3anee Bo3Hukiia OF.

®E blow one's own trumpet - xgacmamo, 3aHUMAMbCA CAMOPEKIAMOU BO3HUKIIA B CBSI3M C TE€M, YTO BO
BpEMEHA CPEAHEBEKOBBS TEPOJBbAbl TPHUBETCTBOBAIM TPYOHBIMH 3BYKaMHU phIapeld, BCTYMABIIUX B
coctsazanue. Korma wucuesna 3Ta oOIIECTBEHHas MpaKTUKa M CIOBOCOYETaHHE OBLIO IMEPEOCMBICIECHO,
HapyIIWIAch CBA3b Mex 1y 3HaueHneM OF u OyKkBanbHBIM 3HaUYCHHEM €€ KOMITIOHEHTOB. Benenctaue storo ®F
blow one's own trumpet u nepemeHHoe cioBocodeTanre blow one's own trumpet - uepams Ha cobocmeenmol
mpy6e SBISAIOTCS ceidyac OMOHHUMAaMHU.

Amnanornunbiii yTh pazButusa nponuia OE show the white feather - cmpycums, npossumv mpycocmeo,
cmanodywHuyams. benoe nepo B xBocte 00MIIOBOrO METyXa CYMTAIOCH MPU3HAKOM I110X0H nopoabl. DE show
the white feather mopoauna B AHrimum 1 ABCTpaiuu 00bIYail MOCKIIATH OO Mepo JIUIAaM, YKIOHSIIOMUMCS OT
"HECEeHHUs1 BOGHHOM CITy>KOBI HJTH T10103PEBAEMBIM B 3TOM.

In England on the outbreak of war civilized young women rush about handing white feathers to all young

men who are not in uniform (G.B. Shaw).

He also had received an anonymous letter containing a white feather. Tom wore the feather in his hat until
his mother begged him not to. A man working underground, and risking his life every day of the week, could
afford to laugh at that white feather, she said (K.S. Prichard).

OTOT ciyyail SBIsSeTCS YHUKAIbHBIM, TaK Kak 00bIuail MOXKET MOpOoXKIaTh (hpa3eoorusm, a He HA0OOPOT.

B pesynbTaTe mnpouecca JIOKHOW STUMOJIOTM3AIMU MOXET MPOU30UTH TMEPEOCMBICIECHUE BHYTPEHHEU
dopmbl OFE 1 BO3HUKHYTH peMoTHBanus cpameHuid (cMm. § 19). DTo ectecTBeHHOE CTpemIleHHE OOBSICHHUTH
HEMOHATHBIN 000poT. [IpumepoM MoxeT ciry)uTh yxe ynomuHaBmasics OE get on one's (nu the) high horse
(unu ride the high horse) - gvicoxomepro depocamucs, 3a0aéambcs,; <— eromumucs 6 ambuyuio.

Now, don't get on the high horse. You and me could be very good friends; but I could be a very nasty
enemy (J. Galsworthy).

B coBpeMeHHOM aHTJIIHMIICKOM SI3BIKE ATO BBIPAXKEHUE BOCIPHHUMACTCS KaK (pa3eosiorHiecKoe eIWHCTBO,
CBsI3bIBAEMOE He ¢ oObrdaeM (eoJasioB OTOBIBATH BOCHHYIO CIIY)KOy Ha JIyUIIHMX JIONIAJSAX, & CO BCAJHUKOM,
eIyIIMM Ha BBICOKOH Jomraau. Hanuio pacnan cpamieHus.

’KuBocTh peMOTHBHPOBAHHOW BHYTpEHHEH (opMbl (hpa3eonoru3ma I0Ka3bIBA€TCS TEM, YTO OH YacTo
MOJIBEPraeTcs OKKa3MOHAIBHBIM M3MEeHEHUIM. [IprBoAMM nipuMep o J0OHOTO M3MEHEHHUSI.

...iIf we chose to climb on our high horses we should be as amply justified in disapproving of your laxity
and self-indulgence as you are in disapproving of ours (A. Huxley).

Jlpyrum 10Ka3aTesibCcTBOM SIBIISIETCS BO3MOKHOCTH oOpa3zoBanusi o DF ride the high horse ®E-nepuBara
come off one's high horse - nepecmamso sasxcnuuamo, nepecmams vicoxomepHo depircamucsl.

I'd like to see Sheila honest enough to come off her high horse and admit that she hated Mrs. Leidner for
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good old thoroughgoing personal reasons (A. Christie).

B ®FE come off one's high horse mabmtonaercs nanpHeilee pa3sutue odpasa ppaszeomorusma ride the high

horse.

JlroboneiTHEIM TIpUMeEpoM pemoTHBaiuu siBisiercs OE favour: favour with smb. - 3auckueamo nepeo xem-

J., CIMapamvcs 1ecmvio ULU YCIYHCIUBOCMbIO CHUCKAMb YbIO-T. ONA20CKIOHHOCHb, Ybe-l. PACHOJIONCEHUe.
Curry favour - uckaxxennoe curry favel ot crapodpanirysckoro estriller fauvel - vucmumo cxpebruyeti pviocyro
Jlouaos (pbiKas JIOMAAb CUNTAIACh OJUIIETBOPEHUEM XUTPOCTH M oOMaHa). 3aMeHa ycrapeBiuero ciosa favel
clIoOBOM favour BbI3BaHA HE TOJIBKO 3BYKOBOW OJM30CTHIO IBYX CJIOB, HO M CTPEMJICHHEM OCMBICIHTh
HETIOHSATHOE CIIOBO TOJ BIUSHHEM 3HaueHus ¢pazeosnoruzma. CioBa, OM3KHE MO 3BYYaHUIO, HO Pa3HbIC WIIH
YaCTUYHO COBIAJAIOIIME IO 3HAYECHMIO, HA3bIBaKOTCS MapoHumMaMu. Ha stom ocHoBanum B.M. Mokuenko
Ha3bpIBaeT 3aMeHbl Tuna favour Bmecto favel «maponuMuueckoil Tpancopmanueii KOMIIOHEHTOBY», OJHOU U3
Pa3HOBHIHOCTEH JIOKHOATHMOJIOTUYECKOTO TEPEOCMBICICHHS, TPH KOTOPOW <JIOKHOCTh Tepexoaa OT
NENCTBUTENBbHON MOTUBUPOBKH K JIOKHOH He omymaercs» [Mokuenko, 1989, c. 172].

Hwxe npuBoasTCS eie Tpu MpuMepa ycTapeBaHusl BHYTPEHHEH (opMBI.

Beat the air (unu the wind) - nonycmy cmapamscs, nonanpacwy sampavueams suepeuio; <— nepeiusams u3
nycmoz2o 6 Nopodchee, Mol0Yb 600y 6 cmyne. BBIpakeHHE TNPOUCXOAUT OT CPEIHEBEKOBOTO OObIYas
pa3MaxuBaTh OpY)KHEM B 3HAK MOOE/bI, KOT/Ia MPOTHBHUK HE SBJISLICS HA CYJ YECTH I pa3pelieHus cropa
OPYKHEM.

Dance attendance on smb. -1) ysusamucs, becams 3a kem-u.,; 2) yeoOHU4amMb,; <— X00UMb HA 3A0HUX JIANKAX
nepeo Kem-J.

OTOT (pa3eonoru3M BOCXOAWT K CTAPUHHOMY AaHTIMHCKOMY OObIYar0 (Ha cBajcOHOM Beuepe HEBeCTa

J0JKHA OblTa TAaHIIEBATh C JIIOOBIM TOCTEM, IIPHUITIACKBIINM €€ Ha TaHel).

Then must the poor bride keep foot with a dancer, and refuse none, how scabbed, foul, drunken, rude, and
shameless soever he be (Christen. "State of Matrimony," 1543).

Lead apes in hell - ymepems cmapoii oesoii. CornacHo cTapoMy aHTJIMMCKOMY TIOBEPHIO, CTAPBIM JCBaM
CYXJIEHO TOCJIe CMEPTH HSHYUTH 00€3bsH B ay.

A most incompetent girl, unworthy of sympathy. Serve her right if she had to lead apes in hell (R.
Aldington).

4. 3areMHEeHHE BHYTPEHHEH (OPMBI B pe3yJibTaTe OTPhIBA OT CUTYalluu 000pOTa ¢ OYKBaJIbHBIM 3HAUCHHEM,
Ha OCHOBe KoToporo mosgHee Bo3HumkiIa @E. [lpumepom moxer ciyxuts ®PE steal smb.'s thunder -1)
nepexeamums yeu-i. npuopumen, onyoIuKo8ams 3aumMcmeo8anHyio uoeio parvute ee asmopa. He wanted to
announce his discovery personally and is very angry because some one has stolen his thunder and printed the
whole story in the morning's news (LD).

2) npedgocxumums ublo-l. UHUYUAMUBY, 000Umbcs npeumywecmaa, 3aoexncas enepeo: "I'll be damned if
he isn't stealing most of my thunder," thought Mason to himself at this point. "He's forestalling most of the
things I intended to riddle him with" (Th. Dreiser).

Boipaxkxenue ocHOBaHO Ha BbIcKa3biBaHuu kputuka J[. [lewnuca (1657 -1731) o0 wucmnonb3oBaHUH
HCKYCCTBEHHOT'O IpOMa TpH MOCcTaHOBKe «MakOeTa»; 3TOT clueHHnYecKuil apdexT 0bu1 n300pereH JleHHucoM
JUISl TIOCTAHOBKH €r0 COOCTBEHHOM MbeChl « ATmuii 1 Buprunus.

See how these rascals use me! They will not let my play run; and yet they steal my thunder (J. Dennis).

B nanHoMm cityyae HemotuBupoBaHHOCTh DE Bo3HMKaeT B pe3ynbraTe 3a0BeHUs JOKaiIbHOU cutyauuu. OF
as well be hanged (wu hung) for a sheep as a lamb u send smb. to Coventry sSBISIOTCS HEMOTHBUPOBAHHBIMH
BCJIE/ICTBHE 3a0BEHUS CUTYallMU 3HAYUTENHHO OOJBIIETO COIMANbHOrO 3By4anus (cM. §§ 34, 89).

5. OTpbIB OT OyKBaJdbHBIX 3HAYEHHI KOMIIOHEHTOB 000poTa. Cnenuu4HbIMU A aHTTUHCKOTO S3bIKa
SIBJISIIOTCS 00pa30BaHUsI TUTIA EiVE Up - ocmagums, omkazamucs, let on - denams 6uod, npumeopsamucs M p.

B orTHomeHMH NpUPOABI MOJOOHBIX TIATONBHBIX KOMIUIEKCOB MHEHHs JIMHTBUCTOB pacxonsarcs. Ux
Ha3bIBAIOT COCTABHBIMU TJIAr0JIaMHM, TJIarojaMH € MOCJEIOroM, IJIarojiaMH ¢ «IOCTHO3UTHUBHON MPHUCTABKOWY,
T.e. 0ocoboro poaa oraensiemoir Mopdemoit, u Ap. B aHrHiicKOM sI3bIKE 3TH 00pa30BaHUsI OOBIYHO HA3BIBAIOTCS
phrasal verbs. B mocieanee BpeMsi MOSBWIICS YJIaYHBI TEPMUH «IIOCTBEPO» JJII BTOPOTO KOMITOHEHTA 3THUX
oOpasoBanuii. Yem xe siBisieTcst moctBepO? OH HE MOXKET OBITh MPEUIOTOM, TaK KaK YIoTpeOsieTcs: TOJIBKO B
COCTaBe IJ1aroJIbHOr0 KOMIUJIEKCA U B OTJIMYKE OT Mpeasiora BCeraa CTouT noj yaapenueM. OH He MOXKET ObITh
Y HapeuueM, TaK KaK He BBIIETSETCS B KaueCTBE WIeHA MpeaioKeHus. BeaencTBrue 3Toro oH He MOKET OBITh U
MPEUIOKHBIM HapeurneM. J[isi moHMMaHusl TPUPOBI MOCTBepOa BaKHO BbICKasbiBaHue A.M. CMHpHHIIKOTO:
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«Ecnu B kakoM-1100 S36IKOBOM 00pa3oBaHuu AB enunuiia A (wiu B) ecTh 4acTh CJIOBa, TO U eANHUIA B (MiIn
A) TaxKe ecTh 4acCTh CJIOBA, M, HAIPOTUB, ecii A (unu B) ecTh ci0BO, TO U B (Unu A) ecTh 10 MEHBIIIEH Mepe
CJIOBO, T.e. JHOO CIIOBO, MO0 Oojee Cl0XKHOE OOpa3oBaHHE ... (pazeosiorMuecKas eIWHHIA WU JIaXe
CBOOOJIHOE CJIOBOCOYETAHHME, HO HMKaK HE 4acTh clioBay [CmupHuikwii, 1959, c. 363]. Ecau ucnons3oBath
9TOT KPUTEPHUH, TO MOCTBEPO SBISAETCS CIOBOM, TaK KaK COUYETACTCS C TJAroJIbHBIM KOMIIOHEHTOM, UMEIOIIHM
CIIOBOM3MEHSEMYI0 MapagurMy M OECCIOpPHO SBISIIOMIMMCS CJIOBOM. TakuMm 00pa3oMm, BCe TIJIarojbHbIE
KOMIUIEKCHI THMa give in, give up, let on, take in M T.M. SIBISAIOTCS YCTOHYMBBIMH OOOpOTamMH. Y 00OUX
KOMITOHEHTOB MPeoOpa3oBaHHOE HEMOTHUBHUPOBAHHOE 3HAYEHHE, JTHU TIJIarojbHbIE KOMIUIEKCHI SBIISIOTCS
pa3aeabHOO(POPMIICHHBIME M HE 00pa30BaHHBIMH MO MOPOXKIAIOIIEH MOJIENH MEPEMEHHBIX CIIOBOCOYETAHUH.
CrnenoBarenbHO, UX MOKHO paccMaTpUBaTh Kak CpalleHus 0co00ro poja, CBONCTBEHHbIE TOJIBKO aHTJIUICKOMY
SI3BIKY.

HeKOMHapaTHBHbIe YACTUIHO IMEPEOCMBICJICHHBIC MOTUBUPOBAHHBLIC U HEMOTHBHPOBAHHBIC
rjaaroJjbHbl¢ q)paaeo.nornquRue (197050701031

Cpenu ¢pa3eonorn3MoB 3TOr0 THUIA HIMPOKO MPEJCTAaBICHbl MOTHUBHUPOBAHHBIE TIJIarojbHO-HApEUHbIE
000pOTHI, B KOTOPBIX IJIaros ynorpedisercss B OyKBaJIbHOM 3HAUEHUH, a HApEUHas 4acTh - B epeHocHoM: die
by inches - ymupamo meonennoti cmepmoro,; die in harness - ymepems 3a pabomou, Ha ceoem nocmy; live in
clover - orccums npunesarouu; < xamamocs kax colp 6 macie, see with half an eye - cpazy samemumo, necko
Paziutumy, OyeHumsb ¢ nepeo2o 63210a N Jip.

HmeroTcst onHOMMTEpAIbHBIE TIIATOJIBHBIE 000POTHI U IPYTUX CTPYKTYPHBIX THUIOB, Hanmpumep, catch smb.
red-handed - 3acmamo koeo-n. na mecme npecmynienus, 3ax6amums K020-1. ¢ NOAUYHBIM U JIP.

[lpuBeneHnbie BbIE O0OPOTHI SABISAIOTCA MeTadopuueckumu. Pexke BcTpedaeTcs METOHUMHYECKOE
MEPEOCMBICIICHHE, HANpUMeEp, count NOses - npoussooums noOCHem 2010CO8ASUIUX; NOOCUUMbBIBAIND
npucymcemaytowux,; get a big hand - 6sims 6cmpeyennvim npodondcumenbHbIMU ANIOOUCMEHMAMU.

I thanked them for their support and got a big hand (A. Saxton).

Hexoropeie onHonurepanbHble TinaronbHble OFE SBISIOTCS HEMOTHBHPOBAHHBIMH BCIIEJICTBHE HAJHMUHS
apxam3Ma B HMX cocTaBe, Hampumep, crack a joke - omnycmums wymky. Hekpotusm crack TOJIbKO B 3TOM
BBIPAKCHUU COXPAHIET CBOE CTapOe 3HAUEHHE «IPOMKO WM ¢ OJIECKOM paccKas3bIBaTh YTO-JI.». JTO 3HAYCHHE
aBisieTcs (hpaseosornuecku cBs3aHHbIM U BeiBoauTcs 3 DE crack a joke.

Leave smb. in the lurch - noxunymo xoco-n. 6 6ede, 6 msicenom nonoxcenuu. Lurch (yem.) - mpyonoe,
msicenoe NoodiCeHue.

How does he come not to have been taken too? Did he run away and leave Rivares in the lurch? (E.
Voynich).

HemoTnBUpOBaHHBIMU SIBIAIOTCS Takke riaronbHo-Hapeunble ME pay through the nose - nzamume
bewenvie denveu u talk through one's hat - necmu uywn, nopome uenyxy. Ilpoucxoxnenue 3TUX 000POTOB HE
ycTaHOBIIEHO. B moj00HBIX 000pOoTaX HEMOTHBHPOBAHA CBA3b IJ1arojia ¢ HAPEYHOW YaCThIO.

I'narosbHble YaCTHYHONPEIMKATHBHBIE MOJHOCTHIO HJIU YACTHYHO MepPeoCMbICIeHHbIE
(ppazeonoruyeckue eIMHULBI

YacTHYHOTIPETUKATUBHBIE O0OPOTHI BCTPEYAKOTCS HE TOJBKO CpPEIU CYOCTAaHTHBHBIX, HO U CpEIu
rnaroiabHbIX DF 1 ObIBaOT Kak MOTHOCTHIO, TAaK M YACTUYHO TIEPEOCMBICTICHHBIMH.

Hwxe npuBoasTcs npumepsl yactuaHonpeaukatuBHbIX DE: bite off more than one can chew - g3amubcsa 3a
HenocuibHoe 0elo, 3apeamucs, He paccuumams ceoux cun (B JaHHOM ciydae Bo BTopoil yactu OE nmeercs
COITOCTAaBUTENILHOE IPUAATOYHOE MIPEIOKEHHE);
know how many beans make five, know what o'clock it is, know what is what - norumams umo x yemy, know
wim see (on) which side one's bread is buttered - yuumsisams ceou unmepecsi, ne ynyckams cgoezo, see (Ma
watch) how (unmu which way) the cat jumps (pase.) - sanumameo ewvigrcudamenvhyto nozuyuro, " depaicams HOC
no eempy; strike while the iron is hot - kosamw siceneszo, noka copsiuo n np.

...a lot of the communists are workingmen like ourselves and know what's what (A. Sillitoe).
"Sure, you're a fool," she said slowly, getting up. "You're that perfect you can't see what side your bread is

buttered on" (AJ. Cronin).
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JIJis1 9acTHYHONPEANKATHBHBIX 00OPOTOB XapaKTepeH HE TOJBKO aHTEIEACHT, BEIPAXXCHHBINA OJTHUM CJIIOBOM,
- know, see, strike, watch u np., HO ¥ aHTeleIeHT, BRIPAXKCHHBINA CIIOBOCOYETaHHUEM, - bite off more, know nam
see (on) which side, see (nwm watch) how (wnmu which way) u ap.

Hekotopbie W3 TpUBEACHHBIX BBIIE (PPa3eOTOTH3MOB SBISIOTCS OTHOJIMTEPATBLHBIMU, TaK Kak WX
aHTELEJICHT COXpaHsieT cBoe OyKBaJbHOE 3HadeHue, Hampumep, watch how the cat jumps, HO MoryT OBITH U
TTOJTHOCTBIO TIEPEOCMBICIICHHBIMH, HanpuMep, bite off more than one can chew, strike while the iron is hot.

Takum o00pa3oM, YaCTUYHONPEIUKATUBHBIM TJAroJIbHBIM 00OpOTaM CBOWCTBEHHAa CEMaHTHYECKas
KOMIUTMKaTUBHOCTh JIBYX THIIOB: COYETAHHWE HETIEPEOCMBICICHHOTO AaHTEIENCHTa C IePEOCMBICICHHBIM
MPUIATOYHBIM TIPEIOKEHUEM U TIEPEOCMBICIICHUE KaK aHTEIeIeHTa, TaK U MPUAATOYHOTO Mpeaoxkenus. s
YaCTUYHOTPEAMKATUBHBIX IIIar0JbHBIX 000POTOB XapaKTEpHA IKCIPECCHUBHO-OIICHOYHAS (DYHKIIHUSI.

§ 78. CuHTaKcH4YecKHe 0COOEHHOCTH HEKOMIIAPATHBHBIX IVIAr0JbHBIX (pa3eo10rnuecKuX eANHIIL

Hexomnaparusasie rtnaronbHbie DE sBiasroTCsS 000poTaMu ¢ MOAYMHUTEIBLHON WM COYMHUTEIHHOMN
cTpykTypoil. ®PE ¢ NOAYMHHUTENBHOM CTPYKTypOl MOTyT BbIpaXaTb OOBEKTHBIE HIM OOBEKTHO-
00CTOSATETLCTBEHHBIE OTHOMICHUs. B rmaronmpHbix PE ¢ COYMHUTENBHOW CTPYKTYpOW HMMEIOTCS JIBa BHUIA
COUMHUTEINIBHOM CBSI3U: COEIMHUTEIIBHO-COUMHUTEIbHAS U Pa3eIUTEIbHO-COUNHUTENbHAS.

HexomnapaTtuBHble ri1arojbHbie ppazeosornyeckue eIHHULbI ¢ NOAYUHUTEILHON CTPYKTYPOit

I'maronpHble  (pa3eosOTU3MBL, BBIpAXKAIOMIME OO0beKTHBIE OTHOIICHUS, MOTYT HMETh pa3IHYHYIO
cTpyktypy. [IpocTeiinm oOpa3zoBaHuEeM SBISETCS COYETAHHE TJIaroJia ¢ CYIIeCTBUTEIBHBIM: eat Crow - Obimb
8 VHU3UMENbHOU POJU, CHOCUMb OCKOpONIeHUs, Npo2iomums o0Udy, YHUMCEHHO uzeunambucs, raise Cain-
NOOHAMb WYM, CKAHOAIUMb U JIP.

CyIIeCTBUTEIbHBIC MOTYT YHOTPEOJIATHCS KaK C HEOMPEACICHHBIM, TaK M C OTPE/ICIICHHBIM apTUKIIEM: bear
a cross - Hecmu kpecm,; drop a brick - coeramv nsancyc, donycmumov decmaxmnocms, miss the bus -
ynycmums 803modxcHocmy, cayuat, take the plunge - coerams pewumenvroitl wiae u ap.

CyIecTBUTEIbHBIE MOTYT UMETh Pa3JIMYHbIC MPETIO3UTHBHBIC W MMOCTIIO3UTUBHBIC OTPEACTICHHS, a TaKXKe
OIpeIeNIUTENIbHBIE TPUAAaTOUHbIe ipeutokeHus: draw the long bow - cunvro npeyseruuusameo, paccrkazvieams
HeOvLIUYDL, npusupams, s omausams nyau, have a free hand - umems c60600y oeticmsuii,; foul one's own nest -
CMapamsvcsi OYepHUmMb, ONOPOUUMb CEOUX DIUKUX, PA32NAUAMb CeMelHble CCOPbl, OPA32U,; <— BLIHOCUMb COP
u3 uzowi, kill the goose that lays (wm laid) the golden eggs - youms xypuyy, necywyio 3onomule suiya, let loose
the dogs of war - pazesasamew gouiny,; play into smb.'s hands = play into the hands of smb. - uepams xomy-a1. na
pyky; stay one's hand - gozdeparcusamvcsi om ueeo-n.; stay smb.'s hand - nomewamsv xomy-u., ocmanogumso
K020-71. W JIp.

Hekotopeie rimaronsHo-00bekTHEIE DE yrmoTpeOssroTesi TOIBKO B OTpUIIATENIBHON (opme: not to budge
(unu yield) an inch - e yemynamo nu na tiomy, Hu 6 yem He noumu Haécmpeyy, not to see the wood for the
trees - 3a depesvimu neca ne udems, not to touch a hair of smb.'s head - ne dams 6onocy ynacme ¢ uveti-n.
20710661 U TIP.

Berpeuarorest ®E ¢ orpumarensHoil yactuieii Ha BTOpoMm Mecrte: see no further than one's nose - we

sudems oanvule (coocmeennozo) noca, think no small beer of oneself-6vims vicoxoeo mHenus o cebe n np.

B mnpuBencHHBIX BBIIIE MOTHBHPOBAHHBIX (Dpa3eosioru3mMax OOBEKTHBIC OTHOIICHHUS CYIIECTBYIOT, HO
SIBJISTIOTCSL OCJIA0JICHHBIMHU BCIIEJICTBUE OOpa3HOro XapakTepa 000poToB. Hamuume OOBEKTHBIX OTHOIICHUH
MOJITBEPKTACTCS, B YACTHOCTH, NUHHUIIUAMHU, B KOTOPHIX 3TH OTHOIICHHUS MPHUCYTCTBYIOT, Hampumep, foul
one's own nest - to harm or hurt one's own interests, family, etc. (LD); kill the goose that lays (uu laid) the
golden eggs - to destroy the chief cause of one's profit or success (LD) u ap.

B aHrmiickom si3pike MMeeTcsi Oosblioe 4yucio riaaroibHbeiXx DFE, mpenmyliecTBEeHHO ¢ MpeaioramH,
BBIpaXXAIOUIUX 00bEKTHO-00CTOSATEIbCTBEHHbIE OTHOIIICHMS.

becnpennoxxupix 000poTOB 3TOrO THMa HeMHOro, Hampumep: hold one's head high - ewicoxo depocams
eonosgy, put one's foot down - zamame meepoyro, pewumenvhylo no3uyulo, pewUmMenbHO 80CHPOMUBUMbCS,
sanpemums; Kick smb. upstairs (wyma.) - damo KOMY-71. NOUEMHYIO OMCMABK).

Yucno ®FE ¢ mpeanoramu BechbMa 3HaUMTEIbHO: have a millstone about (umu round) one's neck (6u6sn.) -
Haoemv KameHb HA uiero, T.€. 83amb HA ceOs msiceayto omeemcemeennocms, beat (knock mmm run) one's head
against a brick (umu stone) wall - npowubams 160m cmeny,; < nezmo nHa poowcon, cut the ground from under
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smb.'s feet - biOuUmb nougy uz-nod Hoe koeo-i.; hit the nail (mmu the right nail) on the head - yeaoams; *

nonacmu 8 MOUYKy; Nonacmov He 8 6poswv, a 6 2nasz, kill two birds with one stone < youms 08yx 3atiyes 0oHuMm
yoapom U Jap.

HexomnapaTuBHbIe IJ1arojibHble (ppazeooruvdecKue eIMHUIbI C COUMHUTETbHOM
CTPYKTYpOH

Yucno rnarompHblx @PE € COYMHHUTENBHOM CTPYKTYpOW HEBENMKO. KX XapakTepHOM CTPYKTYpHOMU
OCOOCHHOCTBIO SIBJIIETCS JBYWIEHHOCTh. B (dpaseosnornsmax »sToro THUma HaOMIOAAIOTCS [IBa THIIA
COYMHUTEIBHOU CBS3U: COEAMHUTEIIbHO-COUNHUTENBHAS CBSA3b U PA3/ICIUTEIIbHO-COYNHUTEIbHAS CBS3b.

CoeMHUTEIbHO-COUMHUTEJIBHAA CBA3b. [ JaronpHble (pazemMbl € COCTUHHUTEIBHO-COUMHUTEIHHON
CBSI3BIO SIBJISIFOTCSL OOBIYHO MTAPHOCHHOHMMHUYHBIME 00opoTamu: bill and coo - murosamucs, sopkosams; hum
and haw- mswaumo, 3anunamoecs, we pewamovcs, msaHyms. Bo Bcex 3THX 000pOTax MMEIOTCS KOHCTaHTHAs
3aBHCUMOCTh KOMITOHEHTOB U MIX TIOJTHOE 00pa3HOe TIEPEOCMBICIICHHUE.

B HEKOTOpBIX HMIMOMAax C COCAMHUTEILHO-COYMHHUTEIBHON CBS3bI0 KOMIIOHEHTBI HE SIBJISIFOTCS

CHHOHMMaMHU, HaripuMmep, cut and contrive - c600ums Konywl ¢ KOHYAMU.

EnvHCTBEHHOH TpexujleHHOW HAMOMOM SBIsIETCS TIaroiibHbIM ob0opoT cut and come again - ecms ¢
annemumom, <— ynjiemams 3a obe wexu:

Always happy to see a friend in our plain way... Sherry, old port and cut and come again (W. Thackeray).

Pa3znenuresibHO-cOUMHNTEIbHAA cBsA3b. DOFE ¢ pa3nenurenbHO-COUMHHUTEIBHON CBS3BIO  TaKKe
HEMHOTounCIeHHBI. K HUM oTHOCATCS 000pOTHI sink or swim - 6y0b umo 6yoem; " 6vina ne dviia (Cp. aub6o
naw, 1ubo nponan), stand or fall - eeicmosmo uru nocubHyme.

§ 79. Mopdosornueckue 0COOEHHOCTH HEKOMIIAPATUBHBIX IJ1Ar0JbHBIX (pa3eoOrudecKux eITMHII

®pazeonoruueckas xu3Hpb cioa [["ak, Peukep, 1963, c. 10], T.e. cymecTBoBaHue ciosa B coctaBe OE B
Ka4yecTBE JICKCEMBI, OTIMYACTCS PSAIOM OCOOCHHOCTEH MO CPaBHEHHIO C CYIIECTBOBAHHMEM TOTO JKE€ CJIOBA C
CaMOCTOSITENIbHBIM JiekcudeckuM 3HaueHueM BHe DE. Ywucno ¢opm, cBoiicTBeHHbIX KommoHeHTam ODE,
MeHblIe yucna GopM, KOTOpbIe UMEIOT ITH XK€ cioBa 3a npeaenamu OF.

XapakTepHoit 0c00eHHOCTHIO TaroiabHbIXx OF sBuserca popMon3MeHeHHe I1aroibHOr0 KOMIOHEHTA WU
TJIarOJIbHBIX KOMIIOHEHTOB B 000POTaxX C COUMHUTEIBHON CTPYKTYPOM.

Huxe paccmatpuBaercs ¢ Touku 3peHust popmoodpazoBanus ¢pazeonorusm pull smb.'s leg - mopouums
207108) KOMY-JL.

I'maron B cocraBe 310l DE ymotpebnsercs B cienyromux ¢opmax: Present Continuous, Present Perfect
Continuous, Past Continuous, Past Perfect Continuous, Past Perfect (Passive Voice). HecomHeHHO, yKa3aHHBIC
BbIIIE (DOPMBI SBISIOTCS CAMBIMH paclpocTpaHeHHbIMU. Takum oOpa3om, rinaron B fanHoi OE ynorpebnsiercs
MIPEUMYIIECTBEHHO B HECKOJIBKUX (hopMax, TOTa Kak B KA4ECTBE CaAMOCTOSITEIILHOTO ClIoBa Tiaroi pull MoxkeT
ynotpebnsaTecss Bo Bcex ¢opmax. [loBenurenbHOe HAKIOHEHHWE BO3MOXKHO, HO BCTPEYAETCS TOJNBKO B
orpunarensHoit popme: Don't pull my leg. You went to the theatre (AJ. Cronin).

Coueranue Gop™m, B KOTOPBIX MOXKET yHOTPeOIAThCS IIaroil B cocTaBe Jpyroi rmaronbHoi OE, moxer
OBITH MHBIM, HO YHCIIO (POPM BCETa OTPaHUICHO.

B Hekotopeix rnaronbHbix DE rmaron ynorpebnsieTcss TONBKO B cTpazaTenbHOM 3ajore: be gathered to
one's fathers (6ubn.) - omnpasumovcsa k npaomyam, ckonwamowcs; be thrown on one's beamend - 6vimb 6
msdicesiom, 6e36b1X00HOM noaodxiceHuu (IEPBOHAY. O CYAHE: ,,1excamsb Ha OOKY").

B npyrux sxe rnaronsHbeix OF riaron Hukoraa He ymotpeOisieTcs B CTpaaarenbHOM 3anore: make bricks
without straw - nonycmy cmapamscs; steal a march on smb. - nezamemrno onepedums, obmanyme uvio-i.
boumenvHocmy, take the wrong turning - cgepryms ¢ nymu ucmunno2o 1 MHOTHE JIpyTHE.

Bo muorux rnaronenbix ®@E, B cocTaBe KOTOPBIX MMEIOTCSA CYIIECTBUTENbHBIC, 3TUM CYIIECTBUTEIbHBIM
CBOMCTBEHHBI HOpPMAaTWBHBIC (OPMBI EAMHCTBEHHOTO M MHOXXECTBEHHOIO YHCJIAa B 3aBUCUMOCTH OT
€AMHUYHOCTH WJIM MHOKECTBEHHOCTH 0003HaYaeMbIX UMH SBJICHUHN 1€HCTBUTEIHHOCTH.

K Takum ob6opoTtam oTHOcsTCS, Hanpumep, keep one's head above water - ,, yoeporcamovcs na nosepxnocmu”,
bopomucs ¢ mpyoHocmamu, set one's cap at smb. - oxomumuscs 3a HCeHUXOM; <— BeUlambCsi KOMY-J. HA uiero |

Ap.
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...they could never keep their heads above water (S. Lewis).
Mrs. Skane said they were all setting their caps at me - women are death on a crack fighter... (G.B. Shaw).

B HEKOTOPBIX TJIarojbHBIX (PpPa3eosiorTu3Max MHOXKECTBEHHOE YHCJIO CYIIECCTBHTEIBHOTO 3aBUCUT HE OT
qrcia JIMI, OCYIIECTBISIONIMX JieiicTBHE, 0003HaUaeMoe JaHHBIM (Pa3eoIOTU3MOM, a OT Yhciia 0OBEKTOB, Ha
KOTOpBIE HAINIPABIICHO JICHCTBHE, 0003HAYaeMOe TaHHBIM (ppa3eoIoru3MoM:

We used to pull his leg about shadowing people and all that (J.B. Priestley).

Cp.: They have just been pulling our legs very wittily (G.B. Shaw).

Wuorma B (paseonormsmax, JeHCTBUE KOTOPBIX OCYIIECTBIISIETCS HECKOJIBKMMHU JHIaMHu, (opma
MHOYKECTBEHHOT'O YHCJIa HE SIBISICTCS OKOHYATEJIbHO ycTaHoBuBIIeHcs, 1 DE BcTpedaeTcst takke B Gopme
€IMHCTBEHHOTO uncia. Takoe sBIieHUE HaOIOMaeTcs, Hanpumep, B gpaszeonoruzme cut off one's nose to spite
one's face - delicmeosams 60 8ped camomy cebe noo enuaHUEM 2He8d, C 00CAObL COeNAMb YMO-1I. HA3L0 CAMOMY
cebe U 1ip.

Many labor leaders rushed to comply with the obnoxious clause... even if it meant cutting off their noses
to spite their faces (G. Greene).

I believe that the most deep-rooted of human passions is that which makes men cut off their nose to spite
their face... (W.S. Maugham).

B cocraBe ®F, MHOrMM U3 KOTOPBHIX CBOMCTBEHHA BBICOKAs CTENEHb aOCTparupoBaHUs OT OYKBaJIbHOTO
3HAQYEHUs HUX KOMIIOHEHTOB, JIEKCEMbl B TOW WJIM MHOW MEpE yTpPauMBaIOT MPUCyIIME UM CBoicTBa. Tak,
CYIIICCTBUTEIIbHBIC, YIOTPEOIISIONIMECS B KAayeCTBE OTACIBHBIX CIIOB KaK B CIUHCTBEHHOM, TaK M BO
MHOXXECTBEHHOM YHCJIe, B COCTaBe psna (ppa3eosOoru3MOB yMOTPEOISIOTCS TOJBKO B €IWHCTBEHHOM WIIH
TOJILKO BO MHOYKECTBEHHOM YHCIIE, T.€. UX CIOBO(POPMBI SIBIISTIOTCS (PUKCHPOBAHHBIMHU B JIFOOOM KOHTEKCTE.

[Ipumepamu rnaronbHbix @DF, B KOTOPBIX CYIIECTBUTENIbHbIE BCErAa YMNOTPEOISIIOTCS TOJIBKO B
€JIMHCTBCHHOM 4YHCJIE, HE3aBUCHMMO OT 4HCJa JIMI, OCYIICCTBIISIOIIUX JCUCTBUE, OOO3HAYCHHOE
¢dpazeosrorn3Mom, WIM Yrciia 0OBEKTOB, HA KOTOPHIE 3TO JEHCTBUE HAIMPABICHO, MOTYT CITY>KUTH CIIEIYIOIIHIE
obopoTsl: carry (nau keep) a stiff upper lip <— coxpaname npucymcemesue oyxa, ne gewams HOCA, 0EPAHCAMBCA
monooyom, cook smb.'s goose - nocyoums, uzgecmu Ko2o-1.; cost a pretty penny - cmoums yimy deree (cp.
enrememsv 6 Koneeuky), not to have a leg to stand on - Gwims HeobOocHOBaAHHBLIM, He NOOMBEPIHCOCHHBIM
¢axmamu, shake a leg -1) manyesamov, omniacvieams; 2) (amep.) cnewums, moponumscs, throw up the
sponge - coamscsi, npu3Hams cedsi N0OENCOeHHbIM U JIP.

Your colleagues are good at keeping a stiff upper lip (C.P. Snow).

"Well," he said with a chuckle, "I think we've cooked their goose" (R. Aldington).
...they certainly had plenty to do and would have to shake a leg the remainder of the night (J. Conroy).
On May 9, 1945, the Germans completely defeated threw up the sponge (W. Foster).

VYrorpebieHne CymecTBUTEIbHBIX B JIaHHBIX (Ppa3eosioru3Max BO MHOXXECTBEHHOM YHCIIC WJIU SIBISIETCS
HEBO3MOXHBIM, Hampumep, do one's bits, wim npespamaer ®E B mepeMeHHOE CIIOBOCOYCTAHHE, HAIIPHMED,
cook smb.'s geese - zadxcapumo ubux-i. cycei.

Bo MHorux riaronsHbix @F cymiecTBUTEIbHBIC YIOTPEOISIOTCS TOJIBKO BO MHOXXECTBEHHOM YHCIIC, TaK
Kak 0003Ha4aeMoe MMM JICHCTBUE OCYIIECTBIISICTCS HE OJAHUM JIMIIOM WM 00O3HAaYaeMble MMU CYIIHOCTH HE
SIBIISTFOTCS] € TUHHUYHBIMHU.

[Mpumepamu takux raaroasHbIXx @E MoryT ciykuth: be on pins and needles - ovims kax Ha ueonkax; burn
one's fingers - oborceuvcs na uém-n.; draw in one's horns - npucmupems,; <— notimu Ha NONAMHLIL U JIP.

MHoecTBEHHOE YHCIIO CYHICCTBUTCIIBHOI'O ABJIACTCA BaKHBIM COCTABHBIM 3JICMCHTOM GYKBaHLHOFO
3HAYCHUsI KOMIIOHCHTOB, HA OCHOBE KOTOPOTO M MOTJIO BO3HHKHYThH (Ppa3eosIOTHYECKOe 3HAaYeHHe 000poTa.
Tak, cioBo spurs B @E win one's spurs - omauuumscs, 000umvbcs u38eCmMHOCMU, NPUHAHUSL MOXKET OBITh
TOJILKO BO MHOXXECTBEHHOM 4YHCJIIE, TaK KaK TMPHU TOCBAIICHUW B PHIIIAPU HATPAXKAATM IBYyMsI IITIOPaMH, a HE
OJIHOH.

XapakTepHOH OCOOCHHOCTBIO (hPa3eoJOTU3MOB B AHTJIMMCKOM SI3BIKE, OCOOEHHO C TIOJIHOCTHIO WIIH
YaCTUYHO MEPCOCMBICIICHHBIMU KOMITIOHCHTAMH, BKJITOYasl U I'JIaroJIbHbIC q)pa3GOJIOI‘I/I3MBI, ABJIACTCS HAJIMYHUEC B
HUX MEHBIIETO YUCIa CIOBO(OPM MO CPaBHEHUIO CO CIIOBO(GOpPMaMHU MX KOMIIOHEHTOB, YIOTPEOISIONINXCS B
KauCeCTBC M3MCHACMBIX CJIOB B COCTABC NMCPCMCHHBIX coueTaHudl. B 3T0il cBsA3U CIICAyCT MOAYCPKHYTh, UYTO Y
KOMIIOHEHTOB MHOTHX ()pa3eoJIOTU3MOB HyJIeBas TMapajurMa, T.€. YIOTpeOJeHHEe B OIHOW CTpPOTO
(bukcupoBaHHOI croBodopMe, MM HETONHAs Mapajurma, T.e. ynorpeOieHue B IBYX WK 0ojiee BPEMEHHBIX
(dopmMax TpH HEBO3MOXHOCTH ymnoTpeOsneHusi B npyrux. CyIIeCTBEHHBI TaKKe OTPaHWYCHHUS B BBIOOpE

YTBCPAUTCIIbHBIX, OTPUIATCIBbHBIX U BOIIPOCHUTCIIBHBIX q)OpM
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§ 80. 3aBucHMMOCTH KOMIIOHEHTOB HEKOMIIAPATHBHBIX IVIar0JIbHBIX (Pa3eo10rnuecKnX eANHIIL

Panee npuBoaMIKMCH TPUMEpPhl HEKOMIAPATHBHBIX TJaroibHbIX @PFE ¢ KOHCTAaHTHOH W KOHCTaHTHO-
BAPUAHTHOM 3aBUCHUMOCTSAMH KOMIIOHEHTOB (cM. §29). B panHOM paszzerne paccMaTpUBaeTCs IIMPOKO
pacrnpocTpaHeHHass 3aMeHa albTePHAHTOB B TJaroibHbIX PE ¢ KOHCTaHTHO-BapMAHTHO-TIEPEMEHHOW U
KOHCTaHTHO-TICPEMEHHOU 3aBUCUMOCTSIMUA KOMIIOHCHTOB.

ATNBTEpHAHTHI - 3TO MECTOMMEHUS one, one's, oneself, smb. (unu smb.'s) u smth., Bxogsmue B coctaB DE.
AJNBTEpHAHTBI MOTYT 3aMEHSTHCS IPYTUMH MECTOMMEHHUSMU, CYIICCTBUTEIHHBIMU KM CIOBOCOYCTAHUSMHU B
COOTBETCTBUH C TPEOOBAHUSAMHU PEUCBOM CUTyaIi. MECTOMMEHUE one OOBIYHO 3aMEHSIETCSI OJTHUM M3 JIMYHBIX
MECTOMMEHHN B 00BEKTHOM MaJIeKe, MECTOMMEHHE ONe's - OAHUM U3 MPUTSHKATSITHLHBIX MECTOMMEHHMM, oneself
- OJJHMM W3 BO3BPATHBIX MECTOMMEHHUH, smb. - OJHMM M3 JIMYHBIX MECTOUMEHHH (B OOBEKTHOM IaJeKe),
CYIIECTBUTEIILHBIM MU TICPEMEHHBIM CJIOBOCOYETAHUEM, Smb.'s - OJTHUM W3 MPUTHKATESITLHBIX MECTOMMEHHH,
CYIICCTBUTEIILHBIM B POJUTEIHLHOM IMAJCKE WIH IEPEMEHHBIM CJIOBOCOYETAHHEM C CYIICCTBUTEIHHBIM B
POIUTENBHOM Tajieke, smth. - CyIecTBUTEIBHBIM, IIEPEMEHHBIM CIIOBOCOUYETAHHEM WJIH MPEIOKCHUEM.

Hwke npuBOAATCS HECKOJIBKO TIPUMEPOB, MILTIOCTPUPYIONIMX pa3IHYHbIC 3aMECHBI aJIbTCPHAHTOB:

take one's time - ne moponumucs, He cnewums

They took their time, never seemed to be in a hurry (K.S. Prichard).
take oneself in hand - 63amb ceb6s 6 pyxu

Seriously, Shannon, for your own good, I advise you to take yourself in hand (AJ. Cronin).

get smb.'s goat - pazoziums, evigecmu K020-1. u3 ceos

That was why he hated Kid Lewis so. He never got the Kid's goat (E. Hemingway).

give smb. the cold shoulder - okazamw xomy-1. xonoonwIll npuem, x0100HO BcMpemums KO20-I1.
Already they were quite little adepts at giving the bourgeois the cold shoulder (R. Aldington).

Heompenenennoe wmecromMmenue smth. 9acTo 3aMEHSETCS  CYIIECTBHUTEIBHBIM, CyOCTaHTUBHBIM
CJIOBOCOUYCTAHUEM HITH PEXKE MPUAATOUHBIM TPEATIOKECHHEM.
know smth. from A to Z (wm like a palm of one's hand) - npexpacno snamo umo-n., 3name umo-n. kax
C80U NAMb NAILYEE
He knew his work from A to Z (W.S. Maugham).
He knew the parish like the palm of his hand (C.P. Snow).

close (umu shut) one's eyes to smth. - 3axkpsieams enaza na umo-n.

So long as he could close his eyes to what was going on under his nose he did not seem to mind (K.S.
Prichard).

HeormpenenenHo-mn4HOe MECTOMMEHHUE one's yrnoTpedIseTcst B TOM ciydae, Korja JeiicTBue, coBepiiaeMoe
OTIpeJIeICHHBIM JIMIIOM, HaIllPaBJICHO Ha HEro caMoro, HampuMmep: put one's tail between one's legs - cmpycumy,
nooocams xeocm. 3aMeHa MECTOMMEHHSI One's MECTOMMEHUEM smb.'s B TIOJJOOHBIX 000pOTax HEBO3MOXKHA (Cp.
HEBO3MOXHOCTb [10JJOOHOT0 000pOTa U B PYCCKOM SI3bIKE: «IO/KATh YEH-JI. XBOCT).

MecTtouMeHnne one's Takke yrmoTpeOmsiercs B Tex riaroibHbeiXx DE, xotopble 0003HAYAOT JEHCTBHE
OTIpEICNIEHHOTO JIMIA, HAMpaBJIEHHOE Ha 4To-Tnbo, Hampumep, play one's best (uiam trump) card -
,, UCNOIb308AMb CBOLL IYUUULL KO3bIPD", OUMb HABEPHSAKA.

Mectonmenue one's MOXET YHNoTpeOnsiThcs H B (pa3eonoru3max, o0003HAYAIOUIMX COCTOSHUE
OTIPE/ICIICHHOTO JIUIAa WU TpeaMeTa, Hanpumep: be on one's last legs - 6vims npu nocreonem uzovixanuu,
ObImb O1U3KUM K 2ubenu, ™ Obiuams HA 1A0AH.

Mecronmenne smb.'s ynorpeOisercss B TOM ciydae, KOTJa NeHCTBHE, COBEPUICHHOE OJHUM JIUIOM,
HAIpaBJIeHO Ha APYroe JIMIo, Hanpumep, pull smb.'s leg - dypauume kozo-u., * mopouums komy-i. 20108y.
Smb.'s ymorpebinsiercss Takxke torna, korna OE 0003HaUaeT COCTOSHUE OMPEICIICHHOTO JIMIA, 3aBUCSIICE OT
Jpyroro jauia, Hampumep: be in smb.'s hands - naxodumscs 6 uvbux-n. pyxax.

[emmecoobpa3HOCTh TOJOOHOTO pa3rpaHUYCHHs, OCOOCHHO C JIEKCUKOTPaQHUECKOW TOUKH 3PEHUS, MOKHO
BUJIETH U3 CIIeyIolero nmpumepa: keep one's nose to the grindstone - pabomame 6e3 nepedviuixu u keep smb.'s
nose to the grindstone - 3acmasiamo Koeo-1. pabomams Oe3 nepedviuK.

AHaJOTUYHBIMU [TPUMEPAMH ABIIAIOTCA: cook one's (MM one's own) goose - no2ybums cebs; * noopyoumo
CYK, Ha KOMOPOM CUOUULDb, BbIPbIMb camomy cede amy, cook smb.'s goose - nozyoums, uzgecmu Ko2o-u.; stay
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one's hand - so3deporcusamocs om uezo-a.,; stay smb.'s hand - nomewams komy-n., ocmanosums Ko2o-1. 1 p.
OnHako cliefyeT cKa3aTh, YTO BO MHOTHX AHIJIMHCKHX M aMEPUKAHCKHX CIOBapsX BO BCEX YKa3aHHbBIX
cllydasix ynoTpeOsieTcst MECTOUMEHHE One's.

§ 81. CemanTHuyeckue U rpaMMaTHYEeCKHE 0COOEHHOCTH KOMIIAPATUBHBIX YACTHYHO MEPe0CMbICIEHHbIX
MOTHBMPOBAHHBIX U HEMOTHUBHPOBAHHBIX IJIar0JbHBIX ()Pa3€0I0rH4eCKUX eTUHUIL

B rnmaronpHBIX KOMIapaTUBHBIX (PpazeMax MmepBbie KOMIIOHEHTHI YIIOTPEOISAIOTCS B OYKBATHPHOM 3HAUYCHUH,
a OCTaJbHBIC TIEPEOCMBICIICHHBIC KOMIIOHCHTHI SBISIOTCS HMHTCHCH(DUKATOpAMH WU yTOYHHUTEISIMH,
cemanTHueckuMu nuddepeHmaTopaMu TEPBBIX KOMIOHEHTOB. [lOCKONBKY TIJIaroibHbIE KOMIIAPATUBHBIC
000pOTHI HE YMOTPEOJSIOTCS B CTPagaTeIbHOM 3alloTe€ W IMO3TOMY HE MOTYT TpPaHC(OPMHUPOBATHCS B
MIPEITIOKEHUS, OHU BCET/IA ABJISIOTCS PpazeMamu. Y 000pOTOB ATOTO TUTA BCETa MOYMHUTEIbHASI CTPYKTYpA.

XapakTepHOH OCOOCHHOCTBIO TIIArOJbHBIX KOMITAPATUBHBIX OOOPOTOB C Pa3IUYHBIMU 3aBUCHMOCTSIMU
KOMITIOHCHTOB  SIBJISIETCS ~ WCIOJNB30BAaHHME B  KA4eCTBE TEPBOTO  KOMIIOHEHTa  IPEUMYIIECTBEHHO
AHTJIOCAKCOHCKHUX TJIaroJioB, KaK MPaBHJIO OJTHOCIOXHBIX, 0003HAaUalOIMMUX OObIYHBIC AeHCTBUs: bleed, chatter,
drink, drop, eat, feel, fight, grin, hate, lie, live, look, run, sell, shake, sing, sleep, smoke, speak, spread, swear,
sweat, swim, talk, work u HekoTopwIx Apyrux. OTMETHM TaKXe HCKOHHBIM NIBYCIOXXHBIA Tiarosn follow.
Berpeuaercst Takyke HECKOJIBKO MOJIHOCThIO aCCHMITMPOBAHHBIX 3aMMCTBOBAaHHBIX TJIaroJiOB, HAIIpUMeEp, agree,
die, fit, spend, take, treat, tremble.

Msorue rnaronbHble KommapatuBHele DE sBnsioTcst obopoTramu C SpKO BBIpaXXKeHHOH oueHKoi. C
CEMaHTHUYECKOW TOUYKU 3PECHHUs, TIaroiibl B pacCMaTPUBAEMbIX 000pOTaxX ACNATCS HA TPU TPYHIbBL: 1) riaroisi
OTpUIIATENLHOW OIIeHKH: hate, lie, swear; 2) riaroisl TOJOXKUTENBbHON oneHku: fit, get on; 3) rmaromsl ¢
HeWTpanpHBIM 3HaueHHeM: drink, eat, feel, follow, look, run, sleep, speak, spread, spring up, swim, talk, treat,
work u 1ip.

OO6pammaer Ha ceOs1 BHUMaHKUE MPeo0IIalaHnue TJIaroJioB ¢ HEUTpalbHBIM 3HaUeHUEM. B (paszeonmoruzmax c
TJIarojlaMu OTPHUIIATEIFHON U TIOJIOKUTEIHHON OIIEHKH BTOPOW KOMITOHEHT JIMIIb yCUIIMBaeT ee: hate smb. (wim
smth.) like poison - cuepmenvho, 1romo nenasudems koeo-a., umo-a., swear like a bargee (like a fishwife wm
like a trooper) <— pyeamocsa Ha uem ceem cmoum, fit smb. like a glove - 6vimob xax pasz enopy, get on like a
house on fire - 1) 6vicmpo u neeko npodsucamvcs eneped, ObLICMPO PACHPOCMPAHAMBCI, 0elAMb 02POMHbLE
yenexu, 2) 1adums opye ¢ 0py2oM, <— dHcums Oyuid 8 OyuLy.

B o0oporax e, B KOTOpBIX TJIarojl MMEET HEUTpaldbHOE 3HAYCHHWE, BTOPOM KOMIIOHEHT SBIISIETCS
YTOUHHUTEJIEM TJIaroJbHOTO 3HAYCHHsI, a 000POT B IEJIOM MOXET ObITh orieHouHbIM: drink like a fish - nume
sanoem,; work like a horse - pabomame xax n1owaows u ap.

OmHU W Te ’XKe TJaroibl MOTYT BXOJWTh B COCTAaB Pa3IMYHBIX KOMITAPATHBHBIX OOOPOTOB, HANpHUMeED,
rnarousl feel u look. uddepenuupyromias poib BTOPIX KOMIIOHEHTOB BBICTYIIAET B TAKOM CIIydae OCOOCHHO
spko: feel like a boiled rag-uyecmeosams cebs kpaiine crabvim, pazoumvim (Cp. Kax vixcamovlti 1umon), feel
like a fighting cock (wmm fighting-cock) - 6sims 6 popme, 6vimv comosvim k 6opvoe; feel like a fish out of
water - uygcmeosams cebs Kax pvloa, 8blHYymMas u3 600vl, bvims He 6 ceoeul cmuxuu, feel like a million dollars -
npexpacto cebs uyecmeosams, feel like nothing on earth - omepamumenvuo cebs uyscmseosams, look like a
million dollars - npexpacno, bnecmsawe svienndems; look like nothing on earth - omepamumenvro evicisioems,
umems cogcem 60bHOU BUO.

B rmaronpHbIX KommapatuBHBIX @F B KkadecTBe BTOPOrO KOMIIOHEHTa YacTO BCTPEYAIOTCS Ha3BaHUS
KUBOTHBIX, pPealibHbIC WM BOOOpa)kaeMble JEUCTBUS KOTOPBIX JIETIIM B OCHOBY KOMIIAPAaTUBHBIX OOOPOTOB,
ynoTpeOstonuxcsi B oTHomeHuu oaeid: bleed like a pig - ucmexamo kpogvio (kak CBUHBS MO HOXOM); die
like a dog - uzdoxuyms xax cobaxa (cp. cobaxe cobauvs cmepmy); eat like a 'wolf-scaono ecmo, Habpocumucs
Ha edy (cp. sonuuii annemum), fight like a lion - cpasicamuca kax ne6 u ap.

B kauecTBe BTOpPOr0 KOMIIOHEHTA CPAaBHEHHUsS MOTYT TaKXke yHOTPeOAThCS Ha3BaHHUS HACEKOMBIX, ITHII,
pri6: blow (unu puff) like a grampus - msowceno oviuwams, chatter like a magpie - mpewams xax copoka, die
like flies - mpym xkax myxu, drink like a fish - nums 3anoem; sing like a nightingale-,,ietb kax conoseii” n
HEKOTpBIE IpyTHE.

K denoBeky MOryT OTHOCUTHCA M TiaroibHble komnapatuBable @F tumna have a head like a sieve - 2onosa
Kak peuwiemo, umems ,, 0vipsgyro" 20108y (rOBOPUTCS O pacCeTHHOM, OecriaMiaTHOM 4esoBeke); follow smb. like
a shadow- credosamow 3a kem-n. kak meHs U p.

Hexoropsie rnaronsabie komnapatuBHbie OFE Hukorma ue otHOcarcs k mromsaMm: sell like hot cakes -
PACKYnaromcs Kaxk 2opadue nupoxicku, T.e. bepymces napacxeam, spread like wildfire - pacnpocmpansmocs c
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ypessbiuatinoil ovicmpomotl (0 HOBOCTSX, clyxXax, 0oJie3Hsx); spring up like mushrooms - pacmu xax epubwvi
(Hampumep, 0 OCENEHUsX) U JIp.

B aHTIHIICKOM SI3bIKE MMEETCSI HECKOJIKO CPAaBHEHHI, KOTOPhIE MOTYT OTHOCHUTBLCS KaK K MpeaMeTaM, Tak U
K JIIosM, HarpuMmep, fit smb. like a glove-0b1Th Kak paz énopy,; nooxooums. CpaBHEHHE BIIEPBBIE BCTpEUYACTCS
B kaure T. Cmomnerta "The Expedition of Humphry Clinker" (1771). IlepBoHadanbHO 3TOT 000POT OTHOCHIICS
TOJILKO K CaroraM M O3HaJall «ObITh KaK pa3 BIOPY»:

The boots ... fitted me like a glove (T. Smollett).

[TocTerneHHO 3HaYEHME 3TOTO CPAaBHEHUS PACIIUPHIOCH, U OHO CTaj0 MPHUMEHSATHCS K JPYTHM BemaM, K
JFOJISIM U TIP.

...I tried it on - it fits me like a glove (A.J. Cronin).

The name really did seem to fit Albert like a glove (W.S. Maugham).

I honestly thought that Lady Cecily would fit you like a glove (G.B. Shaw).

Xapakrep 3HadeHuss OE, B TOM uucie W KOMIApaTUBHOH, MOXET MEHSThCS B 3aBHCUMOCTH OT TOTO,
OTHOCHUTCS JIU OHa K OJTHOMY OOBEKTYy M Ooyee ueM K ofgHoMmy oObekTy. Tak, @E hate smb. like poison -
cMepmenvHo HeHagudems Ko2o-1. B npenyoxkennn she hates him like poison o3HagaeT, 4To OHa CMEpPTEIHLHO
HEHAaBUJUT €ro, a OH He 00s3aTelbHO HEHAaBUAMUT ee. Ero OTHOIIEHHEe K HEil yTOYHSETCS B KOHTEKCTE.
MHO0XeCTBEHHOCTh 0OBEKTOB 03HAYAET B3aMMHYIO HCHABHUCTb.

Hate each other like poison, of course. Take my advice. Keep clear of them (R: Aldington).

B agbeKTUBHBIX CpaBHEHHSAX OIICHKA B IOJABJISIONIEM OOJIBIIMHCTBE CIy4YaeB 3aBHCHUT OT TIEPBOTO
KOMIIOHEHTa. B IIaroibHbIX jk€ CpaBHEHHSX YACIbHBIH BeC BTOPOro KOMITIOHEHTA KaK YTOYHUTEIIS 3HAUYCHUS
MEPBOTO KOMITOHEHTA 3HAYUTEIHHO BHIIIIE.

Bo Bcex mpuBeIeHHBIX HAMH BBIIIE TJIarojbHbIX KommapatuBHbIX DE, 3a uckirodeHuem 00OpOTOB ¢
rinaronamu feel u look, BTOpsIM KOMITOHEHTOM SIBIISIETCS JiIeKceMa. B HEKOTOPBIX TIaroJIbHBIX KOMITAPATUBHBIX
00opoTax B KayeCTBE BTOPOTO MEPEOCMBICICHHOTO KOMIIOHCHTa BBICTYNACT HE OJHA JIEKCEMa, a COYCTaHHUE
nekceM: agree like cats and dogs - orcums kax xowka c¢ cobaxou, drop smb. (wm smth.) Like a hot potato -
nocnewHo bpocumo, U36a8UMbCA OM KO20-I. WIN Ye20-1. Kak ModicHo ckopee; g0 (go off mnm sell) like hot
cakes - packynaiomces kax copsiuue nupodxcku,; take to smth. like a duck to water - oxom no 63amwucs 3a umo-i.,
yyecmeosams cebs Kax pvloa 6 600e; <— OblMb 8 C8oell CIUXUU.

B Hekorophix cimyyasx Omaromapst BTOpoMy KOMIOHEHTY 3HaueHHe PE MokeT ObITh aHTOHHMHUYHBIM
3HaueHuto nepBoro: swim like a duck (umm like a fish) - nrasame xax ymka (vnmm xax pwiba) - swim like a
stone * niasame kax monop.

B psize ciy4aeB cBs3b MEXKAy NEPBBIM KOMIIOHEHTOM U COYETAHUEM JIEKCEM SIBIISIETCSI HEMOTHBHPOBAHHOM,
BBHUJYy HEMOTHBHPOBAHHOCTU 3HAYEHUS [AHHOTO COYETAaHHUs JIEKCEM B CHCTEME COBPEMEHHOIO S3bIKa,
HanpuMmep, fight like Kilkenny cats - 6opombcsa 0o 63aumnoco ucmpebnenus; ™ 6opomocs He HA JHCU3Hb, A HA
cmepmsb. OOOPOT BOCXOIUT K JIeTeH e 00 oxecToueHHON 0oprOe Mexay upnanackumu roponamu Kilkenny u
Irishtown, nipogomkaBmelics 10 konna X VII B. u mpuBeamiei k ux BzaumMHoMmy pazpymenuto. Kilkenny cats -
cmepmenvhble @pacu (Iepyniyecs J0 B3aMMHOTO HCTPEOJICHHs, TOTOBBIC pa3opBaTh Ipyr japyra). Ota
STHMOJIOTHUS TTOATBEPKAAeTCs cioBapeM BeOctepa. Jlerenna, yermas B OCHOBY JaHHOTO BBIPa)KEHHUS, TaBHO
3a0bITa, YTO CO3/Ia€T HEMOTHBHUPOBAHHOCTh BCErO0 00OpOTa B COBPEMECHHOM AaHTJIUICKOM S3BIKE, TaK Kak
BBIpA)KCHUE HE UMEET CMBICIIA TIPU OYKBaITHHOM ITOHUMAaHUH.

Amnanornunsiii mpumep - grin like a Cheshire cat - yxmeiiamoca, yrvibamvca 6o eeco pom. Otcrona
cyOcTaHTHBHBIH 000pOT ¢ TenocTHhIM 3HadeHweMm a Cheshire cat - uenogex ¢ (geuno) yxmwiLisiowerics
Quzuonomueti, oOeccmvicienHo yavibarowutics 6o eecb pom. B «boabmom Oxcdopiackom croBape»
YKa3bIBAETCS, YTO MPOUCXOXKIEHUE 3TOT0 000POTa HEM3BECTHO. bpysp Takke yKa3bIBaeT, UTO MPOUCXOXKICHHUE
o0opoTa HE yAaloCh YIOBIETBOPUTEIBHO OOBSICHUTH, YTO HE MEIIACT €My BBIIBHHYTH (DaHTACTUYECCKYIO
BEPCHIO: «TOJIOBKM YEIIUPCKOTO ChIpa OBUTM TOXO0XH Ha YXMBUISIONIMXCS KOMIEK»*. DTa 3TUMOJIOTHS,
BCTPEYAOMIASCS U B IPYTHX CIOBAPSX, HE MOJITBEPKAACTCS KAKUMH-THOO0 (haKTaMH.

*Brewer's Dictionary of Phrase and Fable. - 1970. - P. 197.

[Tpumepom rinaronbpHO# kKomnapaTuBHON PE ¢ HEMOTHBHPOBAaHHBIM 3HAYCHHEM SBIIETCS Takke 000pOT
talk to smb. like a Dutch uncle - orcypums xoco-a., omeuecku nacmasnsime K020-1., V4umo KO20-. YMY-PA3yM).
B oGopote get on like a house on fire B 3HaUueHUU npexkpacuo naoums opye ¢ Opy2om, Hcums Oyud 8 OyuLy
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TaKXe OTCYTCTBYEeT MOTHUBUpPOBKA 3HaueHUs. [Ipu OykBaabHOM MOHMMaHUHM 000pOTa 3HAYEHUE TOJDKHO OBITH,
cKopee, MPOTHBOIONOKHBIM. ToT (akt, uro OyKBasbHOE 3HaYeHHE 000pOTa BCTYIAECT B MPOTHBOPEUUE C €r0
(bpa3eonornyeckuM 3HAUYE€HUEM, SIBJIICTCS JMHIBUCTUYECKMM IIOKa3aTeJeM HEMOTHBHUPOBAHHOCTH 3HAYCHUS
Bcero obopora. B omonumuanom o6opote get on like a house on fire - 6vicmpo u necko npoosuecamvcs eneped
10T0OHOTO IPOTUBOPEUHSI HE BO3HUKAET M O HEMOTHBHUPOBAHHOCTH 3HAYCHHS TOBOPUTH HE TIPUXOJAUTCS.

VY HEKOTOpBIX TJIaroJbHBIX CPABHEHUW MMEIOTCS BapHaHTHI, IPEHMYIIECTBEHHO Jekcuueckue: live like a
lord (umu like a prince) - orcums 6 pockowiu, Hcume npunesaiouu,; ™ kKamamvcs Kax covip 6 macie, sleep like a log
(wmm like a top) - cnams Kpenkum cHom; <— cnamv Kak youmovlil, cnams Oe3 3a0HUX Hoe. BapHaHTBI IpyTux
TUTIOB BCTPEUAIOTCS PEIKO, HAIIpUMep, KBAHTUTATUBHBIE BapuaHThL: tremble like an aspen leaf = tremble like a
leaf - odpoowcame kax ocunoswiti aucm; work like a galley slave = work like a slave - pabomamo xax
KamopoHCHbl.

JIIsl TIaroJpHBIX CPAaBHEHMM, TaK )K€ KaK M JUIS aJbEKTUBHBIX, XapaKTEPHO BBIPAKEHHUE KPAWHEN CTEIIEHU
MPHU3HAKA, HOCSIIIEE TUIIEPOOTHUECKUI XapaKTep.

§ 82. DBdoHuYecKHe cpeacTBA B IJIaroJbHbIX (pPa3eoIOrnuecKux eITMHUIAxX

B rnaroneHbix @F muMpoko pacnpocTpaHeHa aIMTepanus, MpuyeM OObIYHO TOBTOPSIIOTCS JBa 3BYKA.
[ToBTOpEHME TPEX 3BYKOB BCTPEUAETCS PEIKO.

[ToBTOpEeHue NBYX 3ByKOB HAOIIOJACTCS:

1) B HauanbHBIX U KOHEYHBIX JIEKceMaXx: burn one's boats - corceuv ceou kopabau, ompezamo cebe nymv K
omcmynienuto, get smb.'s goat - pazosaums, paccepoums koeo-n.; take one's time-He moponumovcs, He
cnewums.

AmnurepupoBaHHBIMU ObIBaIOT U 00a kommoHeHTa aBywieHHoit ®E (fall flat - we wwmems ycnexa,
npoganumucs, shrug one's shoulders - noowcamo nnevamu,; turn tail - obpamumvca 6 Geeccmeéo, yopams),
kommnaparuBHeie OF (run like a rabbit <— 6escamob kax yeopenviii, bescams croms 2onosy, swim like a stone -
He ymemsb naasamn, a? niasams kaxk monop), ®E ¢ counHuTENbHON CTPYKTYpOo# (cut and contrive - Hasooums
9KOHOMUIO; <— C800UMb KOHYbL ¢ KoHyamu, hum and haw - mamaume, 3anunamecs).

2) B IBYX MOCJICTHUX JieKceMax: be on one's last legs - Ovimb npu nocreonem uzdvixanuu, 0oxicUSAMb
nocneonue onu,; put one's best foot forward - ouens 6vicmpo uomu, moponumucs, necmuco.

3) B nekcemax, 3aHmMarommx npyrue nosunuu B DE: keep one's breath to cool one's porridge -
HOMANIKUBAMb, <— OePIAHCAMb SI3bIK 3a 3YOAMU.

[ToBTOpEeHME Tpex 3ByKOB: cut one's coat according to one's cloth - oxcums no cpeocmeam, ypezvisams cebs;
S no ooesxcxe npomseusaii noxcku, make a mountain out of a molehill * deramo uz myxu crona; run with the
hare and hunt with the hounds <« cayorcumo u nawum u sawum.

Pudma B rmaronpHbIX (hpazeosnornsmax BcTpedaercs peako: be art and part in smth. - yuacmeosamo 6 uém-
1., Oelicmeosams 3a00H0 ¢ Kem-1.; moan and groan - cmonams u oxamo, toil and moil - ucnoaname msoicenyro,
Yymomumensuylo pabomy.

AccoHaHC B I1aroyibHBIX (hpazeosoru3mMax Takxke peakoe sBieHue: cut and run - yoeeams, youpams, s 0amo
msey, swim like a fish - nzasamo xax puviba.

OBQoHUYECKUE CPECTBA, HAPALY, KOHEUHO, C CEMAaHTUYECKON 11€71€CO00Pa3HOCTbhIO, CIIOCOOCTBYIOT OTOOPY
Y 3aKPETICHUI0 KOMITOHEHTOB ()pa3e0IOTU3MOB U SIBIISIFOTCS OJTHUM M3 (PAKTOPOB MX YCTOWYHBOCTH.

§ 83. Unuodpaszeomaruka

WNnnodpazeomaTaMbl HIMPOKO MPEACTABIEHBI B INIaroibHBIX ¢pasemax. Ha ocHoBe Qpaseonoruzanuu
MHOTHX CBEPXCIIOBHBIX TJIarojbHBIX TEPMHHOB, PAaCHpPOCTPAHEHHBIX B pa3IMYHBIX c]epax YeIOBEUECKOM
NEeSTeNIbHOCTH (HayKa, TEXHHKA, MOpEIUIaBaHKe, CIIOPT U JP»), BOSHUKAIOT IJIarojbHble HINO(PPa3eOMaTU3MBI.
VY rnaronpHBIX HAMO(Pa3eOMaTU3MOB UMEIOTCS OOIIME YepThl ¢ UANO(pa3eoMaTU3MaMH IPYTUX CTPYKTYPHBIX
TUIIOB: OHHM BCEr/la MOJMCEMAHTUYHBI, UX IEPBbIE, UCXOJAHbIE (HPA3e0CEMAHTUYECKUE BAPUAHTHI SIBISIOTCS
OOBIYHO TEPMHUHAMHU WIN MPO(EecCHOHATU3MAaMHU, B TOM YHWCIIE U MPOCTOPEUYHBIMHU, a MPOU3BOJIHBIE HOCST
uaroMaTH4eckuil xapakrtep. JKuBas BHyTpeHHAsS (Qopma uaAno(ppa3zeoMaTHYecKoro o0opoTa ompenensercs
OTHOLICHUAMM MEXKIY IPOU3BOJHBIMM M MCXOJHBIMM BapuaHTaMu. licXxoaHble BapHaHTbl OTPa)KarOT
cnenuuKy TOM KOHKpETHOW o0iacTd, B paMKax KOTOpPOW OHM BO3HUKIM, U BIHSAIOT Ha IMPOU3BOJHBIC
BapUaHTHl, KOTOPBIE SBJISIFOTCSA MEPEOCMBICICHHBIMHE U 00Jiee MIUPOKUMH, YeM HCXOAHbIe. Paznuunblie cdepsl
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(GYHKITMOHUPOBAHUS UCXOTHBIX M MPOU3BOIHBIX BAPHAHTOB - XapaKTepHas YepTa HIN0PPa3coMaTH3MOB.

C Ttoukm 3peHus: 0003HaueHUs] O0BEKTa M CyOBEKTa, T.e. HEJNWIA W JIMIA, UCXOJHBIM H TPOHU3BOIHBIM
BapHaHTaMM, MOXKHO BBIJICIIUTh YEThIpE THIA OOO3HAYCHHI, KOTOpPHIE OYEHb BaXXHBI MJII MOHHUMAHHUS
CEMaHTUYECKOU CTPYKTYPBI HAHOPPA3EOMATHICCKON €IUHULIBI: OOBEKT - CYOBEKT, OOBEKT - 00BEKT, OOBEKT -
O0O0BEKT - CYOBEKT, CyOBEKT - CyObEKT.

1. O0BeKT - cy0ObeKT.

DTOT T 0003HAYCHHUS SBIISETCS CAMBIM PACTIPOCTPAHCHHBIM.

Cut and run -1) (mop.) 0bpyoums sikopHblll KaHam u NOCHEWHO OMNIbLIMb (KOTJIa HET BPEMEHHU TOIHATH
SKOPB); 2) HOCHEWHO yX00umy, cnacamscs 6e2cmeom; ™ 0ams cmpekaya, 0amv maey:

Romeo, a practical joker, soon learned that if he would ... holler "Watch out!" Grady would cut and run like
a scared rabbit (J. Conroy).

OOBEKTOM JACHCTBHSI, BRIPAKEHHOTO IMEPBLIM (PPa3cOCEMaHTUICCKIM BapUAHTOM, SIBIISICTCS TKOPHBIN KaHAT.
OTOMy JCWCTBUIO CBOWCTBEHHA CeMa Kay3aTUBHOCTH, TaK KaK O€3 COBEPIICHUS €ro Kopadiib He CMOTr Obl
OTILIBITH. BeceM aeiicTBUSIM CBOHCTBEHHA OJHOPA30BOCTh, IOCIIEITHOCTh M CTPEMHUTEILHOCTD.

Shorten (unu take in) sail - 1) (mop.) yoasums napycos; 2) 3amednnamo x00, uomu meoieHHee:

"You are a gay old gentleman!" said Jekyi, relaxing his pace; "and if we must be fellow-travellers ... I must
even shorten sail for you" (W. Scott).

3) ymepumo noli, <— coOasumv mom:

At once he began to shorten sail, to invest only in the soundest securities, and to convert all his weaker

ones into cash (Th. Dreiser).

OOBeKTOM MEepBOTO NCHCTBUS SABIAIOTCS mapyca. Eciu y0aBUTh MapycoB, TO CKOPOCTh IapyCHHUKA
3amemmuTes. OTcroga BTOpPOW (pa3eoCeMaHTUYCCKUN BapHUaHT, OTHOCAIIUUCS K JroasM. OOmuM i HUX
000HX SIBIIICTCS XapaKTep MPOTCKaHUs JCHCTBUS, a UMCHHO 3aMEUICHHOE JBIDKEHHE. Pasmiuune 3akimrouaeTcs B
TOM, YTO IMEpBOMY (Pa3eoCEeMaHTUICCKOMY BapUaHTy TPHCYIIA CeMa KAay3aTHBHOCTH, TaK Kak yOaBJCHHE
MapycoB - MPUYMHA 3aMEJJICHHOTO X0/1a, KOTOPBIA BhIPAXKEH UMIUIMIUTHO. B TpeTheM (pazeoceMaHTHUECKOM
BapUaHTE OTCYTCTBYET CE€Ma 3aMEIJICHHOTO JBIDKCHHS U TIOSBISCTCS HOBas ceMa - OTrPaHUYCHHS
JeSITeTIbHOCTH.

2. O0beKT - 00beKT.

Come to a head - 1) (med.) napvieams, nazpems (0 pypyHKye):

It is a boil, you know. There's nothing to do but wait for them to come to a head (A. Wilson).
2) nHazpemv, docmuub gvicuieli MOUKU, Anoes, pe3ko 000CMPUMbCAL:

The economic crisis of 1929 dealt Brazil a heavy blow and greatly intensified the mass discontent. Strikes
multiplied. The ferment came to a head in 1930 (W. Foster).

[TporieccyanbHbIM HpPU3HAKOM, OOIMM s OOOMX BapUAHTOB, SBISETCS «pa3BUBAsCh, BO3PACTaTh,
JOXOIMTH IO TIOJTHOM CTETeHU MpPOSBICHUS 4ero-i.». [lepBblii ¢paseoceMaHTHUECKUIT BapHaHT OTHOCHUTCS K
(bypyHKyaM, a BTOPOH - K CUTyalUsIM, KpU3UCaM, HEIOBOJIbCTBY M T.II.

3. O0beKkT - 00beKT - cyobekT. Go off at half cock (wmm half-cock) - 1) cayuaiino evicmpenrums (0
BUHTOBKE); 2) Hauame OCywecmensimocsi 6e3 OO0JNCHOU NO020MOGKU, PAHbULE NOJONCEHHO20 BPEMEHU U
nomepnemu Heyoayy, npoganumscs (0 IIaHe, KAMIAHUY U T.I1.):

The plan to murder the president went off at half cock because the signal was given before it should have
been (LD);

3) paccepoumwcs, vitimu u3 ceos:
My boss went off at half cock and shouted at his secretary for being late (LD).

WNuBapuanToM, oO0mMM Ui TPEX BAPHUAHTOB, SIBISETCS «BHE3aMHO, 0€3 JOJDKHOW MOATOTOBKHY. [lepBbIit
BapHaHT OTHOCUTCS K BUHTOBKE, BTOPOM - K IJIaHAM, KaMIAHUSIM, SKCIIEPUMEHTAM U T.II., TPETUH - TOJBKO K
YEJIOBEKY.

4. Cy0beKT - cy0beKT.

Drop the pilot - 1) (mop.) omnycmums noymana; 2) omeepeHymsv 6epHo20 cogemuuxa. BbvipaxkeHue
BO3HHKJIO B CBSI3M C TIOMEIICHHOW aHTJIMUCKUM IOMOPHUCTHUECKUM KypHaioM «Ilanu» B 1890 r. kapukatypou
Ha OTCTaBKy bucmapka mo tpe6oBanuto Bunbsrensma II. B coBpeMeHHOM aHTJIMHCKOM SI3bIKE yTpaueHa CBS3b
(dbpazeonornyeckoro 3Ha4eHus: 06opora ¢ kapukatypoit 1890 r., 1 0OHO BOCIPUHUMAETCS KaK MEePEOCMBICTICHUE
MOPCKOT0 000poTa.
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[IponeccyabHBIM MPU3HAKOM, OOIIMM AJIsi 00OMX BApUAHTOB, SIBISIETCS «OTKA3aThCS OT YCIYT HYXKHOTO
yesioBeka». [lepBblii BapuaHT OTHOCHUTCS K JIOIIMaHy, BTOPOil - K J1I000My BEPHOMY COBETUHKY, KpoMme
JIOIIMaHa.

Jump the gun-1) (cnopm.) npescoespemenno cmapmosams (10 BBICTPETA U3 CIIOPTUBHOTO MHUCTOJETA); 2)
< onepedcams cobvimus, 3a6e2amo nepeo.

...I can't help wishing you hadn't jumped the gun. You know it might have been better to tackle Orbell
later (C.P. Snow).

[IpoueccyanbHbIM MPU3HAKOM, OOLIUM ISl 0O0OMX BApUAHTOB, SIBISIETCS «IPEXKAECBPEMEHHO JEHCTBOBATHY.
[epBbIit BApHAHT OTHOCUTCS TOJBKO K OEryHaMm, a BTOPOH - K JIIOOOMY YEIIOBEKY.

s wanodpazeomMaTuyecKux OOOPOTOB XapaKTepHa MOAYMHUTENbHAs CBA3b KOMIIOHEHTOB. OOOpOTHI C
COYMHHUTEJIBHOM CBSA3bI0 HEMHOT'OUYHCIICHHBI, Hanpumep, cut and run.

[lepBbie, BTOphIE, a B OJAHOM CIIly4ae U TPETUH BapHaHTHl IMPUBEIECHHBIX BhINIE UAHMO(PA3EOMATHUECKUX
000pOTOB OTHOCSTCS K Pa3IMYHBIM MPEIMETHBIM 00JacTsIM. IT0 00yCIOBIMBAET NEPEOCMBICICHUE BTOPBIX U
TPETHETO BAPUAHTOB.

B cBa3M ¢ pa3BUTHEM HAyKM W TEXHUKH 3TOT pa3psl (pa3eosorn3MOB HENPEPHIBHO IOMOIHICTCS.
[IpuBoMM OJIMH M3 TAKUX HEOJIOTU3MOB.

Go into a nose dive (wnu tailspin) - 1) (as.) kpymo nuxuposams, nonacme 8 Heynpasisemvlii WMonop, 2)
(amep. paze.) nacme OyXoM, OMUAAMbCA:

The man went into a tailspin after his wife died and he never got over it (DAI).

3) naoxo evicmynums, NpOGAIUMBCA:
The team went into a tailspin after their captain was hurt, and they were badly beaten (DAI).

Bo3uukHOBeHHE HIUO(Pa3cOMaTH3MOB SBIISETCS OJHIUM U3 BaKHEUIIIHX MPOIIeccoB (hpa3ooOpa3oBaHusl.

[TepBeiM  (hpazeoceMaHTHUECKUM BapHAHTOM MOXKET OBITh HE TOJNBKO TEXHUYECKUH TEPMUH WU
npodecCuoHaIN3M, HO U 0003HaYeHHE MPHUBBIYHOTO kecTa (cM. §84). MiMeroTcs B BUAY ciydad THIA shap
one's fingers at smb. (wnmm smth.) - omkpeimo ewvipasxcamv npesperue K KOMy-1. uiu K demy-ia. (IIyTeM
MIETKAHUS TTaJTbIIAMH).

But Shawhead was quite content and could afford to snap his fingers - a customary gesture! - in the face of
local gossip (A.J. Cronin).

When feeling is the gauge you can snap your fingers at logic, and when your logic is weak that is very
agreeable (W.S. Maugham).

B nepBoM npumepe aBTOp MOAYEPKHUBACT, YTO MPE3PEHUE BBIPAKACTCS C MOMOIIBIO JKECTa, BO BTOPOM XKe
puMepe Ipe3peHne BeIpaxkaercs 0e3 kecra.

AHanmornuHbIM 00pa3om ymoTpedisiercss pat smb. on the back -swipasxcams 0dobpenue, noobaopusamo,
OYKB. ,, nox10nams K020-1. no cnure" (B 3HaK 0J0OPEHUs, MOAJCPKKH) U HEKOTOPBIE IPYTHE.

§ 84. ®pazeomaTuka

B cocrtaB rimaronsHbIX (ppazeomMaTH3MOB BXOASAT 00OPOTHI pa3IMUHBIX THMOB. VX 00benuHsIeT HEOOpa3zHoe
npeoOpa3oBaHue 3HAYCHHS, Pa3AeTbHOO(OPMICHHOCT,. OHU SBISIOTCS MIUPOKO PACHPOCTPAHEHHBIMH
o0oporamMH, HE OOpa30BaHHBIMH 110 TOPOXAAIOUICH CTPYKTYpHO-CEMaHTUYECKOH MOJENN TepeMEHHBIX
coueTaHui coB. Huxke mpuBOASTCS OCHOBHBIE THITHI ()Pa3eOMATU3MOB:

1. O0opoTbl ¢ NpPUOABOYHO-YTOUHMTEIbHbIM 3HauYeHHeM. B ¢pazeomarnsmax »5TOro THMa Bce
KOMITOHEHTBI YHOTPEOJISIIOTCS B CBOMX OYKBAJIBHBIX 3HAueHHsX. [IpnOaBOYHO-yTOUHMTENFHOE 3HAYCHUE,
HOCSIIIee MMIUTUIMTHBIN XapakTep, YyTOYHSET 3HaYeHNE KOMIIOHEHTOB IIEPEMEHHOTO CIIOBOCOYETAHHS, IPUIEM
OyKBaJIbHOE 3HAUYEHHE KOMITOHEHTOB BXOJHUT COCTABHOW YacThIO B MPHOABOYHO-YTOUHUTEIHHOE 3HaueHue. B
IIEJIOM 3Ta CEMaHTHYecKash KOMIUIMKATUBHOCTH HAXOMUT CBOE OTPAKCHHWE B CIOBApHBIX JAeHUHHLIUSIX.
[TpubGaBoYHO-yTOUHUTETHHOE 3HAYEHHE 000pOTa SIBIIIETCS OOJiee Y3KHM 10 CPAaBHEHHUIO CO 3HAYCHUSIMH €TO0
KOMITOHEHTOB MJIM 3HAYE€HHEM €ro MepeMEeHHOro MpoTOoTHMa. Tak, cIoBocodeTaHHe count sheep o3HavaeT He
TOJILKO cuumams ogey, HO try to induce sleep by counting (with one's eyes closed) imaginary sheep jumping
one after another over a stile (ODCIE, 1983, vol. 2, p. 119). CnoBocouetanue run the streets o3HadaeT He
TOJILKO Oeeams no yauyam, HO U spend time in the streets without supervision, usually because the parents are
not at home [Seidi, McMordie, 1978, p. 75]. AHanoruuHsIM 00pazoM (pazeomMaTusM put pen to paper o3HavaeT
HE npuioxcums nepo K bOymace, a 63ambcs 3a nepo, Hauams nucams, a QpaszeomarnsMm work to rule - nHe

170



pabomamuv no NPasuIam, a NPOBOOUMb 3a6ACMOEKY Nymem OMKA3Ad Om C8ePXyPOUHOU pabomul.

OnmHOW W3  pa3HOBHIHOCTEH OOOPOTOB ¢  MPHOABOYHO-YTOUHUTEIHHBIM 3HAYCHHEM  SIBIISIOTCS
¢ppazeomaruueckue copmerieHus. [[yi1 000pOTOB 3TOr0 THIA XapaKTepHa CEMAaHTHUYECKasi OCI0KHEHHOCTb,
BBIpQ)KAIOMIasiCsl B JIBYIJIAHOBOCTH 3HAYCHUS: COYeTaHWE OyKBAIBHOTO 3HAYCHHsI 000POTA, OMHUCHIBAIOIIETO
XKecT, MUMHUKY, KaKoe-THOO TEeJIOABWKEHHUE, U 3HAUYEHUS, COOOIIAIOIIEr0 O CUMBOJIMYECKOM CMBICIIE XKECTa,
MHUMHKH U T.MI., O BBIPQXXCHUH TE€X WIM HMHBIX sMonui [Poitzenzon, AGpamern, 1969]. Hmwke npuBomsTcs
HEKOTOphIe U3 Hanbojee pacIpoCTpaHEHHBIX (ppazeoMaTHUECKUX coBMelleHui: curl one's lip - kpusums pom
(mpe3purtenbHo); lick (umm smack) one's lips - obauzvieameca (npenBkyiias yIOBOJBCTBHE); raise one's
eyebrows - noowams Opoeu (BeIpaxkasl yIUBJICHHE WU HEYJOBOJLCTBHUE); rub one's hands - nomupamo pyxu
om yoosonvcmausi, shake one's head - kauamw 2conosoui (B 3HaK HECOTTIACHS UM HEOIOOPEHHMS) U JIP.

Bo Bcex aTux ppazeomMaTuzMax riaroyi COUETaETCs C CYHIECTBUTEIBHBIM, SBISIONIMMCS O0BEKTOM IEHCTBUS
1 0003HAYAIONINM OpraH, MPOU3BOMSIININ JaHHOE ACHCTBUE. JTa ceMaHTHYecKas crenu(uka HaXoIUT CBOE
OTpa)KCHHE B CIIOBapHBIX Je(UHHULHUAX, HApuUMep, o0opoT wring one's hands - zomams pyku crnemyiommm
obpazom oObsicHsieTcs B ALD: wring one's hands, squeeze them together (indicating despair, sorrow, etc.).

Berpeuarores Takke ppazeoMaTHuecKue COBMENICHHUS, B KOTOPBIX TJIAr0J COYETACTCS C CYIIECTBUTEILHBIM,
SIBJISTFOIITUMCST TOJIBKO OOBEKTOM JACHCTBUS: raise one's hat - npunoousame winany (B 3HaK MpUBETCTBUSA); touch
one's cap to smb. - npunoscums pyKy k ko3vipvky (B 3HAK MPUBETCTBUS) U JIP.

B (¢pazeomarniyeckux COBMEUICHHUSX BCTPEYAIOTCS TaKkKe OOOpPOTHI C (pa3eoMaTHYECKH CBSI3aHHBIM
pubaBOYHO-YTOYHUTEIBHBIM 3HAUCHHEM, Hanpumep, clench one's Fists - coccumams kynaku, clench one's teeth
- corcumams 3yow1; shrug one's shoulders - noowcumamos naeuamu. I'maron clench ymorpebisercss TOMBKO C
cyuiecTBuTenbHbIMU fists u teeth, a rmaron shrug-c cymecrutensHbiM shoulders u B o6opote shrug smth. off -
OMMAXUBAMBCS OM Ye20-1., USHOPUPOBAMb YO~

2. CaepxciioBHbIe TepMHHBbI. Ppa3zeoMaTU3MaMU SBISIIOTCS TOJBKO T€ CBEPXCIIOBHBIE TEPMHUHBI C
HENEPEeOCMBICIICHHBIM 3HAY€HHUEM, KOTOpble HE 00pa30BaHbI MO MOPOXKIAIOUIEH CTPYKTYpPHO-CEMaHTUYECKOM
MOJIeJH, HarpumMep, bring to justice (wu trial) (fop.) - npedasams cydy, omoasams 6 pyku npasocyous, call the
roll (soen.) - oenams nepexnuuxy,; take up arms (6oen.) - bpamwscs 3a opysicue u 1p. Mbl IPUBETU HECKOIBKO
IPUMEPOB TEPMHHOJIIOTUYECKUX (PpazeoMaTu3MoB. CBEpXCIOBHBIC TEPMUHBI YIIOTPEOISIOTCS B 1000 chepe
YeJIOBEYECKOM JIeATENHHOCTH, M HX JalbHEWIee N3yUYeHne SBISETCS BaXKHOU 3a/1a4ueil Kak pa3eoyqoruu, Tak U
JIEKCHKOJIOTHH.

3. ®pazeosornyeckue coderaHus. Dpa3eoJOrHUECKUM COYETAHUSAM NpHUCYIIe (pa3eoMaTUIECKH
CBs3aHHOE 3HaueHue riarona. [IpobGnema ¢pa3eosornyeckux COYeTaHWW Ha MaTepHualieé PYCCKOro s3bIKa
pa3paborana B Tpyaax B.B. Bunorpanosa.

Jna  rnmaronma ¢ (pazeomMaTHUecKH  CBSI3aHHBIM ~ 3HAYEHHEM  XapakTepHa  CEeMaHTUYecKas
HECaMOCTOSITENIbHOCTh, MPEo0pa3oBaHUE 3HAYCHHUS M OTPAHMUYCHHAs COYETAEMOCTb C OJHUM CIIOBOM WJIH C
yY3KHM KpPYroM ciioB. M3 3Toro coyetanus cioB U BBIBOIUTCS (ppazeoMaTHUECKU CBSI3aHHOE 3HAUEHHE, KOTOPOE
MOXET (UKCUPOBAThCA, a MOXET M He (UKCUpoBaThcs B cioBapsx. K ¢paszeosornyeckuM codeTaHHsIM
oTHOCATCsI 000poTHl THMa break the bank - copsamwb 6ank,; break the news (to smb.) - ocmopooccrno coobwumo
HenpusmHyro eecmo (komy-u.). I'maron break B 3TOM 3HAYeHMHM COYETAETCS TOJBKO CO CIOBOM NEWS.
AHanmornuHbIM 00pa3oM ymoTpebisatoTcs raaroiasl draw (draw a conclusion) u pay (pay a compliment, pay
court, pay one's respects). B psige cmydaeB riaros ¢ ¢ppa3zeoMaTHYECKH CBSI3aHHBIM 3HAYCHHEM PEallu3yeTcs C
nByMs cymiecTBuTenbHBIME: pick a fight (wmm a quarrel); pay a call (wnm a visit); pay attention (wim heed) to
smb. (umm smth.) u ap. OGopoTam ¢ ¢pazeoMaTUYeCcKH CBSI3aHHBIM 3HAUYEHHUEM OJHOTO U3 KOMIIOHEHTOB
CBOMCTBEHHA OCJIO)KHEHHOCTh CEMAHTHKHU. Tak, CpaBHEHHE CEMaHTUKH 00opoTa to pick a quarrel u rimarona to
quarrel TOKa3bIBaeT, 4TO (pazeoMaTHYecKHii 000POT BKIIOUACT CEMY «IPEIHAMEPEHHOCTHY», a B 3HAYCHUU
riaroja to quarrel 3Ta cema siBisiercs ¢akyJIbTaTUBHON. AHAJIOIMYHOE SIBJICHHE HAOII0aeTCs IPU CPaBHEHUH
obopora beat a retreat u riarona to retreat. 3HaueHne o0opora beat a retreat BKIIIOYaeT CeMy «IIOCTICIIHOCTbY, a
B 3HAYCHMH TJiaroJja to retreat aTa cema siBiseTcs paKyIbTaTUBHOM.

Crnenyer mMeTh B BUJAY, YTO Y3KO€ 3HAUEHHUE IJIaroja SBISETCS NMPUYMHON €ro y3KOM COYeTaeMocCTH,
HarpuMmep, launch (mop.) - cnyckams nHa 600y. launch a boat (liner, ship, vessel, etc.).

JIaHHBIN PS ABISAETCS OTKPHITHIM (open-ended) 1 MOKET MOMOIHATHCS Ha3BaHUEM JIF000T0 KOpadIist HOBOTO
TUNA, T.€. BO3HHUKJIA MOPOXKIAIOUIasi CTPYKTypHO-ceMaHTHueckas moneib. [lo anamoruum riaron launch cran
NPUMEHATHCS M K KocMUYecKuM kopabisim: launch a rocket, a space-ship, etc. Y3koe OykBanbHOE 3Hau€HHE
rJlaroyia, KOTOpoe OTPaHWYMBAET BBHIOOP €r0 MapTHEPOB MO CIOBOCOYETAHUSM B paMKax OTKPBITOTO psifa,
HeNb3s paccMaTpuBaTh Kak (hpazeomarnuecku cBsizaHHoe. [logoOHBIE ciayyan SBISIOTCS OOBEKTOM H3YyUYCHHS
JIEKCHKOJIOTHH, a HE ()Pa3eOIOTHH.
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4. IlapHocuHOHUMHUYHBbIe 000poTHI. B coctaB (pazeoMaTuky BXOAST NAapHOCHMHOHWMHUYHBIE OOOPOTHI
nByx TunoB. K mepBomy tumy otHocsatcs ¢paszeomatusmbl pick and choose, pick and steal. Pick and choose
O3HAYaeT MuamenvHo 8bloupams, OblmMb pazdoOPUUBbIM, NPUEEPEONUSbIM. 3HAUCHHE 000pOTa COBHANAET CO
3HaUYCHHEM ero KoMmrmoHeHTa pick. I'maron choose, o3Hadarommii «BBIOUpaThy, a HE «TIIATEILHO BHIOMPATHY,
YCHIIMBAET HKCIPECCUBHOCTH 000pPOTa M Kak Obl MOJACTpamBaeTcs Moj riarol to pick. AHamoruyHoe siBIeHUE
HaOmogaeTcs B obopore pick and steal - 3anumamuocs meakumu xkpasxcamu.

[Tpumepom 000pOTOB BTOPOrO THUINA NAPHOCHHOHUMHUYHBIX (hpa3eoMaTH3MOB sBIsETCS 000poT moan and
groan - cmonams u oxams, Hoimb. OIUH U3 KOMIIOHEHTOB MOJOOHBIX O0OPOTOB MOXKET OBITH apXau3MoM,
Hanpumep, toil and moil - masxcero mpyoumwsca. I'naron moil, cCHHOHUMUYHBINA rarony toil, ymorpebnsercs
TOJIBKO B JAHHOM 00OpOTE.

[TapHOCMHOHUMUYHOCTD SIBJISIETCS OJHUM U3 MTOKa3aTesei 0CI0KHEHHOCTH CEMAaHTHKH (ppazeoMaTu3Ma.

KJIACC B. MEXKJIOMETHBIE ®PAZEOJIOT'HYECKHUE EJUHUIIBI 1 MOJAJIBHBIE
POPA3ZEOJIOI'MYECKHUE EAMHUIBI HEMEKIOMETHOI'O XAPAKTEPA

I'JIABA 15. MEXKIOMETHBIE ®PA3ZEOJOI'MYECKHUE EJJNHUILbI

§ 85. CTpykTypHO-ceMaHTHUYeCKHE 0COOEHHOCTH MEKIOMETHBIX ()pa3eoIornuecKux eIuHuIl

B pesynbraTe sKCIpecCHMBHOTrO mepeocMbicienus MexaomerHele ME mpeBpamiaiorcs B 00001IeHHBIC
BBIPA3UTEIN 3MOLUN U BOJIEU3BSABICHUSA, 4 MHOIA U TOIO M APYrOro BMECTE, BCICIACTBUE YErO 3HAYECHUE
MOJOOHBIX MEXIOMETHBIX 00pa30BaHUN SIBIISIETCS HEMOTHBHUPOBAHHBIM.

J1e  MEXKIOMETHOM CEMAHTHKM XapaKTEpPHO IIOJHOE JKCIPECCUBHOE IEPEOCMBICICHHE, W IOITOMY
MexgoMmetHele @PE  MoryT ObITh  TOJNBKO HWAMOMATH3MaMHu, a He uauodpazeoMaTu3MaMu MU
¢bpazeomaruzmMaMu. MexXIOMETHsI OTHOCITCA K SMOTHUBHBIM U, CJIE€JJOBATEIIbHO, OLEHOYHBIM OOpa30BaHUSM.
MexomMeTHasi CEeMaHTHKa HEAOCTaTOYHO M3y4Y€Ha, U MPUXOAUTCS OTPAHUUYUTHCS JIMIIb HEKOTOPHIMHU
IIPEBAPUTEIILHBIMU COOOpPaXKEHUSAMH 1O 3TOMy NoBoay. OTpakeHHOE CO3HaHHEM O00OOIEHHOE BbIpAKEHUE
SMOLUH, 3MOIMOHAIBHOTO COCTOSIHUS SBISETCS CUTHU(PHUKATOM MexaoMeTus. KOMIOHEHThI 3MOTHBHOCTH
(3KCIPECCUBHOCTh, WHTEHCHUBHOCTb, OLIEHOYHOCTb) COCTaBJISIOT KOHHOTATUBHBIM acCHEKT MEXIOMETHS.
JICHOTAaTUBHBIA ACIEKT MEXIOMETHOM CEMAHTUKU MPOSIBISIETCS B COOTHECEHUH MEXIOMETHS B KaXKIOM
OTIENbHOM CiIy4yae KOHTEKCTHOM peallu3allud € OKCTPAIMHIBUCTHYECKOW cutyauueid. IlomoOnas
COOTHECEHHOCTh HOCHUT OINOCPEIOBaHHBIN XapakTep, TaK KakK peau3yercss B 3aBUCUMOCTH OT COOOILEHHS O
CUTyallu OJJHOTO U3 NMEPCOHAXKEHN WIIM OT aBTOPCKOI'0 ONMMCAHUS CUTYALINH.

B 00oux ciydasx MeXIOMETHs BBIPaXKarOT JUYHOCTHOE OTHOIIEHHE YelIOBEKa K OOBEKTaM BHEIIHEro
MHpa, a UHOTJIa U K caMoMy ce0e. OIMH U TOT k€ 00BEKT MOXKET BbI3bIBATh PA3IMUHBIE SMOIMH Y Pa3IMUHbIX
moned. B xkuBol  peun OOJBIIMHCTBO MEXKIOMETHH MOXET COOTHOCHUTBCA HEMOCPEICTBEHHO C
IKCTPAIMHTBUCTHYECKON cutyarnueii. Ho mexmomerus tuma like hell! m my foot! peamusyrorcs Tonpko B
3aBHCUMOCTH OT COOOILEHUS O CUTYalllH.

Cpenu mexxaomeTHbix OF nmeercs obopot by the Lord Harry - uepm 6o3vmu (the Lord Harry - mrytnuBoe
NPO3BHUIIE JAbABONA). DTOT 000POT YNOTpeOssieTcs JUIsl YCWIEHUS BBICKa3blBAHWSA M YacTO BbIpaXaer
HEroJI0BaHNe, BO3MYILIEHUE, pa3IpakeHuE.

"l am not going to take him at once, he is to finish his educational cramming before then," said Mr.
Bounderby.

"By the Lord Harry, he'll have enough of it first and last" (Ch. Dickens).

You didn't do it and you don't intend to, but, by the Lord Harry, I want to know why (F. Norris).

B nepBoM npumepe QyHKIUS MEKIOMETHSI YUCTO YCHIIUTEIbHAs. Bo BTOPOM ke mpuMepe OHa BhIpaXkacT
TaKXKe pa3ipakeHrue TOBOPSIIETO.
HCKOTOpLIC MCKJIOMCTHBIC HAWOMBI BBIPAXKAIOT ABa THUIIA 3MOI_[I/H>'Il YAUBJICHUC W JOcCaly. K Ttakum
000poTaM OTHOCHTCS, HApUMeEp, aMepuKaHCKui 00opoT sakes alive! - ny da/, som me na!, wepm nooepu!

Yausnenue: "..how much did that big chair cost?" "Seventy seven dollars!" "Seve-Sakes alive!" (S.
Lewis).
Hocana:, "Sakes alive, Nell!" Mrs. Tarringson said, "Why are you throwing turnip peelings over your
shoulder?" (E. Caldwell).
TunuyHBIME I aHTIIMHACKOTO SI3bIKA SIBIIAIOTCS OAHOBepIIMHHBIE MexaoMmeTHbie DE Ttuma by George!
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(cBsiroit ['eopruii cunrancs nmokposuteneM AHrimn), by Jove! u np. J{ns mogoOHBIX BOCKIMIIAHUA XapaKTEepeH
LIMPOKUNA AMAINa30H BBIPAXKAEMBIX SMOLIMI: YIUBJIEHUE, BOCXUILEHHUE, 10Ca/1a, THEB U T.II.

[TpuBOoAMMBIE HUKE MPUMEPHI HE UCUEPIIBIBAIOT BCEX BO3MOXKHOCTEW Bockiuuanus by George!, HO naior
IIPEJCTABICHHUE O BBIPAXKAEMBIX UM SMOLIUAX B 3aBUCUMOCTU OT BHYTpH(pPa3z0Boro Ui ¢ppa3oBoro KOHTEKCTa,
C KOTOPBIM 3TOT 000OPOT COOTHOCUTCH.

VY nusnenue: Yes, sir, she surprised me the other night! By George, if she didn't! (Th. Dreiser).

Bocxumenue: "By George, but you can dance, though," cried Inigo enthusiastically (J.B. Priestley).

I'aeB, mocana, HerogoBanue, pazapaxenue: By George, it's foggy: they were going, indeed, at a snail's
pace... (J. Galsworthy).

It couldn't be, by George, that she was deceiving him (Th. Dreiser).

Coxanenue: By George! He was sorry for MacGown! (J. Galsworthy).

VYBepennocts: By George! I'll do something in the world yet! (A. Conan Doyle).

3aBepeHue, noxenanue u 1.11.: She began to cry. By George, that pretty well broke me up (W.S. Maugham).

Cpenu mexnomerHix OE HE0OX0aMMO OTMETHUTH peAyIUIMUIUPOBaHHBIM 00opoT hear, hear!, koTopbIit
O3HAYaeT NPABUIbHO, NpasuibHo (BO3TIAC, BBIPAKAIONIIMH COTJIACHE C BBICTYNAIOUIMM), a HE cayuiatime,
caywatime'.

"He will be only too pleased to do me a favour." , Bundle nearly said: ""Hear, hear", but checked herself (A.
Christie).

Orta ®F MOXeT BBINOIHATH PYHKIMIO pEMapKHU U CTOSTh B CKOOKaX:

As you know, in this country we not only ill-use animals - ("'Hear, hear') - but to a very much greater and
more nationally disastrous extent we ill-use men and women (""Hear, hear'") (G.B. Shaw).

Hpyroii penymmumupoBanHoi @F sBusieTcs 06opot come, come! - Hy-uy!, nornome!, oa umo evi!, npago
Jice!, BBIpaXaromuii MpruKa3aHue, MOOIIPEHUE UITH HEOT0OpEHHE.

"Come, come!" said Tom, "you used to be as cheerful as the day was long" (Ch. Dickens).
"Do you keep a diary?" "Come, come, Mr. Mason. Do I look that dumb?" (E.S. Gardner).

Psin Mexx1oMeTHBIX 000POTOB, HIMPOKO PacCpPOCTPAHEHHBIX B PA3rOBOPHOM peuH, ynoTpeOsieTcsi TOJIbKO B
COCTaBe MPEIOKEHUI-PETIINK U MPEICTABISET COOON BHICOKO AMOIIMOHAIBHBIC OTPULIAHHS HETIOCPEACTBEHHO
MM TpeJIIIeCTBYOmEro BeickasbiBanus. K Takum oGoporam otsocstes OF like hell! u my foot! * uepma c 0sa!
(em. Tx. § 73). Mx cBoeoOpa3ue 3akiroyaercs B TOM, UYTO OHHM TPeOYIOT IOBTOPEHUS MEPEMEHHBIX
KOMIIOHEHTOB, C KOTOPBIMH OHH COOTHOCSTCS, T.€. BBOJSTCS B pEuYb IyTeM JBOWHOW (KOHTAKTHOM H
JMICTAaHTHOM) COOTHECEHHOCTH ¢ HUMH. [loBTOpsieMble KOMIOHEHTHI CTOAT Tocie wiu, pexe, nepen DE like
hell! u Bcerna nepen ®E my foot!

"I'll send you down to Johnston..." "Like hell you will," he said (W. Faulkner).

"I heard one of these men shouting and came over to help him, that's all."
"Help like hell" (Th. Dreiser).

"Honestly, darling, you're just a bear." "Bear, my foot!" (J.B. Priestley).

Cpasuenue ¢pazeonoruzmon like hell! u my foot! ¢ o6oporamu tuma by George!, come, come! u hear, hear!
MOKa3bIBAET, YTO OOILUM Yy HHX SIBJISETCS HAJMYUE MEXKIOMETHOIO 3HaYeHHS U KOMIIOHEHTOB C KOHCTaHTHOM
3aBUCUMOCTBIO, T.€. OHHM ABIAIOTCS 3aMKHYyThIMM DE. Ho Mexny stumu OE umeroTcs M CyLIECTBEHHBIE
paznuuus. Y panenue obopotos like hell! u my foot! u3 Texcra nnu numaer ero cMbicia, UiIM MPUJIACT PETTUKE
MIPOTHBOIOJIOXKHBI CMBICI, T.€. MPEBpAllaeT €€ B COIJIACHE C HEMOCPEACTBEHHO TPEAIISCTBYIOMINM €
BBICKa3bIBaHUEM. Y JajeHue xe oboporta tuna by George! W3 Tekcta He MEHSET CMBbICIA BbICKa3bIBaHUS, a
TOJIBKO JIMIIAET €ro SM()aTHIHOCTH.

Yro xe kacaercs @E come, come! u hear, hear!, To oHM 3aHUMAIOT IPOMEKYTOUHOE MECTO MEXIY ABYMS
MEPBBIMU TUIIAMH MEXIOMETHBIX 000poTOB. O60pOT come, come!, mogo6HO MexaomeTuto by George!, MoxeT
OBITh U3BAT U3 TeKcTa 0e3 McKaxeHus ero cMmeicaa. Ho o6opoT come, come! sBIsSETCS 3HAUUTEIBHO MEHEE
mudy3aeM, yem by George!

®pazeonorusm hear, hear!, eciu oH CTOUT B CKOOKaxX, MOXKET ObITh U3BAT 0€3 UCKAXKEHHUS CIIOB TOBOPSIILETO.
Opnnako u3bsTre hear, hear! u3 Takoro KoHTEKcTa JHIIAET YUTATENs HHPOPMALIUK 00 0TOOPEHNUN ayTUTOPHEH
CJIOB Oparopa.

Hexotopbie Mex)a0METHBIE (Ppa3eoIOTU3MBI SBIISIOTCS BapHaHTHBIMH, HaIlpuMep, my eye!, my eyes!, oh,
my eye!, oh, my eyes! - 6om smo 0al, nooymams monvko! IlonoOHBIE MEXIOMETHBIE (Pa3eOIOTU3MBI
ceMaHTH4ecKU AU y3HBI U MOTYT BBIpAXKaTh Pa3IUYHBIC IMOIMH (BOCXHILIEHHE, 10CATY, YIUBICHUE U T.II.).
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Takas ke kapTUHaA HaOMIOAcTCS M B JAPYrHX TIpynmnax BapuaHToB: good (wmm great) heavens!, good (wmm
goodness) gracious! (Txk. gracious heavens!, gracious me!) - 6oace moii!, o 6ooce!; < 6om me nal, som max
max!

Cemantnyeckast 1u¢¢y3HOCTh CBOWCTBEHHA W TIAroyibHbIM MexnoMmeTHbIM @E: bless me! (bless my wmmu
your heart!, bless my heart and soul!, bless my life!, bless my soul!) - 60orce moii!, uecmnoe cnoso!, euoum 6oe!
(Bo Bcex 00opoTax OIyILEHbI CTOSBIINE B Havyale cioBa: may God...).

B rpynne umneparuBHbix MexxaoMeTHbIX OF go to blazes! (go to hell!, go to Jericho!, go to pot!, go to the
devil!) - nowen x uepmy! ne nabmomaercss ceManTrueckor AU y3HOCTH, KaK B MPEIBIAYIINX Tpynnax. DTu
000pOTHI BBIPAXKAIOT OTPHUIATENbHBIE SMOLUU M B IOJOKUTEIBHOM CMBICIE HE YHOTpeOsstoTcs. DTO XKe
CTPaBEJIMBO B OTHOIICHWH MEXIOMETHH CO CTPYKTYpPOW IOBEIUTEIHLHOTO TpemtoxkeHus: cut the cackle!
(8ynve.) - samxHucy, xeamum mpenamwvcs (npoucxonut oT OE cut the cackle and come to the 'osses (= horses)
- npekpamums 6o1mame u 3anamecs oenom); damn your eyes! (8yive.) - uepm 6wt 6ac noopan!; draw it mild!
(dpam.) - ne npeysenuuusaeme); cp. epu, oa snau mepy, hold your horses! - nomuwe!, ne onnyiimecs!; " necue
Ha NOBOPOMALX.

Bce npuBeneHHble Bbllle riarojbHble MexaoMmeTHble PE saBnsiorcs obopoTamMu €O CTPyKTypou
AIUTUNITUYECKOTO TPEITIOKCHHUS.

Wntepecusim npumepoMm siBisiercds PE a fine (nice mmm pretty) kettle of fish - xopowensvrkoe oeno!,
gecenenbkas ucmopus! ITOT MeKIOMETHBI 000POT BBIPAXKAET OCATY, HEJOBOJIBCTBO.

When she had gone Soames reached for the letter. "A pretty kettle of fish," he muttered (J. Galsworthy).
3TOT 000pOT yroTpedsiercs Takke Kak cyocranTiBHass DE Toro jxe JTEKCHUECKOro cocTaBa, O3HAYAroIas
Hepazbepuxa, nymanuya, msjcesoe nojodceHue; s xopouteHokoe oeno!, secenenvras ucmopust!

The colonel was genuinely distressed - a pretty kettle of fish under a chap's own roof (R. Aldington).

Mexnomernele OE He MOTyT coyeTaTbCsi CO CJIIOBAaMU WJIM cOoYeTaHusAMU ciaoB. MexnomerHole DOE
yHoTpeOISIOTCST Kak 000COOJICHHBIC HECOTIIACOBAHHBIC WICHBI MPEIJIOKEHUS M KaK OTACIbHBIC TIPEIOKCHHSL.
Konrekcryanbnass peanuszanusi MexaomMeTHbix @OFE, kak NoOKa3pIBalOT NPHUBEIACHHBIE BBIIIE IPUMEDHI,
MPOUCXOAUT MyTEM KOHTAKTHOW WJIA TUCTAHTHOM COOTHECEHHOCTH.

B wmexnomernsix @®FE sBoHMUeckne H300pa3uTENbHBIE CPEACTBA MCIONB3YIOTCS KpaiiHe CKYIHO.
Bcerpeuatorest Tonpko eauHUYHBIE TpuMepsl aumatepanuu: a fine kettle of fish!, cut the cackle!, hold your
horses!

I'JTABA 16. MOJAJIBHBIE ®PAZEOJIOI'MYECKUE EJJUHUIBI HEMEXKXKIOMETHOI'O
XAPAKTEPA

§ 86. CTpykTypHO-ceMaHTH4YeCKHE 0COOEHHOCTH MOJAJIbHBIX ()pa3eoOru4ecKux eTMHII
HEMEKIOMETHOI0 XapaKTepa

CymiecTBYIOT —pasiaWyHble TOHMMAaHMS MOJANBHOCTH. [IpyM IIMPOKOM TOHMMAaHWKM MOJAIBHOCTH
paccMaTpuBaeTCsl KaK OTHOLICHHE TOBOPSILEro K COJIEP’KAaHHIO BBICKA3bIBAHUS U OTHOLICHHE COACPIKaHUS
BBICKA3bIBaHUS K  JCWCTBUTEJBHOCTH,  BBIp@KacMble  TI'pDAaMMATHUECKHMH,  JICKCHYECKHMMH WU
¢bpazeonornyeckuMu cpeacTBaMu. [Ipu TakoM NOHMMAHMK MOJAIBHOCTH 3HAYUTENIbHOE YHCIO (hpa3eM Hu Bce
OE-nipeyioxkeHus cieayeT paccMaTpyuBaTh Kak MOJIaJIbHbBIE.

CymectByer u Oosiee y3Kkoe MOHMMaHuEe MojanbHOCTH. B cdepe ¢paseonorun sto Beipaxkenue DE
YTBEPXKAEHHA W OTpHIAHMA, OOO3HAaYeHHWE WMH OTHOIICHUS K BBICKA3bIBAHUIO C TOYKH 3PEHHS €ro
JIOCTOBEPHOCTH, KEJIATEeIbHOCTH, MPEINOI0KHUTEIBHOCTH, a Takke CcooTHeceHHOCTh PE ¢ MopaibHBIMU
cimoBaMu. C 3TOI TOYKH 3pEHHS B COBPEMEHHOM AHIJIMHCKOM SI3bIKE BBIACISIOTCS Pa3lMYHBIC CTPYKTYpHBIC
TUMBI MOAATBHBIX OF HEMEKJOMETHOTO XapaKTepa, BHIMOIHAIONINE PA3TUYHbIe (OyHKIHH.

MopnanabHble (ppa3eosiornyecKue eJMHUIbI ¢ MOAYNHUTEIbHOI
CTPYKTYpOi
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Komnapamuenuie ppazeonozuueckue eounuywl

1. Co BTOpPHIM KOMIOHEHTOM-jeKceMOoil. OCOOCHHO IIMPOKOE PACHpPOCTPAHECHHUE IMOJNyYWia TpyImna
MOJAJIHBIX CPAaBHEHMH as Sure as..., MOATBEPKAAONIasl TOCTOBEPHOCTh BBICKAa3bIBAHUS M COOTHOCAMIASICS CO
cioBamu surely, sure, certainly.

B sty rpynmy BXoaAT cienyromie cpaBHeHuUs: (as) sure as a gun; (as) sure as death; (as) sure as fate; amep.
(as) sure as shooting - Hagepusara, HecoOMHeHHO, Heuz0eHCHO, " 8epPHO, KAK 08AHCObI 08a Yemblpe, KAK NUmb
oame.

2. Co BTOpPHIM KOMIOHEHTOM-NpeENIO:KeHHeM. B HEKOTOPHIX CpPaBHEHHSX BTOPOH KOMIIOHEHT
MpeACTaBJICH MpeIoKeHneM: (as) sure as eggs is eggs; (as) sure as I'm alive; (as) sure as I am standing (unu
sitting) here; (as) sure as God made little (green) apples; (as) sure as you're born.

@E (as) sure as eggs is eggs, BUIUMO, HCKaXeHHe 00opoTa (as) sure as X is X.

Hwxe npuBoasTcs mpuMepsl, OKasbIBatomue yrnorpeoienue 3tux OE:

I'll transport Tom Bakewell, sure as a gun (G. Meredith).

Say nothing and, sure as eggs is eggs, he will become curious and emerge (H. Lee).

"Are you sure?" Smith said again all on edge. "As sure as I'm. sitting here. One thing about me, I never
forget a face" (A.J. Cronin).

"Do you think they'll make it up?" "Sure as God made little apples" (J. Lindsay).

OTU NpUMEPHI UIUTIOCTPUPYIOT KaK BapHaHThl MoaanbHOM DF, Tak U pa3nuyHbie ee MO3UINH B KOHTEKCTE.
B m1060ii no3unun moganbabie @E cooTHOCATCS CO CBOUM (Ppa3eoI0ri4ecKUM KOHTEKCTOM.

Hekxomnapamugnuie ¢hpazeonozuueckue eounuybl

[ToMrMO KOMIapaTHBHBIX OOOPOTOB, K MOJAJbHBIM HekommapatuBHbiM @OF ¢ mnoguuHUTENTRHOU
CTPYKTYpO# OoTHOCSTCS pa3eMbl Thma any day - beccnopho, necomuenno,; at any price - 10001 yeHoil, 80 ymo
Ob1 mo Hu cmano, by long odds - HamrHoeo, 3HauumenvHo, 20pazoo, pewiumensvHo, HecoMHeHHo, Not at any price
- HU 3a wmo, Hu npu Kakux oocmosmenscmeax, not by a long chalk (umu amep. shot) - omurwow nem, danexo we,
Hukoum obpasom, Hu 3a umo, on the face of it - na nepswiii 632150, ¢ nepsozo 632ns0a.

He is better looking than Gil, any day, I think (Th. Dreiser).

May I point out to you, Prince, that on the face of it, you are guilty of having connived with a German
officer to help his escape... (S. Heym).

B coBpeMEHHOM aHITIMICKOM SI3bIKE MMEIOTCS MOJalibHble HekommnapaTuBHble DPE co cTpykTypoit
MIPEITIOKEHUS, BRIPAXKAIOIINE YTBEPKICHUE WIIM OTPUIIAHKUE U COOTHOCSIIHECS co cioBaMu certainly, surely. K
takuM oboporam otHocsTcs: I'll bet my boots; you bet your boots; I'll bet my shirt; I'll bet my life; you bet your
life; amep. you bet; I'll bet my bottom (unu last) dollar - deporcy napu, 6yovme ygepenuw, ewe 6v1; < Kax numo
oamv, 0aro 201108y HA OMceyeHue.

Freda:Iexpect father knows captain Keith.

Keith: You bet he does (J. Galsworthy).

BompocuTenbHble MpesioxkeHns TakKe MOTYT HOCHTh MOJIANIbHBIN Xapaktep, Hanpumep, will a duck swim?
- Heyxcenu 8bl COMHe8aemechb 8 MOeM CO2NACUu?, 0XxomHo, ¢ bonvuum yoosonbcmsuem. IloroBopka will a
duck swim? siBnsieTcst pUTOPUYECKUM BOTIPOCOM, T.€. YTBEPIKICHHEM B BOIIPOCUTENILHOU (hOpME, YTO BUIHO H3
MIPUBOIUMOTO HIDKE TIpUMEpa.

"What do you say... will you dine with me?"
"Will a duck swim?" chuckled out Jack Horan (S. Lover).

MopauabHblie ¢ppa3eoorniecKkue eJUHAULBI ¢ COMMHUTEIbHOM
CTPYKTYpOH
1. CoenunutesibHas cBsi3b. EAMHCTBEHHBIM npuMepoM sBisieTcs napHocuHonnMudHas OF well and good

- Hy umo owce. OHa BBIIENAETCS B CAMOCTOSATEIBHYIO PUTMHUYECKYIO TPYIIy M OTHOCHTCA KO BCEMY
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IPEJIOKEHHIO.

"If you've still got patience to talk to 'em, well and good," cried Seth, "but not me" (J.B. Priestley).
So they knew of him! They were quite well aware of him. Well and good (Th. Dreiser).

2. PazneauntenbHas cBs3b. K MmonansabeiM OF ¢ pazgenurensHON CBA3bIO OTHOCHUTCS 000poT not for love
Or MONeYy - Hu 3a Ymo (Ha ceeme), HU 3a Kakue oenveu (Cp. ,, Hu 3a Kaxue koepudicku”),

The Daughter: Well, havn't you got a cab?
Freddy: There's not one to be had for love or money (G.B. Shaw).

Oonosepuiunnvie mooanvhvle hpazeoocudeckue eOUHUYbL

B omiinune ot paccmotpenHsbIX Boilie OF, B aHMIMIACKOM SI3bIKE UMEIOTCS OJTHOBEpIIMHHBIE PE 3TOrO THMA.
Hexotopsie mpemioxao-umeHHbie OE 06maaroT MogabHBIM 3HAaU€HUEM, HAapuMep, of course - KoHeyHo.

@OE Tuna at all - cogcem, cosepuiento (B OTpHULIaTENBHBIX MPEANTOKEHUAX); not at all - coscem nem, not in
the least - nuuymo, Hucxonvro, nu 6 manetiweii cmenenu; and no mistake - 6yodvme ygepemvl, HeCOMHEHHO,
beccnopro; by no means - Hu 8 Koem ciyuae, Hu OO Kakum eudom, not a bit - nuyyms, coscem nem; not for the
world (not for worlds) - nu 3a umo na ceeme, nu 3a kaxue d1aea ¢ mupe; on Mo account - Hu 6 Koem ciyyae
T.JI. BCErJa BBICTYNAIOT KaK YCHJIUTENbHBIC YACTHIIBI; MX MOJAIBHOCTh 3aKII0YACTCS B TOTYCPKUBAHHUH
YTBEPXKJICHHS WITH OTPHIIAHUSI.

Huxe npuBOAUTCS HECKOJIBKO MIPUMEPOB YIIOTPEOJICHHUS ATHX (Pa3eoIOTU3MOB.

He was by no means without wit (W.S. Maugham).

"Would you mind waiting a week or two?"

"Not at all" (Th. Dreiser).

M an:..Tell me about it.

W o man : Not for worlds! (A. Bennett).

"It was a nuisance," said George. "But I had three interesting years, I wouldn't have been without them for
the world" (C.P. Snow).

®E ¢ MomanbHBIM 3HAYE€HWEM B CHHTAKCHUYECKOM OTHOIICHHWM TMPEACTABISIOT COOOW BBOJHBIA WICH
MIPEUIOKEHUS, CTOSAIIMN B Havaje, CepeJMHE WM KOHIIC TPEIOKEHHUS U 4acTO OTICIISIONIMICS 3amsThIMHU.
OHu MOTYyT YHmOTpeOISIThCS TakKe KaK CaMOCTISITeabHbIe mpemiokenns. @E ¢ MomanbHBIM 3HAYCHHEM
BBOJIAATCSL B PEUb MyTEM COOTHECEHHOCTH, T.€. CEMaHTHUECKH PEaM3YIOTCS B 3aBUCHUMOCTH OT COOOIICHUS O
CUTYaIlUH.

B ®FE ¢ monaneHbIM 3HaYeHHEM 3B()OHHUECKUE H300pa3UTEIIbHBIC CPECTBA UCTIONB3YIOTCS KPaiiHE CKYTHO.
NMeeTcst TOIBKO HECKOJIBKO ciiydaeB ayumureparuu: (as) sure as shooting; I'll bet my boots; I'll bet my bottom
dollar.

KJIACC TI'. KOMMYHUKATHUBHBIE ®PA3ZEOJIOI'MYECKUE EJVUHUILIbI

I'TABA 17 HOCJOBHIBI 1 ITOT'OBOPKH

§ 87. O61mme nosoxenust

K xommynukatuBHbiM @DE oTHOCATCS (Ppa3eosoru3mbl, SBISIOMIMECS TNPEATOKCHUIMU, NpPUYEM He
JaCTHYHONPEANKATUBHBIMA THITa ships that pass in the night - mumonemusvie, cayuatinvie ecmpeuu (cp.
pasownucy kak 6 mope kopabnu) wnu strike while the iron is hot - xosamw owceneso, noxa copsauo, a
LEIBHONIPETNKATUBHBIMHU.

IMox mocaoBHMUHAMH OOBLIYHO NMOHMMAIT AQOPHUCTHYECKH CKATbhle M3PEYEeHHs C HA3HIATeIbHbIM
CMBICJIOM B PUTMHYECKH OPraHW30BaHHOIT (hopme.

[TocnoBuna Bcerga sBisieTcs mnpeiokeHneM. OHa  mpecieqyeT AWAAKTHYECKYlo Iedb  (T0ydYaTh,
npenocreperat U T..). B ommume or ®DE apyrux THMOB, TOCIOBUIBI YacTO OBIBAIOT CIOXHBIMH
NPEAJIOKCHUSIMHA. B KOHTEKCTEe MOCIOBHIIA MOXKET BBICTYINATh B Kau€CTBE CAMOCTOSTEIBHOTO IMPEIIOKCHUS
WA YacTH CIOXHOTO IpetoxkeHus. Tak ynorpedisercs, Hanpumep, mociosuua the proof of the pudding is in
the eating- ,, umo6si cyoums o nyounee, Haoo e2o omgedamv", 8ce nposepsemcs Ha NPaKmuKe.
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"You must not forget that there is still the possibility that the girl Cataline Perez was deceived. The proof of
the pudding is in the eating (W.S. Maugham).

They will tell you that the proof of the pudding is in the eating, and they are right (G.B. Shaw).

XOoTs cpeay UIMPOKO PACHpPOCTPAHEHHBIX AHTIUICKUX MOCJIOBHUII U MMEETCS] HEKOTOPOE YHUCIO JJTMHHBIX
nocsioBuI] ThNa a bird in the hand is worth two in the bush <— re cyau sorcypasnsn 6 nebe, oaii cunuyy 6 pyxu,; he
should have a long spoon that sups with the devil -,, k0oeda caouwwvca 3a cmon ¢ uepmom, 3anacucev noxucKol
noonuHnee"; <— c6A3aicsA ¢ 4epmom, neHal Ha ceds U Jp., OOJIBIIMHCTBO MOCIIOBHII - KpaTKHE, JaKOHUYHbIC
BBICKa3bIBaHUSI.

Kak mokazanu mpuBeieHHBIC BBIIIE MPUMEPHI, AIUIMIICUC PACIPOCTPAHEH Cpelu IOCIOBHIl Oosee, uem
cpenu Kakux-mubo apyrux tunoB @OFE. JInmuHHBIE MOCIOBHUIIBI, T.€. TOCIOBHUIIBI, COCTOSIIUE Oojiee 4eM W3
JIeCATH JIEKCeM, UMEIOT TEHICHIIMIO yCTapeBaTh. BONBIIMHCTBO AJMHHBIX MOCIOBHUL, 3apETUCTPHUPOBAHHBIX B
«Oxchopackom cioBape MOCIOBHID, SBISIIOTCS YCTapeBIIMMH, HampuMmep, mociaoBuiia measure thy cloth ten
times, thou canst cut it but once BeITecHeHa Onm3KOi Mo 00pa3y measure thrice and cut once - cems pas
ommepwb, 00uH paz ompedicy. Hanmume apxan3MoB B IIOCIIOBHIIE CITOCOOCTBYET ee ycTapeBanuio. [TocmoBuma he
that hath had one of his family hanged may not say to his neighbour, hang up that fish BeiTecHena nocioBureit
coBceM MHOM 1o oOpa3y: people who live in glass houses should not throw stones - ,, orccusywue 6 cmexnannom
oome He O00JCHbL Opocamv 8 Opyeux Kamuu', T.e. He cledyem ocydcoamsv Opyeux momy, Kmo cam
Hebe3ynpeueHn.

[ToHsATHE TOTOBOPKH B COBPEMEHHOH (DOJIBKIOPUCTUKE SIBISETCS HEOIPEIEICHHBIM, BKIIOYAIOIIUM pa3HbIe
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHE THUIIBI yCTOMYUBBIX 00pa3HBIX codeTaHuil cioB. [1o cymiecTBy, eAMHCTBEHHOE, YTO
O00BEIUHSICT ATH PA3JIUYHBIC COUETAHUS CIIOB, - 3TO TO, YTO OHH HE SIBJISTFOTCS TIOCIIOBUIIAMH, XOTSI OJIN30CTh TEX
Y IPYTHX B OT/ACIBHBIX CIIydasx OTPUIATH HE MTPHXOTUTCH.

B aHmmiickoii ¥ aMEpUKAHCKOW JIMHTBUCTHYECKOW JIMTEpaType TaKKe HE TMPOBOJUTCS YETKOTO
pasrpaHHuCHUsT MEXIY IIOCIOBHIEH W IOTOBOPKOW. DTUM OOBSCHIETCS, MOYEMY AaHTIUICKHE CIIOBapH
MOCJIOBHI] BKJTFOYAIOT TAK)KE 00OPOTHI SIBHO HEMOCIOBUYHOTO XapaKTepa.

[Ipu coBpeMEHHOM pa3BHTHUU TEOpUH (PA3ECONOTUN TOJIH30BATHCS TMOHATHEM «IOTOBOPKa» B TOM €r0
IIMPOKOM TMOHMMAaHUH, KaK 3TO TPUHATO B (DOJIBKIOPUCTHKE, HelenecooOpa3Ho. [1ocKoIbKy pa3iindHbIC
CTPYKTYypHO-ceMaHTH4eckre Turbl OF yke MMEIOT Ha3BaHUS, MMOTOBOPKA MOXET OBITh MCIOJIB30BaHA JIUIIb
JUIE OJIHOTO M3 HHX, €II¢ HE HMMEIONICT0 Ha3BaHWs, a MMEHHO KOMMYHHMKAaTUBHBIX DE HemocioBuuHOTrO
XapakTepa, He3aBUCHMO OT TOTO, CBS3aHBI OHU C TOCIOBUIAMH WM HeT. K MoroBopkaM OTHOCHUTCSI TOT THII
YCTOWYMBBIX OOpa30BaHMl, KOTOPBI MPUHATO CUMTATh MOroBopkaMu emie co BpemeH B.UM. Jlans, T.e. B
TEUEHHUE CBBIIIE CTa JIeT. PacmpeHHoe e TOIKOBAaHUE 3TOr0 TEPMHHA B SI3bIKO3HAHUH MaT0d(PPEKTHBHO.

[ToroBopkH, Tak k€ Kak U MOCIOBUIIBI, SIBIISIFOTCS TpeiokeHusiMA. Ho y 3THX pa3psiioB Gppa3eoiorn3MoB
UMEIOTCSI CYIIECTBEHHBIE pa3Nuuvs B (PYHKIMOHAJIHHOM IUIaHE, TaK KaK IIOrOBOPKaM HE CBOWCTBEHHA
JTMPEKTUBHASI, HA3UIATSIbHO-0lIeHOYHAsT QYHKIHSA. [10CTOBHIIBI SBJISIOTCS BBIPAXKEHUEM HAPOIHOW MYAPOCTH,
U JI7Is1 HAX XapakTepHa 0oJiee BHICOKAs CTETIEHb a0CTPaKINK, YeM IS TOTOBOPOK.

Crenyet oroBOpUTHCS, YTO MOCIOBUIIBI C OyKBaJIbHBIM 3HaUeHUEM Bcex kKoMtoHeHToB all is well that ends
well - 6ce xopowo, umo xopowio konuaemcs,; appearances are deceptive - napyacnocms obmanuusa; better late
than never - zyuwe nozono, wem HuKo20a N JOp. OTHOCSITCS K YCTOMYMBBIM 00pa3oBaHUsAM (pa3zeoMaTHIECKOTO
Xapakrepa.

JInis TOCIIOBHII XapaKTepHAa YCTOWYHMBOCTH JIGKCEMHOI'O COCTaBa M HEM3MEHSEMOCTh MOPSAKA JIEKCEM,
CBSI3aHHAs C CHHTAKCUYECKOH 00YCIIOBICHHOCTHIO M ITMPOKUM HCIIOJIH30BAHUEM BBHIPA3UTEIBHBIX CPEICTB.

§ 88. CemanTH4eckne 0COOEHHOCTH MOCTOBHI

AHTIHMIICKHE TIOCIOBUIBI OYSHB Pa3HOOOPA3HBI 110 CBOEMY COJICPKAHUIO U OXBATHIBAIOT BCE CTOPOHBI
KU3HH aHTJIHICKOTO Hapo/a.

B mociioBumiax HejecTHas orieHKa jaercs 6oradam: one law for the rich, and another for the poor - ,, 011
OeoHbIx 00uH 3aKoH, a 011 bocamuix opyzou”; a thief passes for a gentleman when stealing has made him rich -
,, 80P CXO0UM 30 OHCEHMIIbMEHA, KO20d CMAH08Umcs boeamuim” u 1ip.

Ocyxnaetcs BoitHa: war is the sport of kings- ,, ouina -3a6asa koponeii”, 1.e. 6oiina Hyscna Koponsam, a
He Hapooy.

BricmenBarores aypaku: a fool's bolt is soon shot "y dypaka denveu doneo ne depacames,; dypak 6vicmpo
ynyckaem ceou sosmodicHocmu, fools rush in where angels fear to tread - ,, oypaxu cnewam myoa, kyoa aneenvi
u cmynumo 6oamea"; * oypakam 3axon me nucawn; he who is born a fool is never cured * oypakom poouncs,
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O0YPaKkom u nompeuib u 1p.

Kpurtukyrorcs nentsu, noasipu: idleness is the root of all evil - npazorocms - mamo 6cex nopokos, the devil
finds work for idle hands to do - ,, dbs801 HaAlIOEM pabomy Ons npazonvix pyk"; S 1eHb - Mamsv 6cex NOPOKO8.

[TocnoBuiel yuaT OepeKIMBOCTH, TPYIONIOOMIO: a penny saved is a penny gained-,,He ucmpamun nenHu-
snauum, 3apaboman'; take care of the pence, and the pounds will take care of themselves - ,, 6epecu nennu, a
Gdynmol camu cebs coepecym"” (cp. konetika pyonv depexcem), he that will eat the kernel must crack the nut
(nmm he who would eat the nut must first crack the shell) * 6e3 mpyoa ne evinewn u puioku uz npyoa; he that
would eat the fruit must climb the tree < ycnex oaemcs mpyoom u ap.

MHorue moCIOBHIIBI COIEPXKAT MOJIOKHUTEIbHYIO OlleHKY: a great ship asks deep waters - Oonvwomy
Kopabnio bonvuioe niasanue, brevity is the soul of wit («"amiter») - ,, kpamrxocmo - oywa yma"; good health is
above wealth - 300posbe dopoaice oenee; little strokes fell great oaks-,,ciabsie yoaper sanam kpenxue oyowt”; *
mepneHtue u mpyo ece nepempym, Kanjis KameHs 0010um u Jp.

3Ha4YCHHE TIOCIIOBUI] MOXKET OBITh KaK MOJHOCTHIO, TAK U YACTHYHO TIEPEOCMBICIICHHBIM.

[TocnoBuiel ¢ MeTa)OpUIECKUM 3HAYEHUEM OJHOTO KOMIOHEHTa: brevity is the soul of wit-,, kpamxocmuo-
oywa yma" («amner») (cp. ,, kpamxocmb-cecmpa mananma" (UexoB); calamity is a man's true touchstone <«
yenosex nosnaemcs 8 bede; familiarity breeds contempt * uem Oonvuwe snaewb, mem menvie yenuun, like
begets like «— s10.10k0 om s6101u Hedaneko nadaem; like cures like <— kaun kaunom sviwubarom,; wem yuuocs,
mem U JIeducs.

B mnocnosumax like begets like u like cures like cioBo like crouT B Hadane u B KOHIE, 00pa3ysi pamKy.
Takoli MOBTOp, PeIKO BCTPEUAIOIIHIACS B TIOCIIOBHUIIAX, HA3BIBACTCS KOJIBIICBBIM.

Necessity is the mother of invention - ,, meobxodumocms - mams uzobpemamenvhocmu” (Cp. 2onv Ha
evl0ymKy xumpa), procrastination is the thief of time - omxnadvieamev - 3nauum, mepamo epems (cp.
MewKanuem bedvl He uzoyoeutn).

[TocnoBuisl ¢ nByms Metadopudeckumu komnoHeHTamu: faults are thick where love is thin s B nocmaiiom
6cé nemuno,; speech is silvern, but silence is golden - croso - cepebpo, monuanue - 30n0mo; that which was
bitter to endure may be sweet to remember- ,, unoz0a 6vi6aem npuAMHO BCNOMHUMb REpelcUmyro 60"

Hapsiny ¢ AByMs HAWMCTaHTHBIMH 110 OTHOIIEHHWIO JPyT K Jpyry MeTapOpHUECKUMH KOMIIOHEHTaMHU
BO3MOYKHO M HAJIMYME B COCTABE MOCIIOBHIBI MeTadopuyeckoro ciaoBocoueranus: life is not a bed of roses *
JcusHbL npodcums - He noae nepeumu, zeal without knowledge is a runaway horse ° ycepoue ne no pasymy
8PEOHO.

B coBpeMeHHOM aHTIMIICKOM S3BIKE HMEETCS 3HAUYMTENFHOE 4YHCIO TIIOCIOBHII C KOMITAPATUBHBIM
3HadeHueM: blood is thicker than water - xkposs ne 6o0a; a miss is as good as a mile - «yymob-uymoy» ne
cuumaemcs; pas NPOMAxXHYICs, MO Yice 8ce PAGHO HA CKOIbKO, Npomax ecmv npomax; words cut (mmm hurt)
more than swords - 37b1e 361K - OCMpbI Mey U TIP.

XapakTepHOI 4epToil MOCIOBUIL SBJISETCS OJTHO3HAYHOCTh. JTO, BUAMMO, OOBACHSAETCS BHICOKOHW CTETIEHbIO
0000IIEHHOCTH UX 3HAYCHHS U UX HEMOOUJIBHOCTBIO B TEKCTE.

§ 89. I'pammaTnyeckasi CTPYKTypa MOCJI0BHUL

HOCHOBI/IHBI OBIBAIOT IIOBECTBOBATCIbHBIMU, HO6y,HI/ITeJ'II)HBIMI/I U BOIIPOCUTCIIBHBIMU TIPEATIOKCHUSAMMU.
BocknunarenabHbie MPCAJIOKCHUA CPCaU IMMOCIIOBUIL HC BCTPCUYAKOTCA.

IToBecTBOBaTEILHBIE NMPEAJI0KCHU S

IIpocThle yTBepauTedbHbIE MpeNI0:KeHuss. B MoBecTBOBATEIBHBIX MPEUIOKECHUSIX YTBEPIKIACTCS WIIH
OTpHULACTCA YTO-JI. Yuciao MOCJIOBHULl - MPOCTBIX YTBCPAHUTCIBHBIX HpeI[JIO)KeHI/Iﬁ - OYCHb 3HAYUTCJIIBHO.
[Momrexamum B HUX B MOJABIISIONIEM OOJBITUHCTBE CIy4aeB BBICTYNAET CYIIECTBUTEIHHOE, B OTIIMYHE OT
MOCJIOBUI] - CJIOKHBIX MPEUIOKEHHUH, B KOTOPBIX, HApUMeEp, JIUYHOE MECTOMMEHHE 4acTo (UTypUpyeT B
Ka4eCcTBE TOJICKAIIETO.

[omexatee MOCIOBHIl - MPOCTHIX YTBEPAMTENbHBIX MPEAJIOKEHHNA - BCTpeyaeTcs Oe3 OompereneHHs,
HarpuMmep: appetite comes with eating - annemum npuxooum 6o epems eovi; Homer sometimes nods -
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KaXNCObIll MOdHCem OUUOUMBCS, <— HA Kaxic0o2o myopeya 00801bHo npocmomol, pride goes before a fall -
20pOobits 00 00Opa He 008OOUmM U JIP.

B 3HauuTenbHO OOJBIIEM YHCIIE MOCIOBHIL MOJUICKAIEE BCTPEUACTCS C PA3IMYHBIMU OIPEICICHUSIMHU:
hungry bellies have no ears — y 2con100n020 Oproxa nem yxa, s conoswvs bachsimu e kopmam, a fool's bolt is
soon shot «—y dypaka denveu doneo ne oepacamcs; birds of a feather flock together <— puibax pvioaxa suoum
uzoanexa, too many cooks spoil the broth <— y cemu nanex oums 6e3 ena3y.

OmnpeneneHre MOKET UMETh HE TOJILKO TMOJJISKAIee, HO U BTOpoe cymecTBuTenbHOoe: little pitchers have
long ears - demu nr0bam cayuwams pazeosopwl 63pocivix, a penny saved is a penny gained-,,He ucmpamun
neHHu - 3Haqyum, 3apaboman”.

B HEKOTOpBIX TOCIOBUIIAX BTOPOE CYIIECTBUTEIHLHOEC MUMEET MPEMNO3UTUBHOE OINpECICHHUE, TOTJa Kak
nmoJiiekaiee ero He umeeT: hunger is the best sauce s 20100 - ayuwuii nosap.

[TocnoBuna as well be hanged (umm hung) for a sheep as a lamb-,, eciu cyscoeno 6vims nosewennviv 3a
08yy, mo nouemy Ovbl He YKPACMb 3A00HO U s2HeHKa" SBISETCS HEMOJHBIM TIPOCTBIM MPEIOKEHHEM.
OtcyrcrBytomue nojuiexamue (he, you, etc.) um ckazyemble (may wium might) oOBIYHO HCHOJB3YIOTCSA B
niporiecce peun (cm. §43). [IpuBoarMBIC HUYKE TPUMEPHI TTOKA3BIBAIOT KU3Hb STOM MOCIOBHUIIBI B SI3BIKE.

Others ... comforted themselves with the homely proverb, that being hung at all, they might as well be hung
for a sheep as a lamb (Ch. Dickens).

Bluebeard. My lord: I stand rebuked. I am sorry: I can say no more. But if you prophesy that I shall be
hanged, I shall never be able to resist temptation because I shall always be telling myself that [ may as well be
hanged for a sheep as a lamb (G.B. Shaw).

If you're wise, George, you'll go to your office and write me your check for three hundred thousand dollars...
You can't be hung any more for a sheep than you can for a lamb (Th. Dreiser).

B IMOCICAHEM NIPUMEPE B PE3YIbTATC U3MCHCHUA IMOCIOBHIBLI OHA IMPEBPAIIACTCA B CIOXKHOIIOAYNMHCHHOC
pCAJIOKCHHUC.

IIpocThie oTpuIaTeIbHBbIE NPeATo:KeHus. V3 Bcero MHOrooOpa3usi Crioco0OB BBIPAXKCHUSI OTPHUIIAHUS B
aHIJIMKICKOM SI3bIKE B MIOCTIOBUIIAX MCIOJIB3YIOTCS HE Bce. B mocnoBuIiax He BcTpeyaercs, Halpumep, BOIpPoC B
oTpunarenbHoil ¢opme. B mocmoBuiiax He HCMOIB3YIOTCS TAaKXKE YacTHIA NOt ¢ MpeaUuKaTUBHOM (Popmoit
rJlaroyia, ¢ KOTOpOW OHa CIMBAETCS B €IMHYIO oTpuuareibHyio ¢opmy: doesn't, didn't, isn't, aren't, wasn't,
shan't, won't u T.n. BcTpeuatorcst Tonbko oTpunarenbHbie Gopmbl don't 1 peako can't (you can't eat your cake
and have it unu you can't have your cake and eat it <— odun nupoe 06a pasa He cveuin).

[Tommexarmee TOCIOBUII - TPOCTBIX OTPHUIATENBHBIX MPEUIOKEHUH - MOXKET OBITh BBIPAXKEHO:

MecTouMeHnueM: you cannot flay the same ox twice - ¢ o0nozo 6ona 08yx wiKyp He depym;

CYUIECTBUTEIFHBIM 0€3 ONpEAeISIOEero CcJIoBa W C ONPENSISIONIUM  CJIOBOM  (IIpUJIaraTeiIbHbBIM,
npuuactusmu [ u II, yactunelt mo unm uncnurensHbiM): plenty is no plague- ,, usdvimox ne 6eda” (cp. kawiu
macnom He ucnopmuuib), great barkers are no biters - ne 6otics cobaku, komopas naem; a watched pot never
boils - xoeoa scoewn, spemsa manemesa medneHHo; NO man can serve two masters (6u61.) - Heb3sa CryIHcUms
08YM 20CnOOAM CPA3Y.

CoxHONOTYMHEHHBIE TIPeAIoKeHus1. [I0CTOBHIIBI CO CTPYKTYPOH CIIOKHOIIOAYMHEHHOTO MPEII0OKCHHUS
SIBJSIFOTCSL HauOoJiee PacpOCTPaHCHHBIMU B aHIJIMHCKOM si3bIKe. JIJIsl CII0KHOIOJYMHEHHBIX MPEATIOKCHUIH
XapakTepHa MPUYUHHAS 00yCIOBIEHHOCTb TJIABHOTO MPENIOKEHHSI TPHIATOYHBIM.

1. Cpeaum TOCIOBHIl CO CTPYKTYpOH CIOXHOIIOAYMHEHHOTO MPEIJIOKCHUS BBIICIACTCS TpyIia
NPE/UIOKEHU €  OTPaHMYHUTEIBHBIM  ONPEACTUTEIBHBIM MPHUIATOYHBIM TPEIIOKEHHEM, BBOJUMBIM
OTHOCHTEJIbHBIM MecToMMeHHeM that ¢ MecTronmennem he B yHKIMH TOAJISKAIIETO TJIABHOTO MPEI0KECHUS.

CyIecTBYIOT /IBa CTPYKTYPHBIX THITA IOJOOHBIX MPEIOKEHHIA:

1) mpuagaToyHoe mpeuiokeHue cieayeT 3a riaaBHbIM: he is lifeless, that is faultless «<— ne poounca ewe
ye06eK, KOMopblll HUK020a He ouubaemcs;

2) mpumaTOYHOE IMPEIUIOKECHUE, BBOJAMMOE MeCTOMMEHHEeM that, CTOMT MEXAy MoaiexkammM he wu
OCTaJbHBIMU YJICHAMH TJIaBHOTO mpennoxkeHus: he that dies, pays all debts <— cuepmo 6ce npumupsiem (cp. c
MEPMB020 0d € 2071020 HUYE20 HE 803bMEULb).

AHAJIOTUYHBIC CTPYKTYPHBIC THUIBI Mbl HaXOJUM W B TOM Cjydae, KOTJa NPUIATOYHOE MPEIOKCHHUE
BBOJIUTCS] OTHOCUTEIFHBIM MECTOMMEHHEM Who, IprYeM BTOPOI THI 3HAYUTEIHLHO 00Jiee pacpOCTPaHEH, YeM
nepbiid: 1) he laughs best who laughs last - xopowo cmeemea mom, kmo cmeemces nocieonum,; 2) he who pays
the piper, calls the tune-,.,xmo niamum, mom u 3axazvieaem my3wvixy"”; he who pleased everybody died before
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he was born-,, mom ewe ne poouncs, kmo nHa écex yeoxcoams nayuuics'”.

Bo MHOTMX MOCIOBHIIAX MPUIATOYHOE OMPEACIUTEIBHOE, BBOAMMOE MECTOMMEHHEeM wWho, CTOUT mepen
TJIaBHBIM TIpe[iokeHueM. [lpunaTodHple ompenenuTeabHble, BBOAMMBbIE MecToMMeHneM that, He MoryT
MIPEIIIECTBOBATH TJIABHOMY NPeIoKeHUI0: Who breaks, pays <— cam 3asapun kauty, cam u pacxieovisaii; wWho
keeps company with the wolf, will learn to howl - ¢ 6onxamu scums - no-eonuvu evime.

2. MOXHO TaKXe BBIJICIUTH TPYIILY CIOKHOIIOAYMHEHHBIX TPEAJIOKEHUNA C YCIOBHBIM TPUAATOYHBIM
peIoKEHNEM, BBOJAUMBIM COI030M if M mpeAmecTByOMuM rmaBHoMy npeaioxenuto: if the blind lead the
blind both shall fall into the ditch - ,, eciu crenoti edem crnenoco, oba ceansames 6 xanasgy"; if you run after two
hares, you will catch neither - 3a 08ymsa 3atiyamu noconuwvces, Hu 00HO20 He notimaeuss.

B penkux ciaydasx yCJIOBHOE MPUAATOYHOE MPEUIOKCHHE CTOWT IOCIE TJIABHOTO: it is easy to swim if
another holds up your chin - ,,zeexo nrasamo, ko20a mebs noodepaicusarom 3a H00O6OPOIokK".

3. Ilupoko pacmpoCTpaHEHHBIM CTPYKTYpPHBIM THIIOM TIOCJIOBHI[  SIBJISIOTCA  SM(paTHUECKUe
CJIO’KHOTIOTYMHECHHBIC TIPEIJIOKCHHS C OTPAHUYHUTEIBHBIM OTNIPEICIIUTEIbHBIM TPUAATOYHBIM MPEATI0KCHHUEM,
BBOJIMMBIM MECTOMMEHHEM that, 1 ipeBapsONIM MECTOMMEHHEM it B KauecTBe (DOPMAIBHOTO TOJIJIEKAIIIETO,
MMEIOIIUM YKa3aTellbHOe 3HaUeHue, HanpuMmep: it is a good horse that never stumbles - kous 0 vemwvipex nocax,
oa u mom cnomuixaemcs, it is the last straw that breaks the camel's back- ,, nocreonsas conomunxa nomaem
cnuHy 8epontooa’’, «— nocieouss Kanjisi NePenoHAem YauLy.

Mectoumenune that siBisieTcss 3aMeCTUTENIEM TeX CYIIECTBUTENBHBIX MOTYHHSIONICTO TPEIIOKCHHS, K
KOTOPBIM OHO OTHOCHTCSI, M1 TIO9TOMY TPUPABHUBACTCS K CYIIECCTBHTEIBHBIM, T.€. SIBISCTCS IOJUICKAIIAM
NPUIATOYHOTO MPEIOKEHUS.

4. Cpemu TOCIOBHII HWMEIOTCS TaKXKe CIIOKHOIOAYMHCHHBIC TPEJIOKEHHUSI C  TPUAATOYHBIMHU
NPEUIOKEHUSIME BPEMEHH, BBOJMMBIMU COI030M When, Hampumep: when guns speak it is too late to argae-
,»K020a NYWKU 3a2080puiu, yaice cnopums nozoro"; when the cat's away, the mice will play - 6e3 xoma mviuwam
paszoonve.

B mpenenax oTHOmIEHHS OAHOBPEMEHHOCTH BO3MOXHO TaK)Ke HMCIOJIb30BaHUE coro3a while, Hampumep:
while the grass grows the horse (umm steed) starves-,,noxka mpasa pacmem, nowads conooaem" (cp. noka
coHye 830U0em, poca oyu 8vlecnt).

5. Ilpuparounpie MpeIIOKEHUS MOJIeKAIE MOTYT BBOAUTHCS MecTonMeHneMm what, nampumep: what is
bred in the bone will not go out of the flesh «— copbamozo mozuna ucnpasum.

[ToMHMO THX OCHOBHBIX TPYIII HUMEIOTCS OT/ACIbHBIC TOCIOBHIIBI U IPYTHUX CTPYKTYPHBIX THUIIOB.

C10:)KkHOCOYMHEHHBIE TpeniokKeHusl. Cpeau TOCIOBUI, SBISIONIMXCS CIOXKHBIMU TPEITIOKCHUIMH,
uMeeTcs HeOOJIBIIOE YUCIIO U CII0KHOCOUMHEHHBIX MPEASIOKEHHUH ¢ pa3IMuHON CBSA3bIO YacTeHl.

1. IlpoTuBHTENIbHO-YCTYNIMTEAbHAS CBA3b: it never rains, but it pours * 6eda oona He xooum, npuuiia
beda - pacmeopsii sopoma.

2. IlpoTuBHuTEILHO-OTPAHUYMTEIbHAs cBs3b: the pitcher goes often to the well, but is broken at last -
N0BAOUJICS KYSULUH NO 800Y XOOUMb (MYM eMy U 20J108Y CIOMUMD).

3. CoeiMHUTEIbHO-CJIEICTBEHHASI CBA3b: as you sow, you shall mow - umo noceews, mo u noscnews.

4. CoequHNTEIbHO-0THOCHTEIbHAA CBAA3b: there is one good wife in the country, and every man thinks he
has her <— xaorcowiit myorc dymaem, umo ayuuie e2o Hcenvl Hem.

Cpemu TMOCIOBHII CO CTPYKTYpPOH CIIO)KHOCOUYMHEHHOTO TMPEIJIOKEHUsST BCTPEYAIOTCS OECCOI03HbBIE
CJI0KHOCOYMHEHHbIE TMpeNJIoKeHus, 0003HAYAIONMEe MPUYMHHO-CICICTBEHHYIO CBSI3b KOMIIOHEHTOB.
Oco0Oyro Tpynmy cpeld HUX COCTABISIOT JIUIMITHYECKAE OOOpPOTHI PA3IUYHBIX THUIIOB, OTIUYAIOLIHECS
MaKCHMAaJIbHOM JIJAKOHUIHOCTRIO: in for a penny, in for a pound - ,,omoan nennu, npudemcs omoamo u pynm"
(cp. Haszsancs epyzoem - noieszaii 8 Ky308); no Cross, N0 Crown <— 6e3 mpyoa Hem ni00a, Hec4acmuvsi O0SAMvCsl -
cuacmos He sudamy, out of sight, out of mind - ¢ ernas donou, uz cepoya eon; nothing venture, nothing gain
(wmm have) - 6e3 pucka mem nobeovi, S 601K0O8 O0AMbCA - 6 NeCc He Xooums, once bitten, twice shy *
00dKce2uUCcy Ha MONIOKe, DyOdeutb Oymb U HA 800Y, NY2aHAsl BOPOHA KYCMa OOUMCsL.

XoTs K 3THM 000pOTaM M HEJIb3s1 T00aBUTh HEOCTAIONINX WICHOB MPEITIOKESHHS, KaK 3TO MOXHO CJIENaTh B
HEMOJIHBIX TIEPEMEHHBIX MPEAJIOKEHUAX, OHH BCE K€ SBISAIOTCA NpenukatuBHbIME ODE, cemaHTHUecKH
PaBHOIICHHBIMH TIPEIJIOKECHHI0. B TIOJOOHBIX 000pOTaxX HMMEET MECTO HE OMYIICHHWE KaKOTro-JIMOO YiieHa
MIPEUIOKEHUS, a €T0 3aKOHOMEPHOE OTCYTCTBUE. B HEKOTOPBIX CiIydasix MOXKHO yCTaHOBUTH, YTO 3TH OOOPOTHI
BOCXOJIAIT K CIIOKHBIM TIPETIOKCHHUSIM, HAIPHUMED:

The way to Blisse lyes not on beds of Downe. And he that had no Crosse, deserves no Crowne (Fr.
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Quarles, "Ester", 1621). OtoT npumep B3T 13 «OKCPOPACKOTO CIOBAPS TOCTOBHUI.

B ciydae Hanmuus pacnpOCTPaHEHHOM IpaMMaTHYeCKON MOJEIH, HallpuMep, THUIIA NO Cross, N0 Crown, B
MIPUHIUIIE BO3MOKHO 00pa30BaHNE HOBOM MOCJIOBUIIBI 110 AHAJOTMH, MUHYS CTAJMIO CII0KHOTO MPEI0KEHNUS.

IToOynuTenbHbIE MPeATOKEHUS

MHorue NOCTIOBHIIBI SBJISIOTCS TOOYAUTEIbHBIMU TPEIIOKEHUSIMHU, T.€. BBIPAXKAIOT MOOYXKIACHHE K
JIICUCTBHIO.

IIpocThie mpenioxkeHus.

1. be3 orpumanus: cut your coat according to your cloth <— no odeorcxke npomsieusaii nosicku, let sleeping
dogs lie - ,, cnawezo nca ne 6you"; <— ne 6you auxa, noxa auxo cnum.

2. C orpunanuem: don't teach your grandmother to suck eggs «<— suiya xkypuyy ne yuam, don't (wiun never)
look a gift horse in the mouth - daposomy xonio 6 3yo6l He cmompsm.

C10:KHOMOTYHHEHHBIE NMpeaJI0KCHU.

1. bes orpumanus: do in Rome as the Romans do < 6 uyawcou monacmeipsb co ceéoum ycmagom ne xo0sam;
make hay while the sun shines < xocu xoca, noxa poca.

2. C orpunanuem: don't count your chickens before they are hatched «— ywiniam no ocenu cuumarom,; don't
halloo till you are out of the wood-ue padyiics panvuie epemenu, u ne 2osopu ,,2on", noka ne nepeckouuuLb.

Bonpocure/bHbIe NpeaI0KeHUs

BomnpocutenbHble NPEIOKEHUST CPEIU AHIVIMHCKUX IOCIOBHI] BCTpeyaroTcsi KpaiiHe penko. K Hum
OTHOCSITCS CJIeIyFoIIHe mocIoBUIlBL: can the leopard change his spots? - ,, moorcem au 6apc nepemenums namua
ceou?", T.e. Modicem nu uenogex usmeHums ceoio npupody?; when Adam delved and Eve span who was then a
(wmu the) gentleman? - , k020a Adam naxan u npsia Eea, 20e podociosnoe cmosino opeso?"” (ToBopHTCS
UPOHUYECKH YEIOBEKY, KHJaleMycsi CBOeH POAOCIOBHOM).

OTH TpeIOKEHHsI, BOMPOCHTEIbHBIE TO (opMe, TO 3HAYCHHIO SBISIOTCS ITOBECTBOBATEIHLHBIMHU
MPEJIOKEHUSIMH, T.€. PUTOPUUIECKIMH BOIIPOCAMU. ITO, B YACTHOCTH, MOATBEPIKIACTCS TEM, YTO Y MOCIOBHUIIBI
B BOIIPOCUTENFHOU (hOopME BO3ZMOXKEH BapUaHT - TIOBECTBOBATELHOE MTPEUIOKEHUE, Hanpumep, can the leopard
change his spots? (unu the leopard cannot change his spots) (6u6:.) - ,, mosicem 1u 6apc nepemenums namua
ceou?", moscem u wenosex U3MEeHUmsb c8010 NPupooy?

§ 90. 3aBUCHMOCTH KOMIIOHEHTOB B MOCJI0BHIAX

JUis  aHTIMMCKMX MOCJTOBUI[ XapaKTepHbl [Ba THUMA 3aBUCHUMOCTH KOMIIOHEHTOB: KOHCTAaHTHas U
KOHCTaHTHO-BapuaHTHas. [lOCKONBKY B TIOCIIOBHIIAX HE YIOTPEOISIOTCS ajJbTEPHAHTHI, KOHCTAHTHO-
NepEeMEHHass 3aBUCUMOCTh U KOHCTAHTHO-BAPMAHTHO-NIEPEMEHHAs 3aBUCUMOCTh B IOCJIOBUIAX HE
BCTPEYAIOTCA.

ITocaoBuubI ¢ KOHCTAHTHOM 3aBHCHMOCTHI0 KOMIIOHEHTOB

HOCJ’IOBI/IHBI C KOHCTAHTHOW 3aBHCHUMOCTBIO KOMIIOHEHTOB SBIISSIOTCS HanOojee pacipoCTpaHCHHBIMHU.
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[Tpumepamu mOJOOHBIX MTOCIOBHII MOTYT CIyXHTh: birds of a feather flock together s pwibak pvibaka euoum
uzoaneka, a burnt child dreads the fire <— oborcecuuce na monoxe, 6ydewn dymo na 600y, a great ship asks
deep waters <— 6onbuiomy kopabao borvuoe niasanue,; if you run after two hares, you will catch neither - 3a
08YM5 3aUYAMU NO2OHUWBCS, HU 0OHO20 He NOUMAaeutb U Jp.

IlocaoBuubI C KOHCTaHTHO-BapI/IaHTHOﬁ 3aBUCHMOCTBI0 KOMIIOHCHTOB

Hapsiny ¢ mocinoBuiiaMu ¢ KOHCTAHTHOW 3aBUCUMOCTBIO0 KOMIIOHEHTOB CYIIIECTBYIOT ITOCIIOBHIIBI, UMEIOIIHE
BapUAHTHI.

Jlekcnueckune Bapuanthl: every cloud has a (umm its) silver lining «<— wem xyoa 6e3 dobpa; fast (safe umu
sure) bind, fast (safe umm sure) find < kpenue 3anpews, sepnee natioews, rats desert (forsake wnu leave) a
sinking ship-,,xpwvicol becym ¢ monywezo kopabas”.

Kak moka3pIBalOT 3TH TPUMEPHI, B IOCIOBUIAX BO3MOXKHA 3aMEHa PAa3JIMYHBIX 3HAMEHATEIBHBIX CIIOB
3HAMEHATEIbHBIMH )K€, OTHOCSIIUMHCS K OJHOH M TOW JK€ YacTH peYd, a TaKkKe B PEAKUX CIIydasx
3HAMCHATEIbHBIX He3HAMEHATEIbHBIMU.

I'pammaTtuyeckne BapuaHThl: constant dropping wears away (wm will wear away) a stone
(Mopdosornueckue BapuaHThl) - Kanis 0010um KameHs He CUNIOU, a 4acmbviM naoenuem (Cp. mepnenue u mpyo
6ce nepempyni).

KBanTuTaTNBHBIe BapuaHTBI: B mocrnoBUIIax BCTPEYAIOTCS BapUAHTBI TOJNBKO C YCCUYCHHBIMHU
kommoneHTamu: first catch your hare then cook him (= first catch your hare) < ne yous meoseos, wikypwi ne
npooasati, there is no smoke without fire (= no smoke without fire) - nem ovima 6e3 ocus.

B aHrnmiickux MOCIOBHIIAX BCTPEYAETCS TAK)KE M KOMOWHUPOBAHHAs BAapUAHTHOCTH, T.C. HAJHUYUE JIBYX
THUIIOB BapUAaHTHOCTH. IMEIOTCS Clleyromye TUITHl KOMOMHUPOBAHHBIX BAPUAHTOB!

Jlekcuko-rpaMMaTH4YeCKie BAPHAHTHI:

1) ogHOCTpYKTYpHBIE BapHaHThl: crows do not pick crow's eyes out = hawks will not pick hawk's eyes out "
BOPOH BOPOHY 21143 He GblKatoem (IEKCUKO-MOP(OIOTHYECKasi BApUAHTHOCTB);

2) pasHOCTpyKTypHbIe BapuanThl: do in Rome as the Romans do (= when at Rome do as the Romans do) * ¢
YYoICOU MOHACMBIPL CO ceoum ycmasom He xoosm, it is a small flock that has not a black sheep (= there is a
black sheep in every flock) <— 6 cemve ne 6e3 ypooa, still waters run deep (= still waters have deep bottoms) -
muxue 600bl 21YOOKUE; <— 68 MUXOM OMYMe Yepmu 8005IMCHL.

Bo Bcex aTux mpuMepax HabII0JaeTcsl JISKCHKO-CHHTaKCHUYECKasi BADPUAHTHOCTb.

B pasHOCTPYKTYpHBIX BapuaHTax NpPU HAIHYUM JICKCUKO-CHHTAK-CHUYECKOH BapHaHTHOCTH BO3MOXKHO
M3MEHEHHE TUTa Mpeaioxenns, Hanpumep: what does the moon care if the dogs bark at her? (= the moon does
not heed the barking of dogs) <— cobaka raem, eemep nHocum.

Jlekcuko-nmo3unuoHHbie BapuanThl: he must (wu should) have (unu he needs) a long spoon that sups
with the devil = he that sups with the devil needs (must have wimm should have) a long spoon « csszancs ¢
yepmom, neHsi Ha ceos.

KBaHTHTAaTHBHO-JIeKCHYecKHe BapHaHThI: there are spots (even) in (wim on) the sun - u na cornye ecmo
NAMHA.

[MpuBeneHHbIC TPYMIbl MCYEPIBIBAIOT BCE OCHOBHBIC THITI BAPHAHTOB AHIJIMHCKHX MOCJIOBHII, TPUYEM
JICKCHUYECKUE BAPUAHTHI SBIISIOTCS HAUOO0JIee paclipOCTPAHCHHBIMHU.

Bosznukaronire BapuaHThl UMEIOT TEHACHIIUIO 0TMUPaTh. OKCPOPICKUI CIIOBaph TOCIOBUI] - CBOCOOpa3HOE
KJIQOUIIIEe TAKUX BapuaHTOB. [[prBOAMM JIHIIIb HECKOJIBKO pUMeEpoB: fine (ycm. fair) words butter no parsnips
<« conoews bacusmu ne kopmam, fine (yem. fair) feathers make fine birds (yem. fair fowls) * ooescoa kpacum
yenoseka, fortune favours the brave (ycm. the bold) - cuacmve conymemeyem cmenvim, = cmenrocmo 2copoda
bepem; two (ycm. many) heads are better than one - ym xopowo, a 0sa nyuuie.

Uncao aHAIOTUYHBIX MPHUMEPOB MOXKHO OBUIO OBl YBENWYWTh, HO W TMPHUBEICHHBIX TOCTATOYHO, YTOOBI
WLTIOCTPUPOBATH MPOIIECC OTMUPAHUS BAPUAHTOB B ITOCIOBHIIAX.

§ 91. BripasuTte/ibHbIe CPeACTBA B MOCJOBHLAX

CHHTaKCHYECKHE OCOOEHHOCTH MMOCJIOBHULl  IMOAACPIKUBANOTCA  JICKCMYCCKUMHU U 3B(1)OHI/I‘ICCKI/IMI/I

182



BBIPA3UTEIFHBIMU CpPEACTBaMU. XyI0KECTBEHHAass (hopMa TOCIOBHIl CKiaabiBasiack Bekamu. @. U. Bycnaes
OuUeHb METKO CKa3all mo 3tomy mnoBoay: «llocioBuiia co3naBanach B3aMMHBIMH CHUJIAaMHU 3BYKOB U MBICIIN»
[bycnaes, 1861, c. 132].

[TocnoBHIIBI - ATO «Kak OBl OTCTOSBIIMECS (HOPMYJIIBI HAPOIHBIX HAOIIOACHUHN U pa3MblLieHu» [ COKOJIOB,
1941, c. 490].

[Ipu Bcex paznuuusax ycloBUH HUX oOpa3oBaHHs AJis IOCJIOBUIl B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB XapaKTepHa
JTAaKOHMYHOCTD, BBIPAXKAIOMIASICS B MAKCUMAIBHO Y€TKON U C:KaToi opme, Omaromaps KOTOPOH «cIIoBaM TECHO,
a MBICJISIM IIPOCTOPHOY.

CTpeMHGHI/ICM K JIAaKOHHUYHOCTHU OGBHCHHGTC}I, B 4YaCTHOCTH, 06pa3013aHne 3HAYUTCIBHOI'O 4YHCJIa
IIMNTHYecKuX nocyioBull. [lupokoe mcnonp30BaHue JEKCUYECKUX U 3BPOHUYECKUX CPEJCTB B MOCIOBUIAX
SABJISICTCS BBIPAXKCHUCM UX HAPOJHOCTH, IMO3BOJIACT APUYC MCPCAATh UX 3HAUCHUC.

OCHOBHBIMU JIEKCHUECKUMU H300pa3uTEIbHBIMU CPEACTBAMH MOKHO CUUTATh MOBTOPHI M CONIOCTABIICHUSI.

IHoBTOPBI

[ToBTOpPHI BBIMONHSIOT (QYHKIUIO ycwieHus. [loBTopsromuecss JeKCeMbl OOBIYHO HE CTOST PSIIOM.
Cy1ecTBYIOT pa3IMuHbIe BUABI IIOBTOPOB.

1. IToBTOpEeHUE JEKCEMBI, CTOSIEH HA MepBOM MecTe. [IoBTOPATHCS MOTYyT Kak 3HaMEHATeNbHbIC, TaK U
HEe3HaMEeHaTeNbHbIE JIeKkceMbl: first come, first served (cokparmienue ycrapesiiero oobopora he who is first come
is first served) - ,,nepsoco nepevim u obcnyscusarom”; handsome is as handsome does - no-racmoswemy
Kpacus 1uuib mom, Kmo Kpacueo nocmynaem (Cp. O uenogexe cyosm He no cioeam, a no denam); nothing
venture, nothing have - 6e3 pucka nem nobedvi;, < 6o1K06 6oamvbcs - 8 Jec He Xxo0umv (Cp. PUCK -
bnazopoonoe 0eno) u ap.

K yxe ynomMuHaBmIEMCS MOCIOBHLIAM ¢ KoibleBbIM moBTOopoM like begets like u like cures like moxHO
nob6asuth diamond cut diamond - rawwia Koca Ha kamen.

2. TloBTOpeHue neKcembl, cTosmei Ha BTopoMm Mmecte: he laughs best who laughs last - cueemcs xopowio
mom, Kmo cmeemcsi nocieoHum,; let bygones be bygones - umo 6vi10, mo npowino, ™ kmo cmapoe nomsuem,
momy 21a3 6oH; one man's meat is another man's poison < umo none3zHo 0OHOMYy, Mo 8peOHO Opy20M).

3. [loBTOpEeHME JEKCEMBI, CTOAIICH HAa TPEThbeM MecTe. B 3TOM peakxo BCTpeuaromemcs BHAE IMOBTOpPA
0OBIYHO MOBTOPSIOTCS UM HEe3HaMeHaTelbHble JekceMbl: he that serves God for money, will serve the devil for
better wages-,,mom, kmo cayacum 002y 3a Oewvbeu, Oyoem Cryscums U ObsABOLY, eCiu ObsBOJ 3ANIAMUM
oonvwe”; what is sauce for the goose is sauce for the gander <— mepka, npumensemas xk 00HOMY, 00AMHCHA
NPUMEHAMbCSL K OPY2OMY.

4. IToBTOpEHHE JEKCEMBI, CTOSIIEH Ha YETBEPTOM MeCTe. ITOT BHJI TIOBTOpA BCTpeUaeTcs KpaiHe penko: if
two men ride on a horse, one must ride behind -,, k0o20a d6oe edym na oowoii rowaou, mo oOHOMy 6cecoa
npuxooumcs cudems no3aou” («KMHOTO IITyMa U3 HUYETOY).

5. IloBTopenue AByX JiekceM. DTOT BU MOBTOpA TAKKE BCTPEUYAETCs PeIKO: SO many men so many minds -
CKOJIbKO 207108, CMOJIbKO YMO8.

Bo3MmoxHO MOBTOpeHHE IBYX HadallbHbIX HE3HaMEHaATeNbHbIX JekceM: out of sight, out of mind <« c 2na3
dozoul, uz cepoya eéon. B mocnosuiie in for a penny, in for a pound (,,omoan nennu, npudemcs omoams u
@yum"; Cp. 8351Cs 3a 2Yic, He 2080pU, YMO He OF0JIC) TTIOBTOPSIOTCS TPU HE3HAMEHATEIIHHBIC JIEKCEMBI.

6. MHOTOKpaTHbIM MOBTOpP. DTOT BUJ MOBTOpA KpailHE peAOK U HOCHUT IIYTIUBBIM XapakTep, HapuMep, B
nociouile don't trouble trouble until trouble troubles you <« ue 6you auxa, noxa auxo cnum. UlyTnuBerit
XapakTep MOCIOBUIIBI YCHIMBACTCS HEOOBIYHBIM BHIOM IOBTOPA, @ UMEHHO: MOBTOPEHHEM CTOSIIUX PSJIOM
JIEKCEM.

ComnocraBJjeHus

CormocTaBiaeHHS MOXKHO pPa3acIuTh HAa ABC I'PYIIIIbL.
1. AHTOHUMHYHEIC COIIOCTABJICHHSA, T.C. COIIOCTABJICHUSA JICKCEM, ABIAIOINUXCA aHTOHUMAaMH U BHC I[&HHOﬁ
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nocioBuIlel: he that is full of himself is very empty-,,mom nycm, kmo nonon cam codou”; small rain lays great
dust - ,, menkuit doxcoux npubusaem 2ycmyio noliv'"; <— man 3010muux, 0a oopoz; who has never tasted bitter,
knows not what is sweet - re omsedas copbko2o, He y3Hamb U C1A0K020 U AP.

AHTOHHUMHYHBIC COIOCTABJICHUS IIMPOKO UCIOJB3YIOTCS B KOMITAPATHUBHBIX MOCIOBUIAX: a living dog is
better than a dead lion (6u6x.) - scusasn cobaka nyywe mepmeozo nwea, better to reign in hell than serve in
heaven - ,, 1yuue npasumeo 6 ady, wem npuciysxcusams 6 paio” (Jx. MunbToH).

B nocnenneit nocnoBuiie CIOIB3YIOTCS aHTOHUMUYHBIE codeTanus JekceM reign in hell u serve in heaven.

B nocioBuIiax BO3MOXHO COYETaHHE ITOBTOPA C aHTOHUMHUYHBIM cortocTaBieHneM: he that never climbed,
never fell - ,, ve nosnaswiu 631emos, He ysnaewv u nadenuil”; <— He owubaemcss mom, KMo HuUYe2o He Oeidem.

2. ComnocTaBJIeHUsI COUETAHUI JIEKCEM, HE SIBJISIONIMXCS aHTOHMMAMM BHE JaHHBIX IMOCIOBUIL: a bird in the
hand is worth two in the bush s ne cynu orcypasnsa 6 nebe, a oaii cunuyy 6 pyxu.

[TomoOHBIE cOTIOCTABICHUS BCTPEUAIOTCS M B KOMITAPATUBHBIX IMOCIIOBUIIAX: better an egg today than a hen
tomorrow - ,,siyuue AUYo ce200Hs, Yem Kypuya 3aémpa’’; <— He cyiu xHcypasis 6 Hebe, a 0ati CUHUYY 8 PYKU,
half a loaf is better than no bread - ,, norxapasas nyuwe, yem coecem 6e3 xneba"; <— nyyue cunuya 6 pyKu, yem
Jrcypasiv 6 Hebe.

3B(1)OHH‘IQCKI/IG CpeacTBa B mMOCJI0OBHIIAX

OB(OHMUYECKHE CPEACTBA, K KOTOPBIM OTHOCATCS PHU(PMOBAHHBIE CO3BYYMsI, aJUIUTEpallsl M ACCOHAHC,
SBIISIIOTCSL  BaKHEHIIMMHU  BBIPA3UTEIBHBIMH CPEJICTBAMH, CHOCOOCTBYIOLUIMMM YCTOHYMBOCTH M  3arlo-
MHUHAEMOCTH IIOCJIOBHI] M TECHO B3aMMOJICHCTBYIOIIMMHU C MX 3HadeHueM. «Pudma, co3Byune OKOHYaHUH,
MIPECTABISAET YPE3BbIYAIHO BaXKHYIO NPUHAIJIEKHOCTD ITOCJIOBHULL; B HEN BBIPA)KAaeTCs, BMECTE C TEM, CTECIICHb
MY3BIKaJIbHON YyTKOCTH HapoJa, ero 0e30T4eTHOe CTpEMIICHHE K IOJIHOTE M KpacoTe 3ByKa. Pudma mpumaer
OKOHYATeNbHYI0 (OpMy TMOCIOBHIE, BEpLIUT 3[JaHME, JIeNaeT IMOCIOBUILY (KOHEYHO, OTHOCHUTENBHO)
HETIOJIBMKHOM M BMECTE C TE€M JIeTKO 3amajaronieit B mamathy [Jlsamkuit, 1897, c. 32].

PudmoBannbie co3Byuns. PrumoBaHHBIC CO3BYUHS IIMPOKO PACIIPOCTPAHEHBI B AHTTIMHCKUX MOCIOBUIIAX.
B nocnoBunax BcTpeuaroTcst pudMmbl pasnuyHbIX TUNOB. Himke mpuBoasTcs HauOosiee paclpoCTpaHEHHbIE
BUIBI pUpM.

Ilonnasa mysycckas pugpma

B mnonHOW My)KCKOH pHQMe TOBTOp CO3JACTCS OIHOCIIOKHOW JIGKCEMOW TPU COBMAJCHUM TJIACHOTO
pubMyIOIIeics TeKCEMBI M BCEX CIEAYIONUX 32 HUM 3BYKOB. DTOT TUI PU(MEI SBISCTCS MPeobIaIaomuM B
AHTJIMUCKUX pU(PMOBaHHBIX MocioBUIax. [I[puMepaMu MOTYT CITyKUTh CIIeIyIONTUe MOCIOBHUIIEL: a little pot is
soon hot-,,monbko cnuuky 3agicee - yoc éckunen komenok'"; <— dypaka, 1ecko vlgecmu u3 cebs,; velvet paws
hide sharp claws - ,, bapxamnule nanxu, Ho ocmpwie kocomku" (Cp. MsAeKO cmenem, 0d -JHceCmKo CNAmb).

Tounasa unu uoeHMuUUHAA MYMHCCKAA puma

OTOT TUT PUGMBI OTIMYAETCS OT MPEIBIAYIIEH TEM, YTO COBIAJIAl0T COTJIACHBIN, TJIACHBIA U BCE OCTAJIbHBIC
3BYKH. B aHTIUiiCKUX pHUPMOBAHHBIX TOCIOBHIAX MOBTOPSIOMIUECS 3BYKU SBISIOTCS YacCThIO 3BYKOBOTO
KOMIIJIEKCa OJTHOM JISKCEMBI M COCTaBIIIOT BECh 3BYKOBOM KOMIUIEKC IPYTOM JIEKCeMbI, HarpuMmep: there's many
a slip 'twixt the cup and the lip < #e 2o60pu ,,2on", noka ne nepeckouuwn, suoum oxo, oa 3y6 netimem (cp. no

ycam mexno, a 8 pom e nonano);, words cut (umu hurt) more than swords < 3nvle sA3viKU - Ocmpblli ey, He
Hooica Ooticst, s36ika (CP. 3/ble A3bIKU CMpaHee NUCMOoema).

Ilonnas sxcenckan pugpma

XKenckasa pudma HabmonaeTcs B MOCIOBULIAX 3HAUYUTENBHO PEXKE, YEM MYMKCKas, HO OTJEJIbHbIE TPUMEPDI
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BCE K€ BCTPEYaoTCs. B MOITHON KEHCKON prQMe MTOBTOPSIIOTCS OIMH YAAPHBIN U OJMH HEYIAapHBIN CIIOTH MPH
COBIAJICHUH TJIACHOTO YAAPHOTO CJIora U BCEX CICAYIOIINX 3a HUM 3BYKOB, HanpuMmep: birds of a feather flock
together «— pwibax pvibaka euoum uzdanexa; he that mischief hatches, mischief catches <— ne pou opyzomy
AMY, CAM 8 Hee Nonaoeulb.

AjumnTepanus. B aHrmiickux nocioBuiax CyImecTBYOT pa3InyHble TUIIbI AJITIUTEPALIUH.

IToémopenue 00nozo 38yKa

DTOT BUJI aJUIMTEPALIUH SBJISIETCSI HAaMOOJIee paclpoCTpaHEHHBIM. B KOMIIO3UIIMOHHOM OTHOUIEHUH MOYKHO
BBIJICJIUTH CIICAYIONINE TIOTHITBL:

1) moBTOpeHHE COTIIACHOTO B MEPBOM U TocieaneM cioBax: barking dogs seldom bite - ne 6otics cobaku,
komopas naem, let sleeping dogs lie - ,, cnsaweeo nca ne 6you”; < ne 6you nuxa, noxa auxo cnum, look before

you leap <— ue 3nas 6pody, ne cyiics 6 600y,

2) MOBTOpEHHE COTJIACHOTO BO BTOPOM U TMOCJIEIHEM cioBax: a cat may look at a king-,,u xowke ne
8030pansiemcs cmompems Ha Kopoasn'"; <— u muvl He avikom wumol, every bullet has its billet - nyza éunosnozo
Hatioem, <— om cyovobul He yiidewn, every dog has his day s 6ydem u na naweu yruye npazonux, one swallow
doesn't make a summer - 00Ha 1acmouka 6ecHul He Oenaem,

3) mOBTOpEHHE JBYX HIIM TPEX COTJIACHBIX B PA3IMUHBIX Jiekcemax: a creaking door hangs long in its hinges
< cKpunyyee depego 00120 cmoum, dumas nocyoa 0sa eexa dicueem, dumb dogs are dangerous - 6otics
monuaweti cobaxu (cp. He botics cobaku, komopas naem); faint heart never won fair lady - ,, pobxuii uerogex
HUKo20a He 3asorwem Kpacasuyy" (Cp. cmenocmov copooa bepem,).

Iloemopenue 08yx 368yKoe

[ToBTOpEHME ABYX 3BYKOB BCTPEUAETCS B IMOCIOBHIIAX PEIKO, HampuMep: plenty is no plague - uz6wimox ne
beoa, < Kauu Maciom He UCHOPMUULD.

Couemanue anumepayuu ¢ pugpmoii

Beauty lies in lover's eyes S une no-xopowy mun, a no muny xopow, a stitch in time saves nine*-,, 00ux
CMEeMNHCOK, COeNanHblll 806pems, cmoum Oesamu”, T.e. 4mo Oenaemcsi 806peMs, IKOHOMUM MHO20 mpyod
8noCIe0Cmaul.

*Pudma ocHOBaHa HA MOBTOPeHUH AU(TOHTA [ai] 1 6JIM30CTH CMBIYHBIX COHAHTOB [T] U [1I].

AccoHaHc. AcCCOHaHC, T.€. TIOBTOPEHHE IJIACHBIX, B AHIIMUCKUX IOCIOBUIAX BcTpeyaercs penko: little
pitchers have long ears <— demu nr06sm ciywams pazeo8opvl 83pocivix, demu ar0osm noociyuwusams,; small
rain lays great dust <— man 3010muux, oa oopoe.

Couemanue aliumepayuu ¢ ACCOHAHCOM

All roads lead to Rome - 6ce dopoeu éedym ¢ Pum,; time and tide wait for no man - gpems ne scoem (tide B
9TOH MOCIIOBHIIE YIIOTPEOISETCA B yCTapEBILIEM 3HAYCHUN «BPEMSD»).

Jlekcuko-3B(poHnyeckue cpeacraa
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B o0pa3oBaHnu TOCIOBUI] MOTYT B3aWMOJICHCTBOBATh JIEKCHYECKHE W IB(POHUYECKHE BBIPA3UTEILHBIC
cpenctBa. K HUM OTHOCATCSI TIOBTOPBI C aJUTUTEpAIMeH, TIOBTOPBI ¢ pU(MOI M COTOCTAaBIICHHSI aHTOHUMOB B
pr(MOBAHHBIX CO3BYYHSIX.

[ToBTOPBI ¢ ayIMTEpaIUe XapaKTePHBI IS AJUTMIITUYECKHUX MTOCIOBHI THNA in for a penny, in for a pound -
,, OMOA nenHu, npudemcsi omoams u yum" (Cp. 83571C5 3a 2ydHc, He 2080pU, UMO He O10HC).

JIpyrumMu TIpEMEpaMH SIBISIIOTCSL NO CroSS, NO CrOwWNn <— 0Oe3 mpyoda Hem NI00d;, Hecuacmvsi OOSMbCs -
cuacmosl He auoams, TO SONg, TIO SUpPper  nod Jexcayuti KameHb 800a He meuem (Cp. Xoueuib ecmv Kaiaiu,
MAK He Jedcu Ha neyu,).

Pexxe MOBTOpHBI ¢ ajuTuTepalMell BCTpeyaroTes B IIMHHBIX MMOCIOBHIIAX, Hanpumep, take care of the pence,
and the pounds will take care of themselves - ,, 6epecu nencol, a pynmor camu cebs coepecym” (cp. Koneiika
pyonw bepescem,).

Uro e KacaeTcsi COYETaHUs MOBTOPOB C PH(PMOI, TO OHM BCTPEUAIOTCS KaK B MPEAETbHO JIAKOHHMYHBIX
nocnoBuiiax tumna fast bind, fast find - xkpenue 3anpews, sepnee natioews, no pains, no gains * 6e3 mpyoa He
sbiHewdb U pulOKy uz npyoa, a penny saved is a penny gained-,,xe ucmpamun nenuu - 3uavum, 3apaboman”, Tak
U B JUIMHHBIX MOCIIOBUIAX, HAIIpUMEpP, money spent on the brain is never spent in vain - densbeu, nompauerHbvie
Ha obpazosanue, 6ce20a OKYNAmcs.

B HEKOTOpPBIX MOCIOBHIIAX HAOIOIACTCS COUCTAHWE COMOCTABICHHUS aHTOHUMOB C PU(PMOM, HAIIpUMeEp, a
light purse is a heavy curse <— xyorce scex 6eo, kozoa denee nem, little strokes fell great oaks-,,cnabbie yoapur
sansm dboavuiue 0yowt” (Cp. mepnenue u mpyo ece nepempym,).

[TocnoBUIIBI C COMOCTAaBICHHMEM HEAHTOHUMHYHBIX JIEKCEM M COUYETAaHHUH JIEKCEM MOTYT TaKkKe OBITh
pudmMoBanHbIMU: East or West, home is best <— 6 cocmsx xopowo, a doma nyuuie; better the foot slip than the
tongue trip <— ayuwe ocmynumucs, yem 02080pumvcs (Cp. €080 He 60pobell, Bbliemum - He NOUMAeUlb).

BripaszuTenbHbple cpelcTBa CIIOCOOCTBYIOT OOJNBIICH SIPKOCTH AHTJIMHCKUX IOCIOBHIl - 3TUX CTyCTKOB
HApOJHOW MYIPOCTH, SIBJISTFOLIUXCSI OPraHMYECKOW YaCThIO (h)Pa3e0IOTHIECKOT0 COCTaBa aHTIIMICKOTO SI3BIKA.

§ 92. CemanTn4yeckne 0COOCEHHOCTH NOrOBOPOK

IloroBopka - 310 KOMMYHUKATUBHAsE PE Hemoca10BHYHOro xapakrtepa. BoJbIIMHCTBO MOTOBOPOK
HOCHUT pa3roBOPHBIN XapakTep. B aHrHiicKoM s13bIKe MOTOBOPOK BO MHOTO Pa3 MEHBIIIE, YeM TOCIOBHII.

B cBoeM OOJBIIMHCTBE MOTOBOPKH SIBISIOTCS OIIGHOYHBIMH 00opoTamu. OHHM MOTYT BBIpaXKaTh Kak
MOJIOKUTEIIBHYIO0, TaK U OTPULIATENIFHYIO OIICHKY.

[loroBopku ¢ TONOXUTENFHOW OleHKOW: may your shadow never grow less! <« owcenaro 6am
30pascmeosamsb doneue 200bi!; more power to your elbow! - aorcenaro ycnexa!, scenaro yoauu!; one's word is as
good as his bond - na e2o [ee U T.11.] €080 MOIHCHO NONOHCUMBCSL; S OBLIMb XO3AUHOM C80€20 CL06A W JIP.

[ToroBopku ¢ oTpumaTebHON oneHKoi: does your mother know you are out? <— y meb6s monoko na eybax
He obcoxno; woe betide you! - 6yobme 61 npoxnamel!; «— Hu Ona éam Hu nokpviwku! u ap.

be3oreHouHbIe TOTOBOPKU eAMHUYHBL: What's up? - umo npoucxooum?, umo cayuunocsy?; where do you hail
from? - omxyoa 6w pooom?
JI71st TOTOBOPOK, TaK k€ KaK U JIIsl TOCIIOBHII, XapaKTepPHA OJTHO3HAYHOCTb.

§ 93. I'pamMaTHnyeckasi CTPYKTypa NOroBOPOK

[ToroBopku OBIBAIOT MOBECTBOBATEIbHBIMHU, NOOYIUTEIHHBIMH, BOCKIUIATEIBHBIMA U BOIPOCUTEIBHBIMU
npeuiokeHusIMU. 11oroBopku ynoTpeOsstoTcst Kak caMOCTOSATENIbHbIE TPEAIOKEHHUS WK B COCTABE CIIOKHOTO
MIPEIIOKECHUS.

IToBecTBOBaTEILHBIE NMPEeAJI0KCHUSA
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IIpocThie yTBepauTeNbHBIE MpeaaokeHus: the coast is clear - nyms ceob600en, onacnocmu nem, that's
another pair of shoes - smo coscem Opyeoe deno,; s smo Opyeoii konenxop, the tail wags the dog -, x6ocm
sunsgem cobaxoul", T.e. NOOYUHEHHBIN KOMAHOYem HaYanbHUKoM,; s suya xypuyy yuam, the world is a small
place - mup mecen n nip.

Lickcheese: ..Ican be as sharp as any man when it's a question of business; but dooty's (= duty's)
another pair of shoes (G.B. Shaw).

This, then, is the city of which Hollywood is a suburb, almost the tail that wags the dog (J.B. Priestley).
B psime moroBopok MecToMMeHHe One's sIBISETCs MEePBBIM KOMIOHEHTOM: one's days are numbered - e2o (ee n
T.1.) OHu coumensl, one's fingers are all thumbs <« y neco (v Hee u T.1.) 6ce u3z pyx eanumcs, y Heeo (y Hee
T.I.) pyKu kax Kproxu; one's hair stands on end - 6o10cvl dvibom 6cmanu, one's number is up - deno nioxa,
«KpblUKay», <— e2o (ee W T.11.) NecenKa cnema u Jip.

You may not know it, Wassermann, but your days are numbered (M. Dodd).

Leave that piece out - or your number's up (J.B. Priestley).

IMIpu npumenenun 1ol ®E k aByM mnm OGonee oOBeKTaM JekceMa number MOXKET CTOSTh Kak B
€IMHCTBEHHOM, TaK U BO MHOYKECTBEHHOM YHCIIE.

Our number's up, I think (J. Galsworthy).

We know, our numbers are up, so let's get them quickly (R. Aldington).

HexoTopbie OroBOpKH, HaYMHAIOUINECS C MECTOMMEHHS One's, SIBIISIOTCS KOMIAapaTHBHBIMH 000pOTaMU:
one's bark is worse than his bite - om neeo (om nee m T1.) boavue wiyma, uem épeda; one's eye is bigger than his
belly «— 6proxo coimo, da enaza 2onoonwl,’ enaza 3asudywue; one's word is as good as his bond - na ez2o (ee u
T/L.) CI080 MOXNCHO NOJOHCUMBCSA, S OH XO3AUH C80€20 C08d.

HeKoTopble TOrOBOPKH SIBISIOTCS 0G0POTAMH C OTKPBITOH CTPYKTYPOI , T.€. ZOMOMHICMBIMH MOJIHHEHHOMN

npenukatuBHOW examnmiei: all the world knows that... - ecemy mupy uzeecmno, umo...; it (umm that) goes
without saying that... - camo coboii pasymeemcs, umo...; it stands to reason that... - cogepuwenno ouesuono,
ymo... v 1Ip.

*Tepmun npemoxed H.H. AmocoBoii. ®F 3toro tuna B.JI. ApxaHreiabckuii Ha3pIBaeT 000pOTaMU C HE3AMKHYTOH CTPYKTYPOIA.

It goes without saying that an experiment is far more than a numerical answer (M. Wilson).

DT10T 000pOT MOXET O(OPMIIATHCS B AWAIOTHYECKOW pEYM KaK CaMOCTOSITENBHOE IPEIOKEeHHUE,
BBICTYTAIOIIEE KaK PEIIMKA Ha MPEabIAyIIee BEICKa3bIBaHHE.

"We have to keep friends and hear of each other."

"That goes without saying" (H.G. Wells).

And of course he'd adore her.

That went without saying (D.H. Lawrence).

IIpocTbie oTpuuAaTedbHbIe NpeNIoKeHUsl. [IOrOBOPKM CO CTPYKTYypOil MPOCTOr0 OTPULATEIHLHOTO
MPEAIOKEHHUS] BCTPEUYAIOTCSI 3HAUYUTEIBHO PEXE, YeM MOTOBOPKH CO CTPYKTYPOH MPOCTOTO YTBEPAWUTEIHHOTO
npeanokeHus: our withers are unwrung < xyzia, o6sunenue nac He soanyem ("Hamlet"); that cat won't jump ¢«
9mMom HoMep He npolidem U HEKOTOPbIE IpyTHeE.

"They talk of suicide here," he said at last, ""that cat won't jump." Soames shook his head. "An accident,"
he muttered (J. Galsworthy).

EnuHCTBEHHBIM IPUMEpPOM MOTOBOPKH, SBISIOIICHCS CIIOKHOMOAYMHEHHBIM TIPEIUIOKEHHEM, MOXKET
cyxuTh 000poT all is fish that comes to his net - on Huuem ne opeseyem, on uz ecezo uzsnexaem nonwvsy (cp.
0006pomy 8opy ce 6nopy).

"Never mind," returned the Captain, though he was evidently dismayed by the figures: "all's fish that

comes to your net, I suppose." "Certainly," said Mr. Brogley. "But sprats ain't whales you know" (Ch.
Dickens).

IMoOynuTenbHbIE MPeATOKEHUSI
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Yucno moOyAUTEeNbHBIX MPEAJIOKCHUN 0YeHb HEBENMKO: may your shadow never grow less! - orcenaro sam
30pascmeosams Oozieue 200bi; more power to your elbow! - orcenaro ycnexa, srcenaro yoauu!

Bo BTOpOM 0060pOTE, BUIMMO, UMEET MECTO IUIANITHUECKOE OMYyIICHNE TOJIeKaero u ckazyemoro I wish.
Ota OF gacto ynoTpediasieTcst B Ka4eCTBE CaMOCTOSITEIEHOTO TPEIOKEHHS:

Broadbent: My plan, sir, will be to take a little money out of England and spend it in Ireland.

T im : More power to your elbow! (G.B. Shaw).

K noGynurensabpiMm OE otHOCHTCs amepukanusm I'm from Missouri, you'll have to show me < crogam ne
nogepio, npudemcs 8am npedCmasums 00KA3amenbCmad.

"Pardon me," I replied, "when I tell you that I'm from Missouri, you'll have to show me" (J. London).

Pull devil, pull baker* (gpam.) < eansii, noonaxcmu!, a ny ewe! (mooupeHne cocTsI3ar0IUXCS CTOPOH); put
that in your pipe and smoke it! (pasze. pam.) < 3apyoume smo cebe Ha HOCYy, 3anomuume Mo pas u Hagce20d u

Ap.

*BpIpakeHHE CBS3BIBACTCS C KyKOJIBHBIMH IPEJICTABICHUSIMH, B KOTOPBIX (PUT'YpHpOBajIa CI€Ha APaKd depTa ¢ OyITOIHUKOM.

BockimmuaresibHbIe MPeIJI0KEHUs

[IpumMepom TOTOBOPKHK CO CTPYKTYpOH BOCKIIMIIATENLHOTO npeioxenus seisercs OE woe betide you! -
6y0bme b1 npoxisimsl! ITa TOTOBOPKA BhIpaXKaeT Pe3KO OTPHUIATENIFHOE OTHOLICHHE K KOMY-JI.

If you're not sharp enough I'll creak the door 1 and woe betide you if I have to creak it much (Ch. Dickens).

Queen Anne is dead! (paze. upon. )-,, 3mo 6wiL10 yoHce u3BeCMHO NPpu NOKOUHOU Kopoaese Anne"; <— omKpbLl
Amepuxy!

A. "I say, have you fellows heard that Bill was married last week?" B. "Oh, Queen Anne's dead! Tell us
something fresh..." (SPhI).

Opnaxo y b. llloy BockIuIaTenbHblii 000pPOT MpeBpalaeTcsl B BONPOCUTEIbHBIN, KOTJIa YIIOTPeOIsieTcs ¢
MEHbBIIEH SMOLMOHAIBHOCTBIO. TakuM 00pa3oM, MPOMCXOANT OKKA3MOHAIFHOE HApyIICHHE CHHTAKCHYECKON
obycnoBiernoctr OE.

"The most depressing rumors are about here as to the next Lyceum production - Julius Caesar or some such
obsolete rubbish..." "Will nothing persuade H.I.* that Queen Anne is dead?" (G.B. Shaw).

* H.I. - T'enpu MpBUHT, TOCTaHOBIIHK ITHECHL.

[TogoOHOE HapylIeHHEe CHHTAKCHYECKOW OOYCIOBJICHHOCTH - OJUH M3 TYTEH pPa3BUTHUS aAHTJIMHUCKOMN
(bpazeonoruu.

BOHpOCHTeJIbHLIe NMPEATIOKCHUS

CtpykTypa 3Ha4Y€HUS BOIPOCUTEIBHBIX MPEIJIOKCHUN 10 HACTOSIIEro BPEMEHHU ocTraetcs cropHoi. Ho
OJM30CTh BOIPOCOB W YTBEP)KACHHWH WM OTPUIAHWI BUIHA XOTS ObI M3 TOrO, YTO MHOTHE BOIPOCHI IO
CYIIECTBY SIBIISIIOTCSl YTBEPKIACHUSAMHU WM OTPHULIAHUSMH, T.€. PUTOPHYECKUMHU BOIPOCAMH, HE TPEOYIOIUMHU
OTBETA.

@®E does your mother know you are out? mo CymiecTBy SIBJISCTCS YTBEPKICHHUEM <— ) mebsi MOIOKO HA
2ybax ne obcoxo.

...that dreadful suit was on my back and the young engineers and fitters from the works would shout: "Hey!
Green Breeks! Does your mother know you are out?" (A.J. Cronin).
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[IpuMepaMu BOTPOCUTEIBHBIX TMOTOBOPOK SIBIAIOTCSA: dO you see any green in my eye? - neyacenu s
Kaxcycb 6am maxkum JjieckosepHuiM, Heonvimuwvim?;, how goes the enemy? (Ch. Dickens) (wymn.) - "kak
osudxcemes nawt epae - 8pema? ", ckonvko epemenu?; what's the good word? - umo xopowenvroeo caviuno?,
kak dena?; where do you hail from? (nmepBonau. amep.) - omxyoa 66t pooom? n ap.

What's up? - umo npoucxooum, umo cayuunocs? ITOT BONPOC MOPOIWIT OTBET nothing is up - Huyezo He

CIYHUIOCH.
Crestwell: What's up?
M o x i e : Nothing's up (N. Coward).

BonpocurenbHble MOTOBOPKM SIBISIOTCS PAa3TOBOPHBIMH O0OpPOTAaMHM M YHOTPEONIAIOTCS OOBIYHO Kak
CaMOCTOSITENIbHBIE MTPETI0KEHUS WIN B COCTaBe 0oJiee CII0KHON CMHTaKCHUYECKOH CTPYKTYpPBI, HAlpuMep:

"But you can't call the Government imperialist," he protested. "It's going to free India, and surely that's the
key matter." "Free India! Whoops!" said Bessy with amiable scorn. "See any green in my eye?" (J. Lindsay).

Hello, there, Mr. Presley. What's the good word? (F. Norris).

Why don't you tell me what is up? (A. Sillitoe).

§ 94. 3aBucMOCTH KOMIIOHEHTOB NTOTOBOPOK

B npuBeneHHBIX BBIIE MPUMEpPaX MOTOBOPOK CO CTPYKTYpOH IMOBECTBOBATEIHHOTO, MOOYIUTEIHHOTO,
BOCKJIMIIATENILHOTO M BOMPOCUTEIBHOTO TpemtokeHus: O0buio MHOTO DE ¢ KOHCTaHTHOM 3aBHCHMOCTHIO
KOMIIOHEHTOB. [103TOMy B JaHHOM pa3zelie paccMaTpUBAIOTCS TPU APYTUX BUIA 3aBUCHMOCTEN.

IToroBopkH ¢ KOHCTAHTHO-BAPHAHTHOH 3aBHCHMOCTBI0 KOMIIOHEHTOB. MHOTHE MOTOBOPKH MMEIOT
BapuaHThl. [IpeoOmamaroT JEeKCHYECKHWe BapUaHTBl, HO BCTPEYAIOTCS TMO3UIMOHHBIE U JIEKCHUKO-
MOpdOJIOTHYECKHE, a TaK)Ke pa3HOCTPYKTYypHBIE: and no one is the wiser (wm nobody being the wiser; nobody
the wiser) - nukmo Huyeco He ysnaem; = u Konywvl 6 600y, doctors differ (umu disagree) - mueHus
asmopumemos pacxooamcs,; what good wind brings you here? (unmu what wind blows you here?) (pasze.) -
Kakum eempom eac sauecio ciooa?, that's a horse of another (wu different) colour - amo coscem dpyeoe deno,
= smo opyeoii xonenkop, your father is no glazier = is your father a glazier? (pasze.) = vt He npospaunsiii
(rOoBOpUTCS YETIOBEKY, 3arOpakMBaIOIIEMY CBET).

B moroBopkax 3TOro CTpyKTypHO-CEMaHTHYECKOTO THUIa 0OOpPOTHI C OTKPHITOH CTPYKTYpOW, TpeOyromue
pacnpocTpaHeHHsl TMEPEeMEHHBIMH KOMIIOHEHTaMH, BCTpedaroTcs penko. lllmpoko pacnpocTpaHeHHBIM
npuMepoM mogo0Horo poxa sBisietcss OF ¢ mekcuko-mopdonornueckumu Bapuantamu a lot of (wimm much)
water has flowed (flown mmm run) under the bridge (umu bridges) since... - MHO20 600bI ymeKkio ¢ mozo
8peMeHU, KaK...

Cpenu KOHCTaHTHO-BapUAaHTHBIX IOTOBOPOK BCTPEUAIOTCS M KOMITApaTUBHBIE 00OPOTHI: it's as broad as it's
long = it's as long as it's broad - 0ono u mo orce (cp. mo sce na mo dxne vixooum,; umo 6 100, umo no 16y);
there's (umu there are) as good fish in the sea as ever came out of it - nedocmamka onacamscs He npuxooumcs,
* Xomo npyo npyou, NOTHLIM-NONHO, He CEem KIUHOM COUENCAL.

[TpuMepoM NOTOBOPKH, SIBISIOMICHCS BOCKJIMIATEIBHBIM HPEAIOKEHHEM, MOXKET CIy>KUTh obopoT well, |
never did! - wuxozcoa nuueco nooobroco ne euden (MM He cavuuan), som me Hal, eom max maxk! OH YacTO
ynorpebisercss B (opMe HEMOTHOTO MpeAsiokeHus ¢ omymeHueM did, mpudeMm >IUTMNTUYECKUN BapUaHT
SIBIISIETCS O0JIee PaCcIPOCTPAHSHHBIM.

"Monte Mortimer's going to be in front to-night."
"Monte Mortimer! The big revue man!... Well, I never did," Mrs Joe gasped (J.B. Priestley).
"Well, I never, Master Tony! How do you grow!" (R. Aldington).

[Tpumepsl, mmtoctpupyomue ynorpednenue OF (all) the fat is in the fire - oeno coenano,; deno cxeepro,
Ovimb Oede, TOKa3bIBAIOT (POPMBI ee (PYHKIMOHHPOBAHUS B PEUHM, XapaKTEpPHbIE M JJS APYTUX MOTOBOPOK
JAHHOTO CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOTO THUMA. B TPUBOAMMOM HWXKE TpuUMepe HAONIONACTCS yCTapeBIIHMA
BapuanT all the fat's in the fire.

There'll be a row. I knew there would: and begad all the fat's in the fire (W. Thackeray).

Orta ®FE ymoTpebnsieTcss Kak CaMOCTOSATEIBHOE MPEIIOKECHUE, TIaBHOE NPEJIOKEHHE M TMPHIATOYHOE
MPEUIOKEHUE.

CamocrosrensHoe npemioxkenue: Well, the fat is in the fire. If you persist in your wilfulness, you'll have
yourself to blame (J. Galsworthy).
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I'maBHOe npemnokenue: If the union hadn't had good leaders, the fat would've been in the fire before this
(K.S. Prichard).

[Ipunarounoe npemnoxxenue: The chap was incorrigible! Soames shrugged his shoulders almost violently.
"You'd better realize," he said, "that the fat is in the fire" (J. Galsworthy).

B cocraBe crnoxxHocounHeHHOTO npeaioxenus: After that no concealment was possible. The fat was in the
fire and the clubs buzzed with the scandal (W.S. Maugham).

IToroBopku ¢ KOHCTAHTHO-BAPHAHTHO-TIEPEMEHHOIl 3aBHCHUMOCTBI0 KOMIIOHEHTOB. B mnoroBopkax
3TOT0  CTPYKTYpHO-CEMAaHTHYECKOTO THIA COYETACTCS] KOHCTAaHTHOCTh HEKOTOPBIX KOMIIOHEHTOB C
BApUAHTHOCTBHIO M BO3MOXKHOCTBIO 3aMEHBI MECTOMMEHUH nepeMeHHbIMU d5ieMeHTamH: the ball is at the feet of
smb. (= the ball is at smb.'s feet) - 6vimb x035UHOM RONOICEHUA, UMEMb 6CEe NPEUMYUECBA 8 KA-KOM-]I. Oelle
(meTadopuueckuii 000poT, CBA3aHHBIN ¢ GyTOOIOM); one's countenance (wiu face) fell -y nezo (v Hee u 1.1.)
@uszuonomus evimanynacs, one's heart sank (mnm went) into his boots <— oywa 6 namxu yuna,; wild horses shall
not drag it from (um out of) smb. (pasz.) * smozo knewamu uz ne2o (hee U T.11.) He 6bIMANYMb.

IToroBopKkH ¢ KOHCTAHTHO-NIEPEeMEHHOM 3aBUCHMOCTHI0 KOMIIOHEHTOB. B psijie OroBopoK mogMeHseTcs
MECTOMMEHHE one's, HanpumMmep, all one's geese are swans - ox 6ce npeyseaudugaenm, NPUYKpauusaen.

"Yes," said Soames, "I daresay, you think all your geese are swans - never met a painter who didn't" (J.
Galsworthy).

Bo MHOTHX MOrOBOpKax JOIYCKAeTCs MOJMEHa B KOHTEKCTE MEPEMEHHBIMH KOMIOHEHTAMHA MECTOMMEHUH
one's u smth.

CymiecTByIOT TMOTOBOPKH, IOIMYCKAIONIMe MOAMEHY JIByX MECTOMMEHHii: one's gorge rises at smth. -
8bi3blBACN Omepaujenue, omepseHue, <— ¢ oyuu gopomum om yeeo-1. ("Hamlet"); one's mouth waters after (at
unu for) smth. - crronku nomexnu,; one's tongue glued itself to the roof of one's mouth- y nezco (v nHee u T.1.)
A3BIK NPUIUR K 20PMAHU T JIP.

Her gorge rose at the thought of that neglected state into which the pariahs of society fall... (Th. Dreiser).

§ 95. OBdoHnUecKkue cpeACTBA B OTOBOPKAaX

W3 3B oHMYECKIX N300pa3UTEIBHBIX CPEICTB B MOTOBOPKAX BCTPEYAETCs TOJIBKO ayutuTepanus: the coast is
clear - nymo c60600en, npensmemesuti nem; doctors differ (wnm disagree) - muenus aemopumemog pacxoosamcsi;
one's face fell - y neco (v mee m 1.1.) Qusuonomus eeimanyrace; put that in your pipe and smoke it °
Hamomatime 3mo cebe Ha yc, 3apyoume 3mo cede Ha HOC).

CIIMCOK OCHOBHBIX TEPMHWHOB

abcroakmug 156
ayumTepanus 261

anpTepHadT 81, 317
autuHomug 109

acumMmeTpus 108
acconaHnc 277

arTpakuus 127

o6uHapHasg onmno3uimsg 119

BKJIMHUBaHuE 73
BHyTpeHHss popma 173
runepbona 143

JIBOMHAs akTyanu3anus 51
nenykius 36

KouBencussl 303
KOHHOTATHUBHBIN aceKT 3HaueHus 175

KouHotarus 177
KoHTeKCT 199

nexcema 78

MeTtadoprudecKoe rnepeocMeiciienue 143
meton 29

METOHHUMHUYECKOE MEpeoCMbICIcHNE 148
MOTHUBHUPOBAHHOCTE 3HaueHusd 171
MOTHUBHpYIomas 6aza 50

HEKpoTHU3M 216

HEMOTHBHPOBAHHOCTh 3HaYeHHs 147

HeroJiHasg mapagurma 316
HoMHuHanus 142
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neuvkcuc 112
nemotuBanst 171

nenorat 175

JICHOTATUBHEIN acEeKT 3HaueHus 175
TUCTpUOyIHS (Ppa3eoTOTHIeCKUX eUHHUIL
200

eIUHUYHOE MToHsaTHE 254

3aBHCUMOCTh KOMIIOHEHTOB (Ppa3eoIorunuecKux

eqnuul 119

uauom(a) 24
UIUOMAaTHU3M 26

naroMaruka 26

napoMaTHieckoe 3HaueHue 140
uauodpazeomMaTusm 26
nauodpazeomarruka 26
uauodpazeomarnueckoe 3HaueHue 140
AMILIAKAIMs 35

UMIUTUIIATHOCTE 192

MHBapHaHT nHGopmaiuu 139
HHIYKLIHS 36

WHTCHCHBHOCTH 180

nadopmarmst 139

Kaipka 241
KOJIbLIEBOM MOBTOP 342

HyJIeBas napagurma 316

000pOT C HE3aMKHYTOH (OTKPBITOI) CTPYKTYpOii 358

obpasHocth 185

00BbeM noHsaTusa 175
OJHOBEPIIMHHEIN (ppazeonoruzm 137
onuuerBopenue 250
OHOMACHOJOTHYSCKHUM mpu3HaK 198
orenka 181

IMapHOCUHOHUMHYHEIE 000pOTHI 330
nmapoHumsl 307

niepudepus ppazeomornueckoro Gonma 105

nepudpas (mepudpasa) 19

MoroBopka 356

MOJYKOMIIApaTUBHEIA 000poT 290
nociosuma 339

npeoOpa3zoBaHue 3HaUCHHS 156
MprOaBOYHO-YTOYHUTEILHOE 3HAUCHUE 328
nportotHn (paseoioruzma 50
IceBaoJiekcemMa 78

pa3nenpHO0(hOPMIIEHHOCTE 57
pa3psiB 75

PEryIApHOCTE (ppaseosioruu 34
pema 187
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peMoTuBalus 3HaYCHUS 82

pedepent 176

pUTOpHUYECKHUI Bonpoc 338
(hpazeonoruueckoe nepeocMmeicienne 156
¢Bs13U coBokymnHocTelt 106

cema 187

ceMaHTHYecKas kommpeccus 115
CEMaHTHYEeCKas CTPYKTypa (ppazeonornueckoit
equHunEl 135

curHugukar 188

CUTHU(DUKATUBHBIN acleKT 3HaueHus 175
cucrema 102

CJIOBa-CUMBOJIBI 174

cioBo 77

copepxkanue noHsaTus 175
COOTHECEHHOCTH 201

cTpykTypa 102

cyxnaeaue 176

cuemenue 201

dpazema 24
dpazeonorusm 5

dpazeonornyeckas eIuHUALA 5

(bpaszeosiorunueckas kopurypamus 207
(bpaseoiorugeckas MoJeib 85
(bpaseosioruyeckas yCTOMIUBOCTE 41
(bpazeosornueckrue aHTOHUMEL 134
(hpaseosioruyeckre CMHOHUMEI 130
¢dpaszeonoruueckuii akryanuzatop 199

dpazeonoruyeckuii sumrncuc 191
(bpazeosornuecku CBA3aHHOE 3HAYCHUE

ciioBa 83
(hpazeoornyecKoe eAMHCTBO 22
(bpazeomornueckoe 3Hayenue 140

(hpaseosiornueckKoe COBMeIeHHE 56
(hpazeonornyeckoe coueranue 22
(hpaszeosioruueckoe cpaenne 22
dbpazeonorus 5

(dpazeomaruka 26

(dpazeoMaTHYECKH CBI3aHHOE 3HAUYCHHE
cioBa 264-265

(dhpaszeomaTnueckoe 3Hauenue 141
(bpaszeomaTnyeckoe copMelieHue 328
(bpazeocemanTryeckuii Bapuaut 27
dbysaxmusg 111

ETHbHOO(POPMIICHHOCTH 58

ueHTp dpaseonornueckoro dhouna 105
nurata 40

YaCTUYHOINPEIUKATUBHBIN (pazeosiorusm 25

SKBUBAJIECHT cJioBa 13

9KCHPECCUBHOCTEL 179

3JIEMEHTHBIC cBI3H 106
SMOTHUBHOCTH 178

SMIIUPUYECKUI MPU3HaAK 272

¢ dexT oOMaHyTOro oxuganusa 186

SI3LIKOBOM aHTporoMopdusm 6

CIIMCOK YCJOBHBIX COKPAIIIEHU

Pyccxue COKpauienus

a6. - aBUALIMOHHBIN TEPMUH

ascmpai. - ynotpeossiercst B ABCTpaanu
amep. - aMEPUKaHU3M

ameil. - aHTJINHACKOE BhIpaKeHHE

oub.. - oudNnen3M

OyK6. - OyKBAJILHO

80€H. - BOCHHBIA TEpMUH

2J1. - TIIaBa

20J11. - TOJJIAHJICKOE BBIPAKEHUE
2pyb. - Tpy0OE BBIpaXKCHUE
Jrcape. - KaproHu3M

UPOH. - UPOHUUECKOE BBIpAKCHUE

ucn. - MICI1aHCKOC BBIPAXKCHUC
ucm. - iCTOPU3M

0oxXom. - OXOTHUYMI TEPMUH

nepeoHay. - NIEPBOHAYAILHO
npesp. - MPE3PUTEIHLHO
npeneOp. - MPeHEOPEIKUTEITHHO
pase. - pasrOBOPHOE BBIPAKECHUE

PpeoK. - pelIKOe BhIpaKCHHE
Cnopm. - CIIOPTUBHBIA TEPMHUH
cp. - CpPaBHH

meamp. - TeaTpalbHbIIA TEPMUH
mex. - TEXHUYECKUN TePMUH
mosc. - TAKIKE

YCuil. - yCUIHTEIbHBIA 000pOT

ycm. - ycTapeBIliee BRIPaKCHNE
@am. - haMUIIBIPHOE BBIPAKCHHE
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um. - UTAJbSHCKOE BhIpAXKEHUE @u3. - buznueckuit TepMUH

KHUDICH. - KHUYKHOE BBIpayKCHHUE ¢p. - bpaHIy3CKOe BEIpAKCHHE
Jlam. - TAaTUHCKOE BBIPAKEHUE XUM. - XUMUYECKUN TEPMUH
MeO. - MeTUIIMHCKUN TEPMUH uymii. - MyTINBOE BRIPAKCHUE
HeM. - HEMEIIKO€ BBIPaXKEHUE 96¢. - IBhEeMU3M

00ObIKH. - OOBIKHOBEHHO 10p. - IOPUIUIECKUM TEPMUH
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